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FORTALE. 



Ifaar ti forelœgge eore Landsmcend denne Text-Vdgate af 
Kong Olaf den Helliges Saga i dens eidtlðftigere, historiske Bear- 
beidelsey er det ej fordi der savnes tidligere Udgaver af den samme 
Text, da den tvertimod kan siges at vœre bteven oftere udgivenend 
nogen anden norsk Kongesagas, nemlig tre Gange som en Deel af 
Snorre Sturlesöns saakaldte Heimskringla^ , og een Gang, for sig 
selv, i de af det kgl. nordiske Oldskriftsetskab udgivne Kongesagaer^, 
men deels fordi det Haandskrift, efter hvitken nœrvœrende Udgave 
er besðrget, og som hidtil ikke tilstrœkkeligen har vœret kjendt og 
benyttet, har en overordentlig og af Indholdet endog ganske uaf- 
hcengig Interesse ved dets Ælde og fortrinlige Text-Redaktion; 
deets fordi de tidligere Udgaver lade meget tilbage at önske, hvad 
Nöjagtighed angaar, deels endelig fordi det i sig selv var passende, 
og ikke mere, end en taknemmetig Efterslœgt maatte synes at skylde 
den egentlige Stifter og Ordner af vort Fœdrelands Religions- og 
Stats-Samfund, at háns ypperste Saga ved Nordmœnds Bestrœbelser 
udbredtes blandt Landets Böm, og i en vœrdig Form gjordes mere 
titgcengetig for dem, end den hidtil, trods de mange Udgaver, 
har vœret. 

Vi antage ogsaa, at det Resultat, hvortil vi i vore Undersögelser 
om nœrvœrende Sagas sandsynlige Ælde og Forfatter ere komne, 
maaskee, om muligt, vil give den forhöjet Interesse i alle deres Ojne, 
der ynde vor Oldliteratur, Disse Undersögelser forelœgge vi derfor 
herted vore Lœsere saa fuldsfændigt, at enhver med Lethed vil 
kunne dömme, om vi have sluttet rigiigt, eller ej, 

'} Heimskringla er nemlig udgiven tre Gange, försí af Peringskiöld, i Síochholm, 
1697, siden af Schðning m. /I. i Kjöbenhavn i778, og endelig (ei Aflryk af 
den sidstanförte Udgaves Text) i Stockkolm 181€'29^ — Ða Olaf d. kell, Saga 
i sin kele Fuldstœndigked forefindes i Snorres Verk, er den ogsaa udgiten 
ire Gange med deite. 

') Nemlig deels som 4de og 5íe Bind af „Fommanna Sögur*', Kjöhenkatn 1830, 
deels under den sarskiUe Titel af Saga Olafs konun^s bina hclga. 
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IV 

Af Olaf den Helliget Saga have trende meget forskjelUge Re^ 
censioner eedligeholdt sig til vor Tid, nemlig den ncervœrende, 
hviíken vi, fordi den tydeligt lœgger an paa en historisk-chronolO" 
gisk Fremsiilling af Begivenkederney og fortœller flere, maaskee i 
deres Oprindelse legendariske og overnaturlige, Sagn paa en simptere 
og mindre usandsynlig Maade, kalde den historiske, og en anden, 
som, fremstittende de fleste Begivenheder fragmentarisk og uden 
Tanke om historisk Sammenkjedning eller Chronologi, indeholder en 
Mœngde ovematurlige og legendariske Beretninger, ja endog for~ 
tœller fiere af de Begivenhedtr, der % hiin Recension klinge nok saa 
sandsynligt, paa en usandsynlig, æventyrlig, eller mirakelmœssig 
Maade, hvorfor vi have kaldt den den legendariske Recension. 
Denne Recension existerer nu kun fuldsfœndigt i et eneste Haand" 
skrift, efter hvilket den af Professor Keyser samt undertegnede 
Vnger for flre Aar siden blev udgiven i Trykken, ledsaget af An- 
mœrkninger og Ordregister^. Det er i Fortalen til denne Udgave 
viist, ej alene, at det til Grund lagte Haandskrift, der nu opbevares 
paa Upsala Universitetsbibliothek'^ , er et af de œldste i sit Siags, 
som vor Oldliteratur kan opvise, — nemtig maaskee fra i3de Aar^ 
hundredes fðrste Hatvdeel — men at Indholdet, eller Sagaen selv, 
maa regnes blandt denne Literaturs œldste Frembringelser, fra en 
Tid, da Sagaskrivningen endnu bcfandt sig i sin Bamdom. Det er 
endog af hvad der udtrykkeligt anföres i Cap. ii9 i denne Bear^ 
beidelse, tydeligt godtgjort (S. IV og V), at Sammensœiningen deraf, 
saadan som den her befindes, i sin Heelhed maa vœre at henföre 
tit Tidsrummet mellem H60 og ii80. Her maa det dog bemerkes, 
at dette Capiiel, der omhandier et Par af St. Olafs foregime Mi-- 
rakler, nok kunde tœnkes indskudt af en i Forhold til Textens op^ 
rindelige Sammensœtning senere Afskriver, og at der saaledes af 
Indholdets Hovedmasse har existeret en anden, endnu œldre Text. Dette 
vinder Sandsyniighed deels derved, at hiint Haandskrift, trods sin 
Ælde, dog, som det i Fortalen til Udgaven S. VII og VIII vises, 
öjensynligt er en Gjenpart af et œtdre Haandskrift, deels, og for-- 
nemmelig, derved, at der endnu virkelig forefindes Bmdstykker af 
et saadant œldre Haandskrifl^ , htis Text, sammenholdt med de til^ 

') Neml, under Tillen OUh Safra hins hclga. En kori Saga om Kong Otaf 

den Heilige fra anden Ualvdeei af deí loifte Aarkundrede udg. af 

R. Kegser og C, R. Unger. ChrisHania 1849. 

') Delagardiske Samiing Nr. 8 fol. 

*) Brudstykkeme, eiier relfere rfe, der kavdes i 18i9, ere aftrykle som Ankang 
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smrende Sleder i det oeenomlaltK Haandtkrift, i Hotedsagen tiser 
sig stemmende med dette, kun saaledes, at der i detíe just findes 
enkelte Stykker indskudte, som mangle i Brudstykkenies Text^. 
Heraf torde man maaskee kunne slutte, at denne, eller ocerhoved 
Texten for den legendariske Olaf den helliges Saga i dens oprin^ 
detige Form, vet endog kunde hidróre fra det i2te Aarhundre^ 
des förste Haltdeel, eller fra den Tid, da Sagaer allerförst blece 
nedskretne. Dct er ogsaa heel rimeligt, at den försie norske Kon- 
gesaga, som btet fört i Pennen, netop maatie blire St. Otafs, da 
han, som Norges Nationalhelgen og Skydspatron, betragtedes som 
den ypperste af atie de Konger, der havde hersket i Landet. 

Det fölger saaledes allerede heraf, at vi ansee den tegendariske 
Sagabearbeidetse for langt œldre end den hisioriske. Man behöter 
ogsaa kun at sammenligne begges Sprog, Sammensœtning og hele 
étrige Charakter for at overbevise sig om, at denhistoriske iilhórer 
en sildigere Tidsalder, da Fœrdigheden i at behandle Sproget og i 

iil ovennœvnle Vdgave. Siden ere ogsaa nogle flere fundne; soíivel disse^ 
som hine, i det norske Rigsarhiv. 
*) Hvad der her isœr afgiver en god VejMning^ er Sammenligningen mellem ' 
dtí fuldstœndige Haandskrifts Cap. 7/— 75 (Udg. S. 55—57) nied Brud- 
stykket (Udg, S, 95). Begyndelsen af detle Brudstykhe svarer nœrmest til 
Slutn. af Cap. 71, kun sees det at hate været noget omstœndeiigere ; der 
fortœlles paa begge Steder, at Olaf gik fra sine Shibe i Slygs paa Möre* 
Men derpaa siger Brudstykket kun i al Korthed, at Olaf og hans Fölge fort" 
saiie Vejen indtil de kom til Opland^ hvor han beder sine Venner om et 
godi Rnad o. s. v. Ðette sidste, og den paafötgende Fortœliing om et sam^ 
menkaldt Thing, forekommer derimod i det fuldslœndige llaandskrift ikke 
förend i Cap. 75. Ðerimod indskydes som Cap. 72—73 en vidllöfiig Beret^ 
ning om Olafs Flugt ind i Söndmör og over Fjeidet til Lesje; en Berelning, 
der kan tœre riglig nok i sig seiv, men paa dette Sted, hvor den anfören, 
som om den fremsfiiiede Begirenheder, der fufgte efter Oiafs Reise ind i 
Slygsfjorden og Borlgang fra sine Skibe, er aideles ur glig, eftersom denne 
Reise ind i Slygsfjorden m. m., netop var den samme Begivenhed, som den, 
der i Cap. 72, 73 udföriigt fremstilies. Dervaa begaaes i Cap. 7i en endnu 
stðrre Feily idet Oiafs Reise giennem Lesje forvexies med hans tidiigere 
Omvendeisesreise gjennem dcn övre ÐeeÍ nf Gudbrandsdaien (íe nedenfor i 
nœrv. Udg. ( cp. 99^, hvorimod denne Deel af Reisen er udeiadi paa sit 
rette Sted {leg. S. Cap. 55); og nu fðrst lader Sagaen OÍaf komme tii Op^ 
landene og (C. 75), spðrge sine Venner tit Raads. Her er det saaiedes 
aabenbart^ ai det Indskudte slei ikke tUhðrer Sagaens oprindeiige Text, der 
kunharvœret megei kortfaitet, men uden Seivmodsigeiser ; en senere Afskri^ 
ver elicr Bearbeider har derimod hentet kine Fortaliinger andensteds fra og 
indskudi dem paa weite Sted. (Jvfr. Munchi „dei norske Folks Historie^ 
I D.2 B. 8. 757.^ 
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VI 

at bearbeide og fremslille det historiake Stof hatde naaet sin höjeste 
Udtikling. Der gites imidlertid ogsaa fiere positice Data, heoraf 
vi kunne godtgjöre, at den historiske Saga ej alene er yngre end 
den legendariske, men at dens Forfatter endog tildels har kjendt og 
benyttet denne. Da denne Omstœndighed er af stor Vigtighed til 
Bestemmelsen af den historiske Sagas Sammensœtningstid og Udfin^ 
delsen af, hvo dens Forfattér rimeligviis har vœret, ville vi her 
nærmere dvœle derved. 

Först og fremst bliver det her nödvendigt, at paavise AfvigeU- 
serne mellem begge Sagaer. Dog behöves det ej, ligesom det heller 
ikke er vor Hensigt, at gaa til de yderste Enkeltheder. Det er ít7- 
strœkkeligt at anfðre det mest betegnende og iöinefaldende, og hvad 
der ligeledes kan tjene til Kjendemerke paa, hvilken af begge Be- 
arbeidelser, den legendariske eller historiske, der har været benyttet 
ved Udarbeidelsen af de mere kortfattede Compilationer, nenitig 
Fagrskinna, Ágrip, og Thjodrek Munks norske Kongehistorie. Dog 
maa det bemerkes, at vi, naar vi her tale om den historiske Saga, 
kun have dens Text, saadan som den i nœrvcerende Udgave fin'des, 
for öje. 

í. Beretningen om Hardld Grenskes tvende Besög hos Sigrid 
Storraade i Sverige, om deres Samtaler, og om Haralds Indebran^ 
delse, fortœlles anderledes i den legendariske Saga, Cap. i og 5, 
end i den hisioriske Saga, Cap. 16. 

2. Den legendariske Sagas Fortœlling om Olaf Geirstada^Alf 
og hans Dröm, om hans Begravelse og hans Höjs Gjenopgravetse 
ved Olaf Haraldssöns Fosterfader Rane, (Cap. 3, 4), udelades i 
den historiske Saga. 

3. Den legendariske Saga Cap. 6 fortœller anderledes om Olafs 
Daab, end den historiske Saga Cap. i8. Ligeledes har den en 
Beretning om Date-'Gudbrands Reise til Aasta, Olafs Moder, sam-- 
tidigt med Sigurd Syrs, hvilken Beretning udelades i den historiske. 
Det samme er Tilfœldet med hvad den legend. Saga i Cap. 7 for^ 
tœller om Sverdet Bœsing, og htorledes Olaf begyndte at bœre det. 

4. Den legend. Saga har i Cap. 8 en omstcmdelig Fortœlling 
om Olafs Kamp med Vikingen Sote, hvilken den hist. Saga Cap. 21 
kun i Korthed omtaler, Derefter lader den legendariske Saga Olaf 
strax drage tit Osel og her holde sin anden Kamp, medens den 
hist. Saga först lader ham drage ind i Mœlaren, hvorfra han kun 
slipper ud ved den bekjendte Gjennemgravning af Agna^Feten (hvorom 
mere nedenfor), derpaa hjemsðge Gotland, og da endelig drage til 
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VII 

Osel, (C. 21, 229. Den legendariske Saga omtaler ogsaa Togei 
op i Mœlaren, men förai langt ude i Rœkken af Olafs Bedrifler 
(C. i5, i6), til en höjst usandsynlig Tid, nemlig umiddelbart efler 
han$ Kamp i Karlsaa, i det sydlige Frankrige, og för hans Herje" 
iog til Breddeme af Loire (C. i7)» Begivenlieden selv fortœlles 
ogsaa ganske som et Mirakel, og henföres ikke udtrykkeligt til Mœ- 
laren men til Skarven, en Árm af denne. 

5. Olafs Kamp ved Londons Bro fremstiUes i den leg. Saga 
(C. iO) som om han var Kong Knut den Mœgtiges Forbundsfœlle, 
og der anfðres en saakaldet „Flokk*^, som Olaf i den Anledning 
skulde have digtei. Derimod lader den hist. Saga C. 23 Olaf fin- 
der denne Kamp siaa paa Kong Æðelreds Parti, og anförer ikke 
nogen saadan Flokk. I Forbindelse med denne Uovereenssiemmelse 
maa det og nœvnes, ai den leg. S. Cap. H har en Fortœlling om 
Knuis og Olafs samtidige Besög i en af Londons Kirker, hvorom 
den hist. Saga intet anförer. 

6. Beretningen om Olafs Herjetog paa Frankrigs Kyster er i 
den leg. Saga C. i3—i7 opfyldt med flere fabelagtige Enkeltheder, 
hvilke den hist. Saga C. 24 og 25 udelader. Derhos indskydes her, 
som ovenmeldt, Fortœllingen om Olafs Indsluttelse i Söen Skarven 
ved den svenske Konge, og om hans underbare Frelse. 

7. Den legend. Saga C. i8 nœvner, hvorledes en klog Kone 
spaaede ei Par af hans Mcend, at hans Liv ej vilde blive langi, 
naar han engang havde forsnakket sig. Hertit hentydes tillige i 
Cap. 89. Den hist. Saga veed intei derom at fortœlle, ligesaalidei 
som om en Vildgalt, Olaf skal have drœbt. I det paafölgende Cap. 
19 fortœller den legend. Saga om Olafs Möde med en Eremit, hvil^ 
ket pcMfaldende stemmer med et lignende Sagn, der fortœlles om 
Olaf Tryggvason, se dennes Saga, Cap. 78. 

8. I Cap. 21 lader den legendariske Saga Haakon Jarl, da 
han tages til Fange, have eet Langskib og een Skude, medens den 
hisi. Saga Cap. 32 giver ham een Skeid. 

9. I Cap. 23, 24 fortœller den legendariske Saga strax, i 
Forbindelse med Olafs Ophold hos Sigurd Syr den försie Vinier 
efter sin Tilbagekomst, hvorledes han ej alene underkastede sig Op^ 
landene, men ogsaa paa en eneste Morgen fangede ii Konger eller 
kongebaame Mœnd, altsammen i slörste Korlhed, medens derimod 
den hist. Saga fórst i Cap. 33—37 med megen Vidtlöftighed for~ 
iœller om Olafs Ophold hos Sigurd og Oplcendingekongemes Under- 
kastelse, derpaa (Cap. 56—58) om Kongernes Tilfangetagelse, men. 
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VIII 

vel at tnerke, henförende denne til lo Aar efler hiint Vinterophold, 
og alene omtalende fem, ikke ellere, Konger. 

iO. I Cap. 30 gieer den legendariake Saga en medmegen Kunst 
forfattet Skildring af Olafs Vdseende og Charakter, der aldetes ikke 
fíndes i den historiske. 

ii. Den tidtlöftige Fortœlling om Olafs Forhandlinger med 
Sverige og Sviakongen, der i den hist. Saga optager Cap. 45, 
47—55, 60-- 65, 7i — 79, forekommer ikke i den legend. Saga, 
med Vndtagelse af en temmelig afvigende Beretning om Hjalte 
Skeggesöns Sendelse til Sverige, og Olafs Giftermaal med Aastrid, 
C. 41-46. 

12. Episodeme om Orknöjarlemes Underkastelse og om For^ 
handlingerne med Fœröeme (í nœrv. Udg. Cap. 8i — 89, ii6, i24, 
i33) mangle i den legendariske Saga. 

i3. 1 den leg. Saga stemmer vistnok Beretningen om, hvorledes 
Olaf kristnede Gudbrandsdalen, og om hans Forhandlinger med 
Dale-Gudbrand, nœsten Ord til andet med den hist. Sagas, Cap. 
98—100; men den er, som vi allerede ovenfor ncevnte, aldeles 
urigtigt adskilt paa to Steder^ saaledes at Begyndelsen findes C. 74, 
og Slutningen C. 33—38. Da man imidlertid skulde formode, at 
denne Beretning slet ikke har vœret optagen i den legendariske 
Sagas œldste Text, eftersom den Deel, der indeholder Begyndelsen, 
er udeladt i det Capitel, der svarer til den yngre Texts Cap. 72— 74, . 
bör man maaskee antage den hele Episode indskudt i den yngre 
Text, og Adskillelsen derfor ikke som aldeles charaltteristisk for 
den legendariske. 

14. Fortœllingen om Egit Hatlssön og Tove Valgautssön, der 
i den legend. Saga C. 53—55 indföres omstcendetigt og med et /e- 
gendarisk Tilsnit, er i den hist. S. C. i47 ganske kortfattet, og 
uden noget legendarisk Prœg. 

15. Episodeme om Thormod Kolbrunarskalds Ophold hos Knut 
(den leg. S. C. 57, 58), og om flere af hans senere Handlinger og 
Yttringer strax för Slaget paa Stiklestad, ere udeladte % den hist. 
Saga. Saa og Anekdoten om Olafs Sagtmodighed, den leg. Saga C. 
59; og om Sighvais, Ottars og fleres Forhandlinger med Olaf (se 
C. 6i, 62). 

i6. Den legend. Saga(C. 68) lader Thore Hund flygte for Olaf 
til Finmarken, opholde sig 'der to Aar, og der lœgge sig til de i2 
skud' og hug^frie Skindpetse, hvori han og hans Mcend under SítJk- 
lestadslaget vare klœdte. Den hist, Saga C. 129 lader Thore deri^ 
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IX 

mod fiygte til Kmt, og först senere, under Olafs Fravcerelse i Atis- 
land, ophotde sig i Finmarken (Cap. Í89). 

i 7. Yed Opregningen af de Mœnd, der ledsagede Olaf paa 
hans Ftugt til Sverige, nœtner den legendariske Saga (Cap, 75) 
fiere, end den historiske (Cap, 176), og blandt dem navntigt baade 
Ring og hans Sön Dag. 

i8. Den legend, Saga C. 77 lader Knut indsœtte sinSönSven 
og hans Muder Alpva til at slyre Riget strax efter Haakon Jarls Död, 
för Olafs Tilbagekomst til Norge , medens derimod den historiske 
Saga, som bekjendi, fórst bringer Sven til Norge efter Stiktestadslagei. 

i9. I Capitleme 80—9^ hersker der i den legendariske Saga 
ej atene megen Forvirring, idet der ofiere gaaes titbage i Beretnin- 
gen og Selvmodsigelser indlöbe (see Anmœrkningeme tit Udgaven 
S, i16), men der fortœtles ogsaa endeet Jertegn og Ovematurtig^ 
heder, der i den historiske Saga udelades, medens Beretningen selv 
er klar og uden Modsigelser, Der tales qgsaa om, at Olafved sin Reise 
tit Norge fra Sverige försi besögte Oplandene, og her fik Hjelpetropper, 

20. I Capitel iOO fortælles vidttöftigere, end i den historiske, 
Cap. 244^ om Samtalen meltem Atfiva og Einar angaaende Jertegnene 
ved Olafs Lig. 

2i, I Capitel 102 nœvnes blandt de Hövdinger, der isœr be- 
sirœbte sig for at faa Magnus Olafssön indkatdt i N^rge, Sven 
Bryggefot, han nœvnes og i de med Morkinskinna beslœgtede Af- 
skrifter af Magnus den Godes Saga (see Fomm, S, VI. 19), men 
derimod aldetes ikke i den hisioriske Olaf den helliges Saga. 

22. Endelig ere de Jertegn, der tilföjes den hisioriske Saga 
som et Anhang, noget aftigende fra dem, der fortælles i den legeU" 
dariske Saga, idet enkelte i hiin anföres, som mangle i denne, og 
omvendt, og de, som forefindes i dem begge, dog i hiin fortælles 
lidt anderledes end i denne, sœdvanligviis med flere hisloriske Op^ 
lysninger. Saaledes f, Ex. veed den hist, Saga Cap. 266 om Guthorm, 
der kæmpede sammen med den irske Kong Margad, at han var en 
Sön af Ketit Kalf paa Ringenes og Gunnhild, Kong Otafs Sysier, 
medens den legend. Saga C, 1 04 ligesom Legendeme alene katder ham 
yfin Heriug i Irland''. Forövrigt fortœlles meget af denne Legende 
i begge Sagaer med samme Ord, saaal det er öjensyntigt at den 
ene Texts Forfatter har benyiiet den anden. Legenden om hvorledes 
St. Olaf aabenbarede sig i Kampen mellem Kongen i Myklegaard 
og en hedensk Konge, og stod Vceringeme bi, hvilken den legend. 
Sagn C. 105 meddeler, er i den hist. Saga Cap. 267 nœrmere 
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henfört íil Kyrialax (Álexius Comnenus) og dennes Krige med Blak-- 
mændene (Vlakherne og Bulgareme), fomemmelig til et Slag paa 
Petzina^oldene. Den legend. Sagas Beretning Cap. i09 om de to 
Brödre i Viken og den af dem mishandlede Prest er i den hist. 
Saga Cap, 278 henfört til to Brödre paa Oplandene, Sönner af 
Guthorm Graabarde, Morbrödre af Kong Sigurd. 

Vndersðge vi nu, hcilken Fremstillingsmaade , den legendariske, 
eller den historiske Sagas, de kortere Saga-Vdtog, af hvilke idet^ 
mindste et Par beviisligt ere œldre end det i2te Aarhundredes Slui-^ 
ning, fölge, htor de fortœlle om de Begivenheder, i hvis Fremstilling 
hine afvige fra hinanden indbyrdes, da vil man finde, at de^ stundom 
endog Ord til andet, have fulgt den legendariske Saga, medens det 
derimod, endog hvor de afvige fra denne og mere nœrme sig den 
historiske Saga, ikke derfor ligefrem kan paavises, at de have 
kjendi eller fulgt den historiske Saga selv, da de ligesaavel, ja 
maaskee endog snarere, kunne have benyttet den historiske Sag(U 
nu t<íbte Kilde, Fölgende Exempler ville godtgjöre dette: 

Thjodrek Munk er den norske Saga^Compilator ^ hvis Skrifts 
Forfaitelsestid man med nogenlunde Sikkerhed kan bestemme. Ean 
omtaler nemlig i Cap. 31 Nikolaus Skjaldvararsöns Drab i Nidaros 
H76, medens han i Cap. 29 omialer den af Harald Haardraade 
opförte, o§ af Erkebiskop Eystein siden nedbrudie og til Elgeseter 
flyttede Mariekirke som endnu staaende, tilligemed Olaf Kyrres Trt- 
niiatiskirke; hans Skrift maa saaledes van'e forfaitet efter H76, 
men en rum Tid förend Eystein, hvem han i en egen Fortale til^ 
egner det, dðde, altsaa maaskee omkring iiSO^. Hvad Olaf Tryggve-^ 
söns Historie angaar, da er det paaviist saavel i Fortalen som An^ 
mœrkningeme til undertegnede Munchs Udgave af Odd Munks fie- 
arbeidelse af denne Konges Saga, at Thjodrek ced Siden af de 
historiske Sagn ogsaa for en stor Deel benyttede de legendariske. Dei 
samme gjelder hans Fremstilling af Olaf den Helliges Historie, der 
dog i det Hele taget er mere kortfattet, hvilket i Forbindelse med 
det latinske Sprog, som Thjodrek anvender, foraarsager, at de cAo- 
rakteristiske Egenheder her have vanskeligere for ai fremtrœde. 
Imidlertid har alt dette ikke kunnet udAette Sporene af ai den 
legendariske Saga hyppigt har vœret benyttet som Kilde. Thjodrek 
taler saaledes i Cap. i5 om Olafs Besög hos Eremiten og dennes 
Spaadom, see ovenfor Nr. 7. Hvor han i samme Capitel taler om 
Haakon Jarls Tilfangetagelse, lader han ham ikke, som den historiske 

*) See nœrmere kerom t LangeB Tidsskrifi V, S. 20, 21, Noten. 
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Saga, haee en Skeid, men derimod, som den legendariske, et Lang- 
skib og en Skude una parva, quam nos voGamus Scuta, altera longa, 
quam antiqui vocabant Liburnam)^ see ovenfor Nr. 8. I Cap. i8 
ncBvner han blandt Olafs Ledsagere udtrykkeligt baade Ring og Dag 
(se otenf. Nr. 17). ICap. i9 heder det ogsaá, ligesom i den legen^ 
dariske Saga, at Olaf samlede Hjelpetropper i Oplandene, förend 
han drog til Throndhjem. Og i Cap. 2Í nœvnes Sven Bryggefot 
blandt de Höedinger, der droge til Rusland efter Magnus den Gode. 
Vel afoiger Thjodrek ogsaa i mange Stykker fra den legendariske 
Saga, og fortœller Begitenhedeme paa samme Maade, som den 
historiske, f. Ex. htor han omtaler Haakon Jarls Död, og henförer 
Sven Alfieesöns Ánkomst til den rette Tid, nemlig efter Slaget ved 
Stiklestad. Men, som vi allerede ovenfor ncevnte, heraf fölger dog 
ikke, at han har kjendt og benyttet den historiske Saga selv, eller 
ai denne endog var til paa hans Tid i den Skikkelse, vi kjendeden. 
At den legendariske Saga var til, vide vi af hvad der allerede er 
oplyst om dens Ælde: den kunde han altsaa benytte, og har saale^- 
des vel og benyttet den. Men just i den Omstcendighed, at han har 
benyttet den, og ikke udelukkende holdt sig til den historiske Saga, 
der dog, hvis han först havde kjendt den, maatte forekomme ham 
ulige bedre og bekvemmere at benytte end den legendariske, — isœr 
da hans Afvigelser fra denne vise at han ej skjenkede den ubetin^ 
get Tiltro -- just i denne OmstcBndighed ligger et Slags Vidnesbyrd 
om, at den historiske Saga i sin nœrvœrende Form paa hans Tid 
ej kan have vœret til, og at de med denne stemmende Beretninger, 
som han har meddeelt, ere hentede ikke fra denne selv, men fra dens 
Kilder, forskjellige Sagaer eller rettere Saga-Stykker, som ved dens 
Sammensœtning have vœret benyttede, og, engang optagne eller an^ 
vendte her, ikke sidenefter have vœret opbevarede i deres oprinde^ 
lige Form: en Skjebne, den legendariske Saga ogsaa vilde havehaft, 
kvis hiint eneste Haandskrift, hvori den er opbevaret til vor Tid, 
var blevet tilintetgjort som saa mange andre. 

Ágrip, eller det i „Fornmanna Sögur^^ iOdeBind, S. 377- 42Í 
udgivne Udtog af de norske Kongesagaer, viser sig endnu tydeligere 
end Thjodrek at skylde den legendariske Saga sit Stof, hvad Olaf 
den Helliges Historie angaar. Overeensstemmelserne blive her saa 
meget mere iöjnefaldende, som Agrip er forfattet i det norske Sprog. 
Paa flere Steder er den legendariske Saga endog ligefrem udskreven. 
Fðlgende Exempler paa disse Overeensstemmelser ville vœre tilstrœk- 
kelige. I Cap. 20 heder det, at Haakon Jarl, da han blev fangen 
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f Saudungssund, ikke hatde mere end eí Langskib og en Skude^ 
Skildringen af Olafs Personlighed i Ágrip Cap. 22 er et kort l/d- 
tog af den i den legend. Saga Cap. 22. / Cap. 23 nœtner Ágrip 
Slygsfjord (Slayírsaríjörðr) som den Fjord, hvor Olaf forlod sine 
Skibe; den nœtnes i den legend. Saga Cap. 7i, men ej i den histo-- 
riske. Ogsaa i Ágrip Cap. 24 kommer Sten Alfitesön til Norge 
för Stiklestadslaget, ligesom i den legend. Saga Cap. 77, og Sten 
Al/itesöns haarde Lote omtales der nœsten Ord til andet som i den 
legend. Saga, endog lige indtil det Tillœg, ai de ikhe ophœtedes 
förend af Sigurd Jorsalafare og hans Brödre. Beskrirelsen oter 
den Nöd, Norge led under Stens Regjering, Sightais Vers derom^ og 
det paafölgende Tillœg om Olafs Regjeringstid og hans Dödsaar, 
lyder Ord til andet eens i Ágrip Cap. 26, 27 og i den legend. Saga 
Cap. iOi. Qgsaa i Ágrip Cap. 28 ncetnes Stein Bryggefot som en 
af dem, der droge tit Rusland for at hente Magnus den Gode. 
Forötrigt har Ágrip et og andet, dcr ej findes i det betarede Haand'- 
skrift af den legend. Saga, men dog heller ikke forekommer i den 
historiske. Saaledes kan denne i alle Fald ei hate tœret dets Kilde. 
Vi kunne ikke nöjagtigt opgite Agrips Ælde; dog tiser den oter^^ 
tœttes antike Orthographi, at det ikke kan tœre stort yngre end 
1200; paa den anden Side omtales ej alene Erkebiskop Eystein, 
men ogsaa den ted ham foretagne Flytning af Mariekirken; altsaa 
er det noget yngre end Thjodreks, för denne Flytning^ forfattede, 
Skrift. Gislason henförer det ogsaa i sit Skrift ^um frumparta 
íslenzrar lungu* (Fortale S. XXXVJII) til Begyndelsen af det i3de 
Aarhundrede. Altsaa synes den historiske Olaf den heUiges Saga 
endnu ikke paa denne Tid at hate tœret til i sin nœrtœrende Form. 
Fagrskinna, der er tidtlöftigere end de to foregaaende, 
frembyder ogsaa Otereensstemmelser med den legendariske Saga. 
Slige Otereensstemmelser sporer man allerede i Cap. 86, 87, 
htor der handles om Olafs Vikingetog. Beskritetsen oter Haa^ 
kon Jarls Tilfangetagelse stemmer mere med den historiske Saga, 
saatelsom Beretningen om Olafs förste Tog til Throndhjem, der ikke 
engang nœvnes i den legendariske. Derimod melder Fagrskinna 
(Cap. 94) at han paa een Gang fangede ni (ikke fem) Konger; 
den korte Beretning i Sluíningen af Cap. 94, om Olafs Christen^ 
domsiter, og htorledes der neppe tar en eneste Dal i Norge, der 
ej beboedes af christne Mœnd, stemmer nœsten ganske med den 
legend. Saga Cap. 32. Htad der i Fagrskinna Cap. 98 og 99 
siges om Olafs Eneherredömme, om Lendermœndene, ogfomemmelig 
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otn Erling Skjalgssön og Thore Hund, stemmer nœsien Ord til andet 
med den legend. Saga Cap. 48. Foriœllingen i Cap. 102 om Haa- 
reks Flugt gjennem öresund siemmer ligeledes nœsten Ord til andet 
med den legend. Sagas Cap. 67. Fortœllingen i Cap. i07 (Side 
88 överst) om Olafs Reise til Möre, og Flugt gjennem Slggsfjord 
til Oplandene, viser sig nöje beslœgiet med den legendariske Sagiís 
i Cap. 7i. Forövrigt stemmer Fagrskinna ogsaa i mange, ja i 
endnu fiere Stykker med den kistoriske Saga, htoraf man maaskee 
kunde stuiie, at de Maierialier, htoraf denne er sammensat, allerede 
paa den Tid, da Fagrskinna compileredes, tildeels haede vœret 
samlede og bearbeidede, saaledes at Fagrskinnas Compilaior har 
kunnet benytie dem. Men hiin Bearbeidelse kan dog ikke vœre den 
hisloriske Olaf den helliges Saga i dens nœrvœrende Form. Havde 
Fagrskinnas Compilaior kjendt denne, da vilde han vist ikke have 
indblandet saa meget, der kjendeligt tilhðrer den legendariske. Enien 
maa der alisaa paa hans Tid endnu ikke hate existeret nogen egent'- 
tig Bearbeidelse af den hisioriske Sagas Besianddele, og Fagrskinnas 
Compilator maa have benyiiet dem i deres oprindelige Form ved 
Siden af den iegetidariske Saga, der alierede var redigeret, eller og 

— hvad der er det sandsynligste — har der paa den Tid, da Fagr- 
skinna udarbeidedes, allerede existeret en Bearbeidelse af Olafs 
Saga, omirení af samme Art som Gunniaug Munks Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesðns, hvori Siykker saavel fra den legendariske Saga som 
fra de hisioriske Sagnsiykker iildeels uforandret vare opiagne, idet 
der tillige var forsðgt paa at bringe dem i chronologisk Orden. 

Hvilken denne forelðbige Bearbeideise af den hisioriske Olaf 
den heiliges Saga maaskee har vœret, derom girer Flatðbogen os 
et Par Vink. Denne, der nemlig ikke nöjer sig med at meddele hele 
den historiske Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga, men ogsaa 

— hvorom vi nedenfor nœrmere ville yttre os — spœkker den med 
Stykker, om just ikke umiddelbart, saa dog paa anden Haand hen- 
iede fra den legendariske, nœvner paa et Par Steder Presien Styrme 
den frode's Bog som den Kiide, hvorfra den har ðsi disse. Saa^ 
ledes heder det i Siutningen af det Capitel, der i Flaiðbogen svarer til 

ncervœrende Vdgates Cap. 58, istedeifor Stykket „Ólafr konungr 

höfða ált: ^þá er Ólafr konungr hafði undir sik lagt þat ríki, er 
þeir .V. konungar höfðu hafl áðr, ok aðrir .vi., þeírer Slyrmir reiknar 
í sinni bók, svá scgir Sighvalr: „Upplönd fékk (lil) enda ós-ncista 
ok þar reisli kristnihald f)at er héldu hverr veitir sverðs beita; áðr 
stýrða þvi eyðar ellifu fyrr tella mildings máls, en guldu menn víslega 
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gisla^^. Her ncBmes udtrykkeligt det for den legendariske Saga 
ckarakteristiske Tal H paa de fangne Konger, et Tal, der maaskee 
er opkommet ved en urigtig- Fortolkning af Sightats Yers, hvor 
egentlig ingen Konger, kun gacmilde Herrer, omtales. I den saa^ 
kaldte Eimunds Thaatt, der kun pndes i Flatöbogen, siges der (see 
Fomm. S. Y. S. 268) at Olaf ^efter Styrme den frodes Udsagn, i 
Alt skilte 9 Konger indenlands i Norge ted deres Rige^; en Angi" 
eelse, der paa den ene Side strider mod den nys anförte, men paa 
den anden Side igjen stemmer med Fagrskinnas, og sandsynligviis 
har sin Oprindelse i en Feillœsning eller Feilskrift af „.ix.^ istedei^ 
for ^.xi.^ Men allermerkeligst er Intimationen til et Anhang, som 
Flatöbogen vedhefter Olafs Saga, og som indeholder fiere Smaabe- 
gitenheder, der ej findes indförte i Sagaen selv. Denne Intimation 
lyder saaledes: ^þessir smáir articulí, sem hér eru samanlesnir, 
standa i sjálfri lifssögu híns heílaga Ólafs konungs Haraldssonar, 
þeirrí sömu, er Styrmir prestr hinn fróði hefir s«mansett, 
þótt þeir sé eigi svá fullega skrifaðir hér fyrr í bókinni^ Her er dei 
altsaa sagt med udtrykkelige Ord, at Presten Styrme den Frode har 
sammensat en, „hTssaga hins heílaga Ólafs konungs^, hvilken Flatð'^ 
bogens Compilator har kjendt og benyttet. Betragte vi nu nöjere 
disse y^Artikler^, der, sandsynligviis Ord til andet, ere hentede fra 
Styrmes Bog, ville ei finde, aí de nœrmest slutte sig til den legen^ 
dariske Saga, men derimod ikke höre hjemme i den historiske. Saa^ 
ledes findes her den samme y,Flokk^ optagen og tillagt Olaf, som 
den legend. Saga i Cap. iO har anfört under hans Natm. Den 
legendariske Sagas Fortæíling (Cap. 59) om Olafs Godmodighed mod 
Kjöbmanden, der havde tilsmudset hans Buxer, anföres ogsaa her. 
De Anekdoter, den legendariske Saga anförer i Cap. 62, forekomme 
ogsaa blandt de styrmeske „Artikler*^, og forsynede med de samme 
Yers, som i hiin. Den hahpoetiske Beskricelse oter Olafs legem^ 
lige og aandelige Personlighed, som den legendariske Saga meddeler 
i Cap. 30, er nœsten Ord til andet optagen i Tillœgget fra Styr^ 
mes Bog. Det er derhos i höj Grad sandsynligt, at alle de ötrige 
med den legendariske Saga stemmende Slykker, som Flatöbogen 
har optaget i selte Texten, ligeledes ere hentede fra Styrmes Bog, thi 
de hate det tilfœlles med de otennœtnte y^Artikler*^ , ted htilke Styr^ 
mes Natn udtrykkeligt anföres, at de, idet de, htad Indholdet an^ 
gaar, nöje slutte sig til den legendariske Saga, dog somoftest áfvige 
fra denne i Sproget og Fortœllemaaden; nemlig medens hiin udmerker 
1) ;See Fomm. Sögur V. Í70. 
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sig ved sin tuUve Simpelhed og ofie indlil Dunkelhed gaaende Kort'- 
hed, hersker der i alle de med den legendariske Saga stemm'-.nde 
FortœHinger, der meddeles i Flatöbogen, en stor Ordrigdom, og 
Foredraget gaar somoftest over i en vis Prœdike-'Tone, natmlig 
strax efter den ovenomtalte Charakteristik, htor der fölger en for^ 
melig Peroralion, som sikkert er uforandret optagen af Styrmes 
Bog. Da man af hvad der udtrykkeligt angites som hentet fra 
Styrmes Bog tydeligt kan see, at denne har indeholdt alle den legen^ 
dariske Sagas Fortœllinger, er der ingen Grund iil at antage, ai 
Flatöbogens Compilator ikke ogsaa derfra skulde have taget hine 
övrige, i Texten selv indförte Stykker; og den for dem alle scer^ 
egne, nys skildrede, Stil röber desuden tydeligt, at idetmindste de 
fieste af dem hidröre fra een og samme Forfatter. Vndertiden har 
denne ikke ladet sig nöje med at omarbeide og vidtlöfiiggjöre Fore^ 
draget, men har endog taget sig den Frihed at forandre Fortœllin^ 
gen selv, vistnok efter egen Gisning, maaskee ogsaa kun formedelst' 
Misforstcuielse, f. Ex. hvor han ved Fortœllingen om Olafs Daab lader 
dei vœre Rane, ikke Olaf, der raaber „Lys, Lys, Lys***; hvor han 
ved at berette om AaHas andet Giftermaal kalder Sigurd Syrs 
Medbejler Gissur Gudbrandssön, ikke, som den legend. Saga Cap. 
6, Gudbrand af Dalene. I Anmerkningeme til Udgaven af den 
legendariske Saga ere flere slige Steder anförte, hvorfor man her 
kun behðver at henvise til dem^. Stundom synes han endog forme^ 
ligt at have gjort Fortœllinger istand paa egen Haand efter Data, 
som han har misforstaaet. Et merkeliyt Exempel Kerpaa fíndes 
netop i de „Ártikler^, der udtrykkeligt siges at vœre hentede fra 
Slyrmes Bog. Der fortœlles nemlig (Fomm. S. Y. 226^, at Olaf, 
medens han endnu opholdt sig i England, spurgte nogle fra Norge 
komne Kjöbmcend om en Kvinde, ved Navn Steinvar, der havde 
eœret hans Kjcereste, erfoer til sin Sorg, at hun var bleven gift 
med en Mand ved Navn Thorvard Galle, der boede nordenfor Stad 
i Norge, og udtrykte sin Smerte derover i et Vers, som ogsaa 
anföres; umiddelbart derefter anföres hiin Flokk, Olaf skutde have 

') / den legendariske Saga Cap. 6 Btaar ker: „Hrani réð nafni; kerti var 
bánam í bendr selt, þá mælti sveinninn: ^ljofl, Ijós, Ijós". Flatöbogen har 
derimod: ,,Hrani mœlti, þá er sveinnÍDn Ólafr var tekínn or skímarbrunni, 
þrysvar: „Ijós, Ijós^ Ijós". Det er ikke usandsyuligt, at den Aftkrift, 
Stgrme eller Flatöhogent KUde her kar benyttet af den legendariike Bear~ 
beidelee, istedetfor „þá mælti sveinninn** kun har haft „þá roœlti bann% og 
ai dette „bann'* ved en Miiforttaaelse er henfört til „Hrani". 

») See f. Eæ. Side 97, 102, iU "117. 
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digtet om Kampen f>ed London, Nu er det allerede i og for sig 
usandsynligt, at Oíaf, der tar opdragen paa Oplandene, der forlod 
Norge 12 Aar gammel, og imidlertid ej havde vœret hjemme, dog 
allerede skulde hate haft en Kjœreste i Norge, der blev gift paa 
Söndmöre. Og undersöge vi den föromtalte Ftokk, opdage vi let den 
hele Sammenhœng med denne Fortœlling, I dennes 9de Vers staar 
der: „rýðr cigi sá sveigir sára lauk í ári - hinn er grjótvarrar gælir - 
gannborðs - fyrir slað norðan^; d, e. ^Hiin Skjoldsmnger, der 6e- 
vogter Steenmuren (af grjót Gruus, Stene, og vörr, cn Steenlœgning, 
Landingssled ved en Brygge) nordenfor Stad (eller kun „Staden'^, o: 
Kirken, slaðr bruges nemlig hyppigt i Betydning af „geistlig Stiftelse, 
Kloster, Kirke med Tilbehör), rödfarver ikke Scerdet i Aar^, Men 
istedetfor „grjólvarrar**, som den legend. Saga har, staar der i den 
fra Styrme henlede ^^Artikel^ „grjótvarar**, og dette er her, som man 
seer^ taget for en poetisk Gjengivelse af Kvinde-Navnet „Sleinvör*' t 
Genitivformen „Sleinvarar*' (da nemlig ^jgrjól^ betyder det samme 
som „steinn^J; Ordet ^^stað** er ligeledes taget for Navnet paa For- 
bjerget Stad eller Stadland i Norge, og hiint Udsagn om den unacn^ 
givne Anförer, at han ^jgælir grjótvarrar fyrir slað norðan^, (bevog^ 
ter Skandsen nordenfor Staden), er altsaa henfört til Olaf eller 
dennes foregivne Medbejler, der „passer paa Steinvar nordenfor 
Stad^. Vrigtigheden af at tillœgge Olaf hiin Flokk er saamegetmere 
indlysende, som den forherliger en Kamp ikke for, men mod 
Englœnderne, og da Olaf kœmpede ved London, stred han paa 
Æðelreds Side for Englænderne mod Daneme. Da Flokken ud^ 
trykkeligt ncevner Knuts, Thorkels, og Ulfketils Navne, og desuden 
isœr dvœler ved en Kamp red Temsen, altsaa i London, er det 
tydetigt nok, at den Begivenhed, hvortil den sigter, ikke er Olafs 
og Thorkels Kamp Í0Í3, men derimod Knuts, Thorkels og Erik 
Jarls Kamp ved London og denne Stads lange Belejring 1016, da 
Olaf ikke lcenger var i England, men allerede var kommen til Norge. 
Ja Knytlingasaga anförer i Cap. 14 endog to Vers af den samme 
Flok, just hvor den beskriter Beleiringen 1016, og med det ttd— 
trykkelige Tillœg, at den var digtet „af liðsmönnum", d. e. Krigeme 
i Knuts Hœr. Det ligger altsaa nœrmest, at henföre hiint Udsagn 
om Steenmurens Vogter til en eller anden af de Krigere, som 
enten angreb, etler forsvarede London. Men skal det henföres iil 
Olaf, da maatte det idetmindste kun oversœttes saaledes: „den som 
vogter Steenmuren (d. e. Norges klippefulde Kyst) nordenfor Stad, 
og det hele (nemlig „den som nu vogter Steenmuren nordenfor Stad, 
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d. e. úen som nu har sat $ig i Besiddelse af Norge, fareer ikke 
Seerdet rðdt i Áar^) betragtet som et haanende Udfald mod Olaf, 
der tidligere eistnok var for obscur til at Knut endog maaskee havde 
lagt Mœrke til ham, men nu derimod, ved at sœtte sig i Besiddelse 
af Norge og fordrive hans Systersön Haakon Jarl, var optraadt paa 
en Maade, der nödvendigviis maatte gjöre hans Navn til Gjenstand 
for mange hadefulde Yttringer i Knuts Hœr. Men hvorledes man 
end tager Udtrykket, saa er det dog vist, at idetmindste Styrme 
maa have misforstaaet det, og deraf lavet en heel Historie om Olafs 
Kjœrlighed til den foregivne Steinvar^ De övrige Vers, der anföres 
til Oplysning om denne Historie, nœtme intet Ord om Steinvar. I 
det ene (Fomm. S. Y. 226) udtrykkes kun en Bedrövelse over at 
Kvinden -- der siges ikke hvilken — skal henvisne hos en anden 
Mand hiinsides Havet. Da Olafellers ikke optrœder som Skald, er det 
ligesaa sandsynligt at dette Vers urigtigt er lagt ham i Munden, som 
at det er skeet med hiinFlokk; og om han virkelig har digtet det, er det 
langt rimeligere, at dette er skeet efter hans Tilbagekomst til Norge, og 
at Verset gjelder en Elskerinde i England, maaskee Alfhild, om hvem 
det ingensteds siges, at hun allerede paa Reisen fra England til 
Norge tedsagede ham. Manden kaldes grjótölnis gallí^ en dunkel 
Talemaade, der dog aabenbart kun er en Omskrivning af en y^Fyr^ 
ste^, „Rigmand^, o. a, d., men hvor Styrme har taget ^galla'' som 
hans Tilnavn. Det andet Vers (S. 23i), derudtrykker Digterens Lœng^ 
sel efier den smykkede Kvinde, idet han drager forbi Stad, nœvner 
heller ikke Steinvar udtrykkeligt, og Sandsynligheden for at Olafskulde 
hate forfattet det, er derfor her ikke större ; naar Styrmeogsaa dertil 
har knytiet en Fortœlling, opstaar saaledes atter den Mistanke, qt han 
selv har bragt den istand. Om nu endog En og Anden skulde finde, at 
vi her have tillagt Styrme altfor stor Vilkaarlighed, saa er det alligevel 
af det ovenfor paaviste utvivlsomt, at Slyrme ikke har nöjet sigmed 
simpelthen aJt afskrive sine Kilder, men at han virkelig har bragt alt det 
Stof, han benyttede, i en sœregen, overált eensformig Stil, der er noget 
stœbende og prœdikearlet; at han saaledes virkelig bearbeidede Sto/fet, 
og tillige maaskee sögte at bearbeide Chronologien. At han dog ikke, 
som Enkelte have antaget, selv er den historiske Sagas Forfatter^, 

>) NamUig Farf, af den indedende UnderMÖfelse i „Grðnlands kisior. Mindee^ 
merker'* í B. 8. 22. Men man maa erindre, deels ai Olafssagaenj da denne 
Undersðgelse blev skreven, neppe engang hjendles i den rene og uforfalskede 
Tilsiand, som i nœrvœrende Haandskrifi, men derimod forsynei med flere 
dler fœrre af de ovenomiatie TtUmg; deels ai man da, vistnok med Urelle, 
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derom vidne altfor meget de af den legendariske BearbeideUe öste, i deu 
historiske udeladte, Fortœllinger, som rt nys have paapeget ; men da paa 
den andenSide ogsaa denhistoriskeBearbeidelsesForfatter, som rt alíe^ 
rede oftere have antydet, nödvendigviis maa have haft enkelte tidligere 
existerende, skrerne eller uskrevne, mere eller mindre sammenhæn^ 
gende, Sagaer eller Brudstykker at hente sit Stof fra, er det ikke 
usandsynligt, men tvertimod höist rimeligt, at ligeledes Styrme har 
kjendt disse eller fiere af dem, og at han har optaget dem i sin 
^lífssaga Olafs hins helga** ved Siden af de legendariske, Af den 
Omstœndighed, at han paa flere Steder (f Ex, hvor han omtaler de 
oplandske Konger) benylter den tegendariske Sagas Beretning, og 
ikke den, der findes i den historiske, maa man dog antage^ en^ 
ten, at den historiske Sagas Kilde har vœret ham ubekjendt, hvoraf 
igjen fölger, at hans Materialier have vœret fœrre end de, der stode 
den historiske Sagas Forfatter til Raadighed, eller at han af Man^ 
gel paa tilbörlig Kritik har foretrukket det slettere for det bedre. 
Maaskee endog begge Dete have fundet Sted. Isaafald kunde Fagr-- 
skinna, hvilken, som vi nedenfor skulle vise, enten er samtidig med 
hans Verk eller lidt yngre, muligviis afgive et Vidnesbyrd om, i 
hvilke Punkter han har holdt sig til de samme Materialier, som 
den historiske Sagas Forfatter, og i hvilke han derimod endnu har 
foretrukket den legendariske Sagas Fremstilling, samt endelig hvilke, 
af den historiske Sagas Forfatter benyttede, Materiatier han ikke 
engang har kjendt. 

Men idet vi saaledes lœre Styrme frode at kjende som Forfat^ 
ter eller Bearbeider afen sœregen, y,St. Olafs Lirssaga^, nœrmest efter 
den legendarishe, og som en Forgœnger for den historiske Sagas 
Forfatter, bliver det nödvendigt, ogsaa at bringe paa det Rene, 
saavel naar og under hvilke Forhold Styrme tevede, som hvorledcá 
hans titerœre Virksomhed forövrigt var beskaffen. Hvad der i Sa^ 
gaeme findes herom, er fuldstœndigt samlet i den nys citerede 
„Indtedende Undersögelse^ til „Gröntands historiske Mindesmerker*^, 
S. 19—29. Det er her viist, hvorledes Styrme, hvis Herkomst man 
ikke kjender, men som i et senere opdaget Papirshaandskrift, af^ 
trykt i íslendingasögur i B. S. 334—340 kaldes Slyrmir Kárason, 
blev Lovsigemand paa Island i2íO (efter hiint Haandskrift 1215), 
beklœdte Embedet i 5 Áar, og efterfulgtes af Snorre Sturtassön, 
efter hvilken Tid man ej finder ham nœvnt förend i 1228, da han 

gik ud fray ai den ved atle disie TUlœg [rcmhragle vidtlðftige Form var dem 
oprindelige. 
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optrœder sotn en af Snorres underordnede Tilhœngere; at Snorre 
siden (123i eller 1232), da han selc beklœdte Lovsigemandsembe- 
det, men var hindret fra at komme paa Alihinget, sendte Styrme i 
sit Sted, hvilket liyeledes tyder paa at Styrme var en Klient af 
Snorre, og endelig at Siyrme maa have orerlevet denne, da han 
ifölge Sturiungasaga VI, 23 optegnede Snorres Död. Der dvæles 
paa hiint Sied isœr ved hans Virksomhed som en af Landnamsbo^ 
gens Bearbeidere, i hviiken Egenskab han og omtales af Hr. Hauk 
Erlendssön (Islend. Sdg. I. 320, NotJ. ForfatierenafhiinUndersö" 
gelse aniager Styrme for at have vœret omtrent jevnaldrende med 
Snorre^ maaskee fordi han overlevede ham; men naar man over- 
vejer, at Siyrme, skjönt ikke paa langt nœr saa anseet som Snorre, 
dog blev Lovsigemand för ham, bliver det dog rimeligere at han 
maa have vœret ideimindste i Aar œldre, og at han saaledes maa^ 
skee er födt omkring ii68. Snorre, födt ii78, blev drœbt i24i i 
sit 63de Aar; der er intet usandsynligt t, at Siyrme^ om han da 
var 73 Aar, dog endnu har tevet nogle Aar derefier. Hóist sand^ 
synligt er det, hvad hiin Forfaiter antager, at Styrmes videnskabe^ 
tige Virksomhed nærmest faider i Aarene sirax efter hans Lovsige-^ 
mands-Tid; altsaa omkring i220; er vor Gisning, at han var födt 
omkring H68, rigiig, da bliter det rimeligt, at han endog har 6e- 
gyndt sin iiierære Sysien förend han blev Lovsigemand, og der er 
da intet ivejen for at aniage, at f. Ex. hans Olafssaga kan have 
været færdig omkring Í2i0, 

Det er den ovenomtalte Omsicendighed, at Fagrskinna saavelsom 
Styrme paa et enkeit Sied omialer ni, ikke fem eller elleve Oplæn^ 
dingekonger, der nærmesi har vakt den Forestiliing hos os, at dens 
Compiiator ved Olaf den helliges Hisiorie har benytiet Siyrmes Verk. 
Fagrskinnas Forfatielsesiid lader sig kun tilnærmeisesviis bestemme. 
Den er os kun opbevaret i nogle Papirs-Haandskrifier efier to Per~ 
gamentscodices, der endnu existerede ved det forrige Aarhundredes 
Begyndelse, og af hvilke vi nu kun have Anledning til nöje at kjende 
den Enes Charakler ved et lidet, senere fundei, Brudsiykke. Denne 
Codex viser sig baade med Hensyn til Skrift, Orihographi og Sprog at 
være neppe yngre end Midien af det i3de Aarhundrede; men daiiUige 
i det saakaldie ^Arnmödlingetal'^, som her er opiaget, saavel Skule 
Baardsðn omtales med Heriugsiiiel, hvilken han ej fik för 1237, 
som Knut, Haakon Galins Sön, kaldes „Knut Jarl^, hvilket han ej 
blev förend i i240, sees det heraf, at Codex i aile Fald maa være 
skreven efter i240, og maaskee nærmere i250. Men dette Am- 
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mðdlingetal udelades % den anden Codex, og synes saaledes ej at have ud^ 
gjort nogen vœsentUg Deel af Skrifiet, som altsaa gjeme kunde vofre 
œldre og sandsynligviis endog virkelig er det, da denne anden Codex la^ 
der til at have vœret en Afskrift af en sœrdeles gammel Originat, œldre 
end hiin, see Fortalen S. XIV. Imidlertid omtaler ogsaa denne anden 
Codex Folk og Begivenheder yngre end Í2/0; den nævner saaledes 
den svenske Konge Jon Sverkessön (121 6—1222). Men da den der-- 
hos heller ikke omtaler nogen yngre Person, ej engang den svenské 
Konge Erik Erikssön (^1222^1250) uagtet der dog havde vœretgod 
Anledning dertil, eftersom hans Fader og Moder nœvnes — ja det 
vilde endog have vceret stridende mod Skik og Brug i slige Slœgt^ 
registre, ej cU ncevne ham, hvis Forf. havde kjendt hans Tilvœrelse; 
— da ligeledes, blandt Personer udenfor Norden, som nævnes, den 
yngste er Keiser Henrik VII, död H97: saa kommer man maaskee 
Sandheden nœrmest ved at antage Texten forfattet omkring 1222, 
eller mellem 1222 og 1225, Ja man kunde endog anföre den Om^ 
stœndighed, at den i Olafs Historie slutter sig til Styrme, som et^ 
slags Beviis for denne Ántagetse. Styrmes Skrift var paa den Tid 
nyt; det var, som man maa formode, det förste Forsög paa en 
kritisk Saga^Bearbeidetse ; det maa áttsaa vistnok have gjort Op- 
sigt, og det faldt af sig selv, at Fagrskinnas Compilator benyt- 
tede det. 

Da nu Fagrskinnas Compilator dog uden al Ttivl vilde have 
kjendt og langt heller benyttet den historiske Olafssaga, hvis den 
havde vœret til, da han bragte sit Verk istand, er det derved bragt 
til saamegen Vished, som man efier Omstœndighedeme kanforlange, 
at denne historiske Saga endnu ej var forfattet ved Tiden meltem 
1222 og 1225. Omtrent det samme fremgaar ogsaa deraf, at 
Orkneyingasaga, hvilken den historiske Saga har benyttet og tildeels 
udskrevet (Cap. 81-^89) siutter med Biskop Adams Brand 1222; 
den er altsaa först bleven sammenscU paa denne Tid, og den histo- 
riske Olafssaga maa fölgelig vœre yngre. At ikke det omvendte 
Forhold finder Sted, nemlig at Orkn.-Sagas Capitler om de fðrste 
Jarler indtil og med Thorfinn — vi mene her Orkn.-^Saga i dens 
Fuldstændighed, som den fíndes % Flatóbogen, — ikke ere hentede 
fra Olafssaga, sees deels deraf, at de indeholde meget mere end 
hvad denne har, deels deraf, at Olafssaga i Cap. 89 endog ligefrem 
citerer Orkn.'-Saga under Navn af Jarla sögurnar^. Det er derhos 

^) Ogtaa FagrtkUma paaberaaber sig ettiedt (Cap. 131) ,Jaría aagan'' d. e. 
Orkn.'Saga, hoilket godt ttemmer med kvad der ovenfor er anfdrt om dens 
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ckarMeristísk, at Orkn. Saga, kcor den (S. 74) onUaler Ragntald 
JarU Död og hvorledes kan strax för kom tH at forsnakke sig, ly- 
deligt nok tieer, at dens Forfatter kar kaft den legendarieke Sagae 
Fortœlling Cap. i8 jvfr. Cap. 89 for Oje: Orkneyingasaga er saa^ 
ledes yngre end den legendariske, men œldre end den historiske, 

Vednœrmere Undersögelse af denhistoriskeSagas Text, og isœr ved 
Sammenligning med den legendariskeSaga saavelsom med de opbevarede 
Stykker af Slyrmes Verk lade endnu flere Data sig udpnde til Bestem^ 
melsen saavel af dens Affattelsestid, som hvo dens Forfatier har vofret. 

Vi have ovenfor nœvnt, at den historiske Saga paa flere Steder 
endog ligefrem har benyttet den legendariske som sin Kilde. Dette 
ville vi ker nœrmere paavise, idet vi sœrskilt udkceve de Stykker af 
kiin, hvor dennes Ord enten slethen ere afskrevne, eller kvor dens 
Text tydeligt kan gjenkjendes som den Kilde, kvorfra Forfatteren 
kar öst, og som kan stundom endog kar benyttet paa en meget selV" 
stœndig og vilkaarlig Maade, men stedse, endog kvor kan fejler, 
med megen Smag og med en Kritik, der langt overgaar den, kans 
Forgœnger Styrme, efter kvad der ovenfor er udviklet, synes at 
kave lagt for Dagen. 

i. Beskrirelsen over Kampen med Sote Viking, der i den le^ 
gendariske Saga foriœlles saa vidtlöftigt, medens den i den kisto^ 
riske Saga kun nasvnes med et Par Ord, er i denne kenfðrt til de 
saakaldte Sviasker udenfor Svitkjod, og omtales umiddelbart foran 
Olafs Tog ind i Mœlaren, medens derimod den legendariske Saga 
kenfðrer Kampen med Sote til Viken, og, som ovenfor viist, nofvner 
Toget ind % Mœlaren eller Skarven paa et langt andet Sted i Olafs 
Vikingeliv. Vagtet al denne Forsl^el mellem begge Sagaer, er der 
dog meget, som tyder ken paa, at den legendariske Sagas Bereinin^ 
ger ker ligge til Grunden for den kistoriskes, og at den sidstes Af^ 
vigelser ene og alene skyldes Forfatterens dristige Kritik, der paa 
den ene Side rðber megen Skjðnsomked, men paa den anden Side 
ogsaa lœgger Mangel paa nðjagtigt Kjendskab til de nœrmere Om^ 
stamdigkeder for Dagen, Stedsangivelseme i den legendariske Saga 
ere íiabenbart rigtigere, end i den kistoriske. Soiasker, kvor Kam^ 
pen med Sote skulde kave slaaet^ lcegges af den legendariske Saga tid- 
trykkeligt i Viken, kvor Sotenes^Hered endnu minder om et saadant 
Navn; om den kistoriske Sagas Forfatter, ved at kenfðre det til 

Affatlelteslid, thi om den end er affatlet noget efter i222, er det derfor dog 
ikke Magt, at Forf. endnu kar erfarei dtn svenMke Kong Erik Knutttöns Dðd^ 
eUer Sönnent Opkðjelte' paa Trenen, 
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Smaskœrene^ har tœnki paa Sotholmen i Sðdermanland^ ^^ uvist, 
snarest skulde man troe, at han har ladet sig bestemme dertil af 
Ottar Skalds i Cap. 2í anförte VerSy htor der tales om at Olaf 
drog forbi Danmark til Ostersöen og herjede ^Svíþjóðar nes", uden 
at der dog nœtnes del mindsle om Sotasker, hrilket derimod nœvnes i et 
sammestedsanfðrtVers afSighcat, dersigerat Olaf förste Gangkœmpede 
eed Sotasker ^ðsienfor^ ; men dette ^ðstenfor^ kan ligesaacel betyde 
^ðstenfor Folden^ altsaa ced Viken, som y^ðstenfor Sverige^. Den 
legendariske Saga nœtner, hvor den omtaler det Tog, den historiske 
Saga henfðrer iil Mœlaren, ikke denne, men derimod Skarfr elier 
Skarven, den Arm af Mœlaren, der gaar op mod Nord henimod 
Sigtuna og Vpsaia, og hvis Hotedforbindelse med Mœlaren er det 
smale Sund, ved hvitkei den gamle Borg ^Sieket^ var beliggende. 
Lokalileten er i den iegendariske Saga saa meget nðjere bestemt, 
som det udtrykkeligt tiifðjes, at hiin Oos var ^jSlikaðr**, d. e. sperret 
ved nedrammede Pœie, saaledes som det var Skik og Brug i Auster" 
veg at ,,siika fyrir úfriði'*. Thi et saadant Sted kaidtes netop »slik* 
(see Snorre, Haraid Haarf Saga Cap. 17), udtait „Slek**, og heraf 
erfare vi saaiedes Anledningen iii Narnet paa hiin ved Sundet aniagte 
Borg eiier Gaard^, Efier de Opiysninger, jeg har faaet fra den skarp- 
sindige Hr. Amanuensis Styffe, der endog uden at kjende den legen" 
dariske Sagas Bereining, aiene ved Sammenligning af Siekets Loka^ 
litet med Stockhoims, var kommen tii den bestemte Overbeviisning, 
at den historiske Saga havde henfðrt Begivenheden tii det urette 
Sted, fremgaar det, at en saadan Tiidrageise, som den her omhand^ 
lede, neppe engang kunde have foregaaet ved Stockholm, medens 
den derimod kun er tœnkelig ved Steket, vestenfor hvilket, og 
skjuit img en hðj Aas eiier Bakke, der findes et andet, smait og 
grundt Udiðb, kaidet ,,Ryssegraren^ — et Navn, der endog synes at 
minde om en Gjennemgravning, foretagen ved en eiler anden Ausier^ 
vegS'Viking, Den iegendariske Saga henfðrer, som vi hace seet, 
Begivenheden tii en aideles urigtig Tid, og fortœiier den derhos 
paa en aideies fabeiagtig Maade, som om Kanaien uden nogen Grav^ 
ning aabnede sig af sig selv paa Oiafs Bðn. Det er ogsaa heel 
sandsyniigt, cU det er et svensk Lokaisagn, som oprindeiigt aldeies 
ikke har gjeidet Oiaf, men kun en gardariksk eiier russisk Hœr^ 
konge, der manskee hed Oiaf, og at det fðrst senere, da Oiaf var 
bleven en Helgen og berðmt i Sterige, er bievet henfórt tii ham; 

*) Navneí skrives nu urigtigt „Stðket", og udledet sœdvanligtiit endnu urigligere 
af „at staka sig fram^ 
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thi det omtales slet ikke i Ottars eUer Sighmts samtidige Vers, og 
det er tydeligt nok af det uheldige Sied, hvor den legendariske Saga 
omtaler det, at dens Forfalter har vœret i stor Forlegenhed for at 
finde en Plads, at sœtte det ind paa. Det maa derfor ansees for 
en original og efter Omstœndighedeme ret heldig Konjektur af den 
historiske Sagas Forfaiter, at kombinere \det med SoieStriden, 
hcilken han maaskee ogsaa tildeels af den Grund har henlagt til 
Sciaskœrene; han har tillige sögt at fremstille Sagen paa en rimelig 
Maade, men er derved netop kommen til at fremsœtte en Urimelig'' 
hed, idet han, maaskee forledet af Ligheden mellém „Stoksund^ og 
„Stiksund^, har henfórt Begivenheden til den Egn, hvor Stockholm siden 
blev anlagt, og det uagiet han selv siger at Olaf laa ved Sigtuna, 
altsaa i Skarven. Man kan dog see, at han ogsaa har forespurgt sig 
hos Svenske, som han antog bekjendte med Lokaliteten, Sviame, siger 
han, paastaa at man endnu kan see de Steenkar, Olaf lod opfðre 
under sine Bryggesporder, Nogle sige, heder det nedenfor , . . . at 
da Vandet grov paa begge Sider, faldi Aabakken og Folket med, 
saaat der omkom en heel Deel Folk; men de Svenske benegte detle 
og sige at det er en Usandhed^ at Folk ere omkomne der (at þar 
hafi menn faríz). Uer sigter han aabenbart iil den legendariske 
Sagas Udsagn, yflt Söen löb op under den svenske Konges Folk, og 
at en stor Mœngde Mœnd omkom for ham (ok fórsk f)á mikíll fjöldí)^. 
Medens vi heraf paa den ene Side erfare, at der virkelig var et 
saadant Lokalsagn, som ovenfor na^nt, i Sverige, lœre vi iillige For- 
fatteren at kjende som en Mand, der ej var bange for at anvende 
en dristig Konjektur for at give en fabelagiig Beretning större Sand^ 
synlighed, og som i det öjemed endog sögte at indhente nœrmere 
Efterretninger fra Folk, hos hvem han troede at kunne forudsœtte 
tilbörlig Lokalkundskab. Men gjennem det Hele skimte vi dog den 
legendariske Sagas Beretning. Muligt, at han her ikke engang umid^ 
delbart benyttede den legendariske Saga, men Slyrme, hvis Frem^ 
stilling, efter hvad vi forhen have viist, sandsynligviis er den, som 
vi lœse i Flatöbogen (Fornm. S. C. 166) og hvor netop alt, hvad 
der nœrmest hentyder paa Lokalileten om og ved Skarven og Steket, 
er udeladi, idet Söen selv kaldes ,^Mar^, og der ikke nœmes et Ord 
om hiin Sperring af Mundingen. Thi en saa skjönsom Mand, som 
Forfatteren af den historiske Saga synes at vœre, vilde neppe have 
overseet de vigtige Vink, hine Stedsangivelser kunde have givet ham, 
om han havde kjendt dem. 

2. Den vidtlöftige og ypperlige Beskritelse over Christendom^ 
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meni Indförelse i Gudbrandsdalen, keilken den historiske Sagamed^ 
dekr i Cap. 98^i00, er, htad man ved fðrste Ojekast overbeviser 
sig om, nœsten Ord til andet den samme, som den, der meddeles i 
den legendariske, Cap. 74, 33 — 38, dog sactledes at denne hist og 
her er noget naitere og mdtlöftigere, og derved ciser sig at van'ð 
den œldre og originale Beretning, som den historiske Sagas Forfatter 
har fulgt og hist og her forkortet. Charakteristiskt er det dog, at 
medens den legendariske Saga kun nœtmer rtBiskopen'^, na^ner den 
historiske udtrykkeligt „Biskop Sigurd^ : dette er her öjensynligt For~ 
fa{terens egen Kombination. 

3. Historien om Egil HcUlssön og Tove Valgautssön, saadan 
som den meddeles i den historiske Saga Cap. 147, viser sig tyde- 
ligt som et Udtog af den legendariske Sagas vidtlöftige, i Legende- 
form affattede Fremstilling Cap. 53 55; dens Indhold er altfor 
ubetydeligt til at man kan forklare sig dens Optagelse anderledes, 
end aí den historiske Forfatter, der fandt den saa eidtlðftigt frem^ 
stillet enten i den legendariske Saga eller hos Styrme, ikke har vovet 
ganske at forbigaa den, men at han dog har nðjet sig med at tevere 
et Udtog, der var saa kort som muligt, og hvoraf det usandsynlige 
er bortfjemet. Da den eidtlðftige Fortœlling ogsaa er optagen i 
Fíatðbogen, med Tilfðjelse af, at den forefaldt ved Limfjorden, har 
Styrme altsaa neppe her vovet, ved en Konjektur at henfðre den til 
et rimeligere Sted; og det maa derfor vœre den historiske Sagas 
Forfatter selc, der med sin sœdvanlige Skjðnsomhed, men uden 
nogen positiv Hjemmel, har henfðrt den til Barvik ved Bleking. 

4. Historien om Raudulf, der fortælles i den historiske Sagas 
Cap. 156, forekommer vel ikke i den legendariske Saga, derimod 
har Ftatðbogen en vidtlðftig „Raudutfs Thaatt*"^, der, efter det for^ 
hen oplyste, sandsynligviis maa have staaet i Styrmes Bog. Aiterede 
Múller (Sagabibliothek III. 299) erly'ender denne vidtlðftige For~ 
tœtting for at vœre Kilden til den kortere, som den historiske Saga 
meddeler. „Ved at lœse Beretningen hos Snorre^, siger han, (han 
har Olafssaga hos Snorre for Oje) ,^synes man det Hele er saa 
lidet merkeligt, at man ej veed, hvorfor han anfðrte det. Men ved 
at sammentigne nysanfðrte Thaatt, kan man neppe andet end deri 
gjenkjende Kilden til Snorres Beretning; han fandt denne litte For^ 
tœlling interessant, men da hans historiske Sands forbðd ham at 
optage den heel i sin Historie, gjorde han et Udtog, hvori Drðm- 
men og dens Udtydning ganske er gaaet forbi^. 

Oplagen i Fommanna $ögw V, 330 -iS. 
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5. Mesí oplysende af alle de Beretninger, den historiske Sagas 
Forfatter har laaht, enten fra den legendariske selv (i den Skikkelse, 
ktori ti nu kjende den) eller fra Styrme, er dog den om Olafs 
Ftugt gjennem Valdaten. Denne (leg. Saga Cap. 72— 73) viser 
sig tydeligt som Originalen til den historiske Sagas Cap. i74, i75. 
Man kan endog paavise et Sted, hvor den sidstes Forfatter aabenbart 
enten har tœst Fejt, etler misforstaaet Originalens Ord. Hvor der 
handles om at rydde en fremkommelig Vej gjennem den uvejsomme 
Skjersurd i Valdalen, heder det i den legendariske Saga: „En um 
morguninn bað konungr þá fara til urðarinnar ok freista, ef þeir 
mætli koma veginum yfir urðina**. Men i den historiske Saga tœses 
paa dette Sted „ef þeir mælti konia vögnum yfir urðina"; ogatdette 
ikke er en Skrivfeil, sees deraf at det deels omtrent gjentages nogeí 
lœnger nede („ef þeir gæli vögn um yíir koniit''), deeis forekommer 
i alle Haandskrifter. Nu indseer Enhver, at der her aldrig kunde 
vcere Tale om at skaffe en Kjörevej for Vogne over Urden; der 
siges endog i den historiske Saga seiv lcenger nede, at Vejen, da 
den var fœrdig, var fremkommelig ^baade for Mcend og for Heste 
med Ktöv^. Den historiske Sagas Forfatter (eller maaskee allerede 
Styrme?) harher aabenbart lœst ,,vögnum'' istedet for y^veginum^, og, 
ubekjendt med Stedets Beskaffenhed, antaget at der her virkelig hand^ 
ledes om at anlœgge en Kjörevej. 

6. I Cap. i97 i den historiske Saga giver Gautathore (eller, 
som han her kaldes, Gauka-thore), Kongen, paa hans Beklagetse 
over at saa drabeligt udseende Mœnd som han og hans Kammerater 
ej skulde vœre Christne, dette Svar: „er nökkurr sá í þínu föruneyti, 
konungr, krislmaðrinn, er meira hafi á degi vaxit en vit brœðr^ 
Svaret, eller rettere Spörgsmaalet, er noget besynderligt; thi her er 
Talen nœrmest om at vise Tapperhed, og da de fleste Tilstedevœrende 
vistnuk först vare döbte eflerat de vare blevne voxne, kunde Chri- 
stendommen, hvor underbare Virkninger man end titlagde den, dog 
intet have at gjöre med deres Vext. Men i den legendariske Saga 
Cap. 80 lyder Spörgsmaalet saatedes: „höfum vér minna þrek unnil 
á einum degi en einn þínna manna''. Dette Spðrgsmaal er rimeligt 
og naturligt. Men det af „þrek*' afledede „þreklijír'' betyder y^för**, 
„vetvoxen^, og det synes derfor, som om den historiske Sagas For~ 
fatter, vitdledet ved en Utydelighed enten i Originatens Skrift etter 
Ordföjning, har forstaaet Udtrykket som om det sigtede til Vexten 
og Förligheden^ . 

*) TU saadanne FeiUagelser, eller selvgjorte Forandringer, höre sandsynligviis i 
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Vi kunde anföre flere lignende Exempler, tnen deite tjilde lede 
til altfor stor Vidtlöftighed. De allerede anfðrte'^ere overbeeisende 
nok. Vi kunne altsaa betragte det som afgjort, ai den historiske 
Sagas Forfaiter har kjendt og benyttet enten et Haandskrift af den 
legendariske Saga setv, eller Styrmes Bearbeidelse deraf; at han 
deels har tigefrem udskretet enkelte af dens Beretninger, deets med~ 
deelt dem i Vdtog. Det staar nu titbage at omhandle, hmd der 
lader sig udfínde om Tiden, da han sandsyntigtiis har forfattet 
Verket, og om hans Personligfæd. 

Det er alterede ovenfor tiist, at Skriflet efter al Rimelighed 
ikke kan vcere forfattet eller redigeret förend efter i225. Men nu 
indtrœder den merketige Omstamdighed, at Haandskriftet selv, efter 
hvilket nœrvœrende Udgave er aftrykt, baade efter Skriftets Form, 
Orthographien, og Sproget at dðmme, ikke kan antages at vœre stort 
yngre. Vel kan man uden nœrmere Data ikke bestemme et Haand" 
skrifts Alder nöjagtigt paa Aaret, og Bestemmelsen bliver attid om^ 
treníUg, men saameget tör man med Vished paastaa, at ligesom 
nœrvœrende Haandskrift ifötge hine Kjendemerker, meget godt kunde 
vcere skrevet alterede ved 1220, saaledes kan det neppe vœreyngre 
end i250. Da det nu virkelig er yngre end 1225, falder Affattet- 
iiden saaledes meltem 1225 og 1250, og der er altsaa kun et Tids^ 
rum af 25 Aar, inden hvilket vi ved vor Gjetning kunne betœge os, 
Men dette Tidsrum, saa kort det er, kan dog endnu modtage en 
Indskrœnkning, Flere, hver paa'sit Sted behörigt paapegede, Skriv^ 
feit i det etlers saa fortrintige Haandskrift vise, at det ej kan vœre 
Originalhaandskrift, men kun er en Copi. Dette kan man ogsaa 
slutle deraf, at der i den amamagnœanske Samling i Kjóbenhavn 
(under Nr. 325^ qv.') findes Brudstykker af et andet Haandskrift 
af denne Saga, der om just ikke œtdre, end det her aflrykte, dog 
idetmindste ikke er stort yngre^, men som dog hist og her afviyer 
saameget fra hiint, at det er öjensynligt, at intet af dem begge er 
en Copi af det andet, ligesaatidet som de begge kunne vœre Copier 
af een Original; men eet af dem idetmindste kan först paa anden 
eller tredie Haand nedstamme fra den fœtles Original. Derved nödes 

Cap, 65 „Mulaþing" for „IHornþing^, „Gaucaþórir^ /*. „Gautaþórir"; t Cap, 
201 „skjöldum", hvor den legendariske Saga hun Imr „tjöldum*'; i Cap, 
236 „húskylja" istedetfor „ s k y l j a " , see Munchs „det norshe FoUts Historie 
II. 806, 

*) Et ypperligl Fácsimile af deíle ílaandshrift findes i Antiquités russes, 1 B, 
Pl. VIII. 
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vi til at sœtte denne selv nogle Aar höjere op i Tiden, og da vi 
kave nœtnt i250 som den yderste Grcendse, medens Haandskrifier- 
nes sandsynligste Nedshrimingstid falder i Midten af hiin Periode 
altsaa omkring 1237, komme vi maaskee nœrmest ved at henföre 
Affaltelsestiden til Aarene omkring 1230, eller rettest mellem 1225 
og 1235. 

Hvad Forfatterens Personlighed angaar, da maa det ansees som 
aldeles afgjort, at han har vœret en Islœnding. EgeniUg behöter 
man intet andet Beviis derpaa, end hans eget Udsagn allersidst i 
Prologen, S. 3. Mcn det er dog ogsaa i andre Henseender af stor 
Interesse og Vigtighed at paavise Steder, htor han, som Islœnding, 
og derfor mindre bekjendt med Norges geographiske Forhold, har 
lœst enkelte i Originalen anförte, maaskee sterkt forkortede Ord og 
Navne, fejlagtigt, og saaledes som neppe nogen indfödt Nordmand 
vilde kunne lœse dem. Et af de förste Exempler herpaa frembyder 
sig i Cap. 36, htor der handles om de fem Konger paa Oplandene. 
Her nœvnes to Konger over Hedemarken, en paa Raumarike, som 
havde Thoten og Hadeland, og en paa Valdres. Denne sidste An~ 
gicelse bíiter saa meget mere mistœnkelig, som Valdres ikkeegentlig 
regnedes til Oplandene, men derimod tii de vestlige, eller GulathingS'' 
lagens Distrikter, og omiales desuden senere i Cap. 109 i Forbin^ 
deise med Vors og Sogn, som om Olaf ikke tilforn skulde have 
vœret der, eiler som om han i alie Faid intet forhen hatde haft med 
Indbyggerne at bestiiie. Hertil kommer, at i Cap. 56, htor der 
atter er Tale om de oplandske Konger, nœtnes ikke mere nogen 
Konge af Valdres, men derimod, foruden Hedemarken og Gudbrands- 
dalens tre Konger, en Konge af Raumarikc, og en Konge af Hade- 
iand. Denne Konge af Hadeland skuide alisaa tœre den samme som 
den, der tidiigere kaides „Kongen af Valdres''. Men gjennemiœse ti 
Beretningen^ saatel i Cap. 36, som i Cap. 56, finde ti, at der her 
ene og alene er og kan vœre Taie om Konger, hvis saakaldte Riger 
elier Besiddelser iaae rundt om Mjösen. Endog Kongen af Gud- 
brandsdaien kan aiene have hört hjemme i den nederste Deel, der 
berðrte Mjósen, maaskee Faaberg, og om det kom hðjt Öjer; thi 
fðrst senere biiter der Tale om den ötre Deel af Gudbrandsdaien, 
oter htiiken Daiegudbrand raadede „som om han tar en Konge^ 
(Cap. 99). Og Vaidres iaa endnu lœngre fra Mjösen, og stod i 
endnu mindre Forbindelse med Mjös-Egnen, end Gudbrandsdalen; 
der var neppe engang nogen ordentlig Vej fra Hedemarken eiler 
Thoten lige til Valdres. Man kan saaledes nœsten med Vishcd 
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podstaa, at y,Valdres paa dette Sted er urigtigt nætnt. Det er 
heller ikke canskeligt at paapege det rette Kam, som den kistoriske 
Sagas Forfatter, aabenbart ved FejUœsning, har forvexlet med 
„Valdres^. Det er Vardal. Naar Forfaiteren i Cap. 36 omtaler 
Kongen af Raumarike, Thoten og Hadeland, og i Cap. 56 kalder 
den foregitne Konge af Valdres „Konge paa Hadeland^, saa er det 
tydeligt, at han paa sidste Sted, ja maaskee endog paa begge, ikke 
ved Hadeland mener det egentlige Hadeland^ men kun Stykker af 
Hada-Fylke, der foruden det egentlige Hadeland, tilligemed Rin^ 
gerike i Syd og Land i Nord, ogsaa indbefatiede Mjös-Landskabeme 
Thoten, Vardal og Birid. At enten Thoien eiler Vardal, som en Deel 
af Hadafylke, stet og ret kunde kaldes Hadeland, derpaa haves det 
bedsie Exempel i Snorres Halfdan Svartes Saga Cap. 5, saavelsom 
i den af Hr. Hauk Erlendssön egenhcBndigi skrevne ^þállr af Ragn- 
ars sonuni" Cap. 5, hvor Hadeland udtrykkeligt omiales som belig^ 
gende hiinsides Mjösen ligeoverfor Hedemarken. Har man nu for 
Öje, at den saakaldte Konge af Raumarike sandsynligviis har raa- 
det for den Deel af deiie Landskab, der berörte Mjösen, altsaa 
Eidsvold, Hurdalen og Fegringen, tilligemed Thoten og endnu en 
Deet af Hadafylke, sandsynligviis Einabygden, der hörie til det 
egcnilige Hadeland; ai Kongen af Hedemarken raadede for (det vil 
sige havde mest Indflydetse i) Landskabet ösienfor Mjösen, og Kon- 
gen af Gudbrandsdalen i Egnen om Mjósens nordlige Ende, da bliver 
der intet avdei af Mjösiandskaberne tilbage for den saakaldie Konge 
af Vaídres eller Uadeiand ai raade for, uden neiop Vardat iillige^ 
med Birid. Hcor lei kan nu ikke den i Norges Specialgeographie 
mindre indviede Forfaiier have forvexlet det ham mindre bekjendte 
Vardal med det langt sförre og bekjendtere Valdres; isœr naar 
Navnet, som man maa formode, var sterkt forkortet i de Opiegnel^ 
ser, han benyiiede, f. Ex. v'dl'? Sandsynligheden for at det er 
gaaet saaledes iil, er her saa sior, at man endog maaite vœre 6c- 
reiiigei iil ai opiage Lœsemaaden „Vardal'^ i Texien. 

Til at bestyrke denne vor Antagelse kunne vi dog ej fremlœgge 
dcn af Forfaiieren benyiiede Originaliext selv, da den forlœngst er 
forsvunden. Dciie formaae vi derimod ved lignende Feiltagelser, 
han har begaaei i de Sledsnavne, der forekomme i Fortœllingerne 
om Olafs Omvcfidelsesreise gjennem Gudbrandsdalen, og om hans 
Flugt gjennem Valdalen, hcilke begge, som vi ovenfor have viist, 
findes i en oprindeligere Form i den legendariske Saga, og hvor 
Stedsnacnene ere rigtigt skrevne. Vi /aae her de haandgribeligste 
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Exempler paa netop saadanne Feillœsninger, som „Valdres'^ for 
„Vardal^j og erhverve saaledes den fuidkomnesie Overbeviisning om, 
at denne sidsie Feii ikke alene har kunnel begaaeSy men endog rime" 
ligviis har vœret begaaet, I Cap, 98 siges der, at Kongen, da han 
oj)hoidt sig paa Lesje, tog Natíeieje paa en Gaard^ kaldet Borar. 
Den iegendariske Saga Cap, 74 har Bœar, og dette Navn er rig- 
tigt, thi det er ailerede förend den iegendariske Saga kjendtes viist 
af Munthe i Anmerkningerne tii Aaiis Oversœtieise af Snorre (L 
261), at den Gaard som her menes, er Bð, elier nöjagtigere Nördste" 
Bö, i Lesje, hvor der fordum har staaet en Kirke, Men Navnet bœar 
har i Haandskriften vœret saa iigt borar, at Forfatteren har iœst det 
saaiedes. Fra Lesje, siger den historiske Saga, drog Oiaf over 
„Orodal", „Liardal*' og „Slavabrekka" tii Loar QLom). Den legenda^ 
riske Saga nœvner kun „Lorodal'' og „Stavabrekka^, hvilket er rigiigt, 
da hiin Dai endnu heder Lordalen, og Fjeldvejen fra Lesje tii Lom 
endnu gaar derigjennem og nedad Stavebrekken. Fra Vaage, fort^ 
sœtter den historiske Saga, Cap. 99, drog Olaf over „Yrf^vravst" 
ned til „Vsv'*. Den, som kjender Egnen, skjönner strax, at Oiaf 
har taget Vejen over Vaagerusten tii Sel. Den iegendariske Saga 
Cap. 34 siger ogsaa iigefrem, at Olaf „fór yíir ok kom niðr á Sil^ 
Her nœvnes ikke Vaagerusten, men underforstaaes; men i den Op- 
tegneise, Forfatteren benyttede, har der sikkert staaet „vagarösl'*, 
hviiket han har iœst som „vrgvrösl*'; og „sil** harhan, maaskeefordi 
„s** har haft en egen Form og „i** har mangiet Prik medens „l** var 
noget kort, iœst som „vsv**. En iignende Feiitageise har hm strax 
efter begaaet ved at iade Kongen drage syd langs ad „Svvölluiii^. 
Aiierede Munthe (l. c.) har her paavist, at der skai lœses „Silvöllum* 
d. e. Seisvolden; og saaiedes skrives ogsaa Navnet i den legenda^ 
riske Saga. I Beretningen om Kongens Fiugt gjennem Vaidaien 
staar der i Cap. i74, „at man s'aa Thröndernes Hœr komme frem 
nordenom „þjólandi''; den legcndariske Saga Cap, 72 har her 
„]þrjólshverfi'', hviiket kiinger rimeiigere, og ved Undersögeiser paa 
Stedet vist ogsaa vilde findes rettest, Siden nœvnes „Veigsund", 
hvor den iegendariske Saga har „Vegsund", som Sundet nu heder; 
den Fjord, i hviiken Oíaf sejiede ind tii Valdaien, kaides i Cap. 
i74 „Roðrarfjörðr", í Cap. i78 „Coðraljörðr''; den legendariske Saga 
har „Toðarfjörðr", hvilket iangt mere nœrmer sig tii Navnets nuvœ- 
rende Form „Tafjord^. Det er tydeiiyt nok, at Forfatteren har lœst 
„l" som „c'', og paa förste Sted skrevet „koðra", paa andet „coðra"; 
hiinl „k" har igjen den nœste Afskriver iœst som „R^. Den bekjendte 
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Vrd, soM Olaf lod rydde, kaldes nu Skjers^Urden. I denhisioruke 
Saga kaldes den derimod ^Sefsurð^. Men den legendariske Saga 
Cap. 73 har paa et Sted ganske rigtigt ^SkæiTsurd^, paa et andet 
det lidet afvigende ^Skarfsurd**. Uer har Forfatterens Optegnelse 
öjensynligt haft Forkortningen „Sefsurð^, hvilket han, ukjendt med 
Lokatsagnet, har lœst „Sefsurft*'. Den Bakke, hvor Olaf hvilte sig, 
katder den historiske Saga Cap. i75 „Orosbrekka^. Den legenda^ 
riske Saga har derimod rigtigere „krossbrekka^, thi det er tydeligí 
nok, at Bakken har faaet sii Navn efter de der opreiste Kors, hvitke 
ogsaa den historiske Saga nœvner; i de Optegnelser, dens Forfat^ 
ter benyitede, har der staaet „crosbrekka^, men „c'' har vœret, hvad 
det let kan blive naar dets nedre Deel slynges for höji opad, saa 
ligt et „o^, at Forfaiteren har tœst „orosbrekka". 

Ved alle disse paaviste Feitiagelser kunde man indvende, at de 
maaskee hidröre fra Afskriverfeil, og ikke have siaaet i Original'- 
haandskriftet, Men foruden at det Uaandskriff, vi have for os, selv 
ikke kan vœre stort yngre end Originalhaandskriftet, viser ogscM 
Sammenligning med de övrige Haandskrifter af den historiske Olafs^ 
saga, heri ogsaa Afskrifterne af Snorres Heimskringla iberegnede, 
at de samme Fejl, eller nye Affödninger af dem, foniden flere andre 
findes i dem alle tilhobe. Istedetfor „Bœar^ fCop. Ot^) findes saa^ 
ledes „Borar", „Borrar", „Bærar'*, „Bœr^ Cdette vilde ellers vœre 
rtgiigere, hvis det ikke snarere grunder sig paa en ny Feillœsning af 
„Borar^) „Boror", „Bora", „Loar"; istedetfor „Lorodal" findes „Orka- 
dal ok Ljordal^, „Orkadal ok Læradul^ ja endog „Orkadal ok Gau- 
lardaP. „Urgurösl" findes overaii; isiedetfor „Sil^ findes ej alene 
„Usu'*, men ogsaa „Lisu", „Ausu'', „Lesium"; istedetfor „Silvöllum" 
baade „Suvöllum'' og „Usudölum**; „þjólandi* findes i alte Haand^ 
skrifier, ligesaa „Sefsurd"; istedetfor „Toíarfjörft" findes „Roftrar- 
fjörð", „Roðaríjörð*^, „Koðraljörð"; endog Peder Claussöns Oversœi'- 
telse af Snorre har ^.Roðrarljorð'', og kun io Papirshaandskrifter af 
Snorre have „Toðraríjörð eller Toðarfjðrð*, man skulde nœsten 
formode efier Gisning. Istedeifor „Krossbrekka'' findes „Njósbrekka, 
Árósbrekka*'; enkelte Haandskrifter have „Krossbrekka** , ligeledes, 
som man skulde formode, ifölge Gisning af Afskriteren. Men om 
man end aniager, at den rigtige Form for „Toðarfjörðr" og „Kross- 
brekka" har siaaei i Originaten, bliver der dog endnu saa mange 
urigtigt skrevne Narne iilbage, at vor Formodning om, at de fandies 
saaledes allerede i Originalen, ligefuldt siaar fast. 

Det er saatedes vist, at Forfaiieren af den hisioriske Olafssaga 
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vcw en hlœnding, og cU kan maa have udarbeidet den mellem 1225 
og Í235, Del er tillige aabenbart, at han maa have haft Adgang 
tU flere Kildeskrifler, end maaskee de fíeste af hans Samtidige; vi 
erfare blandt andet isœr af Cap. H og 175, at han har kjendt og 
benyttet enkelte af Are frodes chronologiske Forarbeider, som nu ej 
lœngere ere til, Uan lœgger overalt, endog hvor han fejler, en for 
sin Tid sjelden Grad af Smag og historisk Kritik for Dagen, Den 
öjensynlige Omhyggelighed, hvormed han söger at undgaa alt hvad 
der kan kaldes legendarisk Prœg og Prœdiketone, hvortil hiin Tids 
geistlige Skribenter, isœr hvor det gjelder en Helgen, plejede at for~ 
falde, medens han derimod heller opfatter Begivenhedeme fra den 
verdsíig'-politiske Side, röber temmelig tydeligt Lœgmanden eller den 
Ikkegeistlige ; de mange Skaldevers, han anförer, viser, at han maa 
have besiddet en stor Samling af de gamte Skaldekvad. Overvejer 
man alt dette, vil man tettelig indrömme, at der kun er en eneste 
Mand, vi kunne gjette paa som Sagaens Forfatter, men at han ogsaa 
ganske svarer til hiin Charakteristik. Det er SNORRE STURLASSÖN. 
At han, og ingen anden, er Sagaens Forfaíter, bliver, selv uden 
Hensyn til de allerede anförte Grunde, næsten til Vished, naar vi 
sammentigne nœrvœrende Olafssaga, med den, der findes i Snorre 
Sturlassöns norske Kongesagaer, Denne Sammenligning viser nem- 
lig, ai den egentlige Hovedmasse af den selvstœndige Olafssaga 
aldeles Ord til andet stemmer med Olafssagaen hos Snorre (Varian^ 
ter, der kun ere Afskriverne at tilregne, komme her ej i Betragt^ 
ning), undtagen paa et eneste Sted, hvor Texten hos Snorre er 
vidtlöftigere, og at saavel Indledningskapitlerne til Olafssagaen, som 
Tillœgskapitleme, der deels indeholde Legender, deels give en kort 
Udsigt over de nœrmest fölgende Kongers Historie, alle mere eller 
mindre udtogsviis, ere udskrevne af Snorres Verk, saaledes som det 
nödvendigviis maatte skee, naar man af de Konge-Historier, han 
har behandlet, vilde udtage og lade afskrive en enkelt; thi denne 
kunde man ikke uden videre rive ud af sin Forbindelse; af det 
foregaaende maatte man anföre, hvad der var nödvendigt for at faa 
Besked om Heltens Herkomst og Forfœdre; af det efterfölgende an-- 
saaes det, for Olafs Vedkommende, nödvendigt at anföre noget om 
de Konger, under hvis Regjering de berettede Mirakler skulde have 
fundet Sted, Saaledes er Cap. í egentlig et Vdtog af hele Harald 
Haarfagres Saga, hvori man hist og her gjenkjender Snorres egne 
Ord, nemlig i denne Sagas Cap, 35, 36; det eneste, som ej findes 
hos Snorre, er Notitsen (S. 4 L. 8 fgg.) om Eyvind Skaldespilders 
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Æty hvilket dog lettelig kan tcenkes tilfðjet under Afskriften. Cap. 
2 searer omtrent til Cap, 38 hos Snorre, Cap, 3 til Cap. 39; 
Cap. 4 til Cap. 40; Cap. 5 — 7 scarer til Snorres Cap. 44—46; 
Cap. 8, 9 til Haakon den Godes Saga Cap. 1—4; Cap. iO er et 
kort Udtog af hele den öcrige Haakon den Godes Saga; Cap. U 
smrer til Harald Graafelds Saga Cap. 1—7; Cap. i2 íil samme 
Sagas Cap. 9—ii; Cap. i3 til samme Sagas Cap. ii — i6; Olaf 
Tryggcesöns Saga Cap. 8— i4; Cap. i4 svarer paa det nœrmeste 
til Olaf den Helliges Saga Cap. i5; Cap. i5 indeholder Smaanoíitser 
deels fra Harald Haarfagres Saga Cap. 28, 29, deels fra Olaf 
Tryggvesðns Saga Cap. 48; Cap. i6 og i7, og Begyndelsen af 
Cap. i8 stemmer Ord til andet med Olaf Tryggvesöns Saga Cap. 
49; Resten af Cap. i8 og Cap. i9 indeholder, Fortœllingen om 
Olaf den hellige selv fraregnet, et kort Uddrag af Olaf Tryggvesðns 
Saga. — Snorres Olafssaga Cap. 260, der svarer til nœrvœrende 
Sagas Cap. 248, ender, ligesom dette, med et Lðfte om at viUe for^ 
tœlle om Olafs Jertegn, men har her det merkelige Tillœg „þótt þat 
sé síðar rilat í þessarri bók^; hvilket aabenbart henpeger paa deJer- 
tegnsberetninger, som lœngere hen 4 Snorres Verk forekomme hist 
og her; derimod vilde det ej passe paa et Udtog, der indeholdt en 
enkeit Saga, og udelades derfor i nœrvasrende Haandskrift. Fra 
Cap. 249 af bliter Olafssaga atter epitomatorisk i Forhold til 
Snorre, og er stundom saa kortfattet, at den endog udelader det 
nðdvendige, f. Ex. S. 233 L. 20, hvor man ej kunde vide at „þeir'' 
skulde betyde Kalfs Brðdre, uden ved at eftersee Snorres Cap. 262. 
Cap. 250 svarer nogenledes til Snorres Cap. 263, 25i til 264, 
265. Cap. 252 er et Uddrag af Snorres Magnus den Godes Saga 
Cap. i—6; men Cap. 253, der vedkommer Otafs Helligdom, er 
Cap. ii in extenso. Cap. 254 svarer til Magnus den Godes Saga 
Cap. 9; Cap. 255 tit Cap. 6, i8; Cap. 256 til Cap. i2; 257—13; 
258, 259—14, i5; 260, 261^-16, i7; Cap. 262, 263—8, Í9-25; 
Cap. 264, 265, 26-29, Jeriegnet Cap. 266 er fortalt Ord til 
andet i Snorres Harald Haardraades Saga Cap. 56, 57, Jertegnet 
Cap. 268 sammesleds Cap. 58. Her har Afskriveren aabenbart i 
Hast lœst Ordene ^sá varð blindr báðum auguin^ som „sá hleira 
báðum augum^, hvilket er meningslðst. Jertegnet Cap. 269 findes 
sammesteds Cap. 59. Cap. 270 indeholder et kort Udtog af Mag- 
nus's og Haralds Sagaer, nemtig Harald Haardraades Saga Cap. 
85^ Cap. 27i, 272 svarer paa det nœrmeste iil Olaf Kyrres Saga 
hos Snorre Cap. 6, 7; Cap. 273, 274 tií Magnus Barfods Saga 
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Cap. 23, 24. Cap, 275 svarer til Sigurd Jorsalafares Saga Cap. 
38, Cap. 276 iil sammes Saga Cap. 37. Cap. 277 og 278 svare 
til Sigurd, Inge og Eysteins Saga Cap. 24, 25, ristnok alene i 
Peringskiölds Vdgave, men det fölger dog ikke heraf, at de af ham 
vilkaarligt ere indsatte. Cap. 246, der eed en Skjödeslöshedsfejl 
forekommer saa tidligt, og paa et aldeles upassende Sted, findes hos 
Snorre i Haakon Herdebreds Saga Cap. 2i, og Cap. 267 samme^ 
steds Cap. 20. Saaledes hare vi paaeiist, htorledes den hele Saga 
deels er Vdskrift, deels Vddrag af Snorres Verk. Det Sted i selte 
Hovedfortœllingen, hvor Snorres Text er vidtlöftigere end vor Sa^ 
gas, og denne saaledes viser sig som et Vdtog af hiin, er den Deel 
af Cap. 38, hvor der handles om Olafs Tog til Nidaros, ihi Snor- 
res Cap. 36, 37, 38, 39, indeholder her langt flere Detailler, og 
det saaledes, at de ej bœre Prœgei af at vœre indsatte af en senere 
Afskriver; tvertimod seer man tydeligt, at Saga^Vdskriveren her, 
uvist hvorfor, har forkortet den ham foreliggende Text. Et enkelt 
Haandskrift af Snorre (C) har ogsaa den kortere Redaktion. 

Endnu et Merke paa, ai vor Olafssaga er et Vdtog af Snorres 
Verk, indeholdes ogsaa deri, ai det samme Navn, hvortil de i nœr~ 
vœrende Haandskrift Cap. i28 (S. i45 L. A nedenfra) er ladei 
aabent Rum, aldeles paa samme Maade findes udeladt, med aabeni 
Rum, saavel i Asgeir Jonssöns Afskrift af den ypperlige Hoved^' 
kodex af Snorre, som Thormod Torvesön kaldte „Kringla^ som % 
Magnus Einarssöns Afskrift af den nu iabte Deel af Codex Frisianus. 
Den tredie Papirsafskrift af Snorres Verk, ligeledes efter en Codex 
som nu er tabt (D), har her oversprungei flere Linjer, saaat hiin 
Vdeladelse der ej kan vise sig. Peder Claussön har her, vistnok 
^giigt* Throndhjemsminde (þróndheimsmynnO^^ men deite synes 
nœiten at være tilfðjet efter Gisning, thi Vdeladelsen baade hos 
Snorre og i det bedste Haandskrift af Sagaen vise tydeligt nok, ej 
alene at det sidste indeholder et Vdtog af Snorres Verk, men ogsaa 
at Snorre ej har kunnet lœse det Navn, han fandi optegnet for sig, 
og heller ikke har seet sig istand iil getningsviis at hitte derpaa. 

Og nu, efterat det, vi tör vel paastaa det, er bragt paa dei 
Rene, cU vor Saga kun er et Vdtog af Snorres Verk, bliver endelig 
den Gaade löst, hvorfor den samme Fortale, der af Snorre forud- 
skikkes hele Verket, navnlig Ynglingasaga, ogsaa fin^s foran nœr- 
vœrende Vdtog. Dei indeholder nemlig Notitser om de Kitder og 

^) Efler Peder Claussön er tandsynligviU Lacunen udfyldt i Peringthiölds Ud" 
gave, og efter denme i den I(jðbenhavnske FoUo^Udgate IL S. 239, 
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Autoriíeter, Forfalteren har benyttet, og da flere af disse Autorite^ 
ter ogsaa gjelde Olafssaga, kunde man ikke, naar man cilde anföre 
dem, rive deres Navne ud af Sammenhœngen, men maatte optage hele 
Fortalen in extenso, Sandsynligriis har allerede Snorre selv efter 
enkelte Venners Anmodning paataget sig ai antyde, hvorledes Vd- 
toget skulde indrettes, og da maaskee udtrykkeligt fordret, at For- 
talen skulde indtages heel og holden ; thi det Tiltœg, som i vor Saga 
findes tilföjet Fortalen, og sœrskilt bebuder St, Olafs Uistorie, 
ligesom det indeholder etslags Undskyldning fordi der tales saa 
meget om Islœndinger, kan alene hidrðre fra Forfatteren selv. Men 
TiUœgget slutter sig igjen paa det nöjeste til Fortalen, 

Vi mangle ikke aldeles Vink om, naar og hvorledes disse mere 
eller mindre fuldstcmdige Afskrifter af Snorres Verk bleve tagne, 
Paa det merkelige Sted i Sturlungasaga, som vi allerede otenfor 
have berört, fordi Styrme der omtales (V. H; Vdgatens 11. S, 123) 
staar der, efterat der er fortalt om Forliget mellem Snorre og hans 
Brodersön Sturla Sighvatssön: „Snorri rt'ið ei^rí tíl þings, cn \éi 
Styrmi prest hinn fróða ríða með lögsögu. Kú tók at batna með þeini 
Snorra ok Sturlu, ok var Slurla opt i Reykjaholti. Sturla lagðí 
mikinn hug á at láta rita sögubœkr cptir bókum þeim er 
Snorri setti saman^. Det Tidspunkt, her omhandles, falder om^ 
trent ved 1232. Man kan let tœnke sig, htorledes Sturta under ei 
eller flere af sine Besðg paa Reykholt har faaet Farbroderen tit ai 
vise ham, hvorledes han paa bedste Maade kunde lade et Vdtog 
bringe istand af hans Olaf den heltiges Saga, Det er endog intet, 
for Skrifl elter Orthographi, der gjör det usandsynligt, at nœrvœ-^ 
rende Haandskrift kunde vœre en af de Afskrifter, Slurta lod 6e- 
sðrge, Men det sandsynligste er dog, at Vdtoget, som nœrmesi 
vedkommende Norges Nationalhelgen, er besörget efter Anmodning af 
en eller anden anseet Nordmand, snarest Kong Haakon eller Hertug 
Skule, thi paa den Maade kunne vi bedst forklare os, htorfor han 
tilföjer hiin Vndskyldning i Anledfing af at Sagaen dvœler saame-' 
get ved Islœndinger og deres Bedrifter. At Vdtoget dog ikke er 
besörget under noget af Snorres forskjellige Ophold i Norge, men 
derimod paa Island, ligger, som det synes, i Ordene: ^svá man 
þykkja ef utanlands kemr sjá frásögn^ o. s, v. 

De Materifilier, Snorre har benyttet til dette Verk, maa have 
vceret fölgende: 

a. Den legendariske Saga, dog, som man maa formode, nœrmesi 
i den Form^ hvori hans Ven og Tilhœnger Styrme havde redigeret den. 
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6. Orkfheyingasaga y forsaavidí Episoden om Orknöjarleme 
angaar. 

c. Fœreyingasaga, for Episoderne om Fœróemes Höcdinger 
og Karl mðrske. 

d. Are frodes chronologiske Arbeider, og fiere nu tabie Op^ 
tegnelser af ham, der grundede sig paa, htad han havde hört, deels 
af Odd Kolssön, der igjen harde faaet sin Kundskab fra Thrönde^ 
ren Thorgeir Afraadskoll, der allerede var voxen Mand og bosat 
paa Nidarnes 995, deels fra Olaf den helliges Samtidige og Ven 
Hall Thorarinssðn, födt 996, dcels fra Thurid, Snorre Godes Datter. 
Til disse Meddelelser hörer sandsynligviis nœrmest alt, hvad der for^ 
tœlles om Olafs Forhandlinger med Oplœndingekongerne, med Scia^ 
kongen og med Kong Knut. Og de maa i det hele taget have vceret 
meget paalidelige, da den paa dem grundede Chronologi viser sig 
sœrdetes god; navnlig blicer det ved dem muligt, at faa henfört 
Kong Knuts Romerreise, skjðnt den ej udirykkeligt omtales, til det 
rette Aar (1026—27), medens endog de engelske Forfaiiere feile i 
dette Slykke^. Blandt Tradiiioner, der kunde have vedligeholdt sig 
i Ares egen Familie, var den om Islœndingemes Ophold i Norge, 
thi en af disse, Gelle Thorkelsson, var Ares egen Farfader; meget 
kan og vœre fortalt af Thurid, en Syster af Thorodd Snorresðn; 
et og andet kan vel og, uafhœngigt af Are, have holdt sig i Snorres 
egen Familie, thi han nedstammede selc fra Snorre Gode. At andre 
Traditioner om Forhandlingerne med Srerige, end de Snorre fulgte, 
ogsaa existerede, maaskee i Hjalte Skeggesðns og Gissur hvitesÆt, 
viser den legendariske Saga. Blandt Hjemmelsmcendene Cap. 79 
nœvnes derhos en „Thorstein frode^. Vi vilie nu just ikke paastaa, 
at ej ogsaa Styrme har kjendt og benyttet disse Optegnelser; tvert" 
imod troe vi det rimeligt, at han, isœr da de upaatvivleligt fandtes 
i hans Velynder Snorres Bogsamling og saaledes vare ham tilgœn^ 
gelige, virkelig har benyttet dem; men vi troe, at först Snorre for^ 
stod at benyite dem med den tilbðrlige Kritik og Smag. 

e. ForskjelUge Skaldekvad, isœr af Sighvat og Ottar. Disse 
har vel og Styrme benyttet, men dei Exempel, vi allerede have seet 
paa hans Fortolkning af dem, viser, at de ej kunne have vœret ham 
tii synderlig Nyite. Snorre derimod, selv en övet Skald og for-- 
trolig med den hele Skaldeliteraiur, maa Itave forsiaaet dem til Punkt 
og Prikke. 

f. Samiidige Meddelelser, der paa Forespörgsel kunne have 
<) 8et Muneks „det n&rske Folks Historie, I D. 2det B. S. 68(^85. 
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rœret ham givne % Þlorge, f, Ex. hvor han i Haakon den Godes 
Saga Cap. 27 taler otn „höje Bautastene ted Egil Uldserks Grat; 
Harald Haarfagres Saga Cap. 27, hvor han omtaler Haralds egen 
Gravsteen; nœrtœrende Saga Cap. 7 (^ok cr þar haugfr hvárs- 
tveggja"), ej ai tale om de fleste Capitler af Ynglingasaga. 

g. Flere legendariske Optegnelser, hcilke dog alle synes at 
have vœret indfórte i Styrmes Verk, 

At Snorre selv har kjendt og benyttet dette, synes man at maatte 
stutte af det Forhold, hvori, som ovcnfor viist, Styrme stod til 
Snorre. Men at han ikke har benyitet dette alene, maa man igjen 
slutte deraf, at hans Verk indeholder et og andet, der neppe kan 
have staaet i Styrmes Bog, eftersom der isaafald vel vitde have 
vœret Spor deraf at finde i Fagrskinna, hvis Compilator, efter hvad 
vi ovenfor have godtgjort, i St. Olafs Historie nærmest eller maa^ 
skee udelukkende har holdt sig til og öst af den styrmeske Otafs-- 
saga. Det er ogsaa aldeles rimeligt, at Snorre, da han skrev sii 
Verk, eller omkring 1230, maa have vœret i Besiddelse af flere 
Hjelpemidler, end Styrme, da denne skrev sit, om end denne — 
hvad der er sandsyntigt — benyttede Snorres Bibtiothek eller Sam-' 
ting af historiske Kildeskrifter, Thi da Snorre upaaivitleiigt stedse 
sögte at foröge denne, kan han letteligen efter den Tid, da Styrme 
benyttede den, vœre kommen i Besiddelse af nye, vœrdifulde Skrif" 
ier, som idetmindste Styrme og han ej forhen kjendte, ja som endnu 
ikke da Styrme skrev tare forfattede. Nacntigen var dette, efter 
hvad vi tidtigere have oplyst, ganske vist Titfœtdet med Orkneyin^ 
gasaga, der, forfattet strax efter i222, neppe er kommet til Island 
för 1225, eller, om den endog er forfattet af en Islœnding etter 
paa Istand, i alle Fatd neppe er bleven fœrdig förend 1223, 1224 
eller 1225, 

Efterat vi saaledes ved disse Undersögelser nogentedes have 
bragt det paa det Rene, baade at Snorre er den historiske Olafs-^ 
sagas Forfatter, og hvilken Fremgangsmaade han har benyttet ved 
dens Udarbeidelse, er det ogsaa i sin Orden, at rt kaste et Blik 
paa de övrige Dele af hans Verk, saavet hvad der ligger forud for 
St, Olafs Saga, som hcad der fötger efter; ej alene, fordi alt, hvad 
vi ovenfor have fremsat, derved vinder ydertigere Bestyrkelse, men 
ogsaa fordi vi först dervM erhverve os det rette Begreb om hans 
Forfattervirksomhed i det Hele taget, 

Hvad Olaf Tryggvesöns Historie angaar, da er det tydeligt, 
at Snorre dertil tangtfra havde saamange Materiatier, som til Olaf 
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den helliges. Det er paa et andet Sted^ eiist, at de islandske Munke 
Odd og Gunnlaug, begge i Thingöre Kloster^ allerede för Udgangen 
af det i2te Aarhundrede havde forfatlet hter sin Olaf Tryggcesöns 
Historie paa Latin, Odds Verk kjende ei endnu i en Oversœttelse 
eller fri Bearbeidelse paa Oldnorsk, Gunnlaugs derimod kun af en^ 
kelte Citater, der findes i en senere, pidtlöftigere Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesöns Saga^ hvorom nedenfor. Hiin Oversœttelse eller 
Bearbeidelse af Odds Verkhar Fagrskinnas Compilator saa flittigt 
benyttet, at den, paa faa Undtagelser nœr, synes at have vœret 
hans eneste Kilde; endog saaledes, at han paa mange Steder, for^ 
nemmelig i Beskrivelsen over Svolderslaget, ligefrem har udskre^ 
vet den. Naar Fagrskinnas Compilator kunde benytte den, da lod 
dette sig ogsaa gjðre for Snorre^ og at han virkelig, umiddelbart 
eller middelbart, har benyttet den, er vist, navnlig ved Beretningen 
om Islcendingemes Daab, om Onnen lange, og om de forbundne 
Kongers Sa$ntale för Svolderslaget. Det synes endog som om Snorre 
her har taget Fagrskinna med paa Raad, Ihi en Udeíadelse, der 
flnder Sted i denne, angaaende Hyrning og Thorgeir, findes og hos 
Snorre, der sterkt forkorter den hele Samtale; men at han her, som 
andensteds, har anvendt selvstœndig Krilik, viser sig deraf at han 
isiedetfor Styrkaar af Gimse, der nœvnes saavel af Odd som i 
Fagrskinna, sœtter Eindride af Gimse, aabenbart fordi han havde 
beregnet, at Styrkaar ej kunde have levet eller vœret stridsdygtig 
paa et Tog, hvor hans egen Sönnesön var med, Sandsynligviis har 
Snorre ogsaa benyttet Gunnlaugs Verk, der dog neppe i Indholdet 
afveg saa betydeligt fra Odds, Naar han i Cap, 87 taler om de 
Æventyr, Olaf bestod med Trolde og Uvœlter paa sin Tilbagereise 
fra Haalogaland, saa sigter han enten til Odd, eller til Gunnlaug, 
eller til dem begge, thi da Beretningen derom findes i den vidtlöftigere 
Olafssaga, som nœrmest holder sig til Gunnlaug, kan der ej være 
nogen Tvivt om, at de fandtes hos denne, ligesom de findes hos Odd, 
Forresten synes det og, som om Snorre her har benyttet andre Sagn, 
der maaskee kunne have vœret nedskrevne af Sœmund eller Are, 
maaskee og kun have vœret mundtligt forplantede, og som vel just 
af den Grund ej senere have vceret særskilt opbevarede, at de i sin 
Heelhed fandtes indtagne hos Snorre og siden t den vidtlðftigere 
Saga. Besynderligt nok, lader det ej til at Snorre har kjendt deti 
Deel af Fœreyingasaga, der angaar Sigmund Brestessðn, da det 
ellers ikke indsees, hvorfor han ikke ligesaavel optog dette i Olaf 
1) / FortateH tU Udgav€n af Odd Munk$ (HafM$aga, ChrittiaHÍa i853. 
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Tryggtesöns Saga, som han optog det, der handler om Sigmunds 
Efterfölgere, i Olaf den helliges Saga, iscer da han paa en lignende 
Maade har benyttet Orkneyingasaga, ej alene i Olaf den helliges 
Historie, men og i, hcad der ligger forud for denne. Jomsvikinga^ 
saga synes Snorre at hare kjendt og benyttet^, men har, som man 
tillige maa formode, benytlet Fagrskinna, og sögt at gaa en Middel" 
vej mellem disse ttende Uotedkilders indbyrdes Aftigelser ted at 
opstille Konjekturer og antende seltstcBndig Kritik^; maaskee han 
ogsaa kan hate tceret i Besiddelse afsœregne, nu tabte, Sagn. ITids- 
rummet för Olaf Tryggtesðn blice Snorres Kilder öjensynligt mag^ 
rere. Det egentlige historiske Stof fra Harald Haarfagre af er 
nœsten ikke stort mere, end htad Fagrskinna og de ötrige œldre 
Compendier indeholde. Maaskee har der tœret en kort þáttr om 
Haakon den Gode, som han har indlemmet i sit Verk, og som for~ 
nemmelig har handlet om htad der foregik mellem Kongen og Bön-^ 
deme, da han forsögte at indföre Christendommen ; maaskee han 
ligeledes har haft enkelte Smaahistorier fra Harald Haarfagres Tid, 
omtrent saadanne som Snefrid-Historien, der ogsaa findes i ágrip, 
og som han næsten in extenso har optaget. Men forövrigt synes 
han ej at hate haft mere af umiddelbart Stof, end htad der staar 
i Fagrskinna. Vi tille ikke hermed paastaa, at han ligefrem kar 
benyttet Fagrskinna, htilket dog i sig selt er saare rimeligt, men 
kun, at han har benytíet de samme Materialier, som Fagrskinnas 
Compilator benyttede. Vi skulde ej tœre utilböjeUge til at troe at 
dette er saagodtsom alt, htad der för Snorres Tid existerede af 
œldre norske Kongesagn, og at det maaskee ikke engang tar fuld-^ 
stœndigt nedtegnet för Fagrskinnas Tid, saasom Thjodrek Munk i 
Cap. 1 synes at antyde, at der endnu paa hans Tid ikke fandtes 
skretne Sagaer, idetmindste om Harald Haarfagre. Han paaberaa^ 
ber sig nemlig Islœndingerne, herted sigter han eel nœrmest til Are 
og Scemund Frode, som Autoriteter for den af ham opstillede An-' 
gitelse om Harald Haarfagres Leretid og Regjeringsaar, „da de 
(Islœndingerne) nemlig ultitlsomt fremfor alle andre nordiske Folk 
stedse hate tœret kyndige og forfarne heri^; og taler tillige i sin 
Fortale om Islœndingernes gamle Ktœder, htori de opbetarede Er^ 
indringen om Kongemes Bedrifter; men han tillœgger dog paa hiint 

>) See herom Munchs „det norske Folks Historie II, 2. S. i16. 

') Han taler nemlig i Cap. 38 om Palnatoke, der aabenbart kun tilhðrer denne 

Saga; ligeledes, % Cap. 26 om Olafs Ðeeltagelse i Slagei ved Danevirke, see 

Udgaten af Odd Munks Otafssaga, S. 84. 
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Sted, (U han ej íör kalde hiin Tidsregning fuldkommen sikker, „isœr 
fordi man ej tillige liavde nogen Skribents Autoritet (maxime ubi 
nulla opilulalur scriptorum auclorilas)''. Snorre har derimod, som 
man maa formode, redigeret de uligeariede Masser i et Slags Or" 
den, han har, hvad hans Olaf Tryggcesóns Saga Cap. i3 (foruden 
hans Fortale) viser, benyttet Are frodes chronologiske Arbeider, og 
byggende herpaa har han öjensynligt paa ikke faa Steder opstitlei 
sine egne Konjekturer, for dermed at udfylde de Hulter, hiin i sig 
selv fejtagtige Tidsregning foraarsagedeK Ftere Berigtigelser etler 
Udfyldningsr har han nu vel ogsaa foretaget efter de Skaldekvad, 
hvoraf han fremfor saa mange Andre var i Besiddeise, og som han 
i sin Fortale udtrykkeligt paaberaaber sig. Derhos har han, som 
man seer (f, Ex. Harald Haarfagres Saga Cap. 31) benyttet 
Orkneyinga Saga; af Yttringen om Berdlu-Kaare i Cap. i2 tader 
det til, at han ved Beretningen om Haralds Krige med Kongeme paa 
Mðre og i Fjordene har brugt Egils Saga, hvor ait dette forekom^ 
mer vidtlöfti'gere. Og derhos har han vel og haft nogle uafhcengige 
Smaafortœllinger f. Ex. om Harald Haarfagres Möde med Kong 
Erik t Vermeland, og senere hen, i Harald Graafelds Historie, om 
Eyvind Skaldespilder og Nöden i Norge. Hvad Halfdan Svarte an^ 
gaar, da har der maaskee om ham vœret en ganske kort Saga, eller 
maaskee endog tvende, da Fagrskinnas Beretning om Halfdans Gif" 
iermaal afviger saa betydeligt fra Snorres. Snorres Beretning, 
ifölge hvilken Halfdans anden Hustru, Harald Haarfagres Moder, 
ked Ragnhild og var en Datter af Sigurd Hjort, er aabenbari den 
islandske, da Sigurd Hjori ogsaa omtales som Haralds Morfader i 
Egils Saga Cap. 26, og efter denne i Landnama I. i8 og V. 9; 
medens Fagrskinnas derimod synes at vœre den norske^. 

Ynglingasaga maa man ansee for den Deel af Snorres Verk, 
hvor han er selvstœndig, eiler hvor han paa gamle Kvad, natnlig 
Thjodolfs Ynglingatal, og enkeite löse Sagn, foruden Brudstykker 

^) Vi henvite her Hl Anmerkningeme bagved Munchs Udgare af Odd Munk, S. 
84, 86 og 90—92, jvfr, flunch „det nortke Foiks Hiitorie II, 2, S. íí— Í9. 

^) Det tynet ej engang som om hiint Sagn om Sigurd Hjort m. ni. er bievet 
ret kjendt i fiorge förend ved Snorret Verk, da den Codex af Fagrtkifina^ 
der, efter hoad vi ovenfor have nœvnt, indeholdt den œldtte Text, iniet veéd 
derom, men derimod iader Haifdans anden Hustru vcsre Heiga Dagsdatter 
fra Hadeiand, Den anden Codev^ der er yngre end Í2Í0, udelader derimod 
den heie Taie om Dag og Heiga, men kalder Háifdans Hustru Ragnhiid 
Sigurdsdatter, Dog springer den (maaskee kun ved en Skjédeslöshedsfejl) 
iige fra Ragnhiid til Sigwrd Orm i ÖJe. 
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af den samme Sa^a om Ingjald Ildraadej Ivar Vidfadme, Harald 
Hildetand og Ragnar Lodbrok, hvoraf ci lœre andre Dele at 
kjende i det saakaldte Sögubrot «aare/«om t ^þáUr arRagnarssunum'^, 
grundede en egen, höjst underhoídende Historie. Noget har cel alle- 
rede Are Frode arbeidet forud heri^ at dömme efter den af ham ved 
Slutningen af Islendingabok meddeelte Slægtrœkke; men at Snorre 
dog har vœret uafhcengig af ham, eller idetmindste hist og her fulgt 
sœregne Sagn, fremgaar tydelig af, hvad der er paapeget i „Anna^ 
ler for nordisk Oldkyndighed og Uistorie 1850, S. 302—308. Og 
isœr er det vel Snorres egne ethnographiske Hypotheser vi lœse, 
saaledes som han allersidst opstillede dem^, i de förste Kapitler af 
Ynglingasaga, Denne Saga er det nœrmest, hvortil han sigter^ naar 
han i Fortalen ncevner om „fornar frásiijrnir um höl'ðingja J)á er ríki 
haTa hafl á Norðrlöndum ok á dan&ka tungu hafa mæll^ o. s. v. Men 
merkeligt er det her at iagitage Forskjellen mellem de Vdtryk, han 
anvender i Fortalen tit det fuldstamdige Verk, og dem, der fore^ 
komme i Fortalen til Olaf den helliges Saga. I hiín heder det: 
j^k bók þcssi lét ek rita fornar frásagnir^ o. s. v.; thi her handles 
om det hele Verk, og Fortalen begynder med disse Ord. Fortalen 
iil Olafssaga begynder derimod med Notitsen om Are Frode, og 
fortsœtter derpaa saaledes: ^Ríta hefi ek látit frá upphafi æfi 
konunga þeirra er ríki hafa hafl^ o. s. v.; han nœvner her intet om 
at han havde ladet det skrive „i denne Bog^, meti tilfðjer derimod, 
at han havde ladet skrive om hine Kongers Liv „fra Begyndelsen^ ; 
hvilket umiskjendeligt sigter dertil, at „Begyndelsen*^ af hans Kon^ 
gehistorier er at söge paa et andet Sted, nemlig i Hovedverkei. En 
modeme Forfatter vilde maaskee have udtrykt sig saaledes : „Jeg har 
i mit Hovedverk beskrevet hine œldre Kongers Historie ligefra Be^ 
gyndelsen af, og henviser saaledes dertit*^ o. s. v. 

Om den Deel af Snorres Verk, som indbefatter Tidsrummet 
efter Olaf den Hellige kunne vi fatte os kortere. Magnus den Go- 
des Saga röber endnu deels Benyttelsen af sœregne Kilder, for^ 
skjellige fra de nu existerende vidtlöftigere Kongesagaer, f Ex. i 
hvad der fortœlles om Dronning Aastrid og Alfhild C^Qp.8), m.m.; 

De aftige nemlig i enkelte Dcle fra dem % Snorra-Edda, med hvilke de ellers 
% Hovedsagen stemme, og det er tydeligt nok, at mere Kritik er anvendi i 
Ynglinga Saga, end paa tidslnœtnte Sled, AUsaa maa man vel herafslutte, 
at hvad der staar % Ynglinga Saga, er det senest nedskrevne, forudsat ellers 
— hvad man dog neppe kan hetvivle — at Snorre er Forfatter af Edda. 
Det er isaafald af megen Interesse at iagttage, hvorledes hans historiske 
Kritik har gjori Fremskridt. 
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men efíerhaanden begynder Snorres Text mere og mere at siemme 
med hines, indtil den endelig fra Uarald Haardraades Saga afnœ- 
sten ganske og i de efterfölgende Sagaer aldeles falder sammen 
dermed, enkelte Steder undiagne, hvor Beretningen er lidt forkortet, 
etler lidt afcigende (f. Ex. hvor Haratd Haardraades Krigspuds 
meddeles), og titlige saaledes^ at alle de i de vidtlöftigere Konge- 
sagaer indskudte ^þæltir" udelades. At Snorre her har excerperet 
Kongesagaerne, ikke omvendt, sees deraf, at Morkinskinna elier en 
dermed stemmende Text, kvilken i ftere Henseender synes at slutte 
sig til den tegendariske Olafssaga som etslags Fortsœttelse af denne, 
atlerede er benyttet saavel af Agrips som af Fagrskinnas Compi-- 
latorer. Denne Omstœndighed forklarer ogsaa titstrœkkeligt, hvor- 
for der findes saa mange Steder i Fagrskinna og hos Snorre, der 
indbyrdes stemme med hinanden saagodtsom Ord til andet. 

Efter hvad vi her have udviklet bliver saaledes Snorres selv- 
stœndige Forfattervirksomhed större, end man, idetmindste siden 
Múlters Tid, forestiltede sig det. Compilator og Epitomator har han 
egentlig ikke vœret, uden i den senere Deel af sit Verk, hvor han 
havde de historiske Kongesagaer at holde sig tit. Men i hele den 
större Uatvdeel, fra Ynglingasagas Begyndelse af indtil midt i 
Magnus den Godes Saga, optrœder han som kritisk Bearbeider af 
Stoffet, som virkelig historisk Forfatter^. Erkjcndelsen heraf er 
saare vigtig til den relte Bcdömmelse af hans Verk i Atmindelighed 
og til Forklaring af enkelte Angivelser i Sœrdeleshed. Saaledes, 
for at bruge et Exempet af hvad vi allerede have anfört, bör man 
upaatvivlelig med hans Uenförelse af Olafs foregivne Gjennemgrav- 
ning «/" „Agnafil" tit Stockhotms^Egnen sammenholde, hvad han i 
Ynglinga Saga Cap. 22 fortœller om Oprindeisen til Navnet „Agna- 
fit'*, nemlig at Kong Agne blev drœbt og brœndt paa det Sted, hvil^ 
ket han siger at tigge „paa östsiden af Tauren, vestenfor Stoksund^. 
Det tör nok hende, at en Forklaring af Ordet „laur" der forekom- 
mer i Thjodotfs strax nedenfor anförte Vers, som om det skulde 
betegne Töm eller Södertörn ved Stockholm, istedetfor, hvad der 

*) Naar vi her tale om Snorre som Forfaiter, iage vi detie Ord Just ihke i 
den alieregeniligste Betydning, som om han seh skvlde have condperet ali. 
I Forialen siger han, at han har „ladei skrive^, og red disse Ord forsiaar 
han vel neppe simpelthen et Diktamen, men at han, antydende Momenteme 
af kcad han önskede nedskrevet, overlod sin Sekretœr at concipere dei eller 
satte det % Stiil, men derefter selv gjennemgik og retfede det Hele. ílans 
Maade at forfatte paa har maaskee meget lignet den, visse franske For^ 
fatlere nu siges at anvende. 
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vigí er rimeligere, Guldkjeden, heori Agne hœngtes, har bidraget $ii 
til at vœkke den Forestilling hos ham, at „A(^na6l^ var at söge i 
hiin Egn, og at saatel Agnes Död som Olafs Krigslist maatte hen^ 
föres dertil, 

Det blicer ogsaa heraf indlysende, at man ved Bearbeidelsen 
af Snorres Text er berettiget til at belragte idetmindste alle Codices 
af Olaf den helliges Saga som Variantcodices, og benytte dem som 
saadanne, Dette er saameget vigtigere at vide, som den nuvœrende 
Hovedcodex af Snorre, den saakaldte f,Codex Frisianus^, netop 
mangler Olaf den heltiges Saga. 

Da Olaf den helliges Saga ej alene unegteligt er den mest klaS" 
siske Deel af Snorres Verk, og den Saga der lettest lod sig udrive 
af sin Forbindelse og meddele sœrskilt, men tillige, som handlende 
om Norges Nationalhelgen , maatte vœre af stðrst Interesse for 
Nordmcendene, er det let at begribe, hrorledes der tidlig maatte op^ 
staa Attraa hos dem efter at besidde den sœrskitt. At han atlerede 
i sin Levetid har efterkommet en saadan Attraa, ved at tade Olafs^ 
saga udskrive og redigere sœrskitt under sin egen Opsigt, viser det 
allerede ovenfor paapegede Slutningssted af Fortalen. EgentUg har 
der vel kun vœret en eneste saadan Normal'-lJdskrift, efter hvitken 
der igjen siden blev taget andre Afskrifter, Og disse Afskrifter 
have, som man af det ikke ubetydelige Antal endnu forhaandenvœ- 
rende Codices kan see, vœret tagne i et stort Antal. Man erfarer 
ogsaa, hvorledes de efterhaanden ere blerne forögede elter udspek" 
kede ved Tilsœtninger, fomemmetig hentede fra den tegendariske 
Saga eller Bearbeidelser deraf, navnlig, som man maa formode, 
Styrmes. Derved have de vundet i et Slags Fuldstomdighed, men 
tabt oterordentligt i kritisk Vœrd, Herom vil man let kunne over" 
bevise sig ved <U sammenligne med nœrvœrende rene, for atle stige 
Tilsœtninger frie Text, den, der er lagt til Grunden for Vdgaven i 
Fommanna Sögur, efter et Haandskrift fra den tidligere Deel af det 
i4de Aarhundrede, Vi ansee det overftódigt, her nœrmere at om-- 
tale og paapege Titsœtningeme, der ved en saadan Sammetitigning 
let springe i öjnene. Men ingensteds ere Tilsœtningerne ftere, etter 
Mangelen paa Kritik mere iójnefatdende, end i Flatöbogen, hvor man 
ved Siden af den historiske Text nœsten synes at have optaget ali 
det legendariske, Styrmes Verk indeholdt. Saaledes fortœttes endog 
flere Begitenheder to Gange, etsteds paa det sœdtanlige Sted i den 
oprindelige Text, etsteds efter Styrme, Gjennemgravningen af hiint 
Eid ved Mœlaren fortœltes f. Ex. baade paa det rette Sted i Cap. 
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26, og sirax efter Cap. 37, hisi paa sœdvanlig Maade, her legen- 
darisk, og saaledes at Indsöen haldes „Mar**; lidi foran tales der 
om Olafs i6de Slag i „Auðttfurða** og 17de ^á Vallandi*'; men dog 
forekommer siden, i Cap, 22, den sœdvanlige hisioriske Beretning 
om Slaget i ^Jungufurða** og „fyrir Valldi**, hmtke netop ere deselV'- 
samme. Om Björn Siallares Forrœderi og Anger staar den sœd- 
iDanlige historiske Beretning paa sii Sied (Cap. 176), men derhos 
indskydes en, der paa dei nœrmeste stemmer med deh legendariske 
Sagas C^ap, 76) mellem Cap. i57 og 158, sandsynligmis efier 
Styrmes Bog. 

Af Olaf Tryggresöns Saga synes Snorre selv ej at have foran^ 
sialiei nogen sœregen Udskrift, og den egnede sig heller ikke dertil 
i den Form, htori den fremtrœder hos ham. Men i Lighed med 
Vdskriften af Olaf den helliges Saga foranstaítedes siden, som man 
erfarer, en Vdskrift og Bearbeidelse af Olaf Tryggvesöns Saga ved 
Abbed Berg i Thingöre Kloster, omkring 1330. Dei er nemlig i 
Forialen iii den nye Vdgate af Odd Munks Otaf Tryggvesöns Saga 
S. XV viist, ai han^ og neppe nogen anden, er den saakatdte siörre 
Olaf Tryggvesöns Sagas Bearbeider, Snorres sœrskilte Olaf den 
hettiges Saga var aabenbari hans Mönster. Han har endog iildeels 
benyitet dennes Indledningskapitler , excerperede fra de tidligere 
Partier af Hovedterket; andre Kapitler har han setv tilföjet efter 
Snorres Verk, navntigen har han udskrevei saagodtsom hele Haakon 
den Godes Saga, Forövrigi har han forandrei og berigtiget Chro- 
nologien, man maa tilsiaa, paa en meget sindrig og plausibel, om 
end i sig selv noget vitkaarlig Maade; derhos har han paa mange 
Steder omsai den oprindelige kjemefulde Texi i ei mere ordrigi 
Sprog, optagei saamange œveniyrtige og legendariske Beretninger, 
som han kunde overkomme, og endelig indflikkei betydetige Vddrag 
af andre Sagner, fornemmetig Jomsvikingasaga , Orkneyingasaga, 
Landnama, Fœreyingasaga og Laxdötasaga, Flatöbogens Compilator 
har igjen som sœdvanligi udvidei den alterede under Bergs Haand 
opsvulmede Texi ved ai opiage et og andei fra Odd Munk, og ved 
at levere flere Sagaer, som Berg har nöjei sig med kun at epito-- 
mere, ganske in exienso, f, Ex, Orkneyinga Saga og Fcereyinga 
Saga. Dei fölger ellers af det her paapegede, ai ogsaa i denne 
Olaf Tryggvesöns Saga maa de Stykker, der sees ai vœre ufor^ 
andrei opiagne fra Compilators Afskrift af Snorre, kunne anvendes 
ved Vdgaver af Heimskringla. 

Det er fornemmelig den rene Form, hvori Snorres Olaf den 
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helliges Saga fremtræder i na^vœrende Codex, som, endog om man 
seer bort fra den Interesse, dens höje Ælde gicer den, gjör det 
rigtigt at faa den sœrskilt udgiven^. Thi den tidligere Vdgave, i 
Fornmanna Sögur, fremstilJer en yngre, allerede ccd flere slige Til^ 
sœtninger som de otennœmte tanziret Text, % hvilken endog Spro- 
get har tabt meget af den Kjemefuldhed og klassishe Reenhed, som 
udmerker Texten i nœrvœrende Udgaee, der vel maa antages at 
vœre saadan, som den fiöd fra Snorres, eller hans Sekretœrs, egen 
Pen'^. Derhos synes Vdgivelsen ej at vœre besörget med den /•/- 
börlige Omhyggelighed; saaledes findes i Cap. 13 en merkelig og 
vœsentlig Vdeladelse, der combineret med en Fejl i Codex gjör 
Misviisningen dobbelt betydelig; der staar nemlig: ^var Eirikr at 
Uppsöluni í Svíþjóð Eymundarson, hann andaðist þá er hann var nær 
tíræðr; eplir þal voru konungar i Svíþjóð synir hans, Olafr faÖir 

Slyrbjarnar o. s. v.^ medens der skal staa: „var Eiríkr hann 

andaðisl þá er Haraldr (her er altsaa det til „H.* forkoriede ^Haraldr'' 
lœst som ^hann*') var nær Ivitugr (tírœðr, O: 100 Aar gammel, for 
„tvitugr*' d. e. 20 Aar gammel); cptir hann var konungr i 
Sviþjóð Björn son hans; hann varð sóttdauðr; eptir hann 
váru konungar í Sviþjóð synir hans, Olafr 6cc.^ Uvad der her staar 
med udmerket Tryk, er saaledes ganske oversprunget i Vdgaven; 
muligtviis er det allerede oversprunget i Codex A, efter hvilken 
Texten er aftrykt, men i saa Fald burde det dog have vœret anfört, 
at det findes i de övrige Codices, idetmindste i Cod. S (vor nasr^ 
vœrende Codex) ; men intet Ord findes anmerket derom. I Cap. 130 
(Fomm. S. IV. S. 306 L. 3, nœrv. Vdg. Cap. 123) findes det her 
umulige Stedsnavn „Gaular* Cfór þá Önundr konungr upp á Gaut- 
land, en Olafr k. norðr i Vikina ok siðan norðr á Gaular ok út á 
Agðir^), hvilket, om det end er rigtig lœst i Cod. A, dog vist ikke 
findes i de övrige Haandskrifter, ligesom det ej findes i vor nœrvœ" 
rende Codex, der kun har ^norðr í Vikina ok siðan út á Agðir"; 
men heller ikke herom meldes det mindste i Varianteme. Uvad der 

^) Man maa tillige erindre, at Snorres Olaf den helliget Saga netop er en af 
de Sagaer, der ved Reglementet for den philologiske Embedsexamen , ere 
nœtníe som de Candidateme fortrinsviis skutle opgive ved Examinationen i 
Oldnorsk; det er saaledes af megen Vigtighed, endog % denne Henseende, at 
skaffe en god og let overkommelig Udgave af Sagaen tU Veje. 

') Man sammenligne f. Er. Thorgnys Tale % nærv, Udgave Cap. 65 med den 
samme % Fornm. Sögur IV. 162: ej alene er Sproget her i sig selv mere 
slœbende, men gode Ord ere ombyttede med mindre gode, f. Ex. „tnikillátr" 
med „stollz {det tydske „stolu'^) eða stórr^ o. s. v. 
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• Cap. 53 (vort Cap. 38) staar om Nidaros iFomm. S. IV. 93, 
L. 9): „en áðr var þar eínn bœr í Niðarósí, en Sveínn jarl lél búa 
tii kaupbæjar at Hlöðum^, er aldeles urigtiyt, da der aldrig var Tale 
om at antœgge en Kjöbstad paa Lade; % Varianten staar kun ,,eín- 
bæli'* istedetfor „ein bær**; men ved „kaupbæjar'', der er Feilskrift 
eller Fejllœsning for „höfuðbœjar*', og som tist ikke findes anden- 
steds end i Cod. A, er der aldetes ingen Variant tilfójet, Vi kunde 
anföre flere Exempler, men disse vilte sandsynligviis atterede be^ 
findes tilstrœkkelige^ . Nœrvœrende Udgave maa saaledes, idel den 
byder en reen og uforfalsket Text, antages at blive velkommen, saa- 
vel for Sproggranskerne som for Historieforskerne. 

Haandskriftet, hvorefler Texten i denne Udgave er aftrykt, findes 
nu i det store kongelige Bibtiotkek i Stockholm som Nr. 4 qvarto 
blandt norsk^islandske Membrancodices. Formatet er liden Folio 
etter stor Octav, 9 Tommer langt og 6 Tommer bredt. Bogen ud^ 
gjör H Lœg, hvert Lœg bestaaende af 8 Pergamenisblade, med 
Undtagelse af det sjette, der kun har 3 Btade, og det ellefte eller 
sidste der kun har fire, hvoraf Bagsiden paa 3dje og hele 4de Blad 
fra Saga^Afskriverens Haand har vœret ubeskrevei, da Sagaen ender 
paa 3dje Blads Forside. Codex bestaar alisaa i alt af 79 Btade. 

Bogen er, efter Retskrivningen og Bogstavernes Form at dömme, 
skreven paa Island i förste Halvdeel af det i3de Aarhundrede. Den 
er skreven med to forskjeilige, samtidige Hcender, begge, fornemme^ 
tig den förste, udmœrkende sig ved tydelig og smuk Skrift, skjönt 
noget afvigende fra hinanden hvad Retskrivning og Skrifitrœk an- 
gaar. Den förste Haand naar fra Bogens Begyndelse indiil 7de 
Lœgs förste Side, tredje Linje, hvor den aflöses af den anden Haand 
ved Ordene Sigurðr oc þorðr, (nærvœrende Udgave S. 139), 
og denne fortsœtier da indlil sidsie (iiie) Lœg begynder, hvor den 
fórsie Haand atter tager ved med Ordene Lundunuin stendr 
(nœrvœrende Udgave S. 244) og fortsœiier til Sagaens Ende. Be- 
gyndetsesbogsiaverne i Capitleme ere malede afvexlehde med Rödt 

') En sior Unðjaglighed, aom dog ikke egenilig vedkommer Texien $elv, er /t7- 
lige begaaet ved Anfðrelsen af de Stykher, Flaiðbogen indskyder, uagiet det 
laa i Planen, bagved Udgaven i ei Anhang, at meddeie dem fuldstœndigl. 
Deels ere en Mœngde, over hele Sagaen spredie, mindre Tiotiiser, f. Ex. den 
ovenanfðrte om Ranes Udsagn ved Olafs Daab, udeiadief deels har man efter 
Cap, 190 (vort Cap. 199} udeladt en heel^ vidliðftig, med mange Vers ied- 
sagct Forlœliing, kaldet „Völsa þáttr", der kasier et overordeniiigi Lys paa 
den œtdre hedenske Gudsdyrkelse, og endelig har man S, 211 aldeies ti(/e- 
ladt Siutningen^ om Sighvats Begravelse i Krisikirken, 
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og Grðnt, (hershriflerne ere med Rðdt og alle skreme af fðrste 
Haand, ogsaa der htor Texten hidrðrer fra anden Eaand; hist og 
her mangle Orerskrifter (de saaledes manglende ere i Begyndelsen 
af Udgaten udfyldte efter Ueimskringla og satte mellem Klammer 
til Tegn paa at de fattes i Haandskriflet) og fra Cap. 216 findes 
ingen slige lcenger. 

For at give Lœseme et bedre Begreb om Skriftens Charakter 
end det ved den blotte Beskrivelse er muligt, hace vi ledsaget Vd^ 
gaven med et lithographeret Facsimile af den nederste Deel af det 
43de Blads Bagside, og den överste Deel af det 44de Blads For-- 
side^, paa hvilken sidste, L. 3, det ovenfor nœvnte Sted findes, hvor 
den försíe Haand slutter og den anden begynder. Man vil ted 
Sammenligning mellem den förste Haand og det Facsimile af Mor- 
kinskinna, der ledsager Fommanna Sögur, 7de Bind, finde megen 
Overeensstemmelse saavel i Skrifttrœk som i Skricemaade, uden cU 
dog Hœndeme paa begge Steder kunne siges at vœre aldeles de 
samme. 

Den fðrste Haand i Codex har en meget bestemt og conseqvent 
Retskrivning, saaledes adskilles temmelig nöie æ og œ, det fðrste 
skrevet g eller e det sidste e. Vaklen finder Sted mellem 'i og y i 
Præpositionen fyrir, der dels skrives fyr dels fire, undertiden fin- 
des ogsaa ifir for yfir; men naar det paa et Sted staar Rolkíngi 
og paa et andet briggionni, saa maa detle uden Tvivl blot ansees 
som Skrivfeit for (iolkyngi og bryggionni. 

Den anden Haand i nœrvœrende Codex har adskiltigt tilfœlles 
i Skrifttrœk og Retskrivning med Cod, Arn. Magn. 291 qvarto, 
Jómsvikinga Saga, udgivet i Fornm, S. iUe Bind med et Facsimile, 
naar man undtager at den er fastere og smukkere end denne; saa- 
ledes bruger den ofte ^ = ng, undertiden y for v eller u naar et 
\ gaar foran: siycr = sivcr = sjúkr, riyfa = rivfa = rjúfa, ja man 
finder endog sycr og ryfa; den bruger ogsaa som oftest et 1 meden 
Bugt paa Midten for II og har oftere Accenter oter de lange Fo- 
kaler end förste Haand; Diphthongen au, som den förste Haand 
gjerne skriter helt ud uden Forkortning, sammentrœkkes af anden 
Haand i eet Tegn y, htilket her i Vdgaten er gjengitet ved av; 
en tignende Sammentrœkning finder ogsaa undertiden Sted ved Bog- 
stavforbindelsen ar. 

Paa Haandskriflets to sidste Blade findes senere tilföiet ad- 

') TaUeí xliii der finde$ Hlskrevet öterst Fol. 44 recto, med en langt yngre 
Ilaand, og er indtaget paa Facsimilety er urigligt. 
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skillige Anlegnelser. Saaledes staar utniddelbart efter Sagaens 
sidste Linje med en som det synes norsk Haand fra det 14de Aar^ 
kundrede halv udcisket: „þann sígni guð er þessa bok ritaðe^. Paa 
Forsiden af sidste Blad findes, som det synes, med en islandsk Haand 
fra Begyndelsen af det i4de Aarhundrede fölgende Notits: 

skiavlldtinga .b. rumveria .8. tver. bek 
stvrlav. sBg% dravma sa^ 
eyrbyggia .s. avnundar. brenno .8. 
viga tilums .8. 

Lidt nedenfor med en Diplomhaand fra omtrent Midten af i4de 
Aarhundrede findes fölgende Pennepróve: 

oUum roonnom þæim sem þela berfC!) sia eda hœra sender ommvodvr veri 
astrond kvædiv gvdvs ok siua vm svmaret er magnvs kvggvr for til svia rikis þa 
var ek fœddr i lopstovone sætrv. 

Paa nœstsidste Blads Bagside findes en norsk Kongerœkke paa 
Latin, skreven som det synes af en norsk Haand fra Slutningen af 
15de Aarhundrede med en fin og temmelig gnidret Cursicskrift: 

Reges Norwegie 

Uaralder harfaghre regnauit Ixiii annis vel Ixxiii quia vtroroque legitur 

qnod j9 anno etatis et xvii^^ incepit 
Eriker blodheyx regnauit j anno. 

Hakon Adalsteins fostre filius Haral regnanit xxvii annis 
postea filii Erici Haralder grafelder Sigurder slefa et alii similiter parvo 

tempore forte xiiii annis vel xvij 
Haquinus rike filius Sigurdi ducis huius tempore in Dacia HaraIdusGromson(!) 

prímus christianus et in Suecia incepit regnare Olaus skotkonunger. 
Ericus 1 ) 

Sueeno J *•""» «'" "'">'""' J xin .nnÍ5. 

ct Haquinus filius Eríci ) 

Olaus Tryggason v annis 
Sanctas Olaus xv annis 
Sweno filios Kanuti iiii annis 
Magnus filius sancti Olaui 

Haraldus Sigurdason frater sancti Olaui ínterfectus in Anglia a Henríco 
filio regis Anglíe m® Ixíii® vel 4®. 

Olaus kyre et Magnus filii Haraldi hicOlausfundauitecclesiamNidrosien- 

sem primitus lapideam 
Magnus barfœtr filius proximi Olaui Magnus est occisus in Tbernia 
Sigorder Jorsalafari huius mater Thora 
Magnus et Haralder gille filii Sigurdi 
Eistin Jngi Sigurder filii Haraldi. 

Swerre filius Sigurdi 

hojus filius Haquinus 

Magnus eius filius hic incepit ecclesiam sancti Olaui. 
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Med den samme Haand findes ogsaa paa fiere Steder inde % 
Haandskrifíet deels over deels under Texten ligeledes paa Latin 
tilfóiet Indholdsangivelser til enkelte Capitler; mange af disse, der 
have staaet noget langt ud ved Randen af Bogen, ere senere tildeels 
ved Bogens Indbinding blevne bortskaarne af Bogbinderen. Andre 
Notitser, der ere titfóiede i senere Tid efterat Bogen er kommen til 
Sverige, have ingen synderlig Interesse for os, de angaa for en Deel 
enkelte Ord og Udtryk, der synes at have vakt Vedkommendes Op-- 
merksomhed, og indehotde undertiden Oversœitelser tildeels fejlagtige 
af disse. 

For at gjöre Udgaven brugbarere have vi tilföiet et Anhang, 
indehotdende Forklaring over Viseme saavetsom over de vanskeligste 
Steder. Ligeledes have vi tedsaget den med en Oversigt afCapitel- 
inddelingen i nœrvœrende Saga sammenlignet med Olaf den Uettiges 
Saga i Furnmannasögur og i Heimskringla, samt tilföiet et alfabetisk 
Navneregister. 

Til Slutning skylde vi at takke Bestyrelsen for det store &oi»- 
gelige Bibliothek i Stockholm for den sjeldne Velvillie, hvormed den, 
ved denne som ved foregaaende lignende Antedninger, har imöde^ 
kommet vor Anmodning om at udlaane os Codex til Afbenyttelse i 
Christiania og derved saa sœrdeles lettet os dette vort Arbeide. 

Christiania, i August 1853. 

JP. éém JHunché C. Jl. Vngew*9 
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SAGA OLAFS KOXUNGS ENS HELGA. 



P r 1 g u 8, 

Ari preslr ^orjrils son enn froðe rilaðc fyr(s)lf manna her a lande 
at norono male freði. beðe forna oc nyia. rilaðe iiann fyr(s)t i upp- 
hafi sinnar bocar fra Jslanz bygð oc lagasetiiing. siðan fra logsogo- 
monnom. hverso lengi hverr hafðe lavg sagt. oc hafþi hann aratal 
fyr(s)t tíl þess er cristni com a Jsland. en siðan allt til sinna daga. 
Hann toc þar oc við morg onnor domi. beði konunga efi i Noregí 
oc í.Danmorc oc ti Englande. oc storliðondi þau er gorz hofða her 
a landi. oc þyccir oss hans sognn aull merkiligust. var hann maðr 
forvitri oc sva gamall at hann var feddr ngsta vetr eptir fall Harallz 
Sigurðarsonar. Hann ritaði sva som hann sialfr segir §fiNoregs kon- 
unga eptir sogo Odz Cols sonarHallz sonar afSiðu. En Oddr nam at 
þorgciri afrazkoll þeiro manne er vitr var oc sva gamall at hann bio 
þa í Niðarnesi. er Hacon iarll enn rici var drepinn. i þeim sama 
stað let Olafr Tryggva son efna til caupangs seto. en Olafr enn helgi 
reisti caupstaðenn. Ari com .vii. vetra gamall í Havcadal til Hallz 
þorarins sonar. oc vai* þar .xiiii. vetr. Hallr var maðr storvitr oc 
mínnigr. hann munði þat er þangbrandr preslr scirði hann .iii.vetran. 
þat var vetri fyrr en cristni var i log tekin a Jslandi. Ari var .xii. 
vetra gamall þa er Jsleifr byscop andaðez. Hallr for milli landa. oc 
hafðe felag Olafs ens helga konungs. oc fec af þvi uppreist mícla. 
Yar honom þvi kunníct um konungriki hans. ^a er Jsleifr byscop 
andaðez. var iiðet fra Olafi Tryggva syni .ixxx. velra. en Hallr annd- 
aðiz .ix. vetrum (siðarr) en Jslcifr byscop. þa hafði hann at vetralale 
•iiii. vetr ens tiunda tegar. Hann haíði gort bv i Havcadal .xxx. oc 
bio þar .Ix. vetra oc .iiii. vetr. Sva ritaði Ari. Teitr son Jsleifs 
byscops var með Halli i Havcadal at fostri oc bio þar siðan. Hann 

1 
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Igrði Ara prest. oc marga frí^ðí sagðí hann honoin. þa er Ari ritaðí 
siðan. Ari nam oc marga froði at þuriði Snora dottur goða. hon 
var spauc at viti. hon munði Snorra foður sinn. Snori var þa Tifr 
halfTertogr er cristni com a Jsland. en anndaðez einom vetrí eptir fall 
Olafs^ konungs. þvi var eígi undarlect at hann veri sannfroðr at 
fornom tiðendum beði hcr oc ulan lanz. at hann hafði numit afgauml- 
um monnom oc vítrum. en var sialfr minnigr oc namgiarnn. 

Ríla hefi ec latet fra upphuG §fi konunga þeirra er rici hafa haft 
a Norðrlondum oc a dansca tungu haía m§lt. sva oc nackvarar kyn- 
sloþer þeirra eflir þui sem ver hoTum numet af froðum monnoni. oc 
enn er sagt i fornkvgðum. eða i langfeðga tolo finnz þar er konungar 
hafa rakit gttir sinar. ]>ioðoIfr enn froði scald er sumir kalla enn 
hvinversca. orti kv^ði um Rognvalld konung son Olafs konungs af 
VestfoIId. Olafr var broðir Halfdanar ^varta foður Harallz ens har- 
fagra. í þvi kveði ero upp talðír.xxx. langfeðga Rognvallz sogð nofn 
þeirra. oc sva fra dauða hvers þeirra. oc er talit allt tíl Jngunar- 
freys er heiðnir menn caulluðv guð sinn. Annat kveði orti Eyvíndr 
scaldaspillirum Hacon iarll enn ricaSígurðar son. oc talði hann lang- 
feðga tíl Sgmings er sagt er at vcri Jngunarfrcys son Niarðar(sonar'). 
Sagt er þar oc fra dauða hvers þeirra oc legstað. En fyrsta olld 
var sv. er alla dauða menn scyldi brenna. En siðan hofsc haugs olld 
voro þa allír rikísmenn i hauga lagðír. en aull alðyða grafen i íorð 
þa er menn voro dauðir. oc sellir eplir baulasleinar' tii minnis. En 
siðan er Haralldr enn harfagrí var konungr i Noregi þa vito menn 
miclo gerr sannindí at segia fra jfi konunga þeirra i Noregi hava 
verit. A hans daugum bygðiz Jsland. oc var þa mikil ferð af Noregí 
til Jslanz. Spurðv menn þa a hverío sumre tiðindi landa þessa í 
milli. oc var þat siðan i minni fort. oc haft eptir lil frasagna. En 
þo þycci mer þat merkiltgast til sanninda er berum orðum er sagt i 
kveðúm eða auðrum qveðseap þeim er sva var ort um konunga eða 
aðra hofðíngia at þeir sialfir Iieyrðu. eða i erfikveðum* þeim er scaldin 
ferðu sonom þeirra. ^au orð er i qveði^cap standa ero en somo sem 
i fyrstu'voro ef rett cr kveðit. þolt hverr niaðr hafi siðan numit at 
auðrom. oc ma þvi ecki breyta. En sogur þgr er sagðar ero. þa er 
þat hett at eigi sciliz aullum a einn veg. en sumir hafa eigi minni þa 
er fra liðr hvernig þeim var sagt. oc gcnguz þeim mioc i minni opt- 
liga. oc verða frasagnir omerkiligar. |)at var meirr en .cc. vetra 
.xii.reð er Jsland var bygt aðr menn toki her saugur at rita. oc var 
þat long §fi oc vant at saugur hefði eigi gengiz i munni ef eigi verí ^ 

reltet for Olalff ») r. f, ernkvedi 
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kveíJi beði ny oc fornn þau or monn toci þar of sannindi froðinnar. 
Sva liafa gorl fyrr froAimenninir. þa er þeir villdo sanninda leita. at 
taca firc satt þeirra niunna orð er síalGr sa tíðindi. oc þa voro n§r 
staddir., En þar er scnldin voro i orrostum. þa ero toc vitni þeirra. 
Sva þat oc er hann kvað fyr síalfum hofðingianom. þa myndi hann 
eigi þora at segia þau verc hans. er beði sialfr hofðínginn oc allir 
þeir er heyrðv vissv at hann hefþí hvergi ngr veril. þat veri þa hað 
en eigi lof. 

Nu ritum ver þuu tiðindi með nackvarri minningu er gorðuz um 
§G Oiafs ens helga konungs. beði um ferðir hans oc lanzstiornn. oc 
enn nackvat fra tiigongum ^ess ufriðar er lanz hofðingiar i NoregO) 
gerðu orrostu i nioti honom þa er hann Cft*ll) a Sticlastoþum. Veit 
ec at sva man þyckía cf utanlanz komr sia frasognn sem ec hafa 
míoc sagt fra islenzcum nionnom. en þat berr til ^css at islcnzcír 
menn þeír er ^ess'i tiðindi sa eða heyrðv. barv hígat til lanz þessar 
frasagnir oc hava menn siðan at þeim numit. En þo rita ec flest eplir 
þvi sem ec finn i kveþum scallda þeirra er varu með OlaG konungi. 



Upphaf rikis Norðnianna. 

1. Haralldr enn harfagri var konungr yfir aullum Noregi langa 
fG. cn aðr voro þar margir konungnr. sumir hofðu eil fylki tíl foraða. 
en sumir nockoro meirr. en alla þa tocHaralIdr konnngr africi. suinir 
fello. sumir flyðv land. en sumir leto af konungdomi. oc nnðe epgi maðr 
þa þar i landi at bera konungs nafn neina hann einn. Jarll setti hann 
í hverio fylki til lanzstiornar oc Inug at doina. Haralldr konungr 
alli niargar konor oc niorg bornn. hann atli .xx. sono eða meirr. þa 
er roscnir voro. oc voro allir gerviligir. gaufug moðerni atlu þeir. 
oc fodduz þeir inargir iipp nieð moþorfrgndum sinuin. þessir voro 
cllztir. Guthormr. oc Halfdanar .ii. Eiricr bloðeyx. hans nioðir het 
Ragnilldr doltír Eirics konungs or Danmorco. hann var uppfoddr i 
fiorðum með ^ori hersi Hroallz syni. þeir voro sam0dCdi)r. Guthornir. 
Hrerecr. Gunnroðr. er suinir nefna Gnðroð. þeirra moðir het Gyða 
dottir Eirics konungs af Haurðalande. þeir voro þar uppfœddir i bariin- 
escu. Halfdan svarli oc Halfdan hviti'voro tviburar synir Asu doltor 
Haconar Hlaðaiarls Griotgarz sonar. Sigroðr het enn þriði. þeir 
foddnz allir upp i þrandheinii. Halfdan svarti var Gre þeim broðr- 
om. Olafr. Biornn. Sigtryggr. er sumir kalla Tryí^^gvn. Froði. þorgils. 

1* 
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moðír þeirra var Hilldr efla SuanhiIIdr dottir Eystcins íarls ar Heið- 
morc. Haralldr konungr sctti Eystein iaril yfir Yestrolld. oc sclldí 
honom til Tostrs sono sina þa .v. Si^urðr hrísi. Haífdan haleggr. 
Guðroðr liomi. Raugnvalldr retlílbeiní. þrir vorosynir Sngfriðar finnzco. 
Dagr. Hringr. Ragnarr rykill. þeirra moðir het AlfhiIIdr dottir Hrings Dags 
sonar af Hríngariki. þeir foddvz a Upplaundum. Jngigerðr oc Alof 
arbot varu oc þeirra dotr. Jngibiorg hot doUir Harallz ens harfjRgra 
er atti Halfdan iarl. þeírra doltir^ Gunnhilldr er atli Finnr enn scialgí. 
þeirra bavrnn Eyvíndr scaldaspillir ocNiall. Sígurðr. þora. dottirMials 
var Aslriðr moðir Steinkels Sviakonungs. Enn varu fleire dotr Harallz 
ens harfngra. Alofo dottor Harallz konungs atti ^orir iarll þegiandi. 
þeirra dottirBergliot moðír Haconar ens rika. Haralldr konungr gipti 
dotr sinar ínnan lanz iorlum sinom. Haralldr konungr var allra manna 
mestr vexli oc stercastr. hveriom nianne friðare synom. oc belr at ser 
gerr of allar iðrottir. þat var siðan sua mioc ettgengt. at þat hefir 
halldiz i hans §tt allt i minni þeirra manna er cnn liva. ^a erHaralldr 
konungr heriaði land oc atti orrostur þa cignaðiz hann sva vcndilíga 
allt land oc oll oðol. beði bygðir oc setr oc uteyiar eignaðíz hann 
sva markir allar oc alla avðn lanzens. voro allir buendr hans leigu- 
menn oc landbuar. Haralldr tok konungdom .x. vetra gamall. én reð 
landi .Ixxiii. þa er hann var.lx. atalldri þa voro margir synir hans aU 
roscnir. en sumir dauðer. þeir gerðuz þa margir ofstopamenn miclir inn- 
an lanz oc varu sealfir osattir. þeír racu af eignum iarla konungsens. en 
suma drapu þeir. Haralldr konungr stefndi þa þing fiolment austr i 
landi oc bauð til Upplenjdinguni. þa scipaði hann lavgum. þa gaf hann 
sonom sinom aullum konunga nofnn. oc setti þat i laugum. at hans 
ettmanna scyldi hverr taca konungdom eptir sinn fauðvr. en iarlldom 
sa er kvensift vnr af hans ^tt cominn. Hann scipti landi með þeím. 
let hafa Vingulmorc. Raumariki. Vestfold. þelamorc. þat gaf hann Olafi* 
Birni. Sigtryggvi. Froða. ^orgilsi. En Heiðmorc oc Guðbranzdala 
gaf hann Dag oc Hring oc Ragnar. Sngfriðar sonom gaf hann Hrinfr- 
aríki. Haðaland. þoln oc þal er þar la tii. hann settl Guthorm.son 
sinn til landvarnar austr víð lanz enda. oc gaf honom yfirsocn fra 
Elfi til Suinasunnz um Ranriki. Haralldr konungr var optast sialfr um 
mitt land. Hrorecr oc Guðreðr varu iafnan innan hirðar með konungi 
oc hofðu veizlur storar a Haurðalandi oc Sogni. Eiricr var með Har- 
alldí feðr sinom. honom unni hann mest sona sínna oc virði hann 
mest. honom gaf hann Halogaland oc Morðmori oc Raumsdal. Norðr 
i ^randheími gaf hann yfirsocn Halfdani svarta oc Halfdani hvita oc 
*) r. f. boFDn 
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Sífi^reði. Hann gaf sonom sinom i hverio þesso^ fylki hnlfar lekior 
aliar. oc þat með at þeir scyldo silia i haseti scavr hera en iarlar. 
en scaur Iggra cn sialfr Haralldr konungr. en þat sgti eptir Haralld 
konung etlaðe ser hverr soria hans. en hann etlaði þat Eiriki. en 
^rendir glluðv þatHalfdani svarta. en Vicvcriar oc Upplendingar unno 
þeím bezt ricis er þar voro þeim undir hendi. Af þessv varð mikit 
svndrþycki enn af nyio milli þeirra broðra. En með þvi at þeír 
þottuz hava lítið rici til forraða þa foro þeir i hernað. sva sem saugur 
ero til. atHalfdan hviti fell a Esllandi. Halfdan haleggr fell i Orcneyiom. 
Froði oc ^orgils settuz i Dyílinni a Jrlandi. Guthormr fell i Elfar 
kvislum fyr Saulvaklofa. eptir þat toc Olafr við þvi rici. er hann hafðí 
haft. Eiricr bloðeyx etlaði ser at vera yGrkonungr allra breðra sinna. 
hann var longum i hernaðe. hann atti Gunnhilldi konunga moðor. Raugn- 
valldr rettilbeini atti Haðaland. hann nam fiolkyngi oc gerðiz seiðmaðr. 
Haralldi konungi þotto illir seiðmenn. A Haurðalandi var sa seiðmaðr 
er het Vitgeirr. konungr sendi honom orð oc bað hann lietta seið. 
hann svaraðe 90 qvað. 

þnt er va litil er Rau^valldr tiðr' 

at ver siðim retlilbcini 

karla baurnn hroðmnugr Harallz 

oc kerlinga. a llaðalandi. 

En er Haralldr konungr heyrði þetta svar. þa með hans raði for 
Eiricr til Upplanda oc com a Haðaland. hann brendi inni Ravgnvalld 
nieð .Ixxx. seiðmanna. oc var þat verc lofal mioc. Guðreðr liomi druc- 
naðe fyr Jaþri. 

Drap Biarnar. 

2. Biornn roð þa fyr Veslfolld. þar var þa kaupstaðr i Tunsbcrgl. 
sat hann þar longum en var litt i hernaðe. broðr hdns colloðv hann 
Biomn caupmann. hann var vitr niaðr. stilltr vel oc þotti vgnn til hofðingia. 
hann fec ser gott kvanfang oc maclect. hann gat son er Guðroðr hel. 
Eiricr bloðeyx coui or Austrvegi með herscip oc lið mikit. hann beídd- 
iz af Birni broðr sinoni at taca við scauttum oc scylldum þeim er 
Haralldr konungr atti a Vestfolld. en hinn var aðr vanði at Biornn 
forði^ sialfr konungi scatt eða sendi menn nieð. vildi hann enn ,sva 
oc villdi eígi af honduin giallda. en Eiricr þotlíz vista þurfa oc tíallda 
oc dryccíar. þeir breðr þreyttv þetta ineð capmglum. oc fek Eiricr 
eigi at helldr. oc for braut or bonoin. oc com aptr um nottina. veilli 
þa Birni atgaungu oc felldi hann. oc manga menn nieð honom. toc 

*) r. ^ þesfi ') r. f, seiðr •) r. f. forði 
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Eírícr þar herfang niikít oc for norðr i land. þetta verc licaði storílla 
Vicverivm oc var Eiricr þar niíoc oþoccaðr. foro þau orð um atOIafr 
konungr mundi hefna Bia(r)nar ef honom g^oG fori a. 

CSglt konunga.) 

3. Eplir um uctrin for Eíricr norðr i þrandheim oc toc vcizlu í 
Saulva. en er þat spurði Halfdan svarti. þa for hann lil með her oc 
loc hus a þeim. Eiricr svaf i vtiscemmo. oc comz ut til scogar með .v. 
mann. en þeir Ilalfdan brendo upp boinn. oc allt lið þat er inni var. 
com Eiricr a fund Ilarailz konungs mt ð þessum tiðt^ndum. Konungr 
varð þesso storliga reiðr oc samnaðe hersaman. oc for riorðr a hendr 
]>r0ndum. En er þat spyrr Halfdan svarti. þa byðr hann ut liðí oc 
scipum. oc varð allíiolmeðr. oc lagði ut lil Staðs fyr innan þorsbiorg. Har- 
alldr konung^r la liði sino ut við Reínsletto. foro mrnn milli þeirra. Gutt- 
hormr sinndri het gaufogr mnðr oc ettstorr. hann var þa i liði með HHlfdaní 
svarta. en fyrr hafði hann verit með Haralldi koiiuíigí. oc var aslvin beggia 
þeirra. Gutthomir var scalld mikit. hann hafði ort sitt kvgði um hvarnn 
þeirra feðganna. þeir hofðv boðit honom lond. en hann neittí. oc beiddiz at 
þeir scylldo veita honom eina b0n. oc hofðu þeir þvi heitit. Hann 
íor þa oc bar sgtlar orð mille þeirra. oc bað þa hvarnnlveggia þeir- 
ra bonar. oc þess at þeir scylldo s§ttaz. en konungar gorðu sva 
mikinn metnað hans. at af hans bon settuz þeir. Margir aðrer gaufgir 
menn íluttu þetta mal með honom. varð þat at sett at Halfdan scyllde 
hallda rice ollo þvi er aðr hal'ði hann haft. scyllde hann oc lata uhgtt 
við Eiric broður sinn. Eptir þessi sogu orti Jorunn scalldmgr nockor 
erendi i Sendibit. 

Ilarallf] fra ec tlairdan spyria syniz svartleitr reyni 

herdibraug(d) en laugðis sia bragr enn barfagra. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

4. Haralldr enn harfagri gat son i elli sínni erHacon hel. moðir 
hans er nefnd þora morslong. hon var elzcut or Morstr a Sunnhauiða- 
landi. hon var kvgntia vgnst oc in friðasla. hon var vel fttboren. oc 
var i frgnsemistolo við Haurðakara. en þo var hon caullut^ konungs 
ambott. voro þa margir þeir konungi lyðscylldir. er vel voro gttbor- 
nir bgði carlar oc conur. Hgðilict þotti sonom Harallz um Hacon. oc 
kaulluðv hann morstangar son. Ilaralldr konungr sendi Hacon son sinn 
til fostrs Aþalsteini Engla konungí. oc foddíz Hacon þar upp. hann 

*) kollut tiif, Codcæ, tncn Ordei er senere overstruget. 
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var licastr Harulldi Teðr siiiom allra sona hans. oc rraniarst um alla 
algervi. 

(Fra Tryijgva Olafs syni.) 

5. Eplír Fall BÍHrnar caupmannz toc OlaTr rici yfir Yestrolld oc 
toc til Tostrs Guðroð son Biarnar. Tryggfvi het son Olafs. voro þeir 
Guðieðr rostbroðr oc ngr iarnalldrar oc baðir enir crniligstu. oc at- 
gervimcnn niiclir. Tryggvi var hveriom manni meiri oc slercari. 

Andlat Harallz ens harTagra. 

6. þa er Haralldr konungr hafði Axxx. vctra at alldri. þa þottiz 
hann eigi hresleic^ til hafa fire elli sacir at fara ifir land eða at 
sliorna konungs malom. þa leiddi hann Eiric son sinn i hasgti silt oc 
gar honom valld ifir aullu landi. En er þat spurðiz norðr i þrandheim. 
þa settiz Halfdan i konungs hasfti. toc hann þa til Forraða allan 
þrandheim. hurfu at þvi rnði allir f^rondir nieð honom. En er þelta 
spurðu Vicverir. þa toco þeir til jfirkonungs Olaf um alla Yikina. oc 
helll hann þvi rici. þella licnði Eirici storilla. Tveim velrum siðarr 
varð Halfdan svarte braðdnuðr inn i þrandheimi at veizlv nockori. oc 
var þat (maO manna at Gvnnhilldr konungamoðir hefði ccypt at fiol- 
kunnigri kono at gera hondui banadrycc. Eptir þat toco þrondir 
Sigroð til konungs. einom vetri siðarr andaðiz Haralldr enn harfagri 
a Rogalandi. oc var hann heygðr við Haugasund. eptir um vetrinn toc 
Eíricr laiizscyldir allt um milt Inndit. 

Fall Olafs oc Sigroðar. 

7. Eplir um vnrit byþr Eiricr ut liði miclo oc scipum oc snyr 
austr til Vicr. þviat þangal var byrr. en bcði Vicvcrir oc f^rondir 
lagu viþa i samnaði. Sigroðr konungr for austr landveg a fund Olafs 
konungs broður sins. oc vnru þeir i Tunsbcrgi. Eiricr konungr fecc 
sva mikit raðbyri. nt hnnn sigldi dng oc notf. oc for engi niosn firo 
honom aðr hann com til Tunsbcrgs. J)a grniro þeir Olafr oc Sigroðr 
með lið sitt austr a breccona or bonom. oc fylcðo þar. Eíricr hafði 
lið miclo ineira oc fecc hann sigr. en þeir Sigreðr oc Olafr fello þar 
baðir. oc er þar haugr hvarstveggia þeirra a brecconni sem þeir lagu 
fallnir. Eiricr for þa um Vicna oc Ingði undir sec. oc dvalðiz þar 
lengi sumars. Tryggvi oc Guðroðr flyðv þa til Upplanda. 

')»'./'. hresleict 
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Fra Haconi. 

8. þat satna sumar com Hacon Aðalsteins Toslri vestan ar Eng- 
landí. for hann þegar norðr til þrandheims oc a fund SígurðHrHIaðaiarls 
er allra spekinga var mestr i Noregi. oc fec þar goður viðrlocur. oc 
bundo þeir lag sitt saman. het Hacon iarIinom*miclo rici cf bann yrðí 
konungr. f>a leto þeir stefna þing fiolment. oc a þingino talaði Sig- 
urðr iarll af hendi Haconar. oc bauð buondom hann til konungs. 
Eptir þat stoð Hacon sialfr upp oc talaði. mgllo þat tveír oc .ii. sin i 
milii at þar veri þa cominn Haralldr enn harragri oc orðenn ungr i 
annat sinn. Hacon hafði þat upphaf sins mals at hann bi'iddi bondr al 
gefa ser konungs nafn. oc með at veita ser fylgð oc styrc til at hallda 
konungdomi. en þar i mot bauð hann þeim at gera alla bondr oþaU 
borna oc at gefa þeim oþol sin er þa bioggu a. Al þesso orendi varA 
romr sva mikill at buanda mut^renn opði oc callaði at þeir villdu hann 
til konungs taca. oc var sva gort at þrondir toco Hacon til konungs 
um allt land. toc hann ser hirð oc for ifir land. þau tiðindi spurð* 
vz a Upplond at þrondir hofðo ser konung tekit slican at ollo sem 
Haralldr enn harfagri var. nema þat scilði at Haralldr hafði allan lyð 

i iandi aþíað. en þessi Hacon vildi hveriom manne golt oc bauð aptr , 
at gefa buondum oþol sin. þau er Haralldr hafði af þeim tekin. YiÖ 
þav tiðíndi vrðv menn glaðir. oc sagði hverr avðrom. flaug þat sem 
sinu elldr allt austr til lanzenda. Margir foro af Upplavndom at hitta 
Hacon konung. sumir sendv menn sumir gerðv orðsendingar oc iar* 
teinír. oc allir til ^ess at hans menn villdv goraz. 

Fra Haconi. 

9. Hacon konungr for aundurðan uetr a Upplaund stefndi þar þing. 
oc dreif allt folc a hans fund þat er comaz matte. var hann til konungs 
tekinn a ollum þingum. for hann þa austr tii Yicr. þar comu til hans 
Tryggvi oc Gunnroðr broðra synir hans oc margir aðrer er upp taulðv 
harma sina er hlotið hofðv af Eirici broður hans. Eirics ovinseld ox 
g þvi meirr sem allir menn gorðv ser kerra við Hacon. oc heldr 
hofðv ser traust at mela sem þottí. Hacon konungr gaf konungs nafii 
l'ryggva oc Gvnnroði. oc rici þat sem Haralldr konungr hafði gefíl 
feðrum þeirra. Tryggva gaf hann Ranriki oc Yingulmorc. en Gunroð 
Yestfolld. En fyr þvi at þeir voro ungir oc bernscir. þa setti hann 
til gavfga menn oc vitra at raða landi með þeim. Gafhann þeim land 
með þeim sciidaga sem fyrr hafði verit al þeir scylldo hafa helming* 
scullda oc scatta við hann. For Hacon konungr norðr til þrandheims 
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ervaraðí. Um varít bauðHacon konnngr uther miclumor þrandheimi. 
en Yicverir austan oc með allinikinn her. Eiricr dro um mitt landit 
her saman. oc varð illt tíl líðs. þviat rikismenn margir scutvz honom 
oc foro til Haconar. en er hann sa enjfi efni sin til viðstoðu moti her 
Haconar þa sigldi hann vestr um haf mcð þvi liði er honom villdí 
fyl^ia. For hann fyrst til Orcneyia. oc hafði hann með ser lið mikit. 
siðan sigldi hann suðr til Eii(i[Ianz. oc forþarmcð herscilldi. Aþalsleinn 
Engla konungr sendi orð Eirici. oc bauð honom at laca af ser rici i 
Englandi. oc villdi þat vinna til sgttar moð þeim broðrom Eíriki oc 
Haconi at gefa honom Norðimbraland cr kallaðr er enn .v. lutr Eng- 
lanz. þann cost þa Eirikr. var hann konungr i Norðiiiibralandi meðan 
hann lifði. Eírícr fell i Vestrvikíng. Eiricr oc Gunnhilldr altu morg 
bornn. synir þeirra varu Gamli. Haralldr grafelldr. Sigurðr slefa. Erlingr. 
Gutthormr. Ragnfreðr. Guðreðr. RagnhiIIdr het dolter þeirra e'r atti 
Arnnfinnr íarll sonr þorfinnz iarls. 

Fra Haconí Aðalsteins fostra. 

10. Hacon konungr reð fire Noregi .xxvii. Cvelr).hans aulld var sva 
goð at alla gfi siðan hafa þar lanzmenn þat i minni haft. þa var allz- 
conar ar beði a s§ oc landi. þa var oc friðr sva goðr beði mcð bu- 
ondum oc caupmonnom at engi grandaðí annars fe. oc engi gerðí 
auðrom friðbrot. Hacon konungr var allra manna glaðastr oc malsniall- 
astr oc litillatastr. hann var inaðr storvitr. oc lagði mikinn hug á 
lagasetning i Noregi. hann setti Gulaþings laug oc Frostaþings laug 
oc Hcitsgvis laug fyrst at upphafi. en aðr hofðv ser hverir fylkismcnn 
laug. Hacon konungr gaf Sigurði Hlaðaiarli inagi sinom valld um allan 
þrandheim sva sem Halfdan hafði haft oc Hacon faðir hans um daga 
Harallz ens harfagra. Hacon konungr var a vCe)izIuin a Hlauðum með 
Sigurði^ magi sinoni. þa foddi son Bergliot kona Sigurðar iolanott 
ena fyrsto. Hacon konuiigr ios vatni sveiniiin. oc gaf honoin nafn sitt. 
sa sveinn foddiz upp oc varð siðan gaufugr maðr. Enn eflra lut i'ikis 
Haconar konungs como i Noreg synir Eirics bloðeyxar oc biulvz til 
lanz. oc attu orrostu við Hacon konung. Hacon hafði iafnan sigr. þar 
fell Gamli Eirics son. Ena siðustu orrostu attv þeir a Haurðalandi i 
Storð a Fitiom. þar frcc Hacon sigr oc varð sarr. hann annduðiz a 
Haconar hello. þar hafði hann borenn verit. oc er hann heygðr a 
Seheiini. 

*) r. /*. Sagurði 
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Drap Sijrnrðar Hiaðaiarls. 

11. Eirics synír laiigðu f>a land allt undír sec. heto þeir ollom 
monnom laugum þeim er Hacon konun^r harði sett i landi. þeir gafo 
00 hofðingiom þvilicar nanibotr sem aþr hafði haft hverr þeirra. En 
er þeir settuz i rikit oc festoz^ i landi. þa þotti þeim of mikit riki 
haTa Sigurðr iarl í þrandheimi. Broðír Sigurðar iaris het Griotgarðr. 
hann var yngri þeirra broðra. oc uirðr miclo mínna. hann eggioðo þeir 
til at drepa Sigurð iarl broðor sinn. þeir Gngu honom styrc. oc þat 
er flestra manna sogn at nockorir af þeim br0ð(r)om hafi verit i 
rorinni. þcir Toro norðr i þrandheim oc inn a Oglo. como þar um 
nott oc toco hus a Sigurði iarli. oc brendo hann inní með marga 
menn. oc foro braut siðan. þat var tveiin vetrom siðarr en Hacon 
konungr rdl at sogo Ara prcstz ens froða þorgils sonar. þa var 
Hacon son Sigurðar ngr tvitogr at alldri. hann var frendmargr oc 
frennstorr. en Sigurðr faðir hans var vinsell oc astuðigr ollo folkí. 
varð Haconi sva gott til liðs fire þa soc at allir þrondr snoruz til 
hans oc vorðv land fir^ Eiriks sonom. sva at engi þeirra matti koma 
inn um þrandheims mynni. {>a foro niilli þeirra begia viniir oc gengu 
um sgttir. com sva með fortolom gaufugra manna at þat varð at sett. 
at Hacon scyldi hafa allt þat rici i þrandheimi er hafði Sigurðr faðir 
hans oc vera iarl yfir. En Griolgarðr oc enn fieire menn þeir er 
Hacon nefndi tíl scyldo fara ullaCgir) yr Norcgi. Með þeim Haconí 
oc GunnhiIIdi voro stundum enir inesto kgrICe)icar. en stundum bcittuz 
þav v^Ireðum. Hacon iarl for nockor sumor i Austrveg at heria. þa 
drap hann Griolgarð oc .ii. aðra iarls sono oc marga aðra þa menn 
er verit hofðv at afloco Sígurðar iarls foður hans. Hacon iarl for a 
fund Dana konungs Harallz Gorms sonar. oc fecc þar goðar viðtocor. 
oc var þar i enom mesla korleica. þa var með Dana konungi frondi 
hans Gullharalldr. oc gorðvz þeir Hacon felagar. Hacon iarl for aptr 
i Noreg til rikís sins. oc var hann rícr maðr oc inikill spekingr. 

(Fall Guðroðar konungs.) 

12. Tryggvi konuiigr Olafs son var ricr maðr oc gaufugr. hann 
þotti Vicverioin bezt til konungs fallinn oc raða landí ollo. hann atti 
Astriði dotturEirics bioðascalla. Guðroðr konungr son Biarnar var oc 
gaufugr maðr. hann var astvin Tryggva konungs. Gvðroðr fecc ser 
golt kvanfang. son hans het Haralldr. hann var sendr til fostrs upp a 
Grenland til Hroa ens hvita lenz mannz. son Hroa var Hraoi enn við- 



Digitized by VjOOQIC 



Cap. Í3. 11 

forlú voro þeir Haralldr mioc iafnalldrar oc foslbroðr. Eill sumar cr 
Hacon íarl for sunnan or Danmorc. 'atti hann stcfno við þa Tryirgva 
konung oc Guðrqð konung. oc satv þeir len^i a einmgli. þa for Hacon 
iarl heim norðr. Eirjcs synir spurðo þella. oc prvnoðo at vera myndo 
landrað við þa. Eplír um yaret buaz þeir at fara i hemað. Haralldr 
konungr oc Guðroðr broðer hans. oc for ser hvarr þeirra. þviat þeir 
voro usattir. en er þeir komo avslr i Vic, þa siglldi Guðroðr austr 
um Folldína. en Harulldr for til Tunsbergs. en þar scamt a land upp 
var a veizlv Guðroðr konungr. þa for Haralldrr þegar þangat oc toc 
hus a þeim oc laugðv i elld. Guðroðr konungr gek utt oc hans llð. fell 
þar oc mart manna með honom. þa drup Guðreðr Tryg<?va konung austr 
við Vegina. sveic hann i trypð. þat var .vi. velrum siðarr en Sigurðr 
iarl fell. Eptir þat lavgðv synir Eirics undir sic Vikina. Marga aðra 
hofðíngia frgndr sina toco þeir af lifí. en sumir flyðv land fire þeim. 
Haralldr son Guðroðar er callaðr var Haralldr enn grgnsci flyði fyrst 
tíl Upplanda. oc með honom Hrani foslbroðir hans oc fair menn aðrir 
með þeim. dvalðiz þar um hrið með frgndom &inom. Eirics synir leit- 
oðo mioc eptir þeim monnom er í socom voro bundnir víð þa. oc 
þeim aullum mest er þeim var uppreislar at van. þat róðo Haralldi 
frgndr hans oc viner at hann fori or landi a brol. 

Fra Haralldi grenska. 

13. Haralldr grgnsci for þa austr til Sviðioðar oc leitaði ser 
sciponar. oc at coma ser i sveit með þeim monnom er foro i hernHÍ 
at fa ser fiar. Haralidr var enn gerviligsli maðr. Tosli het niaðr i 
Sviðioð er einn var ricastr oc gaufgaslr i iandino þeirra er eigi bere 
tignar nafn. hann var onn mesti hermaðr. oc var longum i hernaði. 
hann var callaðr Scauglartosli. Haralldr grensci com ser þar í sveit. 
oc var með Tosta um sumarit i viking. virðiz Haralldr hveriom manne 
vel. Haralldr var eplir um velrinn með Tosla. Haralldr hafði verit .ii. 
vetr a Upplondum. en .v. með Scauglartosta. Sigriðr het dottir Tosla 
ung oc frið oc svarcr mikill. Eirics synir varu hreysli(menn) miclir oc 
iðrottamenn. grimmir oc ueirar fullir um alla lute. Vm þeirra daga var 
i Noregi hallgri mikil. beði a sg oc landi. var þa sulltr oc seyra um 
allt land. sva com at gaufgir þolðo eigi vanretti. Klyppr son {>orðar 
Haurðacara sonar drap Sigurð konung slefo. Erling konung drapu oc 
bondr. Hacon iarl sat i þrandheimi með trausti þronda. en slundum 
svðr í Ðanmorc með Haralidi Gorms syni. en slundum heriaði hann i 
Austrveg. þar hittvz þeir Haralldr grcnsci. oc foro um haustit baðir 
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til Danmarcar oc voro um velrinn með Danakonnngi. þann vetr seitv 
f)eir velrgði um Haralld Eirics son. Haralldr Gorms son sendi orÖ Ha- 
ralldi Eirícs syni oc bauð honom til sin oc at veita honom land oc 
iGrsocn i Dnnmorcu. Eptir um varit for Haralldr suðr til Danmarcar. 
en er hann com tíl Limnfiarðar þar sem heitir at Halsi. þar com GuU- 
haralldr með lið míkit oc barðiz víð Haralld Eirícs son. oc þar fell 
Haraildr Eirícs son. Lillo siðarr com Hacon iarll oc toc Guilharalld 
oc hengði a galga. 

Fra Haralldi. 

14. Haralldr Gorms son for þat sumar norðr i Noreg. oc hafði 
.vii. hundroð scipa. þar var þa með honom Hacon iarll oc Haralldr 
grensci oc mart annarra gaufvgra nianna þeirra er flyit hofðv oðol sin 
af Noregi fire Eirics sonom. For Danakonungr norðr til ^ess er hann 
com i Tunsberg. oc gek undír.hann alit lanzfolk. dreif til hans mikit 
fiolmenni. Haralldr konungrfucc i hond Haconi iarli herþann allan er til 
hans var cominn i Noregi. oc gaf honom til forraða Rogaland. Haurð- 
aland. Sognn. Firðafylki. Sunnmori. Ravmsdal. Nor{)m0ri. þessi .vii. 
fylki gaf hann honom til forraða með þvilikom formala^ sem Haralldr 
enn harfagri gaf sonom sinom. nema þat scílði at Hacon scyldi eignaz 
þar oc sva i þrandheimi aull konunga bu oc landscylldir. hann scyldí 
oc hafa konungs fe ef herr veri i landL Haralldr konungr gaf Haralldi 
grensca Vingulmorc. Yeslfolld. Agðer tii Liðandisnes oc konungs nafn. 
let hann hafa riki með ollo siico sem at forno hofðv hafi frendr hans. 
oc Haralldr enn harfagri gaf sonom sinom. Haralldr grensci var þa 
.xviii. velra. oc varð siðan frggr maðr. Hacon iarll for nieð her sinn 
norðr með landi. en er spurþí Gunnhiildr oc synir hennar. þa varð 
þeim illt tii liðs. toco þau enn þnt jað sem fyrr at þau sigldv vestr 
til Orcneyia^ en Hacon iarll lagði land undír sec oc reð fire lengi sið- 
an. var þat langa rið fyrst at Gunnhilldar synir herivðv í Norcg oc 
altu orroslur við Hacon iarll. oc hafði iarllinn þa scalta alla þa er 
Danakonungr atti irieðan til sins costnaðar. en eplir þat sendi hann 
Danakonungi stunduin hauca oc hesla oc neckvernn lut af scattí en 
stunduin allz engan. allt þar til er Danakonungr talði at. oc at lycðum 
varð hann sva reiðr at hann for ineð hér sinn i Noreg oc gerði þar 
ct nicsta hervirci. En siðan veitti iarll honom enga lyðni. Haralldr 
konungr helll allt saltinal við Danakonuncr. oc sva hellzc hann i vin- 
attv við konung meðan hann lifði. Haralldr konungr fecc Asto doltor 
Guðbranz culo gaufugs mannz. 

*) r. f. irormola 
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Fra SigriÖiJ 

15; þa erHaralldr konungr enn harfagri hofsc lil rikis i Noregi. 
var Eiricr konungr at Uppsaulum í Sviðioð Emundar son. hann andaðiz 
þa er Haralldr var ngr Ivilogr. Eplir hann var konungr i Sviðioð 
Biornn son hans. hann varð sottdauðr. Eptir hann voro konungar i 
Sviðioð synir hans Olafr faðir Styrbiarnar oc Eiricr enn sigrsgli er 
lengi var konungr i Sviðioð. hann fccc i elli sinne Sigriði dollur 
Scauglartosla. þeirra son var Olafr sonsci er siðan var konungr i Svi- 
ðioð eptír Eirik foður sinn. Eiricr Sviakonungr fecc bana ofarliga a 
davgum Haconar iarls Sigurðar sonar. Sigriðr drolning var þa at buum 
sinum. þviat hon aUi bu beði morg oc stor. Sigriðr var storvitr oc 
forspa um marga lute. 

Fra Haralldi grgnsca. 

16. Eitt sumar þa er Haralldr grensci for i Austrveg i hernað 
at Ta sér fiar. þa com Chanu) i Svíþioð. En er þat spurði Sígriðr 
drotning fosystir hans. þa sendi hon menn tií hans. oc bauð honom 
til veizlo. hann lagðiz þa ferð eigi undir hofuð. oc for með micla 
sveit manna. þar var allgoðr fagnaðr. sat konungr oc drotníng i ha- 
sgti oc drucco beði saman um kvelldit. oc var veitt allcapsamliga oll- 
om monnom hans. Oc er konungr for til reckio. þa var sgingin (íoldut 
dyrum pellom oc buen vegligom clgðum. i þvi herbergi var fatt 
manna. En er konungr var af kleddr oc kominn i rekio. þa com 
drotning til hans oc scenCc)ti honom siaif oc loccaði hann mioc til 
at drecca. oc var en bliðasta. konungr var allmioc druckinn oc beðí 
þau. þa sofnaði hann. en drotning gecc þa oc til svefns. Eplir um 
morgoninn var enn veizla en capsamligsla. en þa var sem iafnan verðr 
þar er menn verða allmioc drucnir at n§sta dag eptir varaz flestir við 
dryccenn. en drotning var allcat oc tauluþv þau konungr allmart sin 
i milli. sagði hon sva al ho;i virði eigi minna þer eignir er hon atti 
i Sviðioð en konungdom hans er hann attí i Noregi. Yið þessar roður 
verðr konungr oglaðr oc fannz fatt um allt oc biotz i braut oc var 
allhugsiucr. en drolning var en glaðasta oc ieCi)ddi hann i brot mcð 
goðum giofum. For þa Haralldr konungr um haustið aptr til Noregs. 
oc var heima um velrinn. oc var helldr vkatr. eptir um sumarit for 
hann i Austrveg með liði sino. oc hellt þa tíl Sviðioðar. oc sendi orð 
Sigriði drotning þav at hann vill finna hana. Hon reið ofan a fund 
hans. oc talaz þau við. hann vecr brat þat mal ef Sigriðr vili giptaz 

i) r. /". Sigrgði 
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honom. hon svarar at þat var honom hrffomamal. oc hann er aðr sva 
vel kvangaðr at honom er fullreði i. Hann svarar. segir at Asta er 
(l^oð kona oc ^aufug. en ccki er hon sva storboren scm ec em. Sig- 
ríðr svarar. Vera kann þat at þu ser gtslorri en hon. hitt monda ec 
etla at með henni mynndi nu vera beggia yckur gefa. Litlo sciptvz 
þau fleirum orðum við aðr drotning reið í brot. Haralldi konungi var 
allscapðvngL hann bioðz at riða upp a land oc enn a fund Sigriðar 
drotningar. Jlargir hans menn lauUo ^ess. en eigi at siðr for hann 
með mióla sveít manna. oc com til þess byiar er drolning reð. et sama 
kvelld kom þar annarr konungr sa hi;t Visivalldr auslan or Garðarici. 
|>eim konungum var scipat baðom i eina stofu micla oc forna. eptir 
þvi var allr bunaðr stoTunnar. en drycc scorti þar eigi um kvelldit 
sva afenginn at allir menn voro fulldrucnir. sva at* haufuðvcrðir oc 
utverðir sofnoðv. þa nolt let Sigriðr drotning veita þeim atgaungu 
beði með eldi oc vapnum. brann þar stofan oc þeir menn sem ínni 
varu. en þeir varu drepnir sem ut komuz. Siíiriðr segir þat at (sva) 
scylldi hon leiða smakonungum at fara af auðrom laundum til þess at 
biðia sin. 

Fra Hrana. 

17. En þat var aðr et ngsta atti Hacon iarll orrostu viðJomsvik- 
inga a Hiorungavagi. Hrani hafði verit eptir at scipum þa er Haralldr 
hafði sott a land upp með þvi liði er eptír var til forraða. en er þeir 
spurðu þat at Haralldr vnr latenn. þa foro þeir braut sem tiðaz oc 
aptr lil Noregs. oc saugðv þessi tiðindi. Hrani for a fund Aslo. oc 
sagði henni allan atburð um ferð þeirra oc sva þat hvorra grenda 
Haralldr konungr for a fund Sigriðar drotningar. Asta for þegar til 
Upplanda til favþur sins er hon hafði spurt þessi tiþindi. oc loc hann 
vel við henni. En beði þau voro niioc reið um þa raðaellan er verit 
hafði i Sviðioð. oc þat er Haralldr hafði henne gllat einlgli. 

Upphaf Olafs sogo. 

18. Sua er sagt at Asta Guðbranz doUir ol sveinbarnn þa um 
sumarit. sa sveinn var nefndr Olafr er hann var valni avsinn. Hrani 
ios' hann vatni. var sa sveinn þar uppfoddr fyrst með Guðbrandi oc 
Astu nioður sinne. Nockorom vetrom siðarr giptiz AslaSigurði syr 
er þa var konungr a Hringariki. hann var son Halfdanar Sigurðar 
sonar hrisa Harallz sonar ens harfagra. þeir langfeðgar hofðo haft 

») r. f. oc 



Digitized by VjOOQIC 



Cap, 19. 15 

Hringaríci til forraðð. Sigurðr syr var spekíngr míkill. oc gavrugr 
maðr oc avðígr. vng'i var (hann) hcnnaðr. cn landstiornarmaðr goðr 
retlatr oc hofsnmðr um allá lulc. Olafr Harallz son foddiz upp (með) 
Sígurði stíupfeðr sinom oc Asto nioðor sinne. einom velri siðarr en 
Haralldr konungr fell toco þrondir af liíi Hacbn iarll en toco Olaf 
Tryggva son lil konungs. hann var son Tryggva Olafs sonar er fyrr 
var fra sagt. Olafr Tryggva son var enn mestí merkismaðr. oc at allrí 
atgervi licastr Haconi Aðalsteins 'fostra. hann var cristinn oc hellt 
fyrsl retla trv Noregs konuiiga. hann coin crislni um allan Noreg. oc 
mavrg laund onnor crislnaði hann. oc var agetr konungr. hann for 
um allt land at boða monnom tru. Hann com þa at veilzlo til Sigurðar 
syr. þa var scirðr konungrinn sialfr' oc allir nienn hans. þa var oc 
scirðr Olafr Harallz son oc veilli Olafr Tryggva son honom guðsifiar. 
Hrani viðforli var með Asto. oc veiUi fostr Olafí Harallz syní. Olafr 
var sngmma gerviligr maðr. friðr synorn meðalmaðr a voxt vilr var 
hann sn§mma oc orðsniallr. Sigurðr syr var busyslumaðr mikill. oc 
hafði menn sina niíoc i slarfí. oc hann sínirr for oplliga at sia um 
acra sina eða §ngi eða fenað. eða enn til sniiða. eða þar er menn 
storfuðv eithva(t). þat var eitt sinn er Sigurðr konungr villdi riða 
af be. þa var engi maðr lauss at sauðla hest konungs. hann kvaddí 
Olaf stíupson sinn til at sauðla ser hest. Olafr gek ut oc til geítahuss 
oc toc buk þann er mestr var oc leiddi heim oc lagði a sauðvlreiðe 
konungs. gek þa oc sagði honom at hann hafði buít honom reiðsciota. 
þa gek Sigurðr til oc sa hvat Olafr hafði gort. hann mgllti. auðsgtt 
er þat at þu mant vilia af hondum raða kvaðningar minar. inan moðor 
þínní þat þyccia somiligt at ek hafa engar kvaðningar við þec þer 
er þer þycci i moti scapi. er þat auðsgtt at vit monofn ecki vera 
scaplicir. mantv vera myclo scapstorri en cc. Olafr svarar fa oc hlo 
við oc gecc i brot siðan. 

Fra Olafi Tryggva syni. 

19. Olafr Tryggva son reð .v. vetr fire Noregi. hann fell i or- 
rostu suðr fire Vindlandí. þa barðiz hann við Svein Harallz son Dana 
konung. er þa atti Sigriði doltur Scoglartosta. oc við Olaf Eirics son 
Svía konung. oc við Eirik iarll Haconar son. Eptir þat reðv fire 
Noregi Eiricr iarll oc Sveinn iarll Haconar synír. oc gulldo scatta 
Dana konungi oc Svia konungi. Eiricr iarll atti Gyðo dottur Sveíns 
Dana konungs. Knutr het son Sveíns konungs. Sveinn Dana konungr 

») r. f. iyr 
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for með her sinn vesir iil Englanz a hcndr Aðalraði Engla konungí. 
Jatgeirs syni. oc aito þeir orrostur oc hofðv þcír ymsir sigr. Sveínn 
Dana konungr setli menn sina i Vikinni. oc var hans valld alU austan 
fiarðar. 

Fra Olafi Harallz syní. 

20. Olafr Harallz son er hann ox upp var ccki har meðalmaðr 
allstercligr oc stercr at afli. liosiarpr a har. breíðleítr líoss oc rioðr í 
andlite eygþr forcunnar vel fagreygr oc snareygr sva at olti var at 
sia i augo honom ef hann var reiðr. Olafr var íðrottamaðr mikill um 
marga lute kunni vel víð boga. scaut manna bezt hannscoti. syndr vel 
hagr oc sionhannarr um smiðir allar. hvart er hann gerði eða aðrir 
menn. hann var callaðr Olafr digri. hann var díarfr oc sniallr i mali. 
braðgorr i ollom þrosca beðí afls^ oc vizcv. hvgðeccr var hann ollom 
fr§ndum sínum oc kunnmonnom kapsamr i leícom. oc villdi fire vera 
ollom auðrom um flesta lute sem vera atti fire tignar sakír hans oc 
burða. 

Fra þvi C^r) Olafr Harallz son steíg a herscip. 

21. Olafr Harallz son var .xii. vetra gamall er hann steig a 
herscip fyrsla sinn. Asta moðir hans fecc tiIHrana er kallaðr var kon* 
ungs fostri (til) forraða fire líðe oc faur þeirra með Olafi. þvi at Hrani 
hafþi aðr verit opt i viking. þa er Olafr toc við líði oc scipom. þa 
gafu liðsmenn honom konungs nafn sva sem siðvenia var til at her- 
konungar þeir er i viking varu ef þeír varu konungborpir þa baru 
þeir konungs nafn þott þeir sgti hvergi at londum. Hrani sat við styr- 
ihomlu. þvi segia sumir menn at Olafr vgri haseti. en hann var þo 
konungr ifír liðino. þeir helldu avstr með landi. oc fyrst til Danmarc- 
ar. Sva segir Oltarr svarti er hann orti um Olaf konung. 

Yngr hrnUv a Yit vengis varð nytiigust iiorðan 

vigraccr konungr blacki nu ert rícr af livot slicri 

þv heGr dyruni þrec dreyra fra ec til þess er foruð 

Danmarcar þic vanðan. for þin konungr gorva. 

En er havsiaði sigldi hann austr fyr Svia velldí. toc þa at heria oc 

brenna land. þvi at hann þottiz eiga Svivm at launa fullan fiannscap. 

er þeir hofðv tekit af lifi Haralld fauður hans. Oltarr svarti segir þat 

bcrum orðum at hann for þa austr or Ðanmorc. 

Altuð aruiu screytum neyttvð segls oc settvð 

austr i sallt með flaustum sundvarpaði stundum 

baruð lind af landi sleit roioc roin micla 

landvorðr a scip randir. morg ár und þer baro. 
») r. f. aþls 
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Oc enn qvað hann sva. 

Drott varð drygligr otti svanbr^ðer namtv siðan 

dolglins ar for þinni Sviðioðar nes brioða.* 

þat haust barðiz OlaTr ena fyrsto orrostu víð Sotascer. þat er í Svía- 
seeríom. þar barðíz hann við vikin^^a. oc cr sa Soti nefndr er fire 
þeiin var. hafðí Olafr miclo minna lið. gn scip storrí. hann lagði sin 
scip milli boða nockorra. oc var vikingunom uho^t at at leggia. en þau 
scip er nfst laugðv þcim como þeir a stafnliam oc drogu þau at scr 
oc hrvðv siðan. *vikingar lavgþu fra oc holðv latit Te mikit. Síghvatr 
scald segir Tra þessi orrostu i því kveðí er hann talði orrostur Olafs 
konungs. 

Langr bar ut enn unga kann ec til margs enn manna 

iorra kuod Tra fuodi minni ryrsta sinne 

þioð ugði ser liðao hann rauð B»tr Tyr anitan 

fiameiðr konungf reiði. vKf fot við frer Sota. 

Olafr konungr hellt þa austr fire Sviðioð oc lagði inn í Loginn oc 
heriaþi a beði londin. hann lagði allt upp til Sigtuna oc la við fornu 
Sigtunir. sva segia Sviar at þar se enn griolhlauð þau er Olafr kon- 
ungr let gera undir bryggiosporða sina. En -er haustaþi þa spurði 
Olafr konungr lil þess. at Olafr Svia konungr dro saman her. oc sva 
þat at hann hafði iarnum comit um Sloccsund oc sett þar lið fire. en 
Svia konungr etlaði at Olafr konungr scyldi þar biða frora. oc þotti 
Svia konungí litíls vert um her Olafs konungs. þvi at Iiann hafði litit 
lið. t>a for Olafr konungr ut til Sloccsunda oc comz þar eigí ul. ka- 
stalí var fire vestan sundit. enn herr mannz fire austan. en þeir spurþo 
at Svia konungr var þa a scip cominn. oc hafði her mikinn oc fiolda 
scipa. þa let Olafr konungr grafn ut i gognum Agnafit til hafsins. þa 
varv regnn mikil. En um alla Sviðioð feilr hvert rennanda vatn i 
Laagenn. en einn oss er tii hafs or Leginom oc sva miór at margar 
ár ero breiðari. en þa er regnn ero mikil eða sngnam. þa falla votnin ' 
sva esiliga i Laugenn. M forsfall cr ut um Stoccsund. en Laugrenn 
gengr sva upp a londin at viða floar. En er grauptrinn com ut i 
siaenn. þa hlíop ut vatnit oc straumrenn. þa let Olafr konungr a scip- 
om sinom leggia oll styri or lagi. en draga sogl við hun. byrr var at 
blasandi. þeir styrðv með arum. oc gengv scipin mikinn ut ifir grvnnit. 
oc como auil heil scipin a hafit. En Sviar foro þa a fund Olafs kon- 
ungs sonsca oc saugþu honom at Olafr digri^ var þa cominn ut a haf. 
Svia konungr veíO)ti þeim storar atolor er gett scyldo hafa at Olafr 
komiz eígi ut. þat er nv síðan kallat konungs sund. oc ma þar eckí 

') r. ^ hrioðia *) r. f, difri 
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rara storscipum nema þa er votnin esasc mest. Enn er þat sumrt 
nianna sav^nn at Sviar yrði varír víð þa er þeir^ Olafr hofðo ut graCt 
fitna oc valnið fell ut. oc sva at Sviar fori þa til með her niannz oc 
etluðv at banna Olafi at hann fori ut. en er vatnit grof tva vcga þa 
fi'llo baccHrnir oc þar folkit nieð oc tyndiz fiolði liðs. en Sviar meia 
þesso í uiot. oc telia þat hegoina at þar hafi menn fariz. 

Fra Olafi konungí. 

22. Olafr. konungr sigldi um haustit tíl Gotlans? oc bioz þar at 
hiTÍH. en Golar hofðo fire samnat oc gorðv nienn til konungs oc buðv 
lionom gÍHÍUI af landino. þat þrcðiz konungr oc tecr gialld af landino 
oc sitr þar um vetrínn. sva segir Ollar svarli. 

Gilldir conilu at frialldi rann enn maðr of mínna 

gotnescom her flotna margr byr um þrec varga 

þordul þcr at varda hungr fra ec austr enn ungi 

þal land iofurr braodi. Eysyslv lid þeyia. 

Her segir sva at Olafr for þa er varnði auslr lil Eysyslu oc heriaði 
þnr. veiUi þar landgongv. en CEy)syslir coinu ofan oc helldv orroslu 
við hann. þnr hafði Olafr konuiigr sigr rac flolta lnTÍaðí oc eyddi land. 
Sva er sngt at fyrst er konnngr com i Eysyslv þa buðv buendr honom 
gialld. en er gialld com ofan þa gek hnnn i mot ineð Hði alvapnvðv. 
oc var þat nnnan veg en buendr etlvðv. þvi at þeir foro ofan með 
eckí gialld helldr ineð her vapnaðan oc bavrðvz við hann seni fyrr 
var sagt. enn segír Sighvatr sva. 

þat var enn oc onnor sitt atlv fior Totom 

Olafr ne svic falozc Tar beið or stað sara 

odda þing i eyddri en þeir er undan rvniio 

Eysyslv gck heyia. allvalldr bueudr giallda. 

Siðan siglldi hann aplr til Finnlanz oc heríaði þar oc gecc a land 
upp. en lið allt flyði a scoga oc eyddv bygðina at fe ollo. konungr 
gek upp a land langt ifir scoga nackvara. þa voro fyrir dalbygðir 
nackvarar þar heíla Herdalar. þeir fengv lilit fe en ecki af monnom. 
þa leið a daginn oc snerí konungr ofan aptr tíl scipanna. en er þeir 
como a scoginn þa dreif lið at þeiin aulluin megin oc scaut a þa 
oc sotti at fast. konuiigrinn bað þa lifa ser oc vega i mot slict er 
þeir m§ttí við comaz. en þat var uhogt. þvi at Finnir leto scogínn 
hlifa ser. En aðr konungr cemi af scoginom let hann marga inenn oc 
mart var sart. com siðan nm kveldit til scipa. þa gerðu Finnir um 
notiina með fiolkingi oði veðr oc storin sgvar. en konungr let upp taca 

») er lilf. Cod. 
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akerin oc draga segl. og bctUu um notlina fire landit. maití þa meira 
hamingia konun(|fs en fioikyngi Finna. fengu þeir beitt uiii notltna fire 
Balagarz siðv oc þaðan i haf ut. En herr Finna for g il efra sva sem 
konungr sigldi it ytra. Sva scgir Sigvatr. 

Ilrið VBrð slaU i striðri en austr við la leysti 

8lravn{^ llerdala gongo leið vikinga sceider 

Finlendinga at Tundi Balagarðz at barðí 

fylkif niðr en þriðia. brÍDWciðum la liða. 

þa sigldi Olafr konungr til Danmarcar. oc cr hann com i Svðrvic aití 
bann þar ena .iiii. orrostu sei^n Sigvatr segir. 

£nn koðv gram gunnnr þa er olitill uti 

gMÍIdrs upphofum vallda . iufra liðs a milii 

dyrð fra ec þeim er vel varðix friðr gecc sundr í stiðrí 

▼iunaz fiorða sinne. Suðrvic Davnum kvðri. 

þaðan siglldi Olafr konungr suðr tíl Frislanz. oc la firc Kinnlima síðv 
i hvossv veðri. þar gecc Olafr upp með lið sitt. en lanzmenn riðu 
ofan i mot þeim oc borðvz við þu. Sva segir Sigvatr. 

Vig vannlv hlcnna hneigir þar er við rausn at r^sis 

hialmom grímt et fimta reið bcrr olan sceidum 

þolðc^ hlyr a hnri enn i gegnn at gunne 

hrid Kionlima Biðv. gecc hilmis lið reckoro. 

Fra Olafi konungí oc þvi er Sveinn andaðiz. 

23. Olafr konungr sigldi þa vestr til Englanz. þar var þat þa 
tiðinda at Sveínn Harallz son Dana konungr hafði þar setit marga 
vetr oc heriat land Aþalraðz konungs. haufðv Danir þa gengít um allt 
England. en Aðalraðr Engla konungr hafði þa fiyit landiL þat sama 
haust er Olafr coni til Englanz. urðv þau tiðindi þar. at Sveinn Har- 
allz son varð braðdauðr uin nott i reckio sinne. oc er þat saugnn 
rnscra manna at Jatmundr Gnn liel^i liafi dtepit hann með þeím hgtti 
sem enn helgi Merkurius drap Julíanum niðing. En er þat spurði 
Aþalraðr konungr a Flginingialand. þa sngriz hann þegar aptr tíl Eng- 
lanz. En þa er hann com-aptr i Engiand. þa sendi hann orð oc bauð til 
ún aullum er fe villdi þiugia ^il Þ<*^s at vinna land moð honom. dreif 
lil hans mikít fiolmenni. þa com til liðs við hann Olafr konungr með 
micla sveitNorðmanna. þeir laugðv fyrst til Lundvna oc helldv scipa 
hernum utan i Teins. en Danir lieldv borginni. avðroin niegin arinnar 
er míkit cauptun er heitir Svðvirci. þar haufðv Danir mikinn umbunat 
grafit dici stor. oc setto fyr innan vegCg) með víðuin oc griotí oc torfi. 
oc hofðv þar i lið mikit. Aþalruðr konungr let veita þar atsocn mícla. 

2» 
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en Danir vavrðv. oc Tecc Aðalraðr konungr þar ecki at gert. Brygg- 
ior voro þar ifir ana miUi borgarinnar oc Svðvirkis. sva breiðar at 
aca inatti vaugnom a vixl. a bryggfionom voro vígi gor beði castalar 
oc borðþac rorstreyniis sva at toc upp fire miðian niann. vndir brygg- 
iouam voro slafir oc stoðo' þeír niðr grvnn i anni. En er alsocn 
var veilt þa stoð herrinn a brygíonum sva þyct sem ruin hafði oc 
varði. Aþnlraðr konungr var mioc hvgsiucr um hvernig hann scyldí 
vinna borgina. Hann cailaði a tal nila horðingía hers sins. oc leitaþi 
raðs við þa hvernnoc þeir scylldí coma ofan brygionum. {>a svarar 
Olarr konungr at hann vill freistn at leggia til sinu liði ef aðrer hofð- 
in^iar vilia at lcggia. A þeirri nialslefnu var þat raðit at þeir scolo 
lerrgia h(T sinoin upp undir brygiornar. bio þa hverr sitt lið oc scip. 
Olarr konungr let gera flaca aT viðartagum oc aT blautum viði oc taca 
i svndr vandahus. oc let þat bera ifir scip sin sva vitt at toc ut af 
borðorn. þar let hann undir setia stafi sva þyct oc sva hatt at beði 
var hogt at vega vndan. bc þo erit stint fire gCOioti ef ofan veri a borit 
En er herrenn var buenCn). þa veita þeir atroðr neðan eptir anni. oc 
er þeir coina nfv briggionni. þa var borel ofan a þa beði scot oc vapn oc 
griot sva stort at ecki hellt við hialmar eða scildir oc scípin meiddvz 
sialf. laugðv þa margir fra. En Olafr konungr oc Norðmanna lið nieð 
honom rerv allt upp undir bryggiomar oc baro kaðla^ um stafina þa 
er upp helldv bryggionom. toco þa oc rerv avlluni scipum forstrcymis. 
Stafirnir drogvz mcð grunnino allt til ^ess er þeir varu lauser vndir 
bryg)(ionom. ECiO fyr þvi at vapnaðr herr stoð a bryggionom þycL 
þar var oc vapn oc griot mart. en stafirnir voro vndan brotnir. þa 
bresta niðr bryggíornar oc fell folkit ofan á ána. en allt annat flyði 
undan oc af brygi^ionum. svmCt^^i borgina. sumt i Svðvirci. Eptir 
þat veitlv þeir atgongv í Svðvirci oc vnno þat. En er borgarmenn 
sa þat at ain var unnin Tems sva at þeir mattv ecki banna spipfarar 
upp i landit. þa hreddvz þeir oc gafu upp borgina. oc toco við Að- 
alraði konungi. Sva segir Ottarr svarti. 

Eno branztv ela kennir linnz helir laund at vinna 

ygf gunnþorinn bryggior Lundvna þer snuþat 
Oc enn kvað hann þetta. 

Cointu i land oc lendir liarðr var Tundr sa er farðvt 

laðvorðr Aðnlraði friðlaud i vit niðia 

þin naut recca rvni reð ^Usluðill aðan 

riei cfldr at slicu. Jntmundar þar grundv. 

Enn segir Sigvatr fra þesso. 
») r. f, storo ») r. f. knðlar 
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Rett er at focn en fetta ' trerð bitv vavlffc en vorðv 

snarr þen^nll baað Englum vikingMr þar dici 

at þar er Olafr lotti atti lumt i ilettu 

ygs Lunduna bryggior. Suðvirki lið buðir. 

Olfirr konunf^r var með Aþalraði konungi um vetrinn. þa attv þeir 
orrostu micla a Hringmaraheiði a Ulfkels landi. þat riki atti þa Uir- 
kcil siullingr. þar fengu konungar sigr. sva segir Sigvatr scalld. 

Eiin let siavnnda iinne stoð Hringmara beiði 

sverðþing hait verða herfall var þar alla 

endr a Ulfkelg landi Ello kind en olli 

Olafr sem ec fer niali. arrvorðr Uaralls itarfi. 

En(n) segír Ottarr svarti Tra þessi orrostu. 

þengill Tra ec at þunga laut fyr yðr aðr lcti 

þinn herr scipum ferri landfolc i gny branda 

ravð Hringmara heiði Engla ferð at iorðv 

hloð valkauilu bloði. ott en morg a llutta. 

þa lagðíz landit enn viða vndir Aþnlrað konung. en þingamenn oc 
Ðanir belldv morgum borgum. oc víða helldv þeir enn þa landino. 

Fra OlaH konungi. 

24. Olafr konungr var haurðingi fire liðíno. þa er þeir helldo 
til Cantarabyrgís oc bavrðvz þar til ^k^ss er þeír unno slaðinn. drapu 
þeir þar fiolða liðs oc brenndv borgina. Sva segir Ottarr svarti. 

Atgavnngv vanntv yngvi lec við raunn af riki 

^tt siclinga micia rettv bragna konr gagni 

bliðr hilmir toctv breiða alldar fra cc at alldri 

borg Canntara um niorgin. elldr oc reycr at þv belldir. 

Sigvatr scald tclr þessa ena attv orrostu hans. 

Veit ec at viga m^tir sinn mattvð be banna 

vinðum hattr enn atta borg Cantara sorgar 

ityrcr gck vaurðr at virki , mart fecx pruðvm Pavrtom 

verþungar ityr gerði. portgreifar Oleifi. 

Olafr konungr hafði þa landvornn i Englandi. oc For með herscipom 
fire land. oc lagði upp i Nyiamoðo þar var fire þingamanna lið oc 
attv þar orrostu. oc hafði Olafr sigr. Sva qvað Sigvatr. 

Vann nngr konungr Englum nv befi ec orrostur austan 

olrauðr scarar rauð|ir ogndiarfr .ix. talðar 

endr com brvnnt a branda hcrr Tell danscr þar er daurrum 

bloð i Nyiamoðo. dreif mest at Olcifi. 
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Olarr konungr Tor þa viða nm landít. oc loc gíolld af monnonu en 
heriaði at avðrom costi. Sva segir OUarr. 

Mattið enscrar ^ttar gulldvt gunnar lialdan 

aulld þar er tort við giolldum gull davglingi hullost 

visi vQffdarlHusum stundum fra ec til straodar 

viðrryg(r) við þer begia. ftording oran foro. 

þar dvalðiz Olarr konangT* þat sinni .iii. vetr. En et þríðia vár and- 
aðiz Aþalraðr konungr. toco þa konungdom synir haiis Jalniundr oc 
Jatvarðr. þa for Olafr konun^r suðr um sf. oc þa barðiz hann I 
Hringsfirði. oc vnnn caslala a llolonotn er víking^ar nakvarir sato 
i. hann bravt castalann. Sva segír Sígvatr. 

Tavgr var fullr i rogrom bol let hann a Heli 

folc vegs drifa hreggi hatt vikingar atto 

helt lem hilmir m^lli þeir baðot ter fiðan 

llringf firði lið þingat. flics scotuaðar brotoa. 

þa hcllt Olarr vestr liðino tíl Grislvpolla oc barðiz þar við víkinga 
nackvara fyr Vilhialnisbe. þar hafði Olafr sigr. Sva segir Sighvatr. 

Olafr vantv þar er iofrar þat fra ec vig at vitto 

ellipta styr fello Vilhialms fyr be hinlnia 

ungr comto af þvi þingi tala minnzt er þat telia 

þollr i Grislopollom. ^yR* i"!*!* ^c bait snarla. 

]þvi ngst barðiz hann vestr i Fetlafirði sem Sigvatr'segir. 

Taunn rauð tolfta sinni varð i FeUafirði 

tfr fylgiandi ylgiar fiorbann lagit inonnom. 

þaðan for Olafr konungr enn svðr til Seliopolla. oc attv þa þar orr- 
ostu. þar vann hann borg er heilir Gunnvallz borg. mikil borg oc 
fornn. oc þar toc hann iarll er het Geirfiðr þvi at hann reð fire 
borgínne. þa atti Olafr tal við borgarinennina. hann lagði gialld a 
borgina oc a iarllínn til ullausnar .xii. þu^undir gullscíllinga. slict fe 
var honom golldit af borginni sein hanii lagðí a þa. Sva segir Sighvatr. 

þrettanda vaon þr^ndo npp let gramr i gamla 

þat var flotta baul drotiioo GiinnvMllE borg of morgia 

sniallr i SeliopoIIoni Gcirfiðr het sa gorva 

sunnarla styr kvnnao. gcngit ÍHrll of fingíon. 

Draumr. 

25. Eptir þat hellt Olafr liði sino vestr i Karlsár oc heríaði þar. 
attí þar orroslu. þa er Olnfr konungr la i Karlsám oc beið byriar. oc 
etlaði at sigla út tii Norvasvnda. oc þaðan vt i Jorsalaheím. þa dreymði 
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hann merkiligfan dratfln. at til hans coni gauruglí^ maðr oc þecci- 
li^r oc þo ogorli^r. oc mglti viA hann bað hann hetla ellon þeirrí 
at fara ut i lond. far aptr lil oþala þinna þviat þu mant vcra konun^^r 
ifir Noregi at eilírv. Hann scilði þann draum til þe.ss at hann myndi 
konun^r vera yfir landi oc hans ^llmenn langa efi. Af þeirri vitrun 
sneri hann aptr ferðinni oc lagðiz við Peitvland. oc heriaði þar oc 
brenndí land. þar brendv þeir cavpslað þann er Varrandi het. þess 
getr Ottarr. 

Nfiðut unffr B% eyðR reyndiit r^sir íteinfla 

ognteitr iorvrr Peitv rond n Tuivulandi. 

Oc enn seni Sigvatr qvað. 

Miilins Tann Mera hilinir vitrð fyr viga niorðum 

munnrioðr er com sunnnn Varrandi nia fiarri 

gagn þar er f^amlir sprvngv brendr • byirðv landl 

geirar vpp at Leiro. ber beiUr sva Peito. 

Fra Olafi konungi digra. 

26. Olafr konungr hafði verit i hernaði vestr i Vallandi .ii. 
snmor oc einn velr. þa var liðil fra falli Olafs Tryggva sonar .xiii. 
velr. þa sluiid hofðv raðit Noregi inrlar. fyrsl Eiricr oc Sveinn synir 
Haconar iarls. en siðan Sveinn oc Hacon Eirics synir. hann var syst- 
ucson Knuz konungs Sveins sonar. þa varu i Vallandi iarlar .ii. Vil- 
ialmr oc Roðberl, faðir þeirra var Ricarðr Rvðviarll. þeir reðv lire 
Norðmanndi. Systir þeirra var Emma drotning er att hafði Aðalraðr 
Engla konungr. synir þeirra varu Jalmundr kíinungr oc Jatvarðr enn 
goði. Jatvigr oc J«ilj;eirr. Ricarðr Rvðviarll var son Ricarðar sonar 
Roðberz lan«;aspioz. hann var son Gaungvhrolfs iarls ^i^ss er vann 
Norðmanndi. hann var son Ravgnvallz Moraiarls ens rica. moðir hans 
var llilldr dottir Hrolfs nefio. Hrolfr var sva mikill ntaðr at engi hestr 
matti bera hann. fyr þa savc var hann callaðr Gaunfjvhrolfr. hann 
var enn mesti hermaðr oc alCl^oeirinn. hann haiði hau^^vit slrandhnvgg 
slor í Vic auslr þa er hann var cominn or viking. fyr þat varð hon- 
om reiðr Haralldr enn harfagri oc gorði hann utlagan or Noregi. 
þa for Hilldr moðír hans a fund konungs oc fliitli mal hans. kon- 
ungrinn varð sva reiðr at hann let ecki þal tioa. þa qvað hon visv 
þessa. 

Ilarnit nrfio nHTna illt er við ulf at yllazc 

nu rekit gand ur landi ygs valbricar slican 

horscan hanlða barina mvnat við hilinis havlþa 

hvi bellit þvi ftillir. begr er kann cemr til scogar. 
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Eptír þat Tar Hroirr or landi oc heriaði lcngi siðan uin Vestrlavnd 
00 rvddi ser tii rícis i Vallandi. oc sotti þangat fiolði Norðmanna oc 
bygði þnr er siðan er callat Norðmanndí. Fra Gaungvhrolf ero comnir 
Rvðviarlar sva svm aðr er sagt. þcir frgndr tauldv lengi siðan frgnn- 
semí við Noregs hofðingia. oc virðv þat mikils. voro þeir enír mestu 
vinirNorðmanna alla stund. oc attv með þeim friðland aliir Norðmenn 
þeir er þat villdv þecciaz. Vm haustit oom Olafr kpnungr í Norð- 
manndi oc dvalþiz þar um vetrínn i Signo oc haíði þar friðland. 

Fra Einarí þambascelfi. 

27. Eptir fall Olafs Tryggva sonar ^raf Eiricr iarli grið Einari 
þambascelfi syni Einriða Slyrkars sonar. Einarr var þa .xviii. velra. 
hann for með iaiiinom norðr i Norrg. Sva er sagt at Einarr hafi 
verit allra manna stercastr. oc bezlr bogmaðr er verit hafi í Noregí. 
oc var harðsceyti hans um fram alla menn aðra. hann scaut með 
baccakolfi i gognum oxahvð hrablauta. er hecc a asi einom. sciðforr 
var hann hveriom manni betr. enn mestí var hann iðrotlamaðr oc hreysti- 
maðr. hann var ettstorr oc avðigr. Eiricr iarl oc Sveinn iarl gipto 
Einari systur sina Bergliulo Haconar dotlur. hon var enn mesti scaur- 
vngr. Einriði het son þeirra. Jarlar gafv Einari veizlvr storar i Orc- 
adal. oc gorðiz hann ricastr oc gaufgastr i þrondalaugum. oc var hann 
iorlonom enn mesti styrcr oc astvin. 

Fra Eiriki i arli. 

28. J)a er Eiricr iarll hafði raðít fyr Noregi .xii. vetr. kom til 
hans orðseiidíng Knvz Dana konungs mags hans. sv at Eirícr scyldi fara 
með hunom vestr tiiEnglanz með her. þvi at Eiricr var frggr mioc af 
hernaði sinom oc af þvi at hann haíði borit sigr oc orðstir or þeim .ii. 
orrostum er snarpastar hofðv verit a Norðrlondum. aunnvr sv er þeir 
Hacon iarll oc Eiricr baurðvz við Jomsvikinga. en sv avnnor er Eiricr 
barðiz við Olaf Tryggva son. ^i^ss getr þorðr Kotbeins son i Eirics 
drapv. 

Enn hefc leyfð þnr er lorða at skylligast scylldi 

lofkenda fra ec sendo sril ec Iivat ^ramr lex vilia 

at hialmsomom hilmi endr at asta fundi 

hiarls drotna boð iarli. Eiricr coma þeirra. 

Jarlinn villdi eígi undir haufuð leggiaz orðsendingína. oc setti eplir i 
Noregi lanz at geta Hacon son sínn. oc fecc hann i hond Eínari 
þambascelfi niagi sinom at hann scylldi hafa tandri^ð fire Haconi. þvi 
at hann var þa eigi ellri en .xvii. vetra. £n Sveinn hafði þa hatft 
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hnd við Hacon iarll. Eírícr com a Entrland lil Tundar við Knul. oc 
var með bonom þa er Knvtr vann Lundvnaborg. þar rolldi hann Uirkei 
snilling. Sva segir þorðr. 

GuIIkennir lel ^nni fecc re^nþorini rccka 

frredis liest fyr vestan rnunn of þingamonnu(ni) ' 

þundr va leyrðr til landa ygVig hang þar er eggía 

Londv(n) faoian banndiL Ullkell bla scuirv. 

Eíricr iarll var a Englandi eínn vetr oc atti noccorar orrostur. En 
annat haust eptír etlaðí hann til Rumferðar. þa andaðiz hann af bloð- 
lati þar a Enf^landi. Knvtr konun^r atti marf^ar orrostur a En^landi 
við sono Aþalraðs konungs. oc haufðv ymsir betr. hann com þat sumar 
til Englanz sem Aþalraðr konungr andaðiz. þa fecc Knvtr konungr 
Emmo drotningar. Voro bornn þeirra Haralidr. Haurþaknvtr. Gvnn- 
hílldr. Knvtr konungr settiz við Jatmund konung. scyldi halftEngland 
hafa hvarr þeirra. A sama manaði drap Heiðrecr striona Jatmund 
konung. Eptir þat rac Knvtr konungr af Englandi alla sono Aþalraðs 
konungs. Sva segir Sigvatr. 

Oc lenn lono AþnlrRðs eþa 

flo bvernn oc þo nt flcmdi Knvtr. 

þat sumar komo synir Aþalraðs konungs af Englnndi til Rvðv i Val- 
land til moðorbroðra sinna er Olafr com vestan or vikiiiginni. oc voro 
þeir allir þann velr i Norðmanndi. oc bundo lag sítt saman með þeim 
scildaga at Olafr scylldi hafa Norðimbraland ef þeir eígnaðiz England 
af Daanom. þa sendi Olafr konungr um haustit Hrana fostra sinn til 
Enghinz. at eflaz þar at liði. oc sendv synir Aðalraðs hann með iar- 
tegnom til vina sinna oc frenndn. en Olafr konungr fecc honom lausare 
mikit at spenia lið undir þa oc var Hrani um vetrinn i Englandi. oc 
fec trvnat margra. oc var lanzmonnom betr víliat at hafa samlendu 
konunga yfir ser. en þo var þa orðinCn) sva mikill styrcr Dana i 
Englandi. at allt landfolc var þa undir brolit rikí þeirra. 

(Orrosta Olafs konungs). 

29. Vm varit foro þeir vestan allir saman Olafr konungr oc synir 
Aðalraðs konungs oc como til Englanz þar er heitir Jungufurða. gengv 
þar a land upp nieð liði síno oc til borgar. þar varu fyrir margir þeir 
isenn er þeim haufðv liði heitít. þeir unno borgina en drapu mart 
manna. En er við urðv varir Knvz konungs menn. þa drogv þeir her 
saman oc urðv bratt fiolmeniiir. sva at synir Aþalraðs haufðv ecki 
liösfiolda við. oc sa þann sinn cost hellzt at hallda a brot oc aptr 
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vestr Ur Rvðv. þa scilðiz Olafr við þa oc villdi eigi fara til Vallani. 
hann sígldi norðr með Eni!landi allt tii Norðínibralanz. hann lagði at 
i hofn þeirri er callað er Fyr vallde oc barðiz þar við beiarmenn oc 
caupiiieiin. oc Tecc þar sigr oc fe miliit. Her let hann eptir langscipin 
en bio þuðan knorro .ií. oc hafði hann þa .xx. inenn oc .c. albryn- 
iiiðra. oc var þelta lið valit mioc. hann sigldi norðr i haf um haustið. 
oc fengu ofuíðrí mikit i hali sva at mannhgtt var. enn með þvi at þcir 
hauliSv liðscust goðan oc hamingio konungs. þa iyddí sva seni Oltarr 
scald qvað. 

Valfasta biostv vestnn n^ði stravmr rf ftrði 

Teðr aurr tva kiiorro strHoirr kaupfríporo aogra 

hytt hafi þer i otta innanborx uin unnir 

oppt fciuldvnga þopti. erringar lið verra. 

Oc enn segir hann sva. 

Eigi hr^ddvx ^gi opt var fars en forfi 

ér forvt nia ftoran flauft hratt af fer brottnm 

allvalldr of getr alldar neytt aðr Noreg beittvð 

engi nytri drengi. niðivngr Harallx miðian. 

Her segir þat at Olafr konungr com utan at miðiom Noregi. Ey su 
heilir Sgla er þeir toco land ul fra Slaði. ]þa mglti konungr. let þat 
niyndo vera titiiadag er þeir hofðv lent við Selv i Noregi. oc kvað 
þat vera myndv goða vitnescio er sva hafðí at boriU þa gengu þeir 
upp a eyna. steig konungr avðrom foti þar sem var leira nockor en 
steypðiz auðrom foti a kne. þa mglti hann. Fell ec nv. þa svarar 
Hrani. Eigi felltu konungr. nv feslir þu fotr* í Noregi. Konungr hlo 
at oc tnglti. Verða nia sva ef guð vill at sva goriz. Ganga þa ofan 
til scipa. oc siglldv svðr tíl Ulfasunda. þar spurðv þeir þat til Haconar 
íarls. at hann var svðr í Sogni. oc var hans þa van norðr þegar er 
byr gcfi. oc hafði hann þar eitt scip. 

Fra Olavi Tryggva syni. 

30. En þa er Olafr Tryggva son rcð Noregi. þa boðaþi hann 
cristni þar i hndí. oc var þat torsott i morgum stoðum. hann vann 
þat til styrcs ser oc frauikvcmðar uin siðínn at hann gipti Astriði 
syslor sina Erlingi Scialgs syni af Jaþri. En fyr þvi at henne þotti 
ser litilreþi i þvi at giptaz honom utignum manne. þa gaf konungr 
Erlingi halfar landscjlldir við sec oc at heltningi allar konungs tekiur 
við sec milli Liðendisnes oc Sogns. Erlingr vildi eigi iarll heita. 

») r. f. íetr 
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en hann harAi meira riki en scattkonungar flestír. Olafr Tryg^va aon 
iripU aðra systvr sina Jngibiorgv Raugnvaldi iaHi Ylfs syni. hann reð 
lengi siAan fyr vestra Gautlandi. Ylfr l'aðir Ravgnvallz var broðir 
Sigriðar ennar storraðv moður Olafs Svia konungs. Eplir fall Olafs 
Tryggva sonar þa er þeir Eiricr oc Sveinn reðv landi. þa atli Eiricr 
einn þriðivng lanzens oscerðan. oc annan þriðivng hlaut Sveínn Dana 
konungr. oo hafþi hann mestan iut Yikrinnar. en, Eiricr iarll suman 
hans lut at veizlum. Olafr enn sensci Svia konungr hlaut einn þrið- 
ivng lanz. þat voro .iiíi. fylki i þrandheimí. Sparbyggva fylki. Yerdola 
fylki. Scaun. Stiordola fylki. a Mgri hvarritveggio. Raumsdal. oc auslr 
Ranriki við lanzennda. Sveinn iarlt Haconar son atti Holmfriði doltur 
Eirics Svia konungs systor Oiafs sonsca. oc hellt hann landino af 
hcndi Svia konungs. oc rcð fyrir þvi ollo. Eiricr iartl let ser ecki 
lica at Erlingr Scialgs son hefði rici sva mikit. oc toc hann undir sec. 
allar konungs eígur þgr er Olafr konungr hafði veitt Eriingí. En 
Erlingr toc iafnt sem aðr lanzscylldir allt um Rogaland. oc gulldv 
lanzbuar opt tvennar lanzscylldir. en at auðrom costi eyddi hann 
bygðina. Litit fec íarll af saceyri. þvi at ecci helldvz þar syslumenn- 
inir. oc þvi at eins for iarlenn þar at veizlum. ef hann hafði mikit 
fiolmenní. ^ess getr Sigvatr. 

Erlingr var sva ai inrla n^tt gaf sina systur 

att er sciolldvngr matlið snarr buðegna Imrri 

Olafs magr sva at egdi vlf« var þat aðra 

aldygs sonar Tryggva. alldr gipta RoguQvalliTi. 

Eiricr iarl orti fyr þvi ecki a at berinz við Erling. al hann var frenn- 
storr oc frendmargr vinsgll oc ricr. sat hann iafnan með fiolmenni sva 
sem þar veri konungs hirð. Erlmgr var opt a sumrom i hernaði oc 
fecc ser fiar. þvi at hann hellt tecnom hetti um rausn oc stormenzco. 
þott hann hefþi þa minni veizlor oc vhallkvemri en um daga Olafs 
konungs mags sins. Erlingr var manna friðastr oc mestr oc enn 
stercasti vigr hveriom manne betr. oc um allar iþrottir licastr Olafi 
Tryggva syni. hann var vitr maðr. capsamr um allu iute. enn mesti 
hermaðr. pess getr Sigvatr scald. 

Erliiigi var engi þrec bar leggr við focner 

annarr lenudra manoa sinn þvi at fyrst gek innan 

orr sa er atti fleire niilldr i lURrgR hilldi 

orroAtur studþurrinn. nicst en orr a lesti. 

]^at hefir verit iafnan nial manna at Erlingr hnfí verit gaufgastr allra 
lendra manna i Moregí. þav varu baurnn Erlings oc Aslriðar Aslacr. 
Scialgr. Sígurðr. Loþinn. þorir. Ragnilldr er atti þorbergr Arna son. 
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Erlíngr .hnrfti íarnfin meft ser .ix. tojfo rrelsingia efta flcire. oc var 
þat bcfti velr oc sumar at þar var nialdryccia at daugurþar borfti. en 
at natverþi var onifllt dryccit. En þa er iarlar varu ngr. þa haffti 
hann .cc. manna eða fleira. Alldri Tor hann ranicnnari en með tvi- 
togsesso alscipafta. Erlingr atti sceift micla .xxxii. at rvmatali. oc þo 
mikil at þvi. hana harfti hann i vicing efta i stefnvleiþangr. oc vani 
þar á .cc. manna efta meirr. 

Fra Erlingi. 

31. Erlíngr halfti iarnan heima .xxx. þrgla. oc umfram ann- 
at man. hann ellaði þreloin sinom dags verc. en gaT þeim stundir 
siþán oc lor lil at hvci^r er ser villdí vinna um rockr eþa um nglr. 
hann gaf þeim acrland at sa ser corni. oc igra avoxlinn tíl íiar ser. 
hann lagði a hvernn þeirra verþ oc lausn. leyslo marírir sec til frglsis 
en fyrsto misseri efta avnnvr. En allir þeir er nockorr þrifnoftr var 
ifir leysto sec a þriin vetrom. Meft þvi fe keypti Erlingr ser annat 
man. en leysinginm sínom visaði hann sumom i sílldfiski. en sumom 
til annarra fefanga. Sumir rvddv markir oc gorðv ser boi. aullum 
com hann til nackvars þrosca. 

Fra þvi er Olafr konungr toc Hacon iarl. 

32. Olafr konungr hellt inn af leið er hann com suðr um Fialir. 
oc sn§ri inn til Sauðvngs sunda. oc lavgþuz þar. la sinom megin 
saonzens hvart scipit. oc haufðv meðal sin kaðal digran. A þeírri 
gomo stundu rori at svndino Hacon iarl Eirics son með sceið scipaðri. 
oc hvgðv þeir vera i svndino kaupscip .ii. Roa þeir i sundit fram 
milli scipanna. Nv draga þeir Olafr konungr strengina upp undir 
miðian kíol sceiðinni. oc undv með vindasvm þegar er nackvat festí 
sceiðína. gecc upp aptr en fram steypði. sva at sior fell inn um 
sauxin. fylldi sceiþína oc nest hvelfði. Olafr konungr toc þar af 
sundi Hacon iarl oc alla þa hans menn er þeir handlaca. en sumir 
baufðv tynz fire grioti oc scotum. en sumir suckv. Sva segir Ottarr. 

Dla^oða toctu br^ðir vngr soUír þv þrottar 

betif^iairrs oc þa fÍNira þingi mafrrennir hinf^at 

iralti gngi^ðr með fcreyttv maltið iarll þav er attvð 

fceið llaconar reiði. atlavnd fyr þvi standa. 

Jarll var upp leiddr a konungs scipit. var hann allra manna venstr 
er menn hefði set. hafði har mikit oc fagrt sem sílki. bnndit uni 
haufuð ser guilhlaði. settiz hann i fyrirrumil. þa inglti Olafr konungr. 
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Eigí er þat logit af yðr rr{n(lam hversv rríðir menn þer erot sionom. 
en Tarner erot þer nv at hamingío. þa svarar Hacon. Ecki er þeda 
vhamingia er oss hefir hent. hefir þat lengí verít at ynisir hafa sigraðir 
verit. Sva hefir oc farel með oss varum frenclum oc yðrom at ymsir 
hafa betr haft. ec em lilið comínn aí barnns alidri. oc* vorom ver nv 
ecki vel viðr comner at veria oss. vissom ver nv ecki van tirvfriðar. 
cann vcra at oss lakiz annat sinn betr til en nv. þa svarar Olafr 
konungr. Grunar þec écki þat iarll at her hafi nv sva til boret at 
þu moner beðan i fra hvarki fa sigr ne uslgr. Jarllsegir. þermonoð 
nv raða konungr at sinni. þa spurði Olafr konungr. Hvat viIUv tii 
vinnn iarlt at ec lata þec fara a braut hvert er þu vill heilun oc 
usakaðan. Jarll spyrr hvers hann beiðiz. Konungr svarar. Enskis 
annars en þer farit or landi oc gefit sva upp rici yðart. oc sverit 
^ess eiða at þer halldit eigí orrostu i gegnn mer hrðnn i fra. Jarll 
svarar letz þat monv. Nv vinnr Hacon iarll eiða Olafi konungi at 
hann scal alldri siðan beriaz i moti honom. oc eigi veria Noreg með 
ufriði fyr Olafi konungi ne sekia hann. þa gefr Olafr konungr honom 
grið oc ollom monnom hans. Toc iarll við scipinv þvi er hann hafðí 
haft. roa nv i brot leið sina. ])essa gelr Sigvatr scald. 

Ricr kvað ser at sðkifl strangr liitU þar þcnpll 

BauðuDgs konun^^r nauðir þann iarll er varð annorr 

frcmþar giarnn í fornv eztr oc §tt gat bezta 

fvnd Haconar svndi. vngr a dansca tun|^o. 

Eptír þat byr iarlinn ferð sina sem sciotast or lande. oc siglir vestr til 
Englanz. hitti þar Knut konung moðorbroðor sinn. Segir honom þa allt 
hvernig faret hefir um víðscipti þeirra Olafs. Knvtr toc við honom 
forcunnar vel. selr hann Hacon iarll innan hirðar með ser. gefr hon- 
om míkit válld i síno rici. Dvelz Hacon þar nv langa hriþ með Knuti 
konungi. þa er Sveinn oc Hacon reðv Noregi gorðv þeir sglt við. 
Erling Scialgs son. oc var bundin með þvi at Aslacr son ErKngs fec 
Gunnhilldar dottur Sveins iarls. scylldv þeir feðgar Erlingr oc Aslacr 
hafa veitzlor allar þgr er Olafr Tryggva son hafði fengit Erlingi. 
gerðiz Erlingr þa fullcominn vin iarlanna. oc bvndo þeir þat með 
svardogum sin i milli. 

Fra þvi er Olafr com til Sigurðar syr. 

33. Olafr konungr enn digri snyz nv austr með landi. oc atti 
viða þing við bondr. oc ganga margir til handa honom. en sumir 
þeir er voro frendr eða vinir Sveins iarls mela i motí. Ferr Oiafr 
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&re þvi scyndilíffa aastr til Vicr. oc lielldr liþi sino inn i ViJiína oc 
setr upp scip sin. sekír nv a land upp. En er hann cemr a Vestrolld 
þa fognoðv lionom þar vel margír menn þeir sem verit hofðv cunn- 
nienn eþa vínir fauðor hans. þar var oc niikít glterni hans um Folld- 
iría. Hann for um hauslit a land upp a fíind Sigurðar konungs mags 
sins. oc com þar snimma einnhvernn dag. En ct 0\»Tt konuiigr com 
ngr bonpm. þa liopv fire þionostosveinar konungs til boiarins. oc como 
inn i stofu. Asta moðir Olafs konungs sat þar inni. oc conor margar 
með henne. þa saugðv svoinarnir henne um ferðir konungsens. oc 
sva at hans var þangat þa bratt van. Asta stendr upp þegar oc heitr 
a karla oc konor at huaz um þar sem bezt. Hon \vi .iiii. konor taca 
bunat stofunnar oc bua sciott með tiolldum oc um beccí^ tveir karlar 
baro halm a goífit .ii. settv Irapizona oc scapkcrit .ii. seCQIv bo(r)ðin 
.ii. settv vistina. .ii. sendi hon i brot af bonom .ii. baro inn aulit. æn 
aðrir allir beði conor oc karlar gengu ut i garðínn. Sendimenn foro 
þar til er var Sigurðr konungr. oc hau(Oðv með ser tignarkleði hans. 
oc hest hans með gylllum sauðli. oc bitvllinn var settr smelltum stein- 
vm'ocgylltr .iíii. menn sendi hon fiogurra vegna i bygðina. oc bauð 
til sin Ðulív stormenni oc goðmenni at þíggia veizlv er Imn gorði 
fagnaðarol syni sinom. Alla menn er fire varu let hon taca enh bezta 
bunat er til atlv. en þeim fecc hon goð kleði er eigi atlv sialfir. 

Fra Sigurþi syr. 

34. Sígurðr konungr syr var þa sladdr uti a acri er sendímenn 
comv til hans. oc sau^ðv honom þessi tiþindi. oc sva þat allt er Asla 
let at hafaz heíma a bonom. hann hafði þar marga menn. sumir scaro 
kornn. en sumir bundo. sumir oko heim kornino. sumir hloðo i hialma 
eða hlavðvr. en hann oc .ii. menn m(*ð honom gengu stundum a acr- 
inn. stundum þar er hlaðit var corníno. sva er sagl um bunat *hans 
at hann hafði kyrlil blán oc blar hosor hafa scva oc bvndna at leg^. 
gra {(apv. hautt gran viðan oc urll um andlit. staf i hendi. oc a ofan 
silfrhölcr gylllr oc silfrhringr í. sva er sagl fra lunderni Sigurðar 
konuiigs. at hann var syslumaðr míkill. oc bunaðarmaðr um fe sitt oc 
bv. oc reð sialfr bunaði. engi var hann scarzmaðr oc helldr famal- 
ugr. hann var allra manna vilrastr þeirra er þa varv i Noregi oc 
Huðgastr al lausafe. hann var friðsamr oc vagiarnn. Asla kona hans 
var riclundut oc aur. jþessi voro baurhn þeirra. Gulhormr var ellzlr. 
þa Gvnnhilldr. þa Halfdan. þa Jngiriðr. þa Haralidr. ]þa mglto sendi- 

*) r. f. oc steinv 
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nienn. þao orð bað Asta at vil scyldim bera þer. at nv þotli henne 
aliniclo mali scipta ut þer tokiz stormanrilicrn. oc buA þess at þu 
scyltdir nu meirr liciaz í glt Harallz ens harfagra um scaplyndi cn 
Hrana míonef moðorfauður þinum eþa Nfreið íarli enom gamla. þott 
þeir hafi verit spekin^ar miclir. Konunf^r svarar. Tiðindi mikil segit 
er. enda berit er allacaflijfa. latit heíir Asta niikit ifir þeiiii monnoni 
fyrr er henni var minni scyllda víð. oc se ec al sama scaplyndi man 
hon hafa enn. oc tecr hou þetla með miclom acafa. ef hon f§r sva ut 
leitt son sinn at þat er með þvilicri storineiizco sem nv leíþír hon 
hann inn. eu sva liz mer ef þal scal vera. at þeir er sic veðsetia i 
þelta mal nivno hvartki fire sia fo sino eða fiorvi. þessi inaðr Olafr 
bryz í moti miclo ofreflí. oc a honoin oc hans raðum lí|^gr reiði beði 
Dana konunf^^s oc Svía konungs ef hann helldr þesso fram. En þa 
selfiz Sigurðr konungr niðr. oc let taca af ser scokleðí. oc dro a fotr 
ser kordvna hosor. oc batt með gylltoni sporum. þa toc hann af ser 
capuna oc kyrtilinn. oc cleddiz síðan með pcllzcleðvm. oc ytzt scarlaz- 
capv. gyrði sic með buno sveröi. setti hialni gullroðinn a haufuð 
ser. sleig þa a hest sinn. hann gerði vercnienn i bygðina. oc toc 
ser .XXX. nianna vel buinna er riðv heiin nieð honom. ])a er hann 
reið upp i garðinn fire stofuna. þa sa hann at auðrum nie^in i garð- 
inoin brvnaði fratn inerkit. oc þar með reið Olafr konungr oc með honom 
•c. manna. oc allir vel buuir. þa var oc scipat monnom allt milli hus- 
anna. Fagnaði Sigurðr konungr þegar af hesti Olafi konungi stíupsyní sin- 
om oc liði hans. oc bauð inn til dryckio með ser. en Asta gek til oc 
kysti son sinn. oc bauð honoin með ser at dveliaz. oc allt heitnillt 
laund oc lið er hon mftli veita honom. Olafr koiiuiigr þaccaði henne 
vel orð sin. hon toc i hond honoin oc leiddi hann i stofuna. oc til 
hasgtts. Sigurðr konun(;r feec meiin til at taca clpðiial þeirra. oc gefa 
cornn hestum þeirra. £n hann gek til híis^tís sins. oc vur sv veitzla 
gor með enu mesta cappi. 

Fra raðagerð Olafs oc Sigurðar. 

35. Enn er Olafr konungr hafði þnr eigi lengi dvalz. þa var þat 
cinnhvernn dag at hann heiinti til tals við sic oc a malstefno Sigurð 
konung mag sinn oc Asto moðor sina oc Hrana fostra sinn. þa toc 
Olafr tii mals. Sva er sagði hann sein yðr er kunnict. at cc em 
koniinn hingat til lanz. oc verit aðr langa hrið utan lanz. hefi ec oc 
minir menn halt alla þessa stund þat eino oss til framflutningar er 
ver hofum sott i hern(H)ði. oc i morguiu stoðum orðit til at hgtla beði 
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líG oc salo. heGr íMTgr maðr fyrír oss sa er saclaus^ var orðit at 
luia sumir feít oc sumir fiorit með. en yfir þeim eignom sitia utlendir 
menn er alli minn faðir oc hans faðir. oc hverr eptir annan varra 
fr§nda. oc em ec oðalborinn til. oc lala þeir ser þat eigi einlitt. helldr 
hafa þeir undir sic tekit eígur allra var frfnda. er at langfeð$ra tali 
erom comner fra Haralldi enom harfagra. miðla þeir sumum litið af. 
en sumum með ollo ecki. Nu scal þat upp luca fyr yðr er mer hefir 
mioc leng^i i scapi buit at ec ella at heimla fauðurarfinn« oc man ec 
hvartki fara a fund Dana konun^^s ne Svia konungs at bíðia þa neinna 
mvna uin* þott þeir hafi nu um hrið callat sina eigu þat er var arfr 
Harallz ens harfagra. Etla cc helldryðr sat til at segía at sekía oddi 
oc eggío frendleifð mina. oc costa þar at allra frenda minna oc vína. 
oc allra þeirra er at þvi raði vilia tiverfa með mer. Scal ec oc sva 
þctta upp hefia tilkallit at annathvart scal vera at ec scal eignaz riki 
þat allt til forraða er þeir [felidv fra Olaf Tryggva son frenda minn.^ 
eða ec scal her falla a frgndleiíð minni. Nv venti ec um þec Sigurðr 
magr eða aþra þa nienn i landino er oþalbornir cro her til konungdoms 
at laugum þeim er setti Haralldr enn harfagri. þa man yðr cigi sva 
mikilla mvna avant at þer mvnet vpp hefiaz oc rekaz af hondom frenda- 
scomm þessa at eigi moneð er alla yðra mvne til leggia við þann er 
fyrirgangsmaðr vill verða at hefia upp gtt vara. en hvart er þer vilit 
lysa manndom neckvernn um þenna lut. þa veit ec scaplyndi aiþyð- 
vnnar at til þess veri ollotn titt at komaz undan þrelkan utlendra 
hofðingia þegar er travst bera til. hefi ec fire þa soc þetta mai boret 
fyr engan mann fyrr en þic. at ec veit at þu ert vitr niaðr oc cant 
forsia til þess hvernoc reisa scal fra upphafi þcssa raðagorð. hvart 
þat scal reða af hlioði fire nockorom monnom cða scal þat beraþegar 
i fiolm§li fyr alþyðv. Hefi ec nv nackvat roðit tavnn á þeiin er ec 
toc hondvm Hacon iarll. oc er hann or landi stockinn. oc gaf hann 
mer með svardogum þann luta rikis er hann atti aðr. Nv etla ec at 
oss man lettara falla at eiga vm víð Svein iarll eínn saman helldr en 
þa at þeir veri baþir til landvarnar. Sigurðr svarar. Eigi byr þer 
litit i scapi. oc er þessi etlan meirr af cappi en forsia at þvi sem 
ec virþi. enda er ^ess ván at langt myne i milli vera lítilmenzco 
minnar oc ahvga ^ess ens micla er þv mant nv hafa. þvi at þa er þu 
vart liit af barns alldri conienn vartv þegar fullr af cappi oc uiafnaði 
i ollo þvi er þv mattir. eriu nv oc reyndr míoc i orroslum oc samit 
þic eplir siðvenio uilendra hofðingia. Nv veít ec at sva fremi mantv 
þetta hafa upp kveðii er ecki man nv tioa at letia þec. erocvarkvnn 
l$aal. retiet; fellv fra Olafr T. s. frendi Cod. 
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a al slicir Ivtir liggi i miclo rvnii þeim er nockorir ero capsmenn. 
er aull ett Harallz ens harragra oc konungdomr fellr niAr. en i ongum 
luMtom vil ec binndaz fyrr en ec veit etlan eþa tiltekio annarra Upp- 
lendinga konunga. en vel hefir þu þat gort er þv lezt míc fyrr vita 
þessa etlan en þu berir þat i hameli fyr alþyðv. heíta vil ec þer 
umsyslv minni við konunga oc sva við aþra hofþingia eþa lanzfolkit. 
sva scal þer oc heimillt at hafa fe mitt tíl styrcs þer. en sva fremi 
vil ec at ver berim þetta fyr alþyðo. er ec se at nockor framkv§mð 
eþa styrcr fez þer til þessa storreðis. fyr þvi at sva scaltv til etla at 
mikit er i fang tekiz ef þv vill cappi deila við Olaf Svia konung oc 
við Knut er nu er beði kohungr i Englandi oc i Danmorc. oc man 
rammar scorþur við at reisa ef hlyða scal. en ecki þycci mer uliclect 
at þer verði gott til liðs. þvi at alþyðan er gíornn til nyiungarinnar. 
for sva fyrr þa er Olafr Tryggva son com til rikis. at allir urðv 
þvi fegnir oc naut hann þo eigí lengi konungdomsens. þa toc Asta 
til orða. Sva er mer gefit son minn at ec em þer fegin orþin. oc 
þvi fegnvst ef þinn þrosci metli mestr verþa. vil ec til ^ess engi lut 
spara þann er ec a kosti. en her er litt til raðastuða at sia er ec em. 
En helldr villda ec þott þvi veri at scipta^ at þv yrðir yfirkonungr i 
Noregi þott þv lifðír eigi lengr i konungdominom en Olafr Tryggva 
son heldr en hilt at þv verir eigi meire konungr en Sigurðr syr oc 
yrðir ellidauðr. þa slitv þau malstefnvna. dvalþiz Olafr þar um hríð 
með ollo liði sino. Sigurðr konungr veiUi þeim annanhvernn dag at 
borðhalldi fisca oc miulk. en annanhvernn slatr oc mvngat. 

Fra Upplendinga konungum. 

36. þa voro Uplendinga konungar margir þeír er fylkiom reðv 
oc voro þeír flestir comnir af §tt Harallz ens harfagra. Fire Heið- 
morc reðo .ii. broðr Hrorecr oc Hringr. én i Guðbranzdaulum Guð- 
raþr konungr. Var oc a Raumaríci eínn sa er hafði þótn oc Haðaland. 
A Valldresi var oc konungr. Sígurðr syr atti stefnolag við fyikis- 
konunga uppi a Haðalandi. oc var a þeirri slefno Olafr Harallz son. 
{>a bar Sigurðr upp fyr konunga raðaslofnon Olafs mags sins oc biðr 
þa styrcþar beði at liði oc raðom oc samþyckis. telr upp hver nauð- 
syn þeim er á at rekaz af hondvm þnt undirbrot er Danir oc Sviar 
hafa þa undir lagt. segír at nv man tíl verða sa maðr er fire man 
ganga i þesso raði. telr þa upp morg snilldarverc þav er Olafr hafði 
gort i ferþumsinum. þasvararHrerecr. SatCO er þat at mioc erniðr 
fallit riki Harallz ens harfagra er engi hans gttmanna er yfirkonungr i 
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Noregi. Nu hara menn ymist við rreistal her i landi. ver Hacon Aþal- 
steins fostri konungr. oc unðo allír þvi vel. en er Gvnnhilldar synir 
reðv fyrir. þa varð aullum sva leitt þeirra ofrici oc viarnaðr. at villdv 
helldr hafa utlenda konunga yGr ser oc vera sialfraðír. þvi at utlendir 
hafþingiar voro þeim iafnan Garri ocvavnndvþv litt siðv manna. havfðo 
slican scatt af landi sem þeir scilþv ser. En er þeir urþv osattir Har- 
alldr Dana konungr oc Hacon iarll. þa herioðv Jomsvikíngar i Noreg. 
en þa reis i moti þeim allr mugr oc margmenni. oc hratt þeim uíriði 
af ser. eggioþv menn þa til þess Hacon íarll at hallda landi Gre 
Dana konungi oc veria oddi oc eggio. En er hann þoltiz fulkominn 
til rikis af styrc lanzmanna. þa gerþiz hann sva harðr oc frecr við 
landzfolkit. at menn þolþv honom (eigi). oc drapv þrgndir sialGr 
hann. en hofo þa til rikis Olaf Tryggva son. er oþalborenn var til 
konungdoms oc fyr allra lula sacir vel til hofþingia fallinn. g(e)ystiz 
at þvi allr lanzmvgr at vilia hann hafa at konungi iGr ser. oc reisa 
þa upp af nyio þat riki er eignaz hafði I|aralldr enn harfagri. En er 
Olafr þottiz fullcomenn i rikit. þa var fyr honom engi maðr sialfraði. 
gecc hann við frecv at við Oa^s smakonunga at heinila vndír sec þer 
scyldir allar er Haralldr ^nn harfagri hafði her tekit. oc enn sumt 
frecara. en at siðr varu menn sialfraða Gre honom at engi reð a 
hvern gi|ð trva scyldi. En er hann var fra iandí tekinn. þa hofum ver 
nu halldit vinattv við Dana konung. oc hofum ver af honom traust mikit 
haft um alla luti þa er ver þurflum at krefia. en sialfreði oc hoglíG 
innan lanz oc ecki ofriki. Nv er þat at segia fra mino scaplyndi at 
cc uni vel við sva buit. veit ec eigi þat þott minn frendi se konungr 
iGr landi. hvart balna scal við þat minn rettr nackvat. «n ella man 
ec engi lut i eís:a i þcssarri raþagorð. þa ni§lti Hringr broðír hans. 
Birta man ec milt scaplyndi. belra þycki mer þott ec hafa et sama 
riki oc eignir at minn frendi se konungr yGr Noregi helldr en ul- 
lendir konungar. oc metti enn var gtt upp heGaz her i landi. er þat 
mitt hvgboð um þenna mann Olaf at auðna hans oc hamingia myni 
raða hvart hann scyli riki fa eða eigi. En ef bann verðr einvallz- 
konungr ifirNoregi. þa man sa þyccia betr hafa er storri luti a til at 
telia við hann vm hans vinaltv. Nv hoGr hann i ongan stað meira 
costi en einnhverr vnrr. en því minna at vcr hofum nockor lond oc 
rici til forraða en hann hrfir allz engi. erom ver oc eigi siðr en hann 
oþalborner til konungdoms. Nv viliom ver geraz sva niiclir liðsinnis- 
menn hans at vnna honom ennar ezto tignar her i landi oc fylgia 
þar at með ollom varvin styrc. hvi myne liann oss eigi vel lavna oc 
lengi muna með goðo. ef hann er sva mikill manndomsmaðr sem ec 
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hyRR oc allir calla. Nv monom ver a þa hctto leggia ef ec scal raða 
al binda við hann vinatto. Eptir þat stoA upp annarr at auArora oc 
taJHþi. oc kom þar niAr at þoss varu flestir Tusare at binda felagscap 
víA Olar. hann het þeim sinní vinatto rullkominni oc rettai^ bot ef 
hann yrAi einvallzkonungr. bínda þeir þa(l) meA svardogom sin i milli. 

Fra Olafi konungi oc Upplendinga konungum. 

37. Eptir þat stefndv þeir konungamir þing. þa har Olafr upp 
fyr alAyAv þessa raAagerA oc þiU tilkall er hann heGr þar til rikis. 
bíAr þa buendr ser víAtoco til konungs ifir landi. heitr þnim þar i 
mot lavgom fornom oc þvi at veria land fire utlendvm her oc haufA- 
ingiom. talar um þat langt oc sniallt. Fek hann goAan rom at mali 
sino. þa stoAo upp konungar oc laulvAv annarr at avArom oc fluttu 
aliir þetta mai oc eyrindi fire lyAnom. Var þat þa at lycAvm at Olafi 
var gefit konungs nafn ifir landi ollo. oc domt honom iand at upp- 
lenzciim laugum. þa hof Olafr þegar ferA sin^. oc let bioAa upp 
veitzlor þar sem konungs bv varu. for hann fyrst um HaAaland. oo 
þa sotti hann norAr i GuAbranzdala. for þa sva sem SigurAr syr 
hafAi getít at líA dreif til hans sva mart at hann þottíz þat eigi halft 
þurfa. oc hafAi hann þo ngr .ccc. manna. þa enndvz honotti ecki 
veizlvrnar sem a kveAit var. þvi at þat haÍAi verit siAvenia at kon- 
ungar foro þa um Upplond meA .Ix. manna eAa .Ix.x. en alldri meirr 
en hundraA manna. For Konungr þa sciott ifir oc var eina nott i 
sama staA. en er hann com norAr til fiallz. þa byriaAi hann ferA sina 
norAr am fialL 

Fra þvi er Sigvatr scald com til konungs. 

38. þorAr Sigvallda scald var meA Olafi konungi þa er hann 
var i hcrnaAi. Sigvatr het son ^orAar hann var at fostri meA þorcatlí 
at Apavatni. en er Sígvatr com i Noreg a fund Olafs konungs. oc 
bauA at fera honom kveAi. konungr sagAi at hann vill ecki lyþa kveþi 
haiis. oc hann vill eckí lata yrkia um sec. Sigvalr kvaA. 

Hlyð minom brag meiþir þoU nullvnf^if allra 

myrcblas þvi at kanc yrkía allvalldr lofan fcalda 

alUginn maUv eiga þer fig ec hroðrf at bvarv 

eitt fcald drafilf tíalda. hlit annarra nitit. 

Olafr konungr gaf Sígvati at bragarlaunum gullhring er stoð halfa 

morc. Sigvatr gerAiz hirAmaAr Olafs konungs. hann kvaA. 

3» 
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Er loc lystr ne ec laiia þollr fekhr bvicarl hQllan 

leyfð ið er þat fiðaii hauram raðit vel baþir 

socnar niorör við «verþt lalri en ec lanardrottin 

la er minn vili þino. lins bloþa mer goðan. 

Sigvatr coni af Jslandi oc til Olafs konungs. hann kvaÖ. 

Gerbenn hion ec gunnar landanra veittv luro 

l^amteitondvm heita laðþverrandí af knerrí 

aþr þagum ver ^ini enn of Tanga aungi 

elld ef nv bið ec fellda. ec hefi lialfr krafit balfa. 

Olarr konungr com ofan liþi síno i Uppdal. oc for sva ofan til Ork- 
adals. Iiann alti þing við bendr oc beiddi at þeir scyldo við bonom 
taca. |pt þa fram bera vilni þau cr ngr haufðv verit. þa erHacon iarll 
hafðí Olaf latit hafa ineð svardaugum þann luta lanz cr hann atti oc 
fyrr hafði hafl oc att Eiricr iarll. þat voro .iiii. fylki i þrandheimi. 
Orcdola fylki. Gauldela fylki. Strinda fylkí. Eyna fylki. margir menn 
veittv hononi þar goðar víðtocor en sumir mglto í moti suiiiir«^flyðv 
undan. Sveinn íarll var þa ínn i þrandheimi at Steiiikerom. oc let 
þar bua til iolaveizlo. þar var kaupstaðr. Einarr þambascelGr þa er 
hann spuiði til ferða Olafs konungs for hann upp i Gaulardal með 
huscarla sína. hann sendi menn ínn til Niþaross let taca roðrarscvto 
er hann atti. foro þeir siþan inn eptir Grði oc komo einn dag siðarla 
inn tii Steínkera. oc baro niosn Sveini iarlí um ferþir Olafs konungs. 
Jarlinn atti langscip er flaut tialdat fyr benom. iet hann þt*gar um 
kveldít flytia a scip lausafe ^itt oc kleðnuð manna. dryc oc vist sva 
sem scipit toc við. rerv ut þegar um nottina oc comv i lysing vt í 
Scarsvnd. Olafr konungr hafðí raþit ser tíl scipa i Orcadal. toc þar 
bvanda for. oc hafði .v. scip. hellt þegar ínn eptir Grði. þa snerí 
iarlinn at landi inn fra Hasarvic. þar var þyccr scogr. laugþv þeir 
sva ner bergino. at lauf oc limar toc(o) ut iGr scipít. þa hioggv þeir 
stor tre oc settv allt a utborða í sg ofan. sva at ecki sa scipit fyrir 
InuGno. var oc eigi alliost orðit þa er konungr rori inn uin þa. logn 
var veðrs. reri konungr inn um eyna. en er syn fal í milli þa rerí 
iarlinn ut a Gorðoc allt ut a Froslu lagði þar at landi. þar var hans 
riki. Sveinn iarll sendi memi ut i Gavlardal eptir Einari þambascelfi 
magi sinom. enn er Einars com tíl iarls. þa sogir iarl honom allt um 
scipti þelrra Olafs. oc sva þat at hann vill líði samna oc fara a fund 
Olafs oc beríaz' við hann. Eínarr svarar sva. Ver scolum fara rað- 
u(m) mrð. hallda til niosn hvat Olafr etlaz Gre. latum hnnn þat eitt til 
var spyria at ver sem kyrrir. kann þa vera ef hann spyrr engi lið- 
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samnat varnn at hann srlíz ínn at Stcinkerom um iolin þvi at þar er 
nv vel 6re buii. Enn er hnnn spyrr at ver hofum liðsnmnnt þa man 
hann slefna þe^ar ut or firði. oc hofum ver hans þli ecki. Sva var 
((ort sem Einarr villdi. for iarll a veizlor lil bvanda upp i Sliorndul. 
Olarr konungr þa er hann com Inn til Steínkera. toc hann upp alla 
veizlona 6c let bera a scip sin. oc aflaþí til byrþinga oc hnrþi með 
ser bcði vist oc drycc. oc bioz braut sem scyndiligust oc hellt ut ullt 
til Niðaross. þar hafði Olarr Tryggva son latit efna til kaupstaðar oc 
hvsa konunofsgarð. en aðr var þar einbeli i Niþarnesi. En er Eiricr 
íarll com til landz þa efldi hann at Hluuðvm þur sem fuþir hans hafði 
haufuðbe' sinn latit vera. en hann recði ecki hus þau er Olafr hafði 
gera latit við Mið. varv þau þar niðr fallin sum. en sum stoðv oc þo 
helldr vbyggilig. Olafr konungr hellt scipom sinom upp i Mið. lel þar 
þegar buaz um i þeim husum er uppí stoðv. en reisa upp þav er 
aþr voro fallin oc hafði þar at fiolþa mannz. let þa oc flytia upp i 
hvsín beði dryckinn oc vistina. oc etlaþi þar at sitia um iolin. En 
er þat spyrr Sveinn iarll oc Einarr þa samna þeir liþi. oc fara ut til 
Gaulardals et efra oc stefna ut til Niðaross. oc haufðv n§r .xx. hund- 
roð manna. Mcnn Olufs konungs voro ut a Guvlarasi. oc helldv hest- 
vorð. þeir urðv varir við er herrinn for utan um Gaulardal. oc baro 
þa konungi niosn um miðn§tti. Sloð konungr upp þegar oc let vekia 
liðít. Gengv þeir þegnr a scip. oc baro ut avll kieði sm oc vapn. oc 
þat er þeir fengv við komiz. rerv þa ut or anni. com þa iafnscioU 
íarlsins lið til bniarins. toco þeir þar þa iolavistina alla. oc brendo 
hvsin oll. For Olafr konungr ut eplir firði til Orcuduls. oc gek þar af 
scipom. for þa ut eplir dulnom allt til fitillz oc uustr ifir fiall til Dala. 
Fra þesso er sagt er Sveinn iaril breniidi boinii i Niðurosi i flocki 
þeim er ortr er um Klong Bruna son. vur hunn þa með Sveini iarli. 

BrvnDO ■Ilvalls inni eimr scaul a her hrími 

elldr hygg ec at sal felldi hairger við Nið siaira. 

Olafr konungr for þa suðr eplir Guðbranzdaulum oc þaðun ut a Heið- 
morc. for allt at veízluin. 

Fra Olafi konungí. 

39. Olufr konungr samnar her samnn er a leið velrinn. hann 
hafði þa mikit lið af Heiðmorc er konongar fingv honom. foro þaðan 
lendir menn inargír oc ríkir bendr. J þeirri ferð vur Ketill af Ilring- 
unesi. Olafr hafþi oc lið af Raumariki. Sigurðr syr magr hans com 

I) r. f, hnupudbe 



Digitized by VjOOQIC 



38 Cap. 40. 

til liAs með honom með micla svcit manna. sekía þeir þa ut til sfvar 
oc raða ser til scipa oc bunz innan or Vikinni. oc horðv fritt lið oc 
mikit. Sveinn iðrll samnar liði allt um þrandhcim þegar eplír iulin 
byðr ut leiðangri. byr oc scip sin. J þenna tima var i More^ fiolði 
lendra manna. varv þeir margir rikir oc sva gtstorir. at þeir varv 
comnir af konunga ettom eða iarla. oc attv scamt tíl at telía. vuro 
oc sturauðgir. var þar allt traust þeirra kununga eða iarla þeirra er 
fire landi reðo er lendir menn voro. þvi at sva var i hverio fylki 
sem lendir menn reði íyr bvanda mugnom. Vcl var Svcinn iarll ving- 
aðr við lenda mcnn^. varð honom gott til liðs. Einarr þambascelfir 
magr hans var með honom. oc margir aðrer lcndir menn. þeir foro 
þegar ut or firðinom þa er þeir varv bunír. oc helldv suÖr með 
landi. oc drogo at ser lið or hverio fylci. en cr þcir komo svðr fyrir 
Rogaland. þa com til moz við þa Erlingr Scíalgs^ sun oc hafði mikit 
líð oc með honom margir lendir menn. helldv þa ollu liðino austr til 
Vicr. þat var er a leið langafustv er Sveinn iarll sotti inn i Vikína. 
hann helit liði sino inn um Gre(n)mar. oc lagþiz við Grenmar. |>a hellt 
Olafr líði sino innan eptir Vikinni. var þa scamt milli þeirra. oc visso 
hvarir til annarra. Olafr konungr hafði þat scip cr KarllhauCQði Jtiel. 
þar var a framstafni scorit konungs haufvð. hann sialfr hafði þat 
scorit. þat haufvð var lengi siðan haft i Noregi. |>at var laugardaginn 
fyr paluisunnvdag er þcir laguz sva ngr með hcrinn. 

Nesia orrosta. 

40. Sunnvdags morgininn þegar er lysti stoð Olafr konungr upp 
oc kleddiz. gek a land upp. let þa blasa ullu liðinu til landgongv. þa 
atti hann tal við þa. oc sagði alþyðv at hann hefir þa spurt at scamt 
man vera milli þeirra Sveins iarls. sculo ver nv segir hann við bvaz 
þvi at scamt man vera til fvndar vars. vapníz nicnn nv oc bui hverr 
sic oc sitt rum þar er aðr er skípat. sva at allir sem þa bunir er ec 
let blasa til brautlavgunnar. ruvm siþan samfast. fari engir .fyrr en 
allr ferr flutinn. dvcliz uc engir þa eptir er ec ru or hufninni. þvi at 
eigi megvm ver vila hvart ver munum iarlinn hitta þar er nv liggr 
hann. eða muno þeir sekia moti oss. en ef fund varnn bcrr saman oc 
takiz orrosta. þa heimti varir menn samau scíp sín oc so bunir við 
at tengia. hlifum oss fyrst oc getum vapna varra. at ver berim eigi a 
s§ eða kastim' a gl§. En er festiz orróstan oc scipin hafa saman 
bvnndiz. gerom þa sem harðasta hriðna. oc dvgi hverr sem n^ann- 

') r. f. Sciagi 
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ligast. Olarr konungrr harAi a sino scipi .c. manna. oc haurþu þeír 
allir hrinfirabfynior uc valsca hialma. flcsiic hans monn haufðv hvita 
scioldv. oc lagðr á enn helgi cross nicð jfulli. cn suniir dregnir ravð- 
um steini eþa blam. cross let hann draga i cnni a ollom híalmum 
nieð blcikio. hann hafði hvilt merki þat var ormr. f)a lel konungr 
synjfva scr liþir. gek siþan a scip silt. oc bað mcnn sngða oc drecka 
nackvat Siþan let hann blasa herblastr oc icjfgia ut or hafninni. 
rerv þa siþan at lcila iarls. en er þcir rorv fyrir haufnina þar er 
iarlinn hafði legit. þa var iarls lið yapnat. oc etluðv þa at roa ut or 
havfninni. En er þeir sa lið konungsins. þa toco þeir at tcngia 
scipin oc settv upp merkin oc bioggvz við. En er Olafr konungr sa 
þat þa gre(i)ða þeir alroðrinn. lagði konungrinn at iarls scipino. 
tocz þar þa orrosta. Sva scgir Sigvatr. 

Vriiti socn þar er sotU sniallr hellt at þar er olli 

siclin^r firom micla eirlaust konungr þeirra 

blod fcll rautt a roða en Sveins liðnr synom 

rein i horn at Sveini. saman bvnnduz |cip fundi. 

Sigvalr scald var mcð Olafi konungi þar i orrostv. Hann orti þegar 
um sumarit cplír orroslv flocc þann er Nesia visor cro callaðar. 
oc segir þar vandliga fra þcssum atburðum. þar segir oc sva. 

þnt eroni kunt hve kennir odda rroslz fyr anstan 

Karlhaufða let iarli Agðer n^r of lagðan. 

Orrosta varð en snarpasla. oc var þat langa hrið er ccki (matti) yfir 
sia bvarnig hniga myndi. fcll þa mart af hvarvmtvcggiom. oc fiolði 
var sarr. Sva segir Sigvatr. 

Varat sifrmnnn Sveini þvi at kvistíng^ar costo 

sverþa gnys at fryin coma herr i stað verra 

gíoðs ne gerrnr hriðar attv sinn þnr er sottoms 

gunnreirum Oleifi x^ggir hvarirtvcggio. 

Jarlinn hafði meira lið. cn konungrinn hafði einvala lið a sino scipi 
þat er hanom hafði fyl^t i hcrnaði oc buit sva forkunnliga sem fyrr 
var sngt. at hvcrr maðr hafði hringabrynio. urðo þeir ecki sarir. 
Sva scgir Sigvalr. 

Teitr sa ec orr i itrv en niin at flug fleina 

allvnllz liði falla falsc und hinlm enn vaUca 

gorðiz hnrðr nm hcrðnr ocr vissnk sva sessi 

hiordynr svalar brynior avort scor við her giorva. 

En er lið toc at falla a scípom iarls cn svmt var sart. oc þyntisc þa 
sciponin a borþonom. þa reðv menn Olafs konungs líl uppga(vng)- 
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vnnar. var þa merklt nppborit a þat scip er nest la scipí iarlsins. 
En konungr síalfr fylgði fram merkino. Sva segir SÍRvatr. 

Staun^if oð gyllt þar er (rengum þagi vas sem þessom 

gavndlar serci vnd mcrkiom þengils a io strcngiar 

ipiys með gaufgum r^si niioð fyr malma kveðio 

greiþendr i scip reiðir. myr heiðþegum byrí. 

f>a varð snorp orrosta. oc fellv mioc Sveíns menn sumir. en suniir 
hliopu þa 6re bo(r)ð. Sva segir Sigvatr. 

Vcr drífum hvaU en heyra en fyrír borð þar er bauróumc 

hatt vapna brac cnatti bvin fengos scip gengv 

raund klufu roðnir' brandar nár flaut aurt við eyrí 

reidir upp i sceiðar. ofar buendr sarír. 

oc enn þetta. 

Aulld vann ossa scioldv þar hycc engan gram gavngr 

avðs^tt var þat ravða gvnnsylg en ver fylgðom 

hliom þa er hvitir konio bloðs fec svavr þar er sl^ðvs^ 

hríngmiðlondum þingat. sverð upp i scip gerðv. 

þa toc at snva mannfallino upp a lið iarlsins. sotto þa konungs menn- 
inir at iarls scipí. oc var þa víð sialft at þeir mynde upp ganga a þat 
scipit. en er iarll sa i hvert vefní comit var. þa het hann a fram- 
byggva at þeír scyldv haggva tongslin oc leysa scipin ut. þeir gerðv 
sva. þa ferðv konungs menn stafnlia* a sceiðarkylGno oc hclldv þeim. 
þa m^lli iarlinn at stafnbvar scyldv af havgva kylfino. sva gerþu þcir. 
Sva segir Sigvatr. 

Sialfr bað svartar kylfor þa er til goðs en gioði 

Sveinn harðliga sceina gert fengum hr^ svavrtnm 

n^r var aðr i ora yggs let herr vm havggvit 

avðvan roit hanom. hrafni sceiðar stafna. 

Einarr þambascelfir hafði sitt scip lagt a annat borð iarls scipino. þa 
kaustvðv þeir akkeri í scip iarlsens oc fluttvz sva allir saman vt a 
fiorðinn. Bersi Scaldtorfo son var í fyrirrvmi a scípi Sveins iarls. 
en er scípit seig fram hia flotanom. þa m§Ui Olafr konungr hatt er 
hann kendí Bersa. þvi at hann var avðkendr. hveriom manne venni 
oc buenn forkvnnar vel at vapnum oc kleðum. Farit heilir Bersi. 
Hann svarar. Yerit heiler konungr. Sva segir Bersi i flocki þeim er 
hann orti þa er hann com a valld Olafs konungs oc sat i fiotrvm. 

') r. f, roðrír ') r. f, stiafnlia 
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Hroðr bait heilan liða Hp mon ec eifri ryljpa 

hagkeDnRndi þenna ut ridboða Kiþan 

en snnreki slicn hellsl at hveriom koBti 

lYarat unny ver gunnar. hranua dyrra manni. 

orð selldvm ver ellda 

uthauðrs boða travðir Kryp ec eigi sva sveigir 

knarrar hafU sem ec keypta sara lins i arí 

kynstors at við brynio. bvm oiitinu nti 

aunndvr þer til handa' 

Sveins ravnir hefi ec senar at ec herstefni hafna 

snart recninga biartar' heiðmilldr eþa ec þa leidomc 

þar er svaltvngvr svngv vngr kvnna ec þa þrengvi 

saman foro vit storar. þinn hollvini mina. 

Mv flyðv sumir iarls nienn a lancl upp. sumir gengv til griða. |>a rerv 
þeir Sveinn iarll ut a Gurð. oc lavgðv þeir sainan scipin. oc tavlvðvz 
hafðingíar við. leítar iarll raþa við lencJa inenn. Erlingr Scial^s son 
reð þat at þeir scyldv norðr sigla i land oc fa ser lið oc beriaz 
enn við Olaf konung. en fyr þvi at þeir havíðv latit lið mikit. þa 
fysto flesti.r allir at iarll fori or landi oc a fund Svia konungs mags 
sins. oc efldiz þaðan með liði. oc fylgði Einarr þvi at þambasceliir. þvi 
at honom þotti sein þeir hefði þa engi faung at beriaz við Olaf. scilðiz 
þa lið þeirra. Sígldi inrll suðr ifir Folldina. oc með h^nom Einarr 
þambascelfir. oc enn margir aðrir lendir menn. þeir er eigi villdv 
flyia oþol sin foro norðr til licimila sinna. hafði Erlingr um sumarit 
fiolmenni mikit. 

Fra raðagerðum Olafs konungs. 

41. Olafr konungr oc hans menn sa at iarll (hafði) saman lagt 
scipom sinoin. þa eggíaði Sigvrðr syr at þeir scylldo leggia at iarli. 
00 lata þa til stals sverva með þeim. Olafr konungr svarar. at hann 
vill sia fyrst hvert rað iarll teki. hvart þeir helldi saman floccinom 
eða scilþiz líðit við hann. Sigurðr qvað hann raða myndo. en þat er 
mitt hugboð segir hann við scaplyndi þitt oc raðgírni. at seint trygg- 
vir þu þa storbockana sva sem þeir ero nv vanír aþr at hallda fullo 
til molz við havfðingiana. Varð oc ecki at allavgvnni. sa þoir þa 
bratt at lið iarCDsins scilðiz. ^a let Olafr konungr rannsaka valinn. 
lagv þeir þaCr) nackvarar ngtr uc scipto herfangino. þa qvað Sígvalr' 
visor þessar. 

pe§B gecc ec meirr at missi hnrÖa margr i havrðum 

roorðarr sa er com norðan heimk(v)amo styr þeima 

«) r. f. briarur ») r. f. halda ») r. f. Sviv' 
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laok af syndi blacki folld rvdom sc^rs ef icyldi 

svnnvm morf^t til frrvnna 'ccggi aðratveggio. 

satt er at Sveini mattom 

samknvta ver vti. Afli v§(t þvi at efla 

Upplendínga scndi 

Fryr eigi 05s í are Sveins fiinnvt þar þenna 

iiinþrensr þu at lið minna þilblacs konung vilin. 

gort hvgða ec sva snerto ravn er hins at lleinir 

snotr m§r konungr v^ri. hrelinnz megv vinna 

brvðr mon helldr at haði þeir attv flvg fleina 

hafa drott þa er frnm sottit fiolrecs en avl drecka. 

Olarr konungr gaf giarar goðar SígvrAí syr niagi sinum at scílnaði. 
oc sva oðrom iiorðingíom þeim er honom hofðv lið veilt. hann gaf 
Catli af Ringuncsí karfa .xv.sesso. oc flvtti Ketill karfann upp eptir 
Ravmelfi. oc allt upp í Miors. Olafr konungr hellt til niosn um farar 
iarls. en er hann spvrði þat at hann var or landi farinn. þa for kon- 
ungr vestr eptir Vikinni. dreif þa líð til hans. var hann til konungs 
tekinn a þingom. for hann allt sva til Líþandisness. þa spurðí hann 
at Erlingr hatði samnat mikinn. dvalþiz konungr þa ecki a Norðr- 
augðum. því at hann fecc þa raðbyri. for hann sem scyndiligast norðr 
tii f)randheims. þvi at honom þotti þar vera allt megin lanzins ef hann 
fengi þar vndir sic comit meðan íarlinn vgri orlandi. EnerOlafrcom 
i þrandhcim. þa var þar engi uppreist i moli honom. oc var hann 
þar til konungs tekinn. oc settiz þar um haustit i Miþarosi. oc bio 
þar til vetrvistar oc let þar hvsa konungsgarð oc reisa Klemenskirkio 
i þeim stað sem nv stendr hon. hann marcaði toptir til garða. oc gaf 
buondum eða caupmonnom eða þeim avðrom er honom syndiz oc 
husa villdv. hann sat þar Golmcnnr. þvi at hann treystiz illa|>r0ndum 
uin trvleic ef iarlínn kemi ^aptr I land. voro berastir i þvi Jnnþrendir. 
oc fecc konungr þaðan engar landscyllder. 

Andlat Sveins iarls. 

42. Sveinn iarll for fyrst til Sviþíoðar oc a fund Olafs Svia 
konungs mags sins. oc sagði allt fra viðsciptom þoirra Olafs digra. 
oc leitar þar þa raða af Svia konungi hvat hann scal upp taca. kon- 
ungr segir sva at hann scal vera með honom ef iarll vill þat.. oc hafa 
þat riki til forraða er honom þycki somilict. en at avðrom costi segir 
hann. scal ec fa þer gnogan liðs aSa at sokia landit af OlaG. Jarlinn 
caus þat þvi at ^css fysto allir hans menn. þeir attv eigur storar i 
Moregi margir er þar varv þa með iarli. sato þeir þa iGr ^essi rað- 
agerð oc com þat asamt at þeir scylldv raða til um vetrinn eptir oc 
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fara landvcg am Helsingaland oc Jamlnland oc sva ofan til þrand- 
heíms. þvi at iarll treystiz Jnnþrjðndum bezt við sec uin trauslit oc 
liðveizto ef hann cemi þar. En þo gera þeir þat rað at fara fyrst 
um sumarít i hernat i Austrveg. oc fa ser þar Gar. Sveinn iarll for 
með liði sino austr i Garðarikí. oc heriaði þar oc dvalþiz vm suniarit. 
en er haustaði snerí hann aptr liðino til Sviðioðar. þa fecc hann 
sott þa cr hann leiddi tíl bana. Eptir andlat iarls for liÖ þat er 
honom hafði fylgt aptr til Sviðioðar. en sumir snorvz lil Helsinga- 
lanz. þaðan tii Jamtalanz oc þa austan um Kiol til þrandheims. oc 
savgðv þar þau tiþindi er gaurz hofðv i forum þeirra. var þa 
sannspurt andlat Sveins iarls. Einarr þamhascelfir oc sv sveit er 
honom hafði fylgt for um vetrinn til Svia konungs. oc var þar i.goðo 
yfirlgti. þar var oc mart annarra þeirra manna. er iarlinum hofðv fylgt. 
Svia konungi hvgnaðiz storilla víð Olaf digra þat er (hann) hafði setzc 
i scattlavnd hans 'oc rekit a braut Svein iarll. het hann þar fire Olafi 
Uarallz syni enoin meslom afarcostom þa er hann mgtti við komaz. 
Hann sagði at eigi myndi Olafr sva diarfr vera at hann myndi taca 
undir sic þat'velldi er inrlarnir havfðv alt. þvi fulUingðv margir Svia 
konungs menn. at sva myndi vera. En er þrondr spurðv tíl sannz 
at Sveiiin var andaðr. oc hans var ecki van til Noregs. þa sneriz aull 
alðyða til hlyðni við Olaf konung. foro þa margir menn innan or 
þrandheimi a fund Olafs konungs oc gorðvz menn hans. en sumir 
sendv orþ oc iarlegnir at þeír vílldv honom þiona. for hann þa um 
haustit inn i þrandheim. oc atti þing víð bondr. var hann þar til 
konungs tekinn i hverio fylki. hann for þa ut til Niðaross oc let 
þangat flylia allar konungs scylldir oc efnaði þar til vetrseto. 

Fra hirðsiðum Olafs konungs. 

43. Olafr konungr let husa konungsgarð i Niðarosi. þar var gor 
roikil hirðstofa oc dyrr a baðum endum. has§ti -konungs var i miðri 
stofvnni. oc innar fra satGriinkelI hirðbyscop hans. oc þar ngst aðrir 
kennimenn hans. en vtar fra raðgiafar hans. J auðro andvgi gegnt 
honom sat stallari hans Biornn digri. oc þar ngst gestir ef gaufgir 
menn komo til hans. Við ellda scylldi þa aul drecka. Hann scipaði 
monnom i þionostvr sva sem siðr konunga var til. hann hafði nieÖ 
ser .Ix. hirðmanna. oc .xxx. gesta. oc setti hann þeim mala oc lavg. 
Iiann bafði oc .xxx. hvscarla. oc starfa scyldo i garðinom slict er 
þurpti oc til flytia. hann hafði oc marga þrfla. J garðinom var oc 
mikill scali er hirðmenn svafv i. oc þar var mikil stofa er konungr 
atti i hirðstefnor oc ma(l)stefnor oc s§ttarstefnor. þar var siðr hans 
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at risa snemma app om morna oc cleðaz oc laca handlaaintr. iranga 
aíþan til kircío oc lyða otlosongvi oc morgantlAam. ganga siþan a 
sternor oc s^tta monn eða lala þat annat er monnom þolti scyllt. hann 
slefndi tíl sin beði ricom oc uricuni. oc þeim aullum er ricastir voro 
oc vitrazlir. hann let upp telia fire ser laug þau er Hacon Aþalsteins 
fostri hafði sett í f>randheimi. hann scipaði laugunom með raði enna 
vitrvstv manna. toc af eða lagði við þar* er honom syndiz þat. ' en 
cristínn rett selli hann við rað Grimkels byscops oc annarra kenni- 
manna. oc lagði a þat allan hog at taca af heíðni oc fomar veníor. 
þ{r er honom þotti kristníspell i. sva com al bendr iatvðv þcim laug- 
um er hann setli. sva segír Sigvatr scalld. 

Loptbygifvir mau lejri^ia nnnar RUra manna 

landreU þann er acal ftandas eykia lið« a miðli. 

Fra hattum Olafs konungs. 

44. Olafr konungr var maðr siðlatr stiillr vel famalogr avrr oc 
fegiarnn. þa var þar með konungi Sigvatr scald sem fyrr var sagt. oc 
fleire islenzcir menn. Olafr konungr spurði eptir vendiliga hvernig 
kristinn domr vgri halldinn a Jslandi. oc þotti honom míkilla mvna 
avant at vel vgri. þvi at þeir savgðv konungi fra crístnihalldino at 
þat var lofat i luugum at eta hross oc bera baurnn ut. sem heiðnir 
menn gerðv. oc enn flciri Ivlir þeir er cristnisspell var i. þeir savgðv 
oc konungi fra morgv stormenni er þa var a Jslandi. Scapti þoroddz 
son hafði þa laugso^o a Jslandi. Viða af laundum spurði hann at 
siðum manna þa menn er gorla vissv. oc leiddi mest at sþurningum 
um kristinn dom hvernig halldinn vgre. beðí i Orcneyiom oc a Hiall- 
landi oc or Ffreyiom. oc sporðiz honom sva til sem viðast niyndí 
mikit a scorta at vel v§ri. Slicar roðvr hafði hann optast i mvnni. 
eða um laug at tala eþa lunz rett. 

Drap Asgavtz. 

45. fiann sama vetr como austan or Sviðioð scndimenn Olafs 
konungs ens sonsca. oc reðv breðr .ii. fyrir þorgautr scarði oc As~ 
gHutr arinaðr. oc hofðv .xxiiii. nienn. þeir comv austan um Kiol i 
Verudal. þa stefndv þeir þing við bendr oc tauluðv við þa. heimtv 
þar scatt oc sculd af hendi Svia konungs. en bendr baro rað sin 
saman. oc com þat asaint með þeim at þeir myndo giallda scatt sva 
sem Syia konungr krefði. oc heimte Noregs konungr avngar scylldir 
af þeim. savgðvz eigi vilia gialda tvennar scylldir. Voto sendinienn 
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i brot oc Qt epUr dalnom. en a hveriCo) þingí er þæir attv fenfTT 
þeir af buondum en somo svor en ecki fe. Foro þa ut i Scavn oc 
altv þar þing oc iíraufðv þar enn scatta. oc for allt a somo leið sem 
fyrr. |>a foro þeír i Stioradal. oc kraufðv þar þinga. en bendr vílldv 
þar ecki til koma. þa sa sendimenn at þeirra erendi varð ecki. villdi 
þorgavtr snva þa aptr austr. ecki þycci mer vel konungs erendi rekit 
hafa verit sagði Asgautr. vil ec fara a fund Olafs konungs digra. þa 
sciota benCdr) þangat sino mali. Nv reð hann oc foro þeír ut til 
boiarins oc toko ser herbergi i benom. 'þeir gengv til konungs um 
dagínn eptir er hann sat um borðum kvoddv hann oc savgþn at þeir 
foro mcð orendí Svia konungs. konungr bað þa koma til sin um dag- 
inn eptir. Annan dag þa er konungr hafði lytt tiðom. gecc hann til 
husþings sins. let þangat kalla menn Svia konungs. oc bað þa bera 
upp erendi sin. þa talaði þorgautr oc sagði fyrst fra þvi hverra 
erenda þeír foro oc vorosendiroc þat siðan hvernig Jnnþrendr haufðv 
svarat. Eptir þat beiddi hann at konungr veitti orscurð. hvert þeirra 
orendr scylldi þangat verþa. Konungr svarar. Meðnn iarlar reðv her 
fyr landí þa var þat ecki vndarlict at lanzmenn veri þeim lyðscylldír. 
þvi at þeir voro her ftbornir til rikis. oc var þat þo rettara at iarlar 
hefði veitt lyðni oc þíonosto konungum þeim er rettkomnir voro her 
til rikis. helldr en þat at luta til utlendra konunga. en hefiaz vpp með 
ufriði moti rettum konungom oc fella þa fra landi. En Olafr sonski 
konungr er kallar tíl Noregs. þa veit ec eigi hveria tiltolo hann hefir 
þa er sannleg se. en hitt niegv ver mvna hvcrnn mannscnða ver hof- 
um fenginn af honom eða hnns frendum. þa svarar Asgautr. Eigi 
er undarlict .at þu ser kallaðr Olafr digri. oc allstorliga svarar þv 
orðsending þvilícs hofðingía. ogloct veiztv hversv þungbgr þer man 
vera reiði konungsíns. oc hefir sva orðit þeim er enn varu (með) 
meira crapti en mer litzc at þu mant vera. en ef þv villt þraliga 
hallda rikino. þa man þer hinn til at fara a fnnd hans oc geraz hans 
niaðr. mvno ver þa biðia með þer at hann fai þer at lani þetta rikí. 
|>a svarar konungr oc toc hogliga til orða. Ec vil raða þer annat rað 
Asgautr. farit nv aptr austr oc segit konungi yðrom sva. at snemma 
i vár man ec bvaz at fura austr til landamerís þess er at forno hefir 
scílít riki Noregs konungs ocSvia konungs. ma hnnn þa þar koma vt 
hann vill at vit gerím sgtt ocra. oc hafi þat riki hvarr ockarr seni 
oþalborenn er til. þa snva sendimenn i brot oc aptr til herbergís oc 
bíoggvz i brot. en konungr gek þa til borða. Sendimenn gengv þa i 
konungs garð. en er dvrverðir sa þat segía þeir konungi. hann bað 
þa sendímenn eigi inn lata. ec vil ecki við þa m^la. Foro þa sendí- 
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menn i broL se^n'^oTf^niT at hann man þa aptr snra oc hans menn. 
en Asgautr segir at hann vill reka konungs erendi. ^a sciliaz þeir. 
ferr þa þorgavtr inn a Strind. en Asgautr oc þeir jíIí. saman snva 
upp til Gaulardals. oc sva ut til Orcadals. etlar hann at fara suðr a 
Meri oc reka þar syslv Svia konungs. En er Olafr konungr varA 
^ess varr. þa sendi hann gestina ut eptir þeinu þeir hittv þa ut a 
N^si við Stein. toco þa haúndum oc bundv oc leiddv inn a Gaularas. 
reistv þar galga oc hengðv þa þar er sia m^tti utan af firði af þioð- 
lcið. ^orgautr spurþi þessi tiðindi aðr hann for aptr af þrandheimi. 
for hann þa alla leíð þar til er hann fann Svia konung. oc sagþi 
honom þat er gorzc hafðl i þeirra for. Konungrinn varð allreiðr cr 
hann heyrði þetta sagt. oc scorli þar þa eigi stor orð. 

Fra Olafi konungi. 

46. Eplir um varít bauð Olafr konungr Harallz son liðí ut or 
.þrandheimi oc bioz at fara austr i land. þa bioggvz or Niðarosi Js- 
landz for. þa sendi Olafr konungr orð oc iartegnir Hiallta Sceggia syni. 
oc stefndi honom a fund sinn. en sendi orð Scapta laugsogonianni oc 
avðrom þeim er mest reðv laugum a Jslandi. at þat scylldi taca or 
laugum er honom þotti mest i moti cristnom domi. þar með sendi 
hann vinsamlíg orð aullum lanzmonnom iafnsaman. Konungr for suðr 
méð landi. oc dvalþiz i hverio fylki. oc þingaði við bendr. en a hverio 
þingi let hann upp lesa cristín laug oc þau boðorð er þar fylgðv. 
toc hann þegar af við lyðínn margar vvenior oc heiðinn dom. þvi at 
iarlar hofðv vel halldít fornn lavg oc lanzrrtL en um kristnihald letv 
þeir gcra hvernn sem villdi. var þa sva comit at viðaz um sgbygðir 
voro menn scirðir. en cristin laug voro ukunnig flestum monnom. en 
um uppdala oc fiallbygðir var þa viða alheiðít. þvi at þegar lyðrinn 
var sialfraða þa festiz þeim þat hellzt i niinni um atrunat er þeir 
hofðv numit i barnnoscv. En þeir menn er eigi villdv við scipaz orð 
konungsins um kristnihald. þa het hann afarcostum beði rikum oc 
urikum. Olafr var tíl konungs tekinn um land^ allt a hverio laugþingi. 
melti þa engi maðr moti honom. I^ hann i Karmsvndi. ^a foro orð 
mílli þeirrar Erlings Scialgs sonar þau at þeir scylldi settaz. oc var 
lagðr settarfundr i Hvítingsey. en er þeir fundvz þa taulvðv þeir 
sialfir uni sett sina. þotti Erlíngi þa nackvat annat finnnz i orðvm 
konungs en honom hdfði verít fra sagt. þvi at hann mglti til ^css at 
hann villdi hafa veizlor þer allar er Olafr Tryggva son hafðí fengit 
honom. oc siþan iarlar Svcinn oc Hacon. mon ec þa sagði hann goraz 
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þinn maðr oc vera hollr vinr. Konungr svarar. Sva liz mer Erlingr 
sem eigi se þer verra at laca af mer iafnmiclar veizlor sem þu loct 
af Eiriki iarli þeim manni er þer hafði gort enn mesta mannscaða. 
en ec mon þic lata vera gnufgastan lendan mann i hincli. þo at ec 
vilia miðla veizlor al síalfreðe mino. en eigí lata sva srm lendir menn 
se oðalbornir til gtleifðar minnar. en ec scylda margraulldvm verðúm 
þionosto yðra canpa. Erlingr hafði eigi scaplyndi til at biðia konung 
her neinna mvna um. þvi at hann sa at konungr var ecki leíðitamr. 
sa hann oc at tveir varv costir fyr hondum. sa annarr at gera enga 
sett víð konung oc helta til hvernoc þa feri. eþa ella lata konung 
elnn fire raða. oc toc hann þann upp. þott honom þotti þat mioc moti 
scapi. oc melti tíl konungsins. Sv man þer ínin þíonosta hallkvgmsi 
er ec veiti þcr nieð sinlfreði. þeir scilðv reðvna. Eptir þat gengv til 
frendr oc vinir Erlings. oc baðv hann vegia oc fera við vit en eigi 
ofkapp. Mantv savgðv þeir vera iarnan gaufgastr lendra manna i 
Noregi af framkvomð þinni. frendum oc Garaíla. Erlingr fann at þetta 
var heílreði oc þeiin gek goðvili til er slict mellto. oc gerir hann sva 
at hann gek til handa konungl með þeim scildaga setn konungr reð 
fyrir at scilía. Scilðvz eptir þat oc voro sattir at kalla. for Olafr 
konungr þa leið sina austr með landi. 

Drap Eilifs gavzca. 

47. f>egar er Olafr konungr com i Vikína oc þat spurðiz. þa^ 
foro Danir a braut þeir er þar hofðv syslor af Dana konungi. oc sotto 
þeir til Danmerkr oc villdv eigi biða Olafs konungs. en konungrinn for 
inn eptir Vikinni oc hafþi þiiig við bondr. gek undir hann allt lanzfolc. 
toc bann allar konungs scyldir oc dvalðiz i Vikiiini um sumarit. Hann 
hellt austr yfir Folldina or Tunsbergi oc allt austr um Suinasund. þa 
toc til valld Svia konungs. hann hafþi þar sctt yfir syslvmenn Eilif 
gauzca yfir enn norðra lut en Hroa scialga yfir enn eystra lut allt 
til Elfar. hann atti ett tveim megin Elfar en bu stor i Hising. hann 
var ricr niaðr oc storauðigr. Eilifr var oc slorettaðr. þa er Olafr 
konungr com liði sino i Ranriki. þa stefndi hann þar þing við lanz- 
menn. oc como til konungs þcir menn er eyiar bygðo eþa ngr sf. 
en er þing var selt. talaði Biornn stallari oc bað bondr taca við Olafi 
konungi slict sem annarstaðar hafði gort verit i Noregi. Bryniolfr 
ulfalldi het maðr. buandi einn gaufugr. hann stoð upp oc mglti. Vitum 
ver buendr^ hvat rettast veri landascipti at forno milli Noregs kon- 

*) r. f. buehdr 
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un^^s oc Svia konnngs oc Dana konungs. at Gauteirr heGr raðít fra 

V§ni til s^var. en norðr markir til EiAascogs. en þaðan Kilir allt 

n(»rðr lil Finnmercr. sva þat at ymsir hara gengit a annarra laund. 

hara Sviar longum hafl valld allt lil Suinasvndz. en þo yðr satt at 

sogía veit ec margra manna vilia til þcss at betra þottí at þiona Nor- 

egs konungi. en menn bera þo eigi traust til ^ess, þvi at Svía kon- 

ungs riki er beði suðr Fra oss oc austr oc allt fyr ofan. en þess van 

at Noregs konungr mynl fara norðr i land bratt þangat er megin 

lanz er meira. oc haufum ver engan afla til at hallda deílo við Gauta. 

nv verðr konungr at sia heillt fire oss. fusir vgrim ver at f eraz hans 

menn. En eplir um kvrldit þa var Bryniolfr I boði konungs oc sva 

annan dag eplir oc toluðv þeír mait milli sin i eínmglum. for þa 

konungr austr eplir Vikinni. En er Eílifr spurði at konungrínn var þar 

þa let hann bera niosn til fara hans. Eilifr hafði .xxx. manna sínna 

sveitunga. hann var i bygðinni ofanverðri við markirnar. oc hafði þar 

buanda samnat. Margir bendr foro a fund Olafs konungs. en sumir 

sendv vinattoboð til hans. |)a foro menn milli Olafs konungs oc Ei- 

lifs. oc baðv buendr hvarnntveggia lengi at þeir legði þingstefno milli 

sin oc reði frið með nockoro moti. saugðv sva Eilifi at þeim var ^ess 

van af konungi ef ecki veri við scipaz hans orð at þeir mondo van 

eiga af honom afarcosta. en koðo Eílif eigi scylldo scorta lið. Var 

þat þa raðil at þeir scyldo ofan coma at eíga þing við konung. þa 

sendi Olafr konungrþori langa gesla hofðingía sinn oc þa .vi. saman 

til Bryniolfs. þeir hofðo bryníor undir kyrtlom en hauttv yfir hialmom. 

Eptír um daginn komo bondr fiolment ofan með Eílifi. þar var þa 

Bryniolfr oc hans menn oc þar þorir i hans sveit. Konungr lagði 

sciponom utan at þar er klettr nockorr var oc gecc i s^nn. gek kon- 

ungr þar upp oc settiz með liði sino i klettinn. en vaullr var fyr 

oían. oc var þar buanda lið. en menn Eilifs stoðo uppi i scialldborg 

fire honom. Biorn stallari talaðí langt oc sniallt af hendi konungs. 

En er hann setliz niðr. þa stoð Eilífr upp oc toc til mals. J þvi bili 

stoð upp þorir langi oc bra sverði oc hio til Eilifs a halsinn sva at 

af grcc hofuðit. þa liop upp allt buanda lið. en enir gautzco toco ris 

undan. drapu þeir þorir nockora menn af þeim. en er herrinn stavð- 

vaðiz oc letti þysnom. þa stoð konungr upp oc mglli at bondr scyldi 

seliaz. þeir gorðv sva. var þar marl talat. oc at lycðum verþr at 

bendr gengu^ til handa konungi oc iatoðo honom lyðni. en hann het 

þeim i mot at scilíaz eigi við þa. oc vera þar til þcss er þeir Olafr 

Svia konungr lyci eínnhvernn veg sinom venndreðum. Eptir þat lagði 

») r. ^ gengr 
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Olafr konangfr undlr sec alla cnn nerðri sysluna. oc for hann um 
sumarit allt nustr til Elfar. recc hann allar scylldir meA sgnum oc um 
eyiar. En er a leíð sumarít sn§ri hann aptr norðr i Vikina oc lagði 
upp eptir Raumelfi. þar er Tors mikill er Sarpr heitir. nes gengr í 
. ana norþan at Torsinom. þar let Olafr konungr gerða um þvert nesit 
af grioti oc torfi oc viðom. oc grafa dici fyr utan. oc gorði þar iarð- 
borg micla. en i borginní efnaði hann til caupstaðar. þaf let hann 
husa konungsgarð oc gora Hario kirkio. hann let þar oc marca toptir 
til annarra garða. oc fecc þar menn til at husn. hann lct um haustit 
þangat til flytia aull þau faung er líl vetrvistar þurpli. oc sat þar um 
vetrínn með fiolmenni míkit. oc hafði menn sina í aulluni syslum. hann 
bannaði allar flutningar upp i landit Gautland. beði sild oc sallt. en 
þat mattu Gaular illa an vera. hann haíði mikit iolaboð. bauð til sin 
or heroðom morgum storbvondum. 

Fra Eyvindi. 

48. Haðr er ncfndr Eyvindr urarhornn elzcaðr af Austraugðum 
maðr kynstorr. hann var mikill hermaðr. for hvert sumnr i hernat 
stundum vestr um haf stundum i Austrveg eþa suðr til Frislanz. hann 
hafði tvitogsessv sneckio oc vel scipaða. hann hafSi verit fyr Nesiom 
oc veitt Olafi konungi lið. en er þeir scilðvz þar. het konungrhonom 
vinattv sinne. on Eyvindr konungí liðsemð sinni hvar sem hann villdi 
krapt hafa. Eyvindr var um vetrinn i iolaboði nieð Olafi konungi oc 
þa þar goðar giafar af konungi. þaCr) var þa með konungi Bryniolfr 
ulfaldi oc þa at iolagiof af konungi sverð gullbuít oc með be þann 
er Yettalandir heita. oc er þnt enn mestí hofuðbor. Bryniolfr orti 
viso um giafarnar. oc er þat niðrlng at. 

Bragningr gaf mer brand oc V^ttalandir. 

|>a gaf konungr honom lenz mannz nafn. oc var Bryníolfr enn mesti 
vin hans alla stund. þann vetr for |>randr hviti or þrandheimi auslr 
a Jamtaland at heimta scatt af hendi Olafs konungs digra. En er 
hann hafði samnn dregit scattinn. þa como þar (menn) Svia konungs 
oc drapu þrand oc þa .xii. saman. en toco scattinn oc ferðv Svia 
konungi. |>etta spurði Olafr konungr oc licaði hononi ílla. Olafr 
konungr let boða um Vikina cristin Inug með sama hgttí sem norðr í 
landi. oc gek þat vel frain. þvi at Vicveriom voro cristnir siðir mlclo 
cunnari en monnom voro norðr i land. þvi at þar var beði vetr oc 
sumar fiolment af caupmonnom beði daunscom oc saxnescom. Vic- 
veriar haufðvz oc mioc i kauplerðum til Englanz eða Saxlanz eða 
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Flfmin(^inlanz eða i Danmorc. sumír voro i vikingfv oc hofðv vetr- 
selor a cristnom londum. Um varit sendi konungr orð at Eyviiidr 
scylldí koma til hans. þeir taulvðv len^^í milli sin einmgli. Eptir þal 
bratt bioz Eyvindr at fara i vikinp^. hann sigldi svðr eptir Vikinni oc 
la^ði at i Eicreyiom ut Fra Hising. þar spurði hann at Hroi scialgi 
hafðl Tarit norðr i Orðost. oc þar hafði hann saman dregit leiþangr oc 
landscylldir oc var hans þa norðan van. þa reri Eyvindr norðr tit 
Augasunda. en Hroi reri þa norðan oc hidvz þar i svndino oc baor- 
þuz. þar rell Hroi oc nfr .xxx. manna. en Eyvindrtoc allt fe þat er 
þcir Hroi haufðv haft forEyvindr þa iAustrvegum sumarit ocla þar 
i viking. 

Drap Guðleícs gerzca. 

49. Haðr er nefndr Guðleicr gorzci. hann var etzcaðr af Aogð- 
um. hann var aoðígr maðr oc farmaðr mikill. rac caupferðir til ymissa 
landa. hann for austr i Garðarici oplliga oc var hann fyrir þa sauc 
kallaðr gerzci. þat var bio Gvðleicr scíp sitt oc etlaði at fara um 
sumarit austr i Garðariki. Olafr konungr sendi orð Guðleici at hann 
vill hitta hann. oc er Guðleicr com til hans segir konungr al hann 
vill gera felag við hann. biðr hann caupa ser dyrgripi þa er torgetir 
ero þar i landi. Qvðleicr segír þat a hans forraði vcra scolo. þa lel 
konungr greiða i hendr honom fe slict sem honom syndiz. For Guð- 
leicr um sumarit i Austrveg. þeir lagu nackvara rið við Gotland. var þa 
sem opt kann verða at eigi voro allir halldinorðir. oc urðv lanzmenn 
varir við at a þvi scipi var felagi Olafs digra. Guðleicr for um sum- 
arit til Holmgarz. oc keypti þar pell agetlig er hann etlaði konungi 
til tignnrkleða ser. oc þar með scinn dyr. oc enn borðbunat forcunn- 
lígan. Um haustil er Guðleícr for austan þa fecc hann anndviþri. oc 
lagu þeir inioc lengi við Eyland. þorgaulr scarði hafði urn baustil 
borit niosn uin farar Guðleics. com hann þar at þeiin með langscip 
oc barðiz við þa. þeir Guðleicr vorðvz. en fyr þvi at liðsmunr var 
mikill. þa fell þar Guðleicr oc mart scipvera hans. en marl var sarU 
loc tJorgautr þar fe alll oc sva gersímar konungs. Sciptv þeir þor- 
gautr fengi sino aullom at iafnaði. en hannsegir at germisar scal hafa 
Svia konungr.^ oc er þat segir hann nockor lulr af scatti þeim er hann 
á at taca af Noregí. þorgautr for þa austr lil Sviðioðar. j^essi tið- 
indi spyriaz bralt. Eyvíndr urarhornn com litlo siþarr til Eylanz. 
en er hann spyrr þella þa siglir hann austr eptir ^orgauti. oc hittvz 
þeir í Sviasceriom oc baurðvz. ^ar fell þorgautr oc flest lið hans. 
en sumt liop a kaf. Toc þa Eyvindr allt fe þat er þeir hofðv lekil 
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af Guðleici oc sva gersímar Olafs konungs. Eyvíndr for aptr lil Nor- 
ef;rs um haustit. ferði hann þa OlHfi konungi gersimar sínar. þaccaðí 
konungr honom vel sina ferð. oc hct honom þa enn af nyio sinni 
vinatlo. þa haf])i Olafr veril .iii. vetr konungr i Noregi. 

Fra leíðangrs ferð Olafs konungs. 

50. þat sama sumar haíði Olafr konungr leiðangr uti. oc for þa 
enn austr allt til Elfar oc la þar lengi um sumarít. þa foro orðsend- 
ingar niilli Olafs konungs oc Raugnvallz iarls oc Jngibiargar Tryggva 
dottor cono iarls. Hon gek at með ollo cappi at veita Olafi konungi. 
hon var aftacamaðr mikill um þetta mal. hcllt þar til hvartveggia at 
frensemi var mikíl með þeim Olafi konungi oc henne. oc þat annat 
at henne matti eigi fyrnaz við Svia konung þat er hann hafði verit 
at falli Olafs konungs Tryggva sonar broðor hennar. oc þottiz fyr þa 
soc eíga tiltolo at raða fyr Moregi. Yarð iarll af fortolom hennar 
mioc snuinn til vinattv við Olaf konung. Com sva at þeir konungr 
oc iarll laugðv stefnv með ser. oc hittvz við Elfi. roddv þarþamargi^ 
lute oc mioc um scipti þeirra Noregs konungs oc Svia konungs. oc 
saugðu þat baðir sem satt var at hvarumtveggiom Vicveriom oc Gautum 
var en mesta lansera er eigi scylldi caupfriðr vera i milli. oc at 
lycðum settv þeir grið oc frið milli sin til annars sumars. gafuz þeir 
giafar at scilnaði oc melltu til vinattv. for þa konungr norðr i Yikina. 
oc hafði hann þa konungs tekior allar til Elfar. oc allt lanzfolc hafði undir 
hann gengit. Olaír enn sonsci lagði uþocca sinn sva mikinn til Olafs 
Harallz sonar. at engi maðr scyldi þora atnefna hann retto nafni sva 
at konungr heyrði. þeir caulluðv hann inn digra mann. oc veittv 
honom harðaCr) atolor tafnan er hans var gctít. 

Upphaf friðgerðar sogo. 

51. Bondr iYikinne roddvsin í milli. at sa einn veri til atkon- 
ungar gerði s§t oc frið milli sjn. oc tolðvz illa viðr comnir ef kon- 
ungar heriaðiz a. en engi þorði þenna kvrr diarfliga upp at kveða fyr 
konungi. |>a baðv þeir til Biornn stallara at hann scyldi þetta mal 
flytia fyr konuogí. at konungr sendi menn a fund Svía konungs at 
bioða s§ttir af sinne hendi. Biornn var trauðr til oc m§ltiz undan. 
en við ben margra vina sinna þa het hann at lycðum at roða þetta 
fyr konungi. en kvez sva hvgr um segia sem konungr myndi omívc- 
liga taca því at vegiaz i neinom lut til við Svia konung. f>at sumar 
com utan af J^Iandi Hialli Sceggia son at orðsending Olafs konungs. 

4* 
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for liann þeg^ar a konongs rnnd. toc konungr vol vífi Hialta. bauð 
honom með ser at vera oc vísaði honom til s§tis hia Bírni stallara. 
oc voro þeír mautonautar. gorðiz þar bratt goðr felagscapr. Eitthverk 
sinn þaerOIafr konungr halþi slefnv við lið siU ocvið bondr ocreðv 
landraðvm. þa mglli Bíornn slaliari. Hveria etlan hefir þu konungr a 
um ufrið þann er her er a millí Svia konungs oc yðar. Nv hafa 
hvarirtveggio marga mcnn latit fyr auðrom. en engi orscurðr er na 
helldr en aðr hvat hvarir scolo hafa af rikino. Er hafit her setit nv 
einn vetr oc .ii. sumor. oc latit at baci yðr allt landit norðr heðan. 
nu leiðiz nionnom her at sitia þeim er eígnir eða oþol eígv norðr i 
landi. Nv er þat vili lendra manna oc sva annarra liðsmanna oc 
buanda. at einnhvernn veg sceri or. en fire þvi at nu cr friðr oc grið 
sett við iarll oc Vestrgauta er her ero ngstir. þa þyccir monnom sa 
costr nv hellzt til at þer sendit menn til Svia konungs at bioða sgtt 
af yðRrri hendi. oc monv margir menn vel undir þat standa. þeir er 
m<íð Svia konungi ero. þvi at þat er hvarratveggio gagn þeirra er 
londin byggva beði hcr oc þar. At reþu Biarnar gorðv menn goðan 
rom. |)a mglli konungr. Rað þetta Biornn er þv hefir her upp boreL 
þa er þat macligast at þu hafir fire þer gort. oc scalltu fara þessa 
sendifor. niotlv ef vel er raðit. en ef mannhasci geriz af þa velldr 
þu miclo sialfr um. Er þat oc þin þionosta at tala i fiolmenni þat er 
ec vil mgla lata. ^a stoð konungr upp oc gek til kirkio. let syngia 
ser hamesso. gecc siðan til borða. Vm dagínn mglti Hialti lil Biarnar. 
Hvi ertu ucatr maðr. ertu siucr eða reiðr manni nockorvm. Biornn 
segír Hialla roður þeirra konungs. oc sagði þetta forsending. Hialti 
svarar. Sva er konungom at fylgia. 'at þeir menn hafa metnat mikinn 
oc ero framarr virðir en aðrir menn. en opt verða þeir i lifs hasca. 
oc verðr hvarvlveggia at kunna. Hikit' ma konungs gefa. nv man 
framí mikill faz i ferðinni ef vel tecz. Biornn mglti. Allauðvelliga 
tecr þu a um ferðina. manlv fara vilia með mer. þvi at konungr mglti 
at ec scylda sveitvnga mina hafa með mer i ferðina. Hialti svarar. 
Fara scal ec at visv ef þu villt. þvi at vannfennginn man mer þyccia 
sessunautrinn annarr ef við sciliom. 

Fra Birni stallara. • 

52. Fam daugum siðarr þa er Olafr konungr var a stefno. com 
þar Biornn oc þeir .xii. saman. hann sagðí konungi at þeir vorp þa 
bunir at fara sendiforna. oc hestar þeirra stoðv uti með sauðlum. vil 

») r. f. Makit 
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ec nv vita sefrjr Biomn. með hveríom eríndum ver scoluin fara eða 
hver rað þu le^gr fire oss. Konungr svarar. f>or scoloð bera Svia 
konungi þau min orð. at ec vil frið setia millom landa varra 111 þeirra 
tacmarca scm Olafr Tryggva son hafði fyr mer. oc se þat bundít fast- 
mglom at hvarigir gangi þar um fram. en um manna lat þess þarf 
cigi at geta ef settir scolo vera. þvi al Svia konungr fer oss eígí 
með fe bett þann mannscaða er ver hofum fengít af honom. f>a sloð 
konungr upp oc gecc ut með Birni. þa toc hann sverð buit oc selldi 
Bírni oc fingrgull. Sverð þetta sagði hann gef ec þer. þat gaf nier 
i sumar Raugnvalldr iarll. til hans scolo þer fara oc bera honom þau 
min orð. at hann leggi til rað oc ^inn styrc at þu comir fram eyrindum. 
þycci mer þa vrl syslat ef þu hcyrir orð Svia konungs. oc segi hann 
annathvart ia eða ni. En fingrgull þctta forðv Ravgnvalldi iarli. þessar 
iartegnir man hann kenna. Híalti gek at konunginom oc kvaddi hann. 
oc þurfum ver konungr þess mioc at þu leggir hamingio þina a þessa 
for. oc bað þa heila hittaz. Konungr spurði hvert hann scylldi fara. 
Með Bírni sagðí hann. Konungr svarar. Bota man þat þeírra ferð^ 
at þu farir með þeím. þvi at þu hefir opt reyndr verit at hamingío. 
vittv þat vist at ec scal allan hoCg) a l(*guin ef þat vegr nockot. oc 
til leggia með þer mina hamingio oc sva ollom yðr. |>eir Biornn 
riðv a braut leið sina oc coma til hirðar Raugnvallz iarls. var þeini 
þar vel fagnat. Biornn var fregr maðr oc niorgum monnom cunnr beði 
at syn oc malí. þeim ollom cr set hofdv Olaf konung. þvi at Biornn 
stoð upp a hverío þingi oc talaði a hverio þingi konungs erindi. 
Jngibiorg kona iarls gek at Hialla oc hvarf til hans. hon kendi hann. 
þvi at hon var þa með Olafi konungi Tryggva syni breðr sinom. rr 
Hiallti var þar. oc talði lliallti frendsemi milli konungs oc Vilborgar 
kono Hiallta. þeir voro broðr synir Vikingacara lennz mannz Eiricr 
bioðascallí faðir Astriðar moðvr Olafs konungs oc Bauðvarr faðir 
Alofar moðvr Gizvrar hvila foður Vilborgar. oc voro þcir þar i goð- 
um fagnaði. Einn dfncr geníru þeir Biornn a tal við iarlinn oc þau 
Jngibiorg. þa berr Biornn upp orindi sin oc synir iartegnir. Jarll 
svarar. Hvat hefir þic Diornn þess hent er- konungr vill dauða þínn. 
er þer at siðr fgrt með þessí orðsendingu. at ec hygg at engi man sa 
vera er þessum orðum mglir fyrir Svia konungí at refsingalaust comíz 
a braul. miclo er Olafr Svia konungr maðr scapstorri helldr en fire 
hanum fialfum megi þer roður hafa er honom se i moti scapi. þa 
svarar Biornn. Engir lulir hafa þeir at boret mer til handa. er Olafr 
konungr hafi mer reiz um. cn morg er su raðagorð hans beði fire 

') r. f, ford ») r. f. en * 
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síairum ser oc monnom sinum. r«r hcttín^ir man i þyccía hvernig tecz 
þeim monnom cr allhrgfinir ero. en oll rað hafa honom enCn) til ham- 
ingio snuíz. oc ventum ver at sva scal enn fara. Nu er yðr iarll þat 
satt at segía. at ec man fara a fund Svia konun^ifs. oc eigi fyrr aptr 
hverfa ^n ec hofi hann heyra latit aull þau orð er Olafr konung^r bauð 
mer at flytia til eyrna honom. nema mer bannl hel. eða si^ ec hoftr 
sva at ec mega eigi fram coma. sva man ec gera hvart scm þer viltl 
noccornn hug a leggia orðsending konungs eða engan. þa m{ltí 
Jngiblorg. Sciott man ec birta minn hug. at ec vil iarl at þer leggit 
a allan hug at stoða orðsenðing Olafs konungs sva at þetta erendí 
komiz fram við Svia konung. hvem^i veg sem hann vill svara. þott 
þar líggi við reiði Svía konungs cða aull eignn var oc riki. þa vil 
ec miclo helldr til \ess helta. en hitt spyriz at þu leggiz undir havfuð 
orðsending Olafs konungs fyr hrgzlu sakir við Svia konung. hefir þu 
til ^fess burði oc frendastyrc *oc alla atferð at vera sva frials her i 
Sviavclldi at mgla maí þitt. þat er vcl samir oc ollom man þyccia aheyr- 
ilict. hvart scm a lyða margir eða faer ricir eða uricir. oc þott sialfr 
konangr heyre a. Jarll svarar. Ecki er þat blint hvers þu eggiar. 
nv ma vera at þu raðir þessv at ec'heila konungs monnom þvi at 
fylgia þeim. sva at þeir naí at flytia erendi sin firc Svia konungi hvart 
er honom licar þat vcl eða illa. en mlnom laðum vil ec fram fara 
bvert tilstilli hafa scal. en ecki vil ec laupa eptir akafa Bíarnar eða 
annars mannz um sva mikit vandamal. Vil ec at þeir dveliz mcð mer 
til þeirrar stundar er mcr þyccir nockoro liclignst at framkv§mð nirgi 
verða at þessv erindi. En er iarll hafði þvi upp loklt al hann myndi 
fylgia þeim at þesso mali oc leggia til þess sinn styrc. þa þaccaði 
Biornn honom vel. oc qvað hans raðom vilia fram fara. Dvolþuz þcír 
Biornn þar með iarlinom mioc langa rið. Jngibiorg var forkunnar 
vel til þeirra. reddi Biornn fyr henne um sitt nial. oc þotti þat illa 
er dveliaz scyldi sva lengi ferðin. þau Híalli roddu þetta opt aull 
saman. f>a m§ltí Hialtí. Ec man fara til konuuus ef þít vilit. em ec 
ccki norenn inaðr. mono Sviar mer tngar sacir gefa. ec hefi spurt at 
með Svia konungi ero islenzcir rnenn i goðv ifirleti kunningiar minir 
scalld konungsens Gitzvrr svarti oc Ottar svarti. man ec þa forvitnaz 
hvcrs ec verða varr af Svia konungi. hvart þetta inal inan sva uveni 
sem nu er latit eða ero þar nockor onnor efni i. nian ec finna nicr 
til erenda slict er mer þyccir fallit. þetta þotti Jngibiorgu oc Birnt 
et mesta sniallrgAi. oc reða þau þetta mcð scr til staðfestu. Byr þa 
Jngibiorg forð Hialta. oc fecc honom .ii. menn gauzca. oc bauð þcim 
sva at þeir scylldo honom fylgia oc vcra hlyðnir bcði um þionostu 



Digitized by VjOOQIC 



Cmp. 53. 55 

ec sva cf hann vildí senda þa. Jngibiorfif fecc honom Ul scotsilfrs 
•XX. mercr ve^^nar. hon sendi orð oc íartegnir með bonom til Jn^ífi^erðar 
dottor Olafs konungs. at hon scyldi le^j^ia ailan hag a um hans mal. 
hvers sem hann kynni hana at krefia at nauðsyniom. for Hialti þt*^ar 
er hann var buen(n). En er hann com til Olafs konungs. þa fann hann 
þaCO bratt scalidin Gítzur oc Otlar. oc urðu þeir honom ailfo^nir oc gengu 
þegar með honom fyr konung. oc saugðu þeirhonom at sa maðr var 
þar cominn. er samlendr var víð þa oc mestr maðr at virðingo a þvi 
landi. oc baðu konung at hann scyldi honom vel fagna. Konungr bað 
þa hafa Hialta i sveit með ser oc hans foronauta. En er Hialti hafði 
þar dvalz noccora hríð oc gert ser menn knnna þa uirðiz hann hver- 
iom nianni vel. Scaldin voro opt fire konungi. voro þeir menn mal- 
diarfir. sato þeir opt um daga fram fyrir hasgti. oc Hialti með þeim. 
virðo þeir hann mest i ollo. Gorðiz bann þa oc konungi malkunnigr. 
var konungr við hann malretinn oc spurði tiðinda af Jslandi. 

Fra Sigvati scalld. 

53. f><it haTði verit aðr Biornn for hriman at Biornn hafði boðít 
Sighvat til farar með ser. hann var þa með Olafi konungi. en til þeírrar 
farar voro menn ecki fusir. þar var vingott með þeim Birni oc Sig- 
hvati. hann qvað. 

Att hefi ec irott vid |^oða Biornn fnztn opt it arna 

grnmf sUillira iilln í$ fynr nier nf visn 

ndr þa er oimoro drotni ^oðs megnð gott of rnðH 

of^ndinrfd fyr kue hunrfn. guunriuðr þvi at vel kuunvt. 

Enn er þeir riðu upp a Gautland qvað Sigvatr visor þessar. 

Katr vnr cc o|it þn er uti Sninlls letom srip irolln 

nnrðict vedr n fiordnm sdotldunfrs við ey tioldut 

\hn 0e(H i vnsi fyrir a^eto uti 

vindhlnsit scof strindnr. aundnrt snmnr Inndi. 

he.'ttr oð knfs nt koxlom en i hnnst er hestnr 

kilir ristu haf lísta hngþorns n mo sporna 

ut þa er eisa leloin tc ec ymÍMnr eckiom 

undan sreiðr nt sundi. iþir hlytc nt rida. 

En er þeir riðu upp uin Gautland sið um aplaninn. þa qvað Sígvatr. 

J(ir renn aptnnscoro nn er þat er blaccr of brcci 

all»van(^r i^autor lancrar berr mic Daunum ferri 

voll kna hofr til hallar facr laust drenifs i dici 

bofom litia dag slita. ÓB^r matas oa fati. 
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þa ríðu þeír i kaopstafiínn i Scaurom oc fram om strelii at garþi 

iarls. þa qvað hann. 

Vt mano eckior lita keyrom bross sta it heyrí 

allsnuðula pruðar harða langt or garði 

I flioð sia reyc hvar riðom hesta ras or husum 

Raugnnvallz i by gognum hugsvinn conan Innan. 

Fra Hiallta. 
54. Einnhvernn dag gecc Hialti fyr konung oc scaldín með hon- 
om. þa toc Hialti til mals. Sva er konungr sem yÖr er nu kunnicL 
at ec em her comínn a yðarnn fund. oc heG oc Tarit langa leíð oc tor- 
sotta. En siðan er cc com yfir hafit oc ec spurða til tignar yðarrar. A 
þa þotti mer urrollict at fara sva aptr at eígi hefða ec sct yðr oc 
yegsemð yðra. En þat ero laug milli Jslanz oc Noregs. at islenzcir 
menn er þeír coma i Noreg gíalda þar landaura. en er ec com ifir 
haf. þa toc ec við landaurum allra þeírra er mínir scipverar voro. en 
fyr þvi at ec veil al þat er rettast at þer eigut þat velldi er í 
Noregi er. þa for ec a yðarnn fund at fera yðr landaurana. syndi kon- 
unginom sílfrit oc hellli i scavtGizuri svarta .x. morcum silfrs. Kon- 
ungr m^Ui. Faer hafa oss slict fort um hrið i Noregi. vil ec Hialtí 
kunna yðr þaucc oc aufusv fyr þat er þcr hafit sva mlcla stund a 
lagt at fora oss landaurana helldr en giallda uvinom varum. en þo 
Yil ec at fe þelta þiggir þu nv at mer oc með vinattu vara. Hialti 
þaccaði konungi með morgum orðom. þaðan af com Hialti i enn 
mesta kgrleic víð konung oc var opt a tali við hann. þotti konungi 
scm var at hann var maðr forvílri oc orðsniallr. Hialti segir þeiin 
Gizuri oc Ottari. at hann er sendr með iartegnom til trauz oc vinattv 
tll Jngigerðar konungs dottor. oc biðr at þeír scyldu koma honom til 
mals við hana. ]>eir segia ser litið fire þvi. oc ganga einn dag til 
husa hennar. Hon fagnaði vel scaldvnom þvi at henne voro þeir 
kvnncr. Híalti bar henne qveðiu Jngibiargar kono iarlsíns. oc sagði 
at hon hafði sent hann þangat til travz oc vínattv. cic bar fram 
iartegnír. Konungs doltír toc þvi vel oc qvað honom hcimila scylldo 
sina vinaltv. satv þeir þar lengi dngs oc druccu. Spurði konungs 
dottír Hialta margra tiðinda. oc bað Hialta opt þar coma til tals við 
sic. Hann gerði sva. com þar oplliga oc lalaði við konungs dottur. 
Hann sagði henne þa af trvnaði fra ferð þeirra Bíarnar. oc spyrr hana 
hvat hon hyggr hvernig Svia konungip man taca þeim malom at s^tt 
vere gor milli þcirra konunga. Konungs dotlír svarar. kvaz hyggia 
at þess mondi ecki leita þurfa at konungr mondi sgtt gera vilia við 
Olaf digra. sagðí at konungr var sva reiðr orþinn Olafi at eigí mattí 
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hann hcyra at hann v§re nefndr. þak var eínn ánfí at Hialti sat Tyr 
konungi oc talaþi við hann. var þa konungr allkatr oc druckinn mioc. 
þa mglti Hialti til konungs. Allmicla tign ma her sia margsconar. oc 
cr þat mer at syn orðit er ec heíi opt heyrt fra sagt. at engi kon- 
nngr er iafngaurugr a Norðrlaund scni þu. Allmikiil harmr er þat er 
ver eigum sva langt hingat at sekia oc sva meínfort. fyrst hafs megin 
mikit. en þa ecki friðsamt at fara um Noreg þeim monnom er hingat 
vilia sftkia mcð vinatlv. eða hvart leita menn ecki við at bera (satt- 
mal) a meðal yðar Olafs digra. Mioc hcyrða ec þat rett' i Noregi 
oc sva i vestra Gautlandí. at allir mvndo þess fusir vera at friðr yrði. 
oc þat var mer sagt með sannindom fra orðum Noregs konungs at 
hann vgre fuss at sgttaz við yðr. oc veit ec at þat man til bera. at 
hann man sia þat al hann hefir miclo minna aOa en þer hafiL Sva 
var þat mgllt oc at hann etlaði at biðia Jngígerðar dottor þinnar. oc 
er slict oc vgnst til heilla satta. oc er hann enn mesti merkismaðr al 
þvi er ec heyrða n*ttorða menn um reða. þa svarar konungr. Ecki 
scaltu m§la slict Hialti. en eigi vil ec fyrkunna þíc þessa orða. þvi al 
þu veizt eigi hvat varaz scal. Ecki scal þann enn digra her konung 
kalla i minni hirð. oc er til hans miclo minna scot en margir lata 
yfir. oc man þer sva þyccia scm ec segi þer. at su mggð ma ecki 
maclig vera. þvi at ec em enn .x. konungr at Uppsaulum sva at 
(hverr) hefir eptir annan^ tekit varra frgnda oc verit einvallzkonungr 
ifir Sviayelldi oc morgum auðrum slorum laundum. oc verit allir yfir- 
konungar annarra konunga a Norðrlavndum. En i Noregi erlitíl bygð 
oc þo sundrlaus. hafa þar verit shiakonungar. en Haralldr enn har- 
fagri var mestr maðr i þvi landi. oc atti hann scipti við fylkiskon- 
unga oc braut þa undir sec. kunni hann ser þann hagnat at girnaz 
ecki Svia konungs velldi. lelv Svia konungar hann fire þvi sitia i friði. 
oc enn var þat til at frensemi var meðal þeirra. En þa er Hacon 
Aðalsteins fostri var i Noregi. þa sat hann i friði þar til er hann her- 
iaði i Gautland oc i Danmorc. en siðnn var efldr floccr a hendr hon- 
om oc var hann felldr fra landí. Gunnliilldar synir voro oc af lifi 
tecnir. þegar er þdr gerðuz uhlyðnir Dana konungí. lagði Haralldr 
Gorins son Norcg víð sitt ríkí oc scattgilldi. oc þotti oss þo Haralldr 
konungr Gorins son vcra myclo minni maðr fire ser en Uppsala kon- 
ungar. þvi at Styrbiornn frendi varr kugaði hann oc gorðíz Haralldr 
hans maðr. en Eiricr enn sígrsgli faðir niinn steíg þo ifir haufuð Styr- 
birní. þa er þeir reyndo sin i millí. En er Olafr Tryggva son com i 
Noreg oc kallaðiz konungr. þa leto ver honoin þat eigi hlyða. foro 
*) *•• A r0)U ») r. f, anoat 
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Ter Sveinn Dana konungr tíl oc tocom hann ar liG. Nu hrfi ec eignaz 
Noreg. f»c eigi meA minna riki en þu maltir heyra. oc eigi verr at 
comiz en ec hefi sott mnð orrostu oc sij^rat þann konung er aAr reð 
fyrír. lialtu ctia vitr maðr at þat man fiarri Tara at ec lala laust þat 
riki fire þcim enom digra manni. oc er þat uudarlect er hann man 
eigi þat. er hann com navþuligast ut or Lrginom þa er ver horðum 
hann her inni byrgt. hygg ec at honom vgre þa ann(a)t i hug ef 
hann cemiz með fiorvi i braut. en þat at hallda optarr deilo við osg 
Sviana. Nv scaltu Hialti hafa eigi optarr i mvnní þessa reðv Tyr roer. 
Hialta þotti vv^nt a horfa at konungr myndi vília til hlyða s§tta um- 
leitanar. hann hettí þa oc toc aðra reþu. 

Fra Hialta. 

55. Noccoro siðarr þa erHialti var a talí viðJngígcrði konnngs 
dottur sagði hann henne alla roðv þeírra konungs. hon qvað ser slicra 
srara van af konungi. Hialtí bað hana leggia orð nockor til við kon- 
ung. oc qvað þat hell(z)t teia myndo. Hon qvað konung ecki myndo 
a hlyða hvat sem htm niflti. en um ma ec reða sagði hon ef þu vill. 
Hialti qvað þess þaucc kunna. Jngigerðr konungs dottir var a tali 
víð Olaf konung foður sinn einnhvernn dag. en er bon fann at kon- 
ungi var scapletL þa mglti hon. Hveria etlan hefir þu • um deilo 
yckra Olafs digra. margir menn k§ra nu þat vendreði. kallaz sumir 
hafa latit fe sumir frendr fyr Norðmonnom. en allir friðland. oc er 
ongum yðrom manni kvgml i Noreg at sva buno. var þat míoc vsynio 
er þer kolloðut til ríkis i Noregi. er land þal falect oc ilU yfir- 
farar en folc otryggL vilia menn þar i landi hvernn annarra belldr 
konung en þic. Nu ef ec scylda raða. myndir þu lata vera kyrt al 
kalla til Norrgs. en briotaz helldr i Austrveg til rikis þess er atl 
haufðv enir fyrri Svia konungar. oc nv fyr scomino lagði undir see 
Styrbiornn frendi vnrr. en lata Olaf digra hafa frenleifð sina oc gera 
selt við hann. Konungr svarar reiðvliga. þat er þítt rað Jngigerðr 
at ec lata af rici i Noregi oc gípta þic Olafi digra. nei segir hann 
annat scal fyrr. holldr man hilt at i vetr a Uppsalaþingi al ec scal 
gera bert fyr aullom Svíom. al almenningr scal uti at liðí aðr en isa 
tací af votnom. scal ec fara i Noreg oc eyða land þat oddi oc eggio 
oc brenna allt ocgíallda þeim sva utrvleic sinn. Varð (konungr) þa sva 
oðr at hon matti engu orði svara. gecc hon þa a braut. Hialti hellt vorð 
á oc gecc þegar at finna haiía. spyrr hann þa hvert orcndi hennar 
varð til konungs. Hon segir at sva for sem hon gat liL at engum 
orðum matti víð Jconunginn koma oc hann heitaðiz i moL oc bað iion 
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Híaltii alldri ^eta þossa ntals fyr konuiigí. Jngi^orAr oc Hialti þa er 
þau tauloðv reddv optliga um Oiaf digra. sn^fti IIÍHÍtj ln'nnc opt fra 
konungínom oc hattom hans oo lofaði sem hann kunní. oc var þat oc 
sannast fra at segia. hon let ser þat ve! sciliaz. Oc enn eitt sinn er 
þau tauiuðv þetta niflti Hialti. Hvart scal ec konungs dottir ingla þat 
fyr þer er mcr byr í scapi. Melðv segir hon sva at ec heyra ein. 
þa infltí Hialti. Hverni(f mondir þu svara ef Oiafr Noregs konungr 
sendí menn til þin með þeiin erendum at bíðía þin. Hon roðnaði oo 
svaraði ubralt oc þo stillilega. Ecki hefi ec hugfest fyr mer svor uin 
þat. þvi at ec etlag at ec inona eigí þurfa til al laca þeírra svara. 
enn efOlafr er sva at ser gerr uin alla lute sem þu segir fra honoin. 
þa monda ec eigi kunna at escía^ annan vog niinn inann. ef eigi er 
þat at er munit helldr holi gillt hafa i marga staði. Hialtl segir at 
engan lut liafði hann belr latet um konunqfinn en var. f>au reddv þetta 
sin i mílli mioc optliga. Jngigerðr bað Híalta varaz at mela þetta fyr 
avðroin nionnom. fyr þa soc at konungr m>in verða þcr reíðr. ef hann 
verðr þessa viss. Hann sagði þelta scalldonum Gizvri oc Ottari. þeir 
koðv þat vera et mesta happarað ef framgengt metti verða. Ottarr 
var maðr maldiarfr oc havfðingiak^rr. com hann bralt at þesso mali 
Tið konungs dottvr oc talði upp firu h(*nne slict sem Hialti um mann- 
kosU konungsins. reddv þau Hialti opt aull saman um þetla. En er 
Híaltr var sannfroðr at orðinn um erendisloc sin. þa sendi hann braul 
ciia gautzco menn er honom hofðv þangat fylgt. let þa fara aptr til 
íarls með brefum þeini er Jngígerðr konungs dottir oc þ»Cu) Hialli 
sendv iarli oc Jngibiorgu. Hialti let conia veðr a þav uin reður þer 
er hann hafði upp haGt við Jngigerði oc sva uin svavr hennar. como 
sendíiHcnn til iarls noccoro fyr iol. 

Fra Olafi konungi. 

56. þa er Olafr konnngr hdfði sent þa Bíornn austr a Gautland. 
þa sendi hann aðra menn til Upplanda með þeim erendum at boða 
veitzlor fire scr. oc etlaði hann at fara þann vetr at veitzlom yfir 
Upplond. [þvi at þat hafði verit siðr enna fyrri konunga at fara at 
veitzlom yfir Upplond^ inn þriðia hvern vetr. hof hann fer&ina um 
haustit or Borg. for fyrst uin Vingulmorc. hann hattaði sva ferðinno 
at hann toc veitzlor upp i nand marcbygðum. oc stefndi til sin' ollom 
bygþarmonnúm oc þeim ollom vendilígaz er first bygðo meginher- 
oðom. hann rannsacaði at um cristnihalld manna. oc þar er honom 
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þotti abota vanf. kendi hann þeim rölta siðu. oc lagði sva niikit við 
ef nockorir vgri þcir er eigi vildi af lata heiðnenni. at svnia rac hann 
braut or landi. suuia let hann hamla at hondom eta folom cða stinga 
augo ut. suma let hann liengía eða haug^gva. en engí let hann uhegndan 
þann er eigi villdi guði þiona. For hann sva allt uin þat fylki. iafnt 
hegndí hann rícian sein uríca. Hann fecc þeím kennímenn. ocsetti þa 
sva þyct i heroðom sem hann sa at bezt bar. Með þessom hetti for 
hann um þetta fylki. Hann hafði .ccc. vígra manna þa er hann for upp a 
Rauinariki. honom fannz þat bratt at cristnihalldit var þvi minna er 
hann sotti meirr a landit upp. hann hellt þo eno' sama fram. oc sngri 
ollom lyð a rctta trv. en veitti storar refsingar þeim er eigi vildv 
lyða hans orðum. En er þat spurði konungr sa er þar reð fire Rauin- 
arici. þa þbtti honom geraz mikik vannmgli. því at hvernn dag como 
til haiis margir menn er slict kerðv fyr honom. sumir ríkir en sqniir 
urikir. Konungrinn toc þat rað at hann for upp a Heiðmorc a fund 
Hrgrex konungs. þvi at hahn var þeirra konunga vitrastr. En er kon- 
ungar toco tal sin i milli þa com þat asamt at senda orð Guðreðí 
konungi norðr i Dala oc sva a Haðaland tíl ^ess konungs er þar var 
oc biðia þa þar coma á Heiðmorc til fundar við þa Hrerec konunga. 
þeir laugðuz^ eigi íerðina undir haufuð. oc hitlvz þeír .v. konungar 
9 Heiðinorc þar sem heitír a Ringisacri. Hringr var þar enn fimte 
konungr broðir Hrerecs konungs. þeir konungarnir ganga fyrst einir 
saman a tal. Toc þa fyrst til orða sa konungr er coininn var af 
Ravmarici oc segir fra ferð Olafs digra oc þeim ufriði er hann gerði 
beði i manna' anaucuin oc manna meizlom. svina rac hann or landi. 
en toc upp fe fyr aullum þeím er nockot inglto i moti honom. en for 
nieð her inannz. en ecki ineð því fioimenni sein log vo;*o til. hann 
sagði oc at fyr þeini ufríði qvaz hann hafa [þani^at flyit. qvað oc 
niarga aðra rikísmenn hafa^ flyít oðol sin af Raumariki. en þo at nv 
se þetta vendrgði oss nest. þa man scamt til at er mvnot fire slico 
eiga at sitía. oc er nv fyr þvi bazt at ver raðini um allir saint hvert 
rað upp scal taca. En er hann lavc sinne roðu. þa vícu konungar 
þar fil svara sein Hrorecr var. Hann mgllti. Mu er fram comit þat 
er mic grunaði at vora myndi. þa er ver altum stefno a Haðalandi. 
oc þer varvt allir acafir at ver scyldum Olaf hefia upp ifir haufuð oss. 
at hann myndi verða oss harðr i hornn at taca þegar er hann hefðí 
einvalld ifir landi. Nv ero .ii. costir fire hcndi. sa annarr at ver 
farem allir a fund hans oc latem hann scera oc scapa allt var i milli. 

r. f. ena ') r. /*. lau^ðiz ') m'tsse Hlf. Cod,; men Ordei er senere over^ 
strðgei. *) [mgL Cod. . 



Digitized by VjOOQIC 



Cap. 57. 61 

oc etla ec oss frann beztnn af at taca. en sr or annarr at rísa nu í 
motí meðan hann hefir eigi vi^ara ifir landit faret. en þott hann hafi 
.ccc. manha eða fiogar. þa er oss þát ecki ofrefli liðs ef ver verðum 
allir at eino raði. en optast sígraz þeim verr er fleire ero saman 
iafnricir helldr en hinom er einn er oddvíte fire liðino. oc er þat mitt 
rað helldr at hglta eigí til þess at etia hamingio við OlafHarallz son. 
En eptir þat talaði þar hverr konunga slict er syndiz. lauttv sumir en 
sumir fystu. oc varð engi orscurðr raþinn. tavlðv þeir a hvarvtveggia 
syna annmarca. f>a toc til orða Guðroðr Dala konungr oc mglti sva. 

Tala Guðroðar. 

57. Undarlect þicci mer er þer vefit sva míoc orscurði um þetta 

mal. oc ero þer gaguhrgddir mioc við Olaf. Ver erom her .v. kon- 

nngar. oc er engi varr verr gttborenn helldr en Olafr. nv veittvm ver 

honom styrc til at beriaz við Svein iarll. oc hefir hann með varum 

afla eignaz land þelta. en ef hann vill nv fyrmuna hveriom varom 

þess ens litla rikis er ver hafum aðr haft. oc veita oss pyndingar oc 

kugan. þa kann ec þat fra mer at segia al ec vil foraz undan þrglcan 

hans. oc calla ec þnnn yðarnn ecki at mann vera. er nackvat gðraz i 

þvi at ver takim hann af lifdaugum ef hann ferr i hendr oss upp 

hingat a Heiðmorc. fire þvi at þat er yðr at segia. at alldri strycúm 

ver frialst hofuð meðan Olafr er a lifi. En eptir eggian þessa snua 

þeir allír at þvi raði. þa mglti Hrðrecr. Sva liz mer um raðagorð 

þessa sem ver munim þnrfa ramliga at gera samband vart. at engi 

sciopliz i einurðinni við annan. Nv etlit er at þa er Olafr cemr 

hingat a Heiðmorc. at veita honom her atgongu at akveðinne stefno. 

þa vil ec eigi þenna trunat undir yðr eiga. at þer set þa sumir norðr 

i Daulum en sumir ut a Heiðmorc. vil ec ef þetta rað scal staðfesta 

með oss at ver sem asamt dag oc nott þar til er þetla rað verðr 

framgengt. f>esso iata konungar oc fara þa allir samt. þeir lata bua 

veitzlo fire ser a Ringisakri oc drecca þar hvirfing. en gera niosnir 

fra ser ut a Raúmariki. lala þegar aðra niosnarmenn ut fara er aðrir 

snuaz aptr. sva at þeir vito dag oc nott hvat titt er um ferð Olafs 

konungs eða um fíolinenni hans. Olafr konungr for utan um Raum- 

ariki at veizlom. oc allt mcð þvilicom hette sem fyrr var sagt. En 

er veizlor endvz eigi fire fiolmennís sacir. þa let hann þar bondr til 

leggia at avca veitzlornar er honom þotti nauðsyn til bera at dveliaz. 

en sumstaðar dvalðiz hann scemr en etlat var. oc varð ferð hans 

sciotari en akveðit var upp til vazins. En er konungar haufðu þetta 
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rað staðfest sin í mílli. þa senda þeir orð oc stefna til sin lendom 
monnom oc ricom buondom or ollom þeim fylkiom. en er þeir menn 
koma þar. þa eigo konungar stefnv við þa eina saman oc gera fyr 
þcim bert þetta rað. oc kveða a stefnodag ner sia etlan scal fram- 
kvfmð verða. a þat kveða þeir at hverr þeirra konunga scylldi hafa 
.ccc. manna. Senda þeir þa aptr ena lendo mennina til þess at þeir 
scylldi liði samna oc coma lil motz við konunga þar sem akveðit var. 

Fra þvi er Olafr toc konunga. 

58. Sia raðagorð lícnði flestom monnom vel. en þo var sem 
mglt er at hverr a vín með ovinom. A þeirri stefno var Ketíll af 
Ringunesi. en er hann com heim um kvelldit þa mataðiz hann at natt- 
verði. en siðan klediz hann oc huscarlar hans oc for ofan til vaz. toco 
þar carfann er Ketíll atti er Olafr konungr hafði gefit honom. setto 
fra scípit. var þar í naustíno allr reiðinn. taca þa oc scipaz við arar 
oc roa ut eptir vatni. Ketill hafði .xl. manna alla vel vapnaða. ^eir 
como um dagenn snemma ut tíl vatzenda. for þa Ketill með .xx. menn. 
en let aðra .xx. eptir at geta scips. Olafr konungr var þi| a Eiðí a 
ofanverðv Raumariki. Ketill com þar þa er konungr gek fra otto- 
song. fagnaði hann Catlí vel. Ketill segir at hann vill tala við kon- 
ung sciolt. þeir ganga a tal .ii. saman. þa segir Ketill konangi hver rað 
konungarnir hafa með hondum oc alla tiletlan þa er hann var viss 
orðinn. En er konungr var þess varr orðinn þa kallar hann menn 
til sin. sendirsuma i bygðina. bað þa slefna tíl sin reiðsciotum. svma 
sendi hann upp til valzins at taca roðrarscip þau er þeir fengi. oc 
hala i moti ser. en hann gek þa til kírkio oc let syngia ser messo. 
gek siðan þcgar til borða. Oc er konungr hafði mataz. bioz hann sem 
scyndiligaz oc for upp til vazins. como þar scíp i moti honom. steig 
hann þa síalfr a carfann oc með honom mcnn sva margir sem karfinn 
toc við. en hverr annarra toc þar ser scip sem hellzt fek. oc um 
kveirdit er a leíð letu þeír* fra landi. logn var veðrs. þeir rero upp 
rptir vatníno um nottina. konungrinn hafði ner .ccc. manna. Fyrr en 
dagaði com bann upp til Ringisacrs. urðv varðmenn eigi fyrr viðr 
varir en liðit com upp til beiarins. þeir Kelill visso gorva i hveriom 
herbergiom konungar svafv. let konungr taca þau oll herbergi oc getfl 
at engi maðr cemiz. a braut. biðv sva lysingar. Konungarnir hofðv 
eigi liðskost til varnar. oc voro þeir allir hondum tecnir oc leiddir 
fyr konung. Hrerecr konungr var maðr forvitri oc harðraðr. þotti 
Olafi konungi hann utrvligr þott hann gerðí nackvara sgtt við hann. 
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hann lel blinda Hrorec konungf baðum augom oc harðí með ser. en 
hann let ^cera tungu or Guðreði Dala konungi. en Hring oc aðra .11. 
lel hann sveria ser eiða at þeir scylldo fara braut or Noregi oc coma 
alldregi aptr. en lenda menn eða bendr þa er sannír varo at þessun) 
svícroðum. rac hann suma or landi. sumir varv meiddir. af sumum 
toc hann settir. Fru þessv segir Ottarr svarli. 

Lytandi hefir liota Braut hafit hauðvar þreytir 

lanzraAvnduin branda. branda rioðr or landi 

vmslillingar ailar meirr fannt þinn en þeirra 

iflafolldf of golldit. þrecr davglinga recna. 

hafa leftT heizca iofra atok sem þioð of þeccir 

herscorðandi forþum þer er hverr konungr ferri 

niundangs laun þa er meinom heftuð ier en eptir 

mQtr gramr við þic syttv. orðreyr þesa er aat norþarst. 

Nu rgðr þu fire þcirri 
þicremmer guð miclo 
folld er forðom helidv 
fim bragningar gagni. 
breið er austr til Eiða 
^tlaund und þer gavndlar 
engr sat ellda þryyngvir 
aðr at nlico laði. 

Olafr konungr lagði þa undir sic þat riki er þessir .v. konungar 
haufðu att. toc þa gislar af lendum monnom oCc) buondom. hann loc veiz- 
logiolTd norðan or Daulom oc viða um Heiðmorc. oc sneri þa ut aptr 
a Raumariki. oc þa vestr a Haðaland. f>ann vetr andaðíz Sigurðr syr 
magr hans. þa sneri Olafr konungr a Hringariki. oc gorðí Asta moðír 
hans veizlo micla moti honom. bar þa Olafr einn konungs nafn í Noregi. 

Fra Olafi konungi. 

59. Sva er sagt at Olafr konungr var a veizlonni með Asto 
moðor sinni al hon leiddi fram bornn sin oc syndi honom. Kon- 
ungrinn setti a kne serGutthorm broðor sinn en a onnnt^kne Halfdan 
broðor sinn. konungrinn sa a sveinana. þa ygldiz hann oc lcit reiðvliga 
til þeirra. þa glupnvðv sveinarnir. þa bar Asta til hans enn yngsta 
son sinn er Haralldr het. þa var hann þrevctr. konungrinn yglldiz a 
hann. en sveinfninn sa upp i moti honom. þa toc konungrinn i^har 
sveininom oc kipði. Sveinninn toc upp i kanp konunginom oc hnycði. 
þa mgltí konungr. Hefnisamr inantv siðarr frendi; Annan dag reik- 
aði konungr uti um boinn oc Asta með honom moðir hans. þa gengu 
þau at tiornn nackvarri. þar varv þa sveinarnir synir Asto oc lecu 
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ser Gatthormr oc Halfdan. þar varo gervir beír oc comnhlauðvr slorar. 
naut morg oc sauÖir. þat var leicr þeírra. Scamt þaðan Tra við tiorn- 
ina hía leirvic nackvarri var Haralldr oc haiði þar trespano oc flulv 
þeir þar við land margir. Konungrinn spurði hann hvat þat scylldi. 
hann qvað þat vera herscip sin. Hlo konungr oc mglti. Vera kann 
frendi at þar comí al þu raþir flre scipunom. ]>a callaði konungr 
þangat Hairdan oc Gutthorm. þa spurði hann Gutthorm. Hvat villtu 
flcst eiga frendi. Acra segir hann. Konungrinn mglti. Hverso viða 
acra myndir þu eiga vilin. Hann svarar. þat víllda ec at nesit .þetta 
vere allt sait hvert sumar er ut gengr i vatnit. en þar sloðo .x. beir. 
Konungr sagði. Komn nigtti þar niikit a standa. I>a spurði hann 
Halfdan. hvat hann villdi flest ciga. Kyr segir hann. Konungr spyrr. 
Hverso margar kyr villdir þu eiga. Halfdan svarar. f>a er þgr reri 
til vaz scylldv þgr standa sem þycz vmhverfls vatnit. Konungr mglti. 
Bu stor villdit it eiga. þat cr glict feðr yccrom. ^a spyrr konungr 
Haralld. Hvat villtv flest eiga. Hann svarar. Huscarla segir hanríT 
Konungr mglti. Hversv marga villdv þa eiga. Hann svarar. ^at villda 
cc at þeir eti at eino mali kyr Halfdunar broðor mins. Konungr hlo 
at oc mglti til Asto. Her mantv konung upp feða moðir. Eigi er þa 
getit fleíre orða þeírra. 

(Fra lanzdeild i Sviþioð). 

60. ) Suiðioðv var þat fornn lanz siðr meðan heiðni var ^ar at 
haufuðblot scylldi vera at Uppsavlum at goe. scylldi þa blota til friðar 
oc til sigrs konungi sinom. oc scylldo mcnn þangat sekía um allt Svia- 
velldi. scylldv þar þa vera oc þing allra manna i Sviðioð. þar var oc 
þa marcaðr öc caupstefna oc stoð vicv. En er cristni var i Sviðioð. 
þa hellzc þar þo laugðing oc marcaðr. en nv siðan er cristnin var 
alsiða i Sviðioð. en konungar afrocðvz at sitia at Upplausum. þa var 
ferðr marcaðrinn oc hafðr kyndilmesso oc hefir þat halldiz alla stund 
siðan. oc er nu hafðr eigi nieire en stendr .iií. daga. Enn er þar 
þingSvia. o^ sekia þeir þa tii um allt land. Svia velldi liggr i morg- 
um lutum. einn lutr er vestra Gautland oc Vennaland oc Markír oc 
þat er þar liggr lil. oc er þat sva míkit riki at undir þeim byscupi 
er þar er ifir ero .xi. hvndrvð kircna. Annarr luti lanz er eystra 
Gautland. þat er nv annarr byscopdomr. þar fylgir nv Gotland oc 
Eykind. oc er þat ullt saman myclo nieira byscupvelldi. J Sviðioð 
sialfri er einn luti lanz er heitir Svðrmannaland. þut er einn byscop- 
domr. þa heitir Vestmannaland eða Fiaðrundaland. þat er einn byscup- 
domr. þa heilir Tiundaland enn .iií. lutr Sviðioðar. þa heitir enn fiorði 
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lutr Attandaland. þa er enn fimte Sialand oo þat er þar lig^r tíl. þat 
liggr et eystra mcð bafino. Tiundaland er gaurgast oc bezt byggt í 
Svía velldi. þangat lytr allt rikit. þar ero Uppsalír. þar er konungs 
stoll. oc þar er erchibyskups stoll. oc þar er vifi kent Uppsala auðr. 
sva kalla Sviar eiga Svia konungs kalla Uppsala auð. J liverri þessi 
deíld lanzins er sitt laugþing oc sin laug um marga lute. ifir hveriom 
laugum er laugmaðr. oc reðr hann mesto við buendr. þvi at þat scolo 
laug vera sem hann reð upp kveða. Enn er konungr eða iarll eða 
byscopar fara ifir land oc eigu þing við buendr. þa svarar laugmaðr 
ar hendí buanda. en þeir fylgia honom allir sva^ at varla þora ofreflis- 
menninir at coma a þingit ef eigi lofa buendr oc laugmaðr. En þar 
allt er laugin scilr á. þa scolo aull hallaz til moz við Uppsala laug. 
oc aðrír laugmenn allir scolo vera undirmenn ^ess laugmannz er a 
Tiundalandi er. 

Fra þorgny lavgmanni. 

61. þa var a Tiundalandi sa laugmaðr er þorgnyr het. faðir hans 
er nefndr þorgnyr þorgnys son. þeir langfeðgar hofðv þar verit laug- 
menn ifir Tíundalandi um margra konunga efi. þorgnyr var þa ganiall 
maðr. hann harði um sic hirð micla. hann var callaðr vitrastr maðr í 
Svia velldi. hann var frendi Raugnvallz iarls oc fostrfaðir hans. 

Fra Ravgnvalldi iarli. 

62. Nv er þar til mals at taca er þeir menn como til Raogn- 
vallz iarls er Jngigerðr konungs dottír oc þau Híalti haufðv sent austan. 
baro þeir fram sin grendi fire iarll oc fire Jngibiorg cono hans. oc 
saugðv þat at konungs dottir hafði opt rott fyr Svia konungi um sgtlir 
þeirra Olafs digra. ,oc hon vat enCn) mesli vinr Olafs konungs. en Svia 
konungr var rcíðr hvert sinne er hon gat Olafs. oc henni þotti engi 
Tan um sgttirnar at sva bvno. Jarll sagði Birni hvat hann hafði austan 
spurt. en Biornn sagði enn et sama at hann nian eigí fyrr aptr hverfa 
en hann hittir Svia konung. oc segir at iarll hef(i)r honom þvi heitið 
at hann scal fylgia honom a fund Svia konungs. Nu liðr fram vetri- 
nom. en þegar a bac iolum byr iarlinn ferð sina. hann hafði .Ix. 
manna. þar var i for Biorn stallarj oc-hans foronautar. for íarll austr 
allt i Sviðioð. En er hann sotti upp i iandit þa sendi hann menn sina 
fram fire til Uppsala. oc sendi orð Jngigerði konungs doltor at bon 
scylldi fara ut a Ullaracr i motí honom. þa(r) atti hon bu stor. En 
er konungs dottor komo orð iarlsins. þa lagðiz bon eigi ferðina undir 
haufuð. oc bioz hon með marga menn. Hialti rez til farar með henne. 
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en aðf hann férí a braut gecc hann fire Olaf konung íúc mglti. Sittu 
allra konunga heilastr. oc er þat satt at segia at ec hefi hvergi ^ess 
comit. er ec hara slica tign set sem nieð þer. scal ec þat orð bera 
hvargi scm ec com siðan. Víl ec ^ess biðia þic konungr at þu ser 
vin minn. Konungr svarar. Hvi Igtr þu sva brautrusliga. hvert scalltn 
fara. Hialti svarar. Ec rið ut a Ullaracr með Jngigerði dottor þinne. 
Konungr mglli. Far þu vel. vitr maðr ertu oc siðvgr oc cant vel vera 
með tígnom monnom. Gecc þa Hialti braut. Jngigerðr konungs dottir 
reið til bus sins ut a Ullaracr. let þar bua veizlo micla moti iarlinom. 
Í>a com iarll þar oc var honom vel fagnat dvalþiz hann þar noccorar 
n§tr. tauluðv þau konungs dottir mart oc flest um þa Svia konung oc 
Noregs konung. segir hon iarli at henne þyccir uvgnt horfa um settir- 
nar. f>a mglir iarll. Hvernig er þer gefit frennkona um þat ef Olafr 
Noregs konungr biðr þin. syniz oss sem þat myni hellzt einhlitt til 
setta. ef m^gðír þer m^tli tacaz milli þeirra konunga. en ec vil ecki 
með þvi ganga ef ec velt at þat er þvert fra þinom vilia. Hon svarar. 
Faðir minn man sia cost fire mer. en annarra minna frenda ertu sa er 
ec vil helzt min rað undir eiga. þau er mer þyccir miclo mali scipta. 
Eða hve raðlect syníz þer þetta. Jarlinn fysti hana mioc. oc talði 
marga luti upp til frama um Olaf. þa er storvenligir voro. sagði henne 
inniliga fra þeim atburðum er þa hofðv fyr scemsto gorzc. er Olafr 
konungr hafði hanntecna gort .v. konunga a einom morni. oc tekit þa 
alla af riki. en lagt þeirra eignir við sitt riki oc velldi. Mart roddv þav 
um þetla mal oc urðv a allar roðvr satt sin i milli. for iarll a braut 
. er hann var at þvi buinn. fór þa Hialti með honom. 

Fra Ravgvalldi. iarli. 

63. Raugnvalldr iarll com einn dag at kvelldi til bus þorgnys 
laugmannz. þar var bor mikill oc storcostligr. voro þar margir menn 
uti. þeir favgnvðv vel iarlinom oc toco við hestvm þeirra oc rcíða. 
Jarll gecc inn i stofuna. var þar inni fíolmenni mikit. þar sat i aunndvgi 
maðr gamall. engi mann hofðv þeir Biornn set iafnmikinn. sceggit var 
sva sitt at la í kniam honom oc breiddiz um alla bringuna. hann var 
\enn maðr oc gaufvglígr. Jarlinn gck fire hann oc heilsaði honom. 
þorgnyr fagnaði honom vel oc bað hann ganga til s^tis ^ess er hanii 
var vanr at sitia. iarll settiz auðrvni mcgin gagnvart þorgny. fieir 
dvolðvz þar nackvarar ngtr aðr iarll bar upp erendi sin. bað iarll þa 
at þeir þorgnyr scylldv ganga i malstofv. þeir Biornn foronautar gengv 
þangat með iarlinom. f>a toc iarll til mals oc sagðí fra þvi at Olafr 
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Noregs konungr hafði senda menn sina austr þangat tíl friðgerða. 
talaði oc um þat langt. hvert vanndreði Vestrgantum var at þvi er 
ufriðr var þaðan tíl Noregs. hann sagði oc fra þvi er Olafr Noregs 
konungr hafði þangat senda menn. oc þar voro þa scndímenn Noregs 
konungs. oc hann hafði þeim þvi oc heitit at fylgia þeim a fund Svia 
konungs. oc hann sagði þat at Svia konungr toc þesso m'ali sva 
þungliga. at hann let öngom manni lyða scylldo at ganga með þesso 
mali. Nv er sva foslri segir iarlinn at ec verð eigi einlítr qt þesso 
mali. hcfi ec fire þvi sott nu a þinn fund oc vetti ec þar heílla raða 
oc traustz þins. En er iarll hettí sino mali. þa þagði þorgnyr um hrið. 
enn er hann toc til mals mglti hann. Vndarliga sciptit er tíl. girniz at 
taca tígnarnafn. en kunnit yðr engi forrað eða fyrirhyggío þcgar er ér 
comít i noccornn vanda. hvi scyldir þv eigi hyggia fire þvi aðr þu 
hetir þessi ferð. at þu hefir eckí ríki til ^ess at mela i mot Olafi 
konungi. þycci mer eigi uvirðiligra at vera i buanda tolo oc vera 
frials orða sinna at mgla slíct er maðr vill þott konungr se hia. Nv 
man ec coma til Uppsala þíngs oc veita þer þat líð. at þu mflir þar 
uhreddr fire konungi slict er þer licar. Jarll þaccaði honom vel þessí 
heit. oc dvalðiz hann með f>orgny oc reið mcð honom til Uppsala 
þings. var þar allmikit fiolmenni. þar var Olafr konungr með hírð sina. 

Fra Uppsala þingi. 

64. Enn fyrsta dag er þing var sett sat Olafr konungr a stoli. 
oc þar hirð hans umhveffis. cn annan veg a þingit sato þeir a einom 
stoli Ravgnvalldr iarll oc þorgnyr. oc sat þar fire þeím hirð iarlsins oc 
huscarla sveit þorgnys. en a bac stolinom stoð buanda mugrinn oc 
allt umhverfis i hring. sumir foro a h§ðir eða hauga at heyra þaðan 
til. £n er tolut voro erendi konungs þau sem siðr var tíl at mgla a 
þingom oc þvi var locit. þa stoð upp Biornn stallari hia stoli iarls oc 
m§lti hatt. Olafr konuhgr sendi míc híngat þcss erendis at hann vill 
bioða s§tt Svia konungi oc þat landaseipti sem at fornv hefir verit 
milli Noregs oc Sviðíoðar. Hann mgUi sva hatt at Svia konungr heyrði 
gorla. En fyrst er Svia konungr heyrði ncfndan Olaf konung. þa hugði 
bann at sa mondi reca vilia hans erendi noccot. en er hann heyrðí 
rott um«s§tt oc landascipti mílli Svíðíoðar oc Norcgs. þa scíldi hann 
af hveriom rifiom vcra mynde. þB líop hann upp oc kallaði hatt at sa 
niaðr scylldi þogia. oc kvað slict ecki tio^ mvndo. Biornn selzc þa 
niðr. En er hliuð fecz. þa stoð iarll upp oc mglli. hann sagði fra orð- 
sendingu Olafs digra oc settarboðum til Svia konungs. oc fra þvi at 
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VcslrgBular sendv konunf;! aall orð lil at sglt scylldí vera við Noregs 
menn. talði hann upp hver vanndr§ði Vestrgauluin var at míssa þeírra 
luta allra af Noregi er þeim var arbot i. en í annan stað at sitia fire 
alaupum þeirra oc hernaði. ef Noregs konungr samnaði her saman oc 
hcriaðí a þa. iarll sagði at Olafr Noregs konungr hafði menn þangat 
sent þeirra erenda at hann vill biðia Jngigerðar dottor hans. En er 
íarll hetti at tala. þa stoð upp Svia konungr. hann svarar þungliga 
um s§ttína. en veitti iarlinom atolor þungar oc storar um dirfð þa er 
hann hafði gert grið oc frið við þann enn digra mann oc lagt við 
hann vinattvtal. sagði hann sannan at landraðum við sic. kvat þat 
maclect at Ravgnvalldr veri rekinn or rikino. oc sagði at allt slict 
laut hann af eggian Jngibiargar cono sinnar. oc kvað þat vera et 
usniallasta rað er hann scylldi fengit hafa at girndum slicrar kono. 
hann talaði langt oc hart oc snerí þa enn taulunni a hendr Olafi digra. 
En er hann settiz niðr þa var fyrst hliott. þa stoð upp f>orgnyr. En er 
hann stoð upp. þa stoðo upp allir buendr þeir sem aðr hofðv setiL 
oc enn þustv at allir þeir er i auðrom stoðum hofðv verit. oc villdv 
hlyða tíl hvat þorgnyr mflti. var þa fyrst gnyr mikili af fiolrocnni 
oc vapnom. en er hlioð fecz mglti ^orgnyr. 

þorgnys tala. 

65. Annan veg er nv scaplyndi Svia konunga en fyrr hcfir 
verít. þorgnyr fauðurfaðir minn munði Eiríc Uppsala konung Emundar 
son. oc sagþi þat fra honom. at meðan hann var a lettasta alldri at 
hann hafði hvert sumar leiðangr ulí. oc for til ymissa landa oc lagði 
vndir sec Finnland oc Kirialand. sva Estland oc Kurland oc víða um 
Austrlaund. oc man enn sia þer iarðborgír oc avnnor storvircí þav er 
hann gerði. oc var hann ecci sva míkillalr at eigi hlyddi hann monn- 
om er [scylll allv* við hann at roða. |)orgnyr faðir minn var meÖ 
Birni konungi langa efi. var honom hans siðr kunnr. stoð um Biarnar 
efi hans rici með styrc míclom en engum þurð. var hann oc goðr oc 
dgll sínom monnonu Ec ma mvna Eiric konung enn sigrsgla. oc var 
ec með honom i morgum herforum. ioc hann rici Svia. en varÖi 
harðhendlíga. var oss gott við hann raðom at coma. En konungr 
þessi er nv er letr engi mann þora at mela við sic nema þát eino er 
hann vill vera lata. oc hefir hann þar víð allt kapp. en hann letr 
scattlavnd undan ser hverfa af elionleysi oc þrecleysi. hann girniz til 
þess at hallda Noregs veldi undír sic. en engi Svia konungr hefir fyrr 
agirnnz. oc gerir þat margum manne oró. Nv et þat vili varr buand- 

") [saal, relíel; •cylllv Cod, 
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anna, al ))u Olarr konungr g^crir sglt við Olnf digra Noregs konung 
oc gípUr honom Jngiffcrþí dottor þina. Enn ef þu vill vínna aptr 
undir þic ricí þau i Austrvpgi. er frcndr þinir oc forellrar hafa þar 
atL þa viliom ver allir fylgia þer þar til. Með þvi at þu vill eigí 
liafa þat er ver mglom. þa mono ver veita þcr atgongu oc drepa þic 
oc þola eigi ufríð oc ulaug. hafa sva gort enir fyrri forellrar varir. 
þeir steypðu .v. konungum i eina kelldv a Mvla þingi. er aðr hofðv 
upp fyllz ofmetnaðar sem þv við oss. Seg nv sciott hvarnn cost þu 
vill upp taca. f>a gorði lyðrínn þegar vapnabrac oc gny mikinn. Kon- 
ungrinn stendr þa upp oc mglir. segir at allt vill hann vera lata sem 
bnendr vilia. segir at sva hafa gert allir Svia konungar. at lata buendr 
raða með ser aullv þvi er þeir vilia. Staðnaði þa kurr buanndanna. 
en þa tala hofðingiar konungr oc iarll oc porgnyr. oc gera þa frið 
oc sgtt af Svia konungs hendi eptir þvi sem Noregs konungr hafði 
aðr orð til sent Var a því þingi þat raðit at Jngigerðr dottir Olafs 
'konungs scylldi vera gipt Olafi konungi Harallz syni. Selldi konungr' 
iarlinom i hendr festar hennar. oc fecc honom allt sitt umboð um 
þann raðahag. oc scilðvz þar a þingino at sva locnom malom. En er 
iarll for heím. þa hittuz þav Jngigerðr konungs dottir oc tauluðv sin 
a iKÍIIi um þetta mal. Hon sendi Olali konungi sleðvr af pelli oc silk- 
jremor. For iarll aptr i Gaulland oc Biornn með honom. dvaldiz 
Biornn þar þa litla rið. oc for hann þa aptr til Noregs með foroneyti 
sino. En er hann hilti Olaf konung oc sagði honom erendisloc sin þav 
sem voro. þa þaccaði konungr honom vel ferðina. oc sagði sem var 
at Biornn hefði gefv til borít at coma fram §ríndino i ufriði þessom. 
Olafr konungr for er varaði ut til sgvar oc let bua scip sin. oc stefndi 
til sin liði oc for um varit allt upp eptir Vikinni til Liðandisncs. oc 
allt for hann norðr a Horðaland. sendi þa orð lendum monnom oc 
nefndi til alla ena ricustu mcnn or heroðom. oc bio þa ferð sem veg- 
ligast er hann scylldi fara moti festarcono sinne. Vcitzla su scylldi 
vera um hauslit austr við Elfi við landamori. 

Fra Hrgrcki blinda. 

66. Olafr konungr haíði með ser Hrerec konung blinda. En er 
hann var groinn sara sinna. þa fecc Olafr konungr honom .ii. menn 
lil þíonostv við hann oc let hann sitia i haseti hía ser. hellt hann at 
drycc oc at klfðum engum mvn verr en hann hafði aðr halldit sic. 
Hrerecr var famalugr oc svaraðí stirt oc stutt þa er mcnn ortv orða 
a hanu. f>at var siðvenia hans at hann let scosvcin sinn leiða sec um 
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daga utí oc fra auðrom monnom. þa barði hann knapann. enn er hann 
hliop fra honom. þa sagði hann Olafi konungi at sa sveinn villdi ecki 
honom þíona. {>a scipti Olafr konungr við hann þionostumonnom. oc 
for allt sem aðr at engi þionostomaðr hellzc við með Hrereci konungi. 
þa fecc [Olafr konungr^ til fylgþar oc getzlo við hann þann mann er 
Sveinn het. oc var hann frenndi Hrerecs konungs oc hafði verit hans 
maðr aðr. Hrorecr hellt tecnom hetti um stirðlgti oc sva um einfarar 
sinar. enn er þeir Sveínn voro .ii. saman staddir. þa var hann catr 
oc malrotinn. hann mínntiz þa a marga luti þa er fyrr haufðv verit. 
oc þat er um hans daga hafði at boritz þa er hann var konungr. oc 
minntiz a gfi sina ena fyrri oc sva a þat hverr þvi hafði brvgðit hans 
rici oc sflo. en^ gort hann at aulmvsvmanni. £n hitt þicci mer þo 
allra þyngst segir hann er þv eða aðrir frendr niinir.. þeir er raann- 
vgnir hofðv verit. scolo nv verða sva miclir gltlerar. at engrar svivirþ- 
ingaCr) scolo hefna þeirrar er a gtt varri er gor. þvilicar harmtolor 
hafði hann opt uppi. Sveinn svaraði oc sagði at þeir attv við ofr- 
eflismenn micla at scipta. en þeir hofðv þa litla costi. Hrerecr m§Iti. 
Til hvers scolo ver lengi liva við scom oc meizlor. nema sva beri lil 
at ec metta blindr sigraz a þeim sama er mic sigraði sofanda. sva 
heilir drepum Olaf dígra. hann otlaz nv ecki at ser. ec scal raðin 
setia. en eigi villda ec hendrnar til spara ef ec m§lta þer nyta. en 
þat ma ec eigi fire sacir blindlcics. oc scalltv fire þvi bera vapnn a 
hann. en þegar er Olafr er drepínn. þa veit ec af forspam at ricit 
hverfr undir vvini hans. Nv cann vera at ec verða konungr. þa scalltv 
vera iarll minn. Sva como fortolor hans at Sveinn iataði at fylgia 
þesso raði. Sva var etlat raðit. at þa er konungr bioz at ganga til 
aptansongs. stoð Sveinn uti i svolonom fire honom oc hafði brugðit 
sax undir ifirhofhinne. Enn er konungr gecc ut or stofonni. þa bar 
hann sciotara at en Svein varði. oc sa hann i andlit konunginom. þa 
blicnaði hann oc varð faulr sem nár oc felluz honom hendr. Konungr 
fann. hrezlv a honom oc mglti. Hvat er nv Sveinn villtv svikia mic. 
Sveinn castaði ifirhavfninni oc fra ser saxino oc fell til fota konung- 
inom oc mglti. Allt a guðs valldí oc yðro konungr. Konungr bað 
sina menn taca hann. oc var hann i iarnn settr. þa let konungrinn 
fora seti Urerecs a annan pall. en hann gaf grið Sveini. oc for hann 
af landi a braut. Konungr fecc Hrereci annat herbergi at sofÍEi i en 
þar er hann svaf síalfr. oc svaf i þvi herbergi mart hírðmanna. hann 
fecc til .ii. hirðmenn at fylgía Hroreci dag oc nott. þeir menn hofðv 
verit lengi með Olafi konungi. oc hafði hann þa reynt at truleic viÖ 
[r. f. OUfi k. 
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síc. Ecki er þess getít at þeír veri §tsturír menn. Hrerecr konongr 
gerði ymíst. at hann þagði marga daga sva at engí maðr fecc orð af 
honom. en stundum var hann sva catr oc glaðr at þeim þotti at 
hverio orði gaman er hann mfltí. en stundum niglti hann mart oc þo 
iilt eina. Sva var oc úi stundum drac hann hvernn af stocci oc gerði 
alla ufera er nfr honom voro. en optast dracc hann litit. Olafr kon- 
ungr fecc^hMoiD vel scotsilfr. opt gerði hann þat þa er hann coni 
til herb^gis aðr hann lagðiz líl svefns. at hann let taca inn mioð nacc- 
varar l^^or. oc gaf at drecca aullom herbergismonnom. -af þvi varð 
hann þóccasgll. 

Fra Finni litla. 

67. Itfaðr er itcfndr Finnr litli upplenzcr maðr. en sumir segia 
at hann veri finnzcr at etL hann var manna minnztr oe allra roanna 
fothvatastr. sva at engi hestr toc hann a ras. hann cvnni manna bezt 
við scið oc boga. hann hafði lengi verit þionostvmaðr Hrorecs konungs 
oc farít opt orenda hans þeírra er trunat þurfti við. hann cunní vegv 
um aull Upplaund. hann var oc malkvnnigr þar morgv stormenni. Enn 
er Hrorecr var tekinn i fangelsi. þa slosc Finnr i for þeirra oc for 
optaz i sveil með knopum oc þionostomonnom. oc hvert sinn er hann 
mattl. com hann til þionosto við Hrorec konung oc opt a tal. oc villdi 
konangrinn scommom samfast mgla við hann oc villdi ecki grvna lata 
tal þeirra. Enn er a leið varít oc þeir sottv ut i Vikina. þa hvarf 
Finnr braut fra liðino nackvara daga. þa com hann enn aptr oc dvalðiz 
um hrið. sva for opt fram. oc var at þvi engi gaumr gefinn þvi at 
margir voro umrenningar með liðino. 

Fra Hrorcki konungi. 

68. Olafr konungr com til Tunsbergs fire pascha oc dvalðiz þar 
mioc lengi vm varii. þar com þa til beiarins mart caupmanna með 
scipferðum beði Saxar oc Danir oc austan or Víc. sva oc norðan or 
landí. var þar allmikit fiolmenni. þa var ar mikit oc dryccior miclar. 
þat barsc at a eino kvelldi at Hrorecr konungr var cominn til her- 
bergís oc helldr siðla oc hafði mioc drvccit oc var allcatr. þa com 
þar Fínnr litli með miaðarbytto. oc var þat grasaðr mioðr oc enn 
slercasti. þa let konungrinn gefa at drecca aullom þeim er inni voro 
alli iil þess er hverr sofnaði i síno rumi. Finnr var þa brot gengínn. 
Los brann i herbergino. þa vacði hann upp menn þa er vanir voro 
at fylgía honom. oc segir at hann vill ganga til garzs. þeir hofðo 
scríðlios með ser. en niðamyrcr var vti. Micill camarr var i garðinom 
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oc sloð a staurum. en ríð upp at ganga til dyranna. En er þeir Hrer- 
ecr sato i garöinom. ))a heyrðv þeir ut at niaðr melti. Haugðv fiand- 
ann. þa heyrðv þeir brest oc dett sem nackvat felli. Hrerecr konungr 
melti. Fulldrvccit mono þeir hafa er þar eiguz við. farí til sciott oc 
scili þa. f>eir bioggvz scyndilega oc hli(o)po uL en er þeir comu a 
ríðit. þa var sa hauggvinn fyrr er siðarr gecc. oc drepnir þo baðir. 
þar' voro comnir menn Hrerecs konungs Sigurðr hit er verit bafði 
merkismaðr hans oc þeir .xv. saman. þar var þa Finnr litlí. þeir drogu 
licin upp miHí hussanna en toco konunginn oc hofðv með ser. liopu 
a scutv er þeir attv oc rerv a braut. Sigvatr scald svaf i herbergi 
Olafs konungs. hann stoð upp um nottina oc scosveinn hans með 
hononi óc gengu ut til ens micla camars. enn er þeir scylldv aptr 
ganga oc ofan firc riðit. þa scríðnaði Sigvalr oc fell a kne oc stacc 
niðr hondunom oc var þar vatt undir. hann mglti. þat hygg ec at nv i 
kvelld myni konungrinn hafa oss morgum fengit karfafutinn. oc hlo at. 
en er þeir komv i herbcrgit. þar brann líos. þa spurði scosveinninn. 
Hefir þu sceínt þic eða hvi ertu i bloði einv allr. Hann svarar. Ecki 
em ec sceindr. en þo man þelta tiðíndvm gegna. Hann vacði f>orð 
Fola son merkismann reckiofelaga sinn. gengv þeir ut oc hofþu með 
ser scriðlios oc fundv bratt bloðit. þa leituðv þeir oc fundv lícii oc 
baro a kennzl. þeír sa oc at þar la trestobbi mikill oc i scyliha\'gg 
mikil. oc spurðiz þat siðan at þat hafði verit gert til ulíkinda at te^yía 
þa ut er drepnir voro. þeir Sigvatr melto sin i milli at navðsyn v?rí 
til at konungritin vissi þessi liðíndi sem braðast. þeir sendv sveíniin 
þegar til herbergis þess er Hrorecr konungr hafði verit. þar svab 
menn allir. en konungr var i brotto. hann vacði þa menn er þar \on 
inni oc saCg)ði tiðindin. sloðo menn upp oc foro. þegar þangat i garð- 
inn sem likin voro. En þo at nauðsyn þotti til at konungrinn vissi 
sem fyrst hvat titt var. þa þorði engi at vekia hann. þa mglti Sigvatr 
til {>orðar. Hvart villtv helldr laxmaðr at vekia konunginn cða segia 
honom tiðindin. |>orðr svarar. Fire ongan mun þorí ec at vekia hann. 
en segia man ec honom tiðíndin. þa mglti Sigvatr. Mikit er cnn eptir 
nftrinnar. oc kann vera aðr dagr se at Hrorecr hafi fengit $cr þat 
fylscni at hann verði siðan ecki auðfundinn. en þeir mono enn scanii 
i bravt comnir þvi at likin voro vavrm. scal oss alldregi henda sr 
scaumin at ver latim konunginn eigi vita þessi svic. gacc þu porðr 
upp i herbergit oc bið inin þar. f>a gek Sígvatr til kirkio oc vacji 
klvccarann oc bað hann riiigia fire sal hirðmanna konungs. oc nefnd 
inennina þa er vegnir voro. Kluccarinn gerir sem hann bað. en vS 
bríngingina vacnaði konungrinn oc scttiz upp. hann spurði hvart þa 
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veri otlosongs mal. þorðr svaraði. Yerri erní cro L líðindi mikil ero 
orðin. Hrorecr konungr er i brol horBnn en drepnir hírðaienn yðrir 
ji. {>a spurði konungr eptir atburðum þeim er þar hofðo orðit. þorðr 
sefr'iT honom slict er hann vissi. þa stoð konungr upp oc let blasa 
til hírðstefno. oc er líðit com saman þa nerndi konungr menn tíl at 
fara á alla vega fra benom at leita Hrerecs konungs bgþi a sg oc 
landi. þorír langí toc scuto oc for méð sina sveit at leita Hrerecs 
konungs oc hafþi .xxx. manna. Enn er lysa toc. þa sa þeir at scutor 
•ii. littar foro fire þeim. en er hvarir sa aðra. þa roro hvarirtv(e)ggio 
sem mest matto. þar var Hrerecr konungr. oc hafði .xxx. manna. En 
cr saman dro með þeim. þa snorv þcir Hrorecr at landi. oc liopu 
þeir upp a land allir nema konungr settiz upp i lyptingína. hann mglti 
bað þa vcl fara oc heila hittaz. þvi ngst rorv þeir þorir at landí. þa 
scaut Finnr litli auro oc com sv a þori miðian oc fecc hann bana. en 
þeir Sigurðr liopu allir i scoginn. En menn þorís toco lic hans oc sva 
Hrerec konung oc fluttv ut til Tunsbergs. Olafr konungr toc þa við 
halldi Hrorecs konungs. hann lel þa vandliga geta hans oc gallt mikinn 
varvga við svicom hans. fecc til menn nott oc dag at geta hans. Hror- 
ecr var þa enn calasti. oc fann engi maðr a honom at eigi licaði 
honom allt sem bazt. 

Fra Hroreki blinda. 

69. |>at barsc at uppstigningardag at Olafr konungr gek til ha- 
messo. þa gek byscop processio nm kirkio 'OC leiddi konunginn. en 
er þeir como aptr i kirkio. þa leiddi byscop konung til sgtis sins fyr 
norðan dyrr i cornom. en þar sat et ngsta Hrorecr konungr sem hann 
var vanr. hann hafði yfirhofnína fire andlite ser. En er Olafr konungr 
hafðí niðr sezc. þa toc Hrorecr konungr á auxl honom henndinne oc 
þrysti. hann m§lti. Pellz kleði hofir þu nv fr§ndi. Olafr konungr 
svarar. Kv er hatið míkil halldin i minning þess er Jesus Cristr steig til 
himna af iorðo. Hrorecr konungr svaraði. Ecki scil ec af sva at mer 
hagfestizc þat er þer srgít fra Crisli. þycci mer þat mart heldr utrvlict 
er þer segiL en þo hafa morg domi orðit í fornescíd. En er messan 
var upphafin. þa stoð Olafr konungr upp (hellt) havnndvnom fire havfuð 
ser oc laut til allarissins. oc bar ifirhaufnina aptr af herðum honom. 
Hrorecr konungr spratt þa upp scíolt oc hart. hann lagði til Olafs 
ktmungs saxknifi þeim er rytningr var callaðr. lagit com i yfirhavfnína 
við hcrðar honom er hann hafði lotið undan. scarvz mioc kleðin en 
konungrínn varð eckí sarr. £n er Olafr konungr fann þetta tilr§ði. 
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þa liop hann víð fram a golfit. Hrerecr lagöí annai sínní lii hans 
saxino oc misti. |)a meltí hann. Flyr þu nv Olafr digrí fire mer blindom. 
Konungrínn bað sina ménn taca hann oc leiða hann ut or kirkionní. 
oc var sva gerf. Eptir þessa atburði eggioðo menn Olaf konung at 
lata drepa Hrerec konung blinda. oc er þat saugðv þeír en mesta 
gefuraun at hafa hann iafnan !með yðr oc þyrma honom. hverigar 
vhefur er hann tecr til. en hann liggr um þat nott oc dag at veíta 
yðr liflat. En þegar er þer sendit hann braut fra yðr. þa siam ver 
eigi mann lil þess. at sva fai gett hans at orvent se at hann coniiz 
a braut. enn ef þat verðr þa man hann þegar hafa flocc uppi oc gera 
mart illt. Konungrinn svaraði. Rett er þat níellt at margr hefir davða 
tekit fire minne tilgerðir en Hrerecr. en travðr em ec at tyna þeim sigri 
er ec fecc a Upplendinga konungom er ec toc þa .v. a einom morni. oc 
naðac sva ollo rici þeírra. at ec þurfla enskis þeirra banamaðr at 
verða. þvi at þeir voro allir frgndr minir. En þo f§ ec nv varliga 
set hvart Hrerecr man fa navðgat mic til eða eígi at ec lata drepa 
hann. Hrerecr hafði fyr þa soc tekit henndínne á avxl Olafi konungi. 
at hann villdi vita hvart hann var i brypio. 

Fra porarni Nefiolfs syni. 

70. Maðr er nefndr ^orarinn Nefiolfs son. hann var islenzcr maðr 
oc kyniaðr norðan af landi. ecki var hann §ttstorr. oc var manna 
vitrastr oc orðspacastr. diarfmgltr við tigna menn. hann var farmaðr 
mikill oc var longum vtanlendis. þorarinn var manna líotastr. oc bar 
þat mest fra hverso ílla hann var limaðr. hann hafðí hendr miclar oc 
liotar. en fotrnir voro þo miclo ferligri^. porarinn var þa staddr i 
Tvnsbergi er þessi tíðindí urðv er aðr var fra sagt. hann var mal- 
kvnnr Olafi konungi. þorarinn bio þar þa kaupscip er hann atti oc 
etlaði til Jslanz um sumarit. Olafr konungr hafði þorarin í boþi síno 
nackvara daga oc talaði við hann mart. svaf þorarínn i konungs her- 
bergi. {>at var einn morgon snemma at konungrinn vacði en aðrir 
menn svafo i herbergino. þa var sol farin littat. oc var liost mioc 
inni. Konungrinu sa at f>orarinn hafði relt fot sinn annan vndan 
clgðom. hann sa a fotinn um hrið. þa vocnoðv menrr i herbergino. 
kcmungr melti til |>orarins. Vacat hefi ec um hrið. oc liefi ec set þa 
sion er mér þyccir mikíls um tert. en þat er niannz fotr sa er ec 
hygg at engí scal her í kaupstaðnom liotari vera. oc bað aðra menn 
hyggia at hvart sva syndiz. en alUr er sa þa savnnvðv at sva veri. 

') r. f, ferligrí 



Digitized by VjOOQIC 



Cap. 70. 75 

^orarinn fann hvar tíl var melt oc svaraðí. Fatt cr sva einna luta 
at orvgnt se at hitlí annat slict. oc er þat licligast at hcr se enn sva. 
Konungr melti. Helldr vil ec þvi at fulltingia at eigi myni Taz iafnliotr 
fotr. oc sva þott ec scyllda veðia um. {>a mclli þorarinn. Bvínn em 
ec konungr at veðia vm við þic at ec nion finna i kavpstaðnoni liolara 
fot. Konungr svaraðí. þa scal sa ockarr kiosa bon af avðrom er 
sannara hefir. Sva scal vera segir þorarinn. hann bra þa undan kleð- 
onom avðrom fotínom. oc var sa avnguin mvn fegri. en þar var af 
en inesta táin. þa melti þorarinn. Se her nv konungr annan fot. oc 
er þessi þvi liolari at her er af en mesta tain. oc a ec nv veðfeil. 
Konungr svaraði. Er hinn fotrinn þvi ufegri. at þar ero .v. t§r fer- 
ligar a þeim en her ero .iiií. oc a ec at kiosa bon af þer. {>orarinn 
svaraði. Dyrt er drottins orð. hveria bon villtv af mer þíggia. Hann svarar. 
þa at þv flytir Hrorec konung til Grenlanz oc ferir hann Leifi Eirics syni. 
{>orarinn svarar. Eígi hefi ec komit til Grenlanz. Konungr melti. Far- 
maðr slicr sein þu crt þa er þer mal nv at fara til Gronlanz. ef þu 
hefir eigi fyrr komit. þorarinn svaraði fa um þetta mal fyrst. cnn er 
konungr hellt fram þcssi malaleitan. þa veicz f>orarinn (eigi) meðiollo 
af hendi oc nielti sva. Heyra scal ec yðr lata konungr bon þa er ec 
hafða hvgat at biðia ef mer bfriz veðfeit. en þat er at ec vil biðia 
yðr hirðvistar. en ef þer veitil mer þat. þa verð ec scyldarl til at 
leggiaz þat eigi undir havfuð er þer vilit crapt hava. Konungr iatar 
þesso. oc geriz þorarinn hirðmaðr hnns. þa bio þorarínn scip sitt. oc 
er hann var buínn. þa toc hann við Hroreci konungi. En er þeir scilð- 
vz Olafr konungr oc þorarinn. þa melti hann. Nv berr sva til kon- 
ungr sem eigi er orvent oc opt kann verða. at ver comim eigi frani 
Gronlanzferðínni. berr oss at Jslandi eða avðrom londvm. hvernn veg 
scal ec sciliaz við konung þenna. ^ess er yðr mvni lica. Konungr 
svaraði. Ef þv komr til Jslanz. þa scaltv selia hann i hendr Guðmvndi 
Eyíolfs syni eða Scapta lavgsogomanne. eða avðrom nockorom hofðing- 
iom þeim er taca vilia við vinatto minne oc iartegnom. Enn ef þic 
berr at auðrom lavndom þeim er hingat ero nerr. þa hagaðv sva tíl. 
at þv vitir vist at Hrorecr comi alldregi siðan lifs til Noregs. en gor 
þat þvi eina at þv ser engf avnnvr favng á. Enn er þorarinn var 
bvinn oc byr gaf. þa sígldi hann oc allt utleið fire vtan eylar oc 
norðr fra Liðindisnesi. stefndi hann i haf ut. honom byriaði ecki sciott. 
en hann varaðíz þat mest at coma við landit. Hann siglldi fyr svnn- 
an Jsland oc hafþi vita af oc sva vestr um landit . i Gronlanz haf. 
fecc hann þa retto stora oc valk mikil. Enn er a leið sumarit toc 
hann Jsland i Breiðafirði. {>orgils Ara son coin til þeirra fyrst virðing- 
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amannfl. |>orarínn syndi honom orðsending oc vínattomal oc íartegnir 
Olafs konunírs er fylgdv viðloco Urorecs konungs. |>orgiIs varÖ við 
vel oc bavð til sin Hroreci konungi. oc var hann með ^orgilsi Ara 
syni vm velrinn. Hann vnði |)ar eigi oc beiddi at |>orgíls Ictí fylgia 
honom tíi Guðmundar. oc segir at hann þottiz þat spurt hafa at með 
Guðmundi var ravsn niest a Jslandí. oc veri hann honom til handa 
sendr. {>orgils gerðí sem hann bað. fecc til menn oc let fylgia honom 
til handa Guðmundi a Moðrovaullv. Toc Guðmvndr vel víð Hrorecí 
fyr sacir kqnungs orðsendingar. oc var hann með Guðmundi vctr ann^ 
an. f>a vnðí hann þar eigi lengr oc fecc Guðmundr honom vist a 
litlom bo er heítir a Kalfscinne. oc var þar fatt hiona. þar var Hror- 
ecr enn þriðia vetr. oc sagði hann sva at síðan er hann let af kon- 
ungdomi. at hann heíði þar verit sva at honom hcfðí bezt þott. þar 
var hann af avllom monnom mest metinn. Eptir um svmarit fecc Hror- 
ecr sott þa er hann leiddi til bana. sva er sagt at sa einn konungr 
hvílir a Jslandi. |>orarinn Neflolfs son hafðíz lengi siðan I forom en 
var stundvm með Olafl konungi. |>at sumar er þorarinn for nieð Hrorec 
konung til Jslanz. þa for Híallti Sceggia son oc tíl Jslanz. oc lelddi 
Olafr konungr hann vingiofum er þeir scilðvz. f>at sama svmar for 
Eyvindr vrarhornn i Vestrviking. com hann vm haustit til handa Kon- 
ofogor Jra konungi. f>eir hittvz vm havstít i Uirkelsfirði Jra konungr 
oc Einarr iarll or Orcneyiom. oc var þar orrosta mikil. kafðí Kono- 
fogor konungr lið miclo meira oc fecc sigr. enn Eínarr iarll flyði 
einscipa. oc com sva um havstit aptr til Orcneyia. at hann hafði latit 
flest allt lið oc herfang allt þat er þeir havfþv fengit. oc unði íarll 
storilla fcrð sinne. oc kendi vsigr sinn Norðmonnom þcim er verít 
borðv i orrosto með Jra konongi. 

Fra þvi er Olafr konungr for til stefno. 

71. Nv er þar tíl mals at taca er aðr var fra horflt. at Olafr 
konungr enn dígri for brvðferð oc at sokia festarcono sina Jngigerði 
dottor Olafs Svia konungs. Konungrínn hafði lið mikit oc valit sva 
mioc at honom fylgði allt stormenni þat er hann matli na. oc hverr 
rrkismanna hafði með ser valit lið beði at ettom oc þat er gorviligast 
fecz. líð þat var bvit með enom b^ztom favngom beði at scipom oc 
vapnom oc at kleðom. {>eir helldv liði sino austr til Konungahello. en 
cr þeir como þar. þa spurðv þeir ecki tíl Svia konungs. voro þar oc 
ongir menn comnir af hans hendi. Olafr konungr dvalðiz við Kon- 
ungahello lcngi um svmarit oc leiddi mioc at spurningom hvat menn 
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kynní honoin tíl al segiB um ferð Svia konungs cða raðaollan. cn engi 
kvnni honom þar vist af at segia. þa gorði hunn menn sina upp 
i Gautland til Ravgnvallz iarls. oc let spyrin eptir ef hann vissi hvat 
til bar er Svia konungr com eigi tíl stefno sva sem mgllt var. Jarlina 
segir at hann víssi þat eigi. en ef ec verð þess varr segir hann. þa 
man ec þegar senda menn mina til Olafs konungs oc lala hann vila 
hvert efni i cr. ef dvol er flre nackvars sacar annar(s) en af fioU 
scyldum þeim er opt kvnnv tílbcra. at ferþir Svia konungs dveliaz 
meirr en hann etlar. 



Fra bornom Olafs Svia konungs. 

72. Olafr Svin konungr Eírícs son atti fyrst frillo er het Eðla 
dottir íarls af Vindlandi. hon hafði verit hertekin oc var fire þvi caull- 
ot konungs ambatt. bornn þeirra vary Emundr oc Aztriðr oc Holm- 
friðr. Enn gatv þau son. oc var hann foddr Jacobs vocodag. en er 
scira scylldi sveininn. þa let byscop hann heita Jacob. en þat nafnn 
lícaði Svium illa oc kolloðv at alldregi hcfði Svia (konungr) Jacob 
hcitið. Avll bomn Olafs konungs varv frið synum oc vel viti borin. 
Drotningen var riclundvt oc ecki vel til stiupbama sinna. Konungr 
sendi Emund son sinn til Vindlanz oc feddiz hann þar upp (með) 
moðorfrendum sinum. oc hcllt hann ecki cristni langa rið. Aztriðr 
konungs dottir foddíz upp í vestra Gautlandi at gaufugs mlinnz er 
Egill het. hon var kvenna friðvz oc bezt orðum farin. glaðmgllt var 
hon oc lilíllat milld af fe. En er hon var fulllíða al alldrí var hon 
optliga með feðr sinum oc þ.occaðiz hveriom manni vel. Olafr konungr 
var maðr riclvndaðr oc oþyðr í mali. honom licaði storilla þat er lanz 
herr hafði gert þys at honom a Uppsala þingi oc heitið honom afar- 
costom. oc kendi hann þat mest Ravgnvalldi iarli. Engi iilbunað let 
hann hafa um brvðferðina. sva sem niellt hafði verit vm vetrinn. at 
hann scylldi gipta Jngígerði dotlor sina Olafi digra Noregs konungi 
oc fara þa um sumarit til landameris. Enn er a leið sumarit gerðiz 
morgom monnom forvitní á. hveria etlan konungr myndi hafa. oc hvart 
hann mondi hallda sattmal við Noregs konung. eða mondi hann rivfa 
settina oc sva friðinn. Margir varv um þeita hugsivkir. en engi var 
sva diarfr at ^orði konung at spyria mals um þetta. en margir kgrðv 
þetta fire Jngigerði konungs dottor oc baðv hana til at verða visa 
hvernig konungr myndi vilia. Hon svarar. Ofus em ec til reðv við 
konung at tala um scipti þeirra Olafs digra. þvi at þar er hvargi ann- 
ars vin. þa eíno sinni hefir hann mer illa svarat. er ec flutta mal 
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Olars dígrfi. Jngígerðí konungs dottor fecc þctta mal ahyggio míkíll- 
ar. var hon hugsívc oc ucaL oc gerðíz kenne rorvilni mikil hvat 
konungr niyndi til taca. grvnaði hana þat meirr at hann mondi eigi 
efna orð sin við Noregs konung. því at þat íannz á at hvert sinn varð 
hann reíðr er Olafr digrí var konungr kaliaðr. 

Brvgðit sgtt konunga. 

73. þat var einn dag snemma at konungr rcið ut með hauca 
sina oc hunda oc með honom nienn hans. En er þeir fleygðv havconom. 
þa drap konungs haucr i eino renzli .ii. horra. oc þegar eptir þat 
rendi hann enn fram oc drap þa .iiL orra. hvndarnir liopv vndir oc 
toco hvernn fuglinn er a iorð com. Konungr hleypðí cptir oc toc 
sialfr veiði sina oc holldíz mioc. sagðí sva. Langt man yðr flestom 
til aðr þer veiðit sva. f)eir savnnvðv þal. savgðv at þeir etlvðv at 
engi konungr myndi sva micla gefv til bera vm veiði sina. Reið þa 
konungr heim oc allir þeir. Konungs dottir var þa gloð oc gecc þa 
ut or herbergino. en er hon sa er konungr reið i garðinn. sneriz 
Chon) þannig oc heílsaðí honom. Hann fagnaði henne leiandi oc bar 
þegar fram fuglana oc sagði fra veiði siiini oc melti. Hvar veiztv 
þann konung er sva micla veíði hafi fengit a sva litilli stundv. Hon 
svarar. Goð morgonveiðr er þelta herra er. þer hafit veilt .v. horra. 
en meira er þat er Olafr Noregs konungr toc a einom morni .v. konunga 
oc eign&ðiz allt riki þeirra. En er konungr heyrði þetta liop hann af 
hestinom oc sneriz við er hann melti. Vittv þat Jngigerðr at sva micla 
ast sem þu hefir lagt við þenna enn digra mann. þa scaltv þcss all- 
dregi niota oc hvartki yccat. scal ec þic gipta noccorom þeim hofð- 
ingia er mer se eigandi vinatta við. en ec ma alldregi vera vin ^ess 
niannz er rici mitt hefir tekit at herfangi oc gert mcr margan scaða i 
ranom oc mandrapum. Scilðv sva sina roðv oc geccsina ieið hvart þeirra. 

Orðsendíng Jngigerðar til Raugnvallz iarls. 

74. Jngigerðr doltir Olafs konungs var nv vis orðin ens sanna 
um ellan Svia konungs. oc gerði þegar sendimenn oían i vestra 
Gavtland tíl Ravgnvailz iarls oc let segía honom hvat þa var títt með 
Svia konungi. at brvgðit var ollo sattmali við Noregs konung oc (bað) 
iarlinn við varaz oc aðra Yestrgauta. oc þeím myndi þa vsynn friðr 
af Noregs monnom. En er iarl spurðí þessi tiðindi. sendir hann boð 
um allt sitt riki. oc bað þa við varaz ef Norðmenn villdi heria a þa. 
Jarlinn gerði oc scndimenn til Olafs konungs digra oc let segia honom 
|>au orð. at hann vill hallda sett oc vinattv við Olaf konung. oc beiddi 
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þess með at konungr scylldi eígi herta a ríki hans. En er þessi orð- 
sending com tii Olafs konungs. varþ hann reiðr uiíoc oc hugsívcr. oc 
var þat nackvara dagn at engi maðr fecc orð af honom. Eplir þat 
alli konungr husþíng við líð sítt. þa sloð fyrst upp Biornn sluilari oc 
talaði. hof þar fyrst er hann hafði faríl aðr um velrinn austr tíl frið- 
gerðarennar. oc sagði hverso Ravgnvalldr iarl hafði honom vel fagnat. 
hann sagði oc hverso Svia konungr hafði þverlíga oc þungliga þoini 
maloin tekit i fyrsto. en sv sett er gor var sagði hann var meirr af 
styrc fiolmennis oc riki þorgnys oc liðveizlo Ravgnvallz iarls en af 
goðvilia Olafs konungs. oc þycciomc ec firq þa soc vita at konungr 
man þvi vallda er scttinni var brvgðít. en þat man ecki iarli at kenna. 
hann reyndum ver sannan vin Olafs konungs. Nv viH konungr vita 
af hanfðingiom oc af auðroin lizmonnom. hvert rað hann scal upp taka. 
hvart nv scal ganga upp a Gaulland oc heria með þal lið sem nv 
hafum ver. eða syniz monnom annat rað upp at taca. hann talaði langt 
oc sniallt. Eptír þat toloðo rikísmenn margir. oc com þat mioc í einn 
stað niðr. at allir lavttv hernaðar oc melto sva. f>ott ver hafim lið 
mikiL þa er her saman samnát ricmenni oc gaufugnienni. en til hern- 
aðar ero eigi verr fallnir ungir menn þeír er gott þyccir at afla ser 
fiar oc metnaðar. er þat oc hattr rikismanna. et þeir scolo fara i her- 
nað eða i orrostu. at þeir hafa með ser marga menn til framgavngo oc 
lifðar ser. en eiCgi) beriaz opt vcrr þeir menn er litijS eigv fo helldr 
en þeir er avðgir ero upp feddir. Oc af fortolom þeírra var þat rað 
konnngs al rivfa leiðangrinn. oc gaf þa hveriom manne heiinleyfi. en 
lysti þvi at annat svmar scylldi hann leiþangr uti hafa af ollo landi. 
oc hallda þa til moz við Svia konung oc befna þessa lausmglis. þetta 
licaði avllum vel. For þa Olafr konungr' norðr i Vikina oc settiz uin 
havstit i Borg oc let þangat draga til aull favng þav er hann þurfti 
tíl vetrvistar. oc sat þar fiolment um vetrinn. 

Austrfaur Sigvaz scallz. 

75. Menn mclto allmisiafnt til Ravgnvallz iarls. tavlðv margir at 
hann vere sannr vin Olafs konungs. en sumum þotti þat ecki trulict. 
oc caullvðo hann raða inyndo mega þvi við Svia konung. at (hann) 
helldi orð sin oc sattmal þeirra Olafs konungs digra, Sigvatr scald 
var vin míkill Ravgnvallz iarls i orðom oc talaði' opt um þat fire Olafi 
konungi. hann bavð Olafi konungi at fara a fund Raugnvallz iarls oc 
niosna hvers hann yrði varr fra Svia konungi. oc freista ef hann metti 
nackvarri sett við koma. Konungi licaði þat vel. þvi at honom þotti 
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^ott fire trunaðflrmonnom sinum at tala optliga um Jngififorði konungs 
(lotlor. AvndvrðHn vetr for Sigvatr scald oc þcír .iií. saman or Borg 
oc austr um markir (oc) sva tíl Gautlanz. En aðr þeír scildvz Olafr 
konungr oc Sigvatr scald qvað Sigvatr. 

Nu sittv heill en hflllar Kv ero m^lU en mala 

her finnvnic meirr þinnar meirr cvnnom acil fleiri 

at unz ec cem vitia orð þau er om of verða 

Olafr konungr mala. alU mest konungr flestra. 

scald biðr hins at halldi guð lati þic geta 

hialmdrifi viðr lifi geðharðr konnngr iarðar 

enndis leyfð oc landi vift hefec þann þvi at þinnar 

lyc ec vÍBO nv þvisa. . þv ert til borenn vilia. 

Siþt^n Toro þeir austr til Eíða oc fengu íllt far ifir ana eíkiokarfa nack- 
varnn. oc cpnioz navðvliga ifir ana. Sigvatr qvað. 

Let ec til Eiðf þvi at oðomc takí hlegi fcip banga 

aptrhvarf dregin carfa kerr aacaða ec far verra 

ver stilltum fva valltan let ec til heimf a hruti 

vatr til glopf a bati. h^tt for betr en ec v^tta. 

Siþan foro þeir um Eiðascog. Sígvatr qvað. 

Vara fyrst en ec rann rastir kycc a fott en fleccom 

reiðr of scog fra Eiðom fcll sar á il hvara 

menn of veit at mgttom hvaft gengom þo þangat 

meini .xii. oc eina. þann dag konungs manni. 

Siþan foro þeir vm Gavtland oc como at kvelldi a þann bo er Hof 
heitir. þar var byrgð hurð oc komoz þeir eigi inn. bivin savgðv at 
þar var heilact. braut hurfu þeir. Sígvatr qvað. 

Reð ec til Hoff at hefa orð gat ec f^st en (yrðum 

hurð var aptr ec spurðvmc flaugð bað ec en þavgðo 

inn setta €c ncf nennin hnccðumc heiðnir reckar 

niðrlutt fyrir vlan. heilagt við þav deila. 

^a com hann at avðrom garði. stoð þar hvsfreyia i dyrom oc bað 
hann þar ecki inn coma. savgðv at þau atto alfablot. Sigvatr qvað. 

Gagkattv inn qvað eckia rygr qvai inni eiga 

armi drengr in lengra vþecc sv cr mer hnecði 

hreðvmc ec við Oðins alfablot sem ulfi 

erom heiðnir ver reiði. olvín i be sinom. 

Annat kvclld com hann til þriggia beia oc nefndiz hvenr buandi Avl- 

fir oc raco allir hann ut. Sigvatr qvað. 

Nv hafa hnect þeir er bnacca þo siamc hitt at hlaðir 

heinfleU við mer setlv hafsciðs myni siþan 

þeygi bella þollar nt hverr er Avlfir heitir 

þrir samnafnar tiri. alja mest rcca gesli. 
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f>a foro þeír enn um kvelldit oc híttv inn Borða buanda. oc var sa 
kaílaðr beztr þeirra. vt rac sa hann. bann qvað. 

For ec finna baro MisUi ec for aastan 

friðs y§tUi ec mer fiþan Eíðascog a leiðo 

briot þann er bragnar leto aata buf er ec ^sta 

blics villdastan nticlo. ucristinn hal vistar. 

grefs let við mer getir rics fanka ec son saxa 

gersl þa er illr en versti saðr var avngr fyrir þaðra 

liU reiði ec lof lyða vt var ec eitt kvelld hcitenn 

laust ef sa er enn baxti. innan fiorom sinnom. 

En er þeir komo til Ravgnvallz íarls. þa sagði iarll at þeir hefðí haft 
erBða ferð. Sígvatr qvað. 

Att hafa ser þeir cr sotto Dryggenginn var drengiom 

sendinienn fyrir hendi drengr magnar lof þengils 

Sygna grams við sagnir austr til iofra þrystis 

siclinga for micla. Eiðascogr a leiðv. 

spaurðomc fgst en fyrða scylldit mer aðr milldan 

fanng ero stor við gaungo min drottin cem ec finna 

vorðr reð nytr þvi er norþan hlunnz af hilmis rvn'nom 

Noregs þinig forom. hnect dyrloga becciar. 

Ravgnvalldr iarll gaf Sigvati gullhring. Ein cona mglti at hann hefði 
gengít til nackvars með þav svorto augo. Sígvatr qvað. 

Oss hafa augo þessi sia hefir mioðnannan manni 

islenic konan visat min okvnnar þinom 

brattan stig at bavgi fatr a fornar bravtir 

biortom langt en svorto. fulldrengila gengit. 

Sigvatr scald var i goðom fagnaði með Ravgnvalldi iarli langa ríð. 

þa spurði hann þat af ritsendingom Jngigerðar konungs dotlor. at til 

Olafs Svia konungs hofðv comit sendimenn Jarízleifs Vonungs auslan 

or Holmgarði at biðia Jngígerðar doltor Olafs Svia konungs til handa 

Jarízleifi konungi. oc þat með at Oiafr konungr toc þesso allvgnt. 

|ia com oc til hirðar iarls Astriðr konungs dottir. var þar þa veizla 

gaufuglig. Gerðiz Sigvatr bratt malkvnnigr konungs dottor. kannaðiz 

hon við hann oc kynferði hans. þvi at Ottarr svarti systorson Sígvaz 

hafði þar verit lengi i kgrleicum með Svia konungi. Var þa marttalat. 

S purþi iarlenn Sigvat hvat hann etlaði. hvart Olafr Noregs konungr 

myndi fa vilia Astríðar. oc ef hann vill þat segir hann. þa vctti ec 

at um þetta rað spyrí ver ecki Svia konung eptir. Slíct sama mf Iti 

Astriðr konungs dottir. Eptir þat foro Cþeir) Sigvatr heim oc komo 

litlv fire iol til Borgar a fund Olafs konungs. En er Sigvatr com 

6 
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heim til Olafs konungs oc (^ecc inn i hoUina. þa sa hann a veggina 
oc qváð. 

Baa hilmif •«! hialmom þvi al oogr kctanngr engi 

hirðmenn þeir er tvan grenna vgi^lavst er þat öyggva 

her se ec bent oc bryniom husbunaði at hrosa 

beggia cost a veggioro. haull er dyr meÖ aullo. 

Siþan sagði hann fra ferðum sinom. oc qvað visor þessar. 

Hvgstora biÖ ec heyra sendr var ec npp af avndrvm 

hress fors iofurs þessar austr svaf ec fatt i bavsti 

þolða ec vas hve visor' til SviðioÖar siþan 

verÖvng um for gerÖac. svanvangs i for langa. 

En er hann talaði við Olaf konung qvað hann. 

Let ec við yðr er itran Folc reð um sic fylkir 

Olafr hvgat roelom flest er ec com vestan 

rett er rican hittan ett sem aðr of hvatti 

Ravgnvalld konongr halldit Eirics svica þelrra. 

deilda ec ronls ens millda en þvi at iarla frenda 

roalroavorz í Gorðom eins þat er toct af Sveini 

harða mavgr ne ec heyrþac yðr kveð ec iorð er naðvt 

hciðmannz tolor greiðri. Ulfs broðvr lið stoðvz. 

þic bað solar seckvir Spacr let Ulfr meðal yccar 

sinn hallda vel rinar Olafr tekit roalom 

bvern er hingat arnar þau fengum svor setta 

hvscarll neli iarla. sacar leggit it beggia. 

en hverr er avstr vill sinna þcr let þiofa ryrir 

iafovist er þat Lista þ^r sem avngar verí 

þengill þinna drengia riptar recnar heiptir 

þar a halld vnd Ravghvalldi. Ravgnvalldr gefit alldar. 

Bratt sagði Sígvatr Olafi konungi þau* tíðindi sem hann haiði spurt 
varþ konungr fyrst allvkalr er Sigvatr sagðí honom bonorð Jarizleífs 
konungs. oc svaraði Olafr konungr þvi at honom var illz eins van at 
Svia konungi. ner sem ver fam honom golldit með noccorom minn- 
ingom. En er fra leið spurði konungr Sigvat margra tiðinda avstan 
af GautlandL Sigvatr segir honom mikit fra frilleic oc malsnilld Aztr- 
iðar konungs dottor. oc sva at þat mglto þar allir menn. at hon veri al 
ongum lut verr um sec en Jngígerðr systir hennar. konungi fell þal vel 
i eyro. Sagði Sigvatr honom þa allar roðvr þgr er þau Aztriðr haufðv 
m§lt sin í millum. oc fannz konungi mart um þetta oc mflti þaL Eigi 
man Svia konungr þat ella. at ec mona þora at fa dottor hans fire 
utan hans vilia. En ecki var þetta mal borit fire fleire menn. Olafr 
koHungr oc Sigvatr scald toloðv optliga nm þetta mal. Konungr spurÖi 
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Sí^at vnndligra at. hvat hann cannaði af um Rav(fnvalld iarll. hvetr 
vin hann er varr segir hann. Sigvatr segir sva at iarll vcri enn mesli 
vin konungs. oc qvað þetta. 

Faflt scaltv rícr við rícan þann veit ec þin^a kenner 

Ravf^nvalld konungr hallda þic bestan vin miclo 

bann er þydr af þinni t Austrve|rv eiga 

þorf nott oc dag sattonn. allt með grsno tallti. 

Bruðlaup Olafs konungs. 

76. Eptir íolin foro þeir ^orðr scotakollr systorson Sigvaz oc annarr 
scosveinn Sígvaz leyniliga fra birðínni. þeir foro avstr a Gavtland. þeir 
hofðv farit aðr um havslit austr nieð Sígvati. En er þeir como til 
hírðar iarlsins. þa baro þeir fram fire iarll iartegnír þer er þeir iarll 
oc Sígvatr hofþu gert með ser at scilnaði. þeir hofðv oc þar íartegnir 
þer er Olafr konungr hafðí sent sialfr iarlí af trvnaði. þegar iafnsciott 
byz iarl til ferðar oc með honom Aztriðr konungs dottir. oc hofðo 
ngr .c. manna oc valit beði af hirðínne oc af ricom buanda sonom oc 
vandat sem mest allan bunað beði vapn oc kleði pc hesta. riðv siþan 
leiðar sinnar norðr í Noreg til Sarpsborgar oc komo þar at kyndil- 
messo. Olafr konungr hafði þar latið við buaz. var þar a(ll)zconar 
dryccr er bezta(n) matti fa. oc avll avnnor fong voro þar en bezto. 
bann hafði oc þa tíl stefnt or heroðo(m) mavrgv gavfugmenne. En 
er íarll com þar með sinv liði. þa fagnaði konungr honom forcvnnar 
vel. oc voro iarli fengin herbergi goð oc stor oc buin itarliga. oc 
þar með þionostomenn oc þeir er fire sa at þar scylldi avngan lut at 
scorta þann er veizlo metti pryða. En er sv veizla hafði slaðit nockora 
daga. þa var konungr oc iarl oc Astriðr konungs doltir a malstefno. 
en þat com upp af tali þeirra. at sv var raðagorð at Raugnvalldr iarll 
fastnaði Olafi konungi Astriðí dottor Olafs Svia konungs með þeirri 
heimanfylgio. sem aðr hafði scilit verít at Jngigerðr systir hennar 
scylldi haft hafa. Konungr scyldi oc vcita Astriði þvilica tilgiof sem 
hann scylldi hafa veítt Jngigerði systvr hennar. Var þa sv veizla 
avkin oc var þa drvckít brvðcaup Olafs konungs oc Astriþar drot- 
níngar með vegsemð mikille. Eptir þat for Raugnvalldr iarll aptr til 
Gautlanz. oc at scilnaði veitte Olafr k(»nungr iarli vírþilegar giafar oc 
storar. oc scilðvz enir kgrsto vinir oc helldv þat meðan þeir lifðv baðir. 

Giaforð Jngigerðar. 

77. Eptir um varet komo til Sviðioðar sendimenn Jarizleifs kon- 
ungs aastan or Holmgarði oc foro at vitia mala þeírra. ef Olafr kon* 
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ungr harðí aðr um svmaret heiteð al gefa Jngígerði dottor sína Jariz- 
leífi konungí. Olafr konungr roddi þa þella mal við Jngigerði. oc 
sagði at þetta var hans vili at hon giptiz Jarízleifi konungi. Hon 
svarar. Ef ec scal giptaz Jarizleifi konungi. þa vil cc segir hon hafa 
í tílgiof mina Alldeigioborg oc iarls riki þat er þar liggr til. En 
sendimenn gerðzcv iatvðv þesso af hendi sins konungs. f>a mglti 
Jngigerðr.. Ef ec scal fara austr i Garðarici. þa vil ec kiosa mann 
þann or Svia velldi. er mer þyccir bazt fallínn til at fari með mer. 
vil ec þat oc til scilia. at hann hafi avstr þar eigi niinni nafnbot en 
her. oc i engan stað verra relt eða minni metorð en hann hefir aðr 
her. ]>esso íataði konungr. oc slict sama sendimenn. Selldi konuiigr 
oc sva trv sina sendimonnom til þessa mals. þa spurði konungr Jng- 
ígerði hverr sa maðr er í hans ricí er hon vill kiosa til fylgðar við 
sic. Hon svarar. Sa maðr er Ravgnvalldr iarll Vlfs son frendi minn. 
Konungr m^lli. Annan veg hefi ec hugat at lavna Raugnvalldi drott- 
ins svikin þau. er hann for til Noregs með dotlor niina oc selldi hana 
þar til frillo þeim enom digra manne. þeim er hann vissi varnn vvin 
mestan. oc scal hann fire þa soc þetta sumar uppi hanga. Jngígerðr 
bað þa favðvr sinn hallda trv sina er (hann) hafði sellt henne. oc 
com sva af bon hennar at (hann) sagði. at Ravgnvalldr scyldi fara i 
griðvm i brot or Svia velldi oc koma eigi í avgsyn konungi óc eigi 
til Sviðioðar meðan hann veri konungr. Jngigerðr sendi þa menn a 
fund iarls oc let segia honom þessi tíþindi. oc gorði honom stefnvlag 
hvar þav scylldv hittaz. En iarl bioz þegar til ferðar oc reið upp í 
eystra Gaulland. foc ser þar scip oc hellt liði sino tíl fundar við Jng- 
igerði konungs dottor. foro þau aull saman um sumarit austr i Garð- 
ariki. f>a giptiz Jngigerðr Jarizleifi konungi. voro þeirra synir Vall- 
demarr. Visivalldr. Hollli enn frocni. Jngigerðr drotning gaf R^ugn- 
valldi iarli Alldeigioborg oc þat iarlsrici er þar fylgði. var Raugnvalldr 
iarll þar lengi oc (var) agetr maðr. Synir Raugnvallz iarls oc Jngi- 
biargar varv þeir Vlfr iarll oc Eilifr iarll. 

Fra Emundi lavgmanne. 

78. Haðr cr nefndr Emvndr af Scaurum. hann var laugmaðr i 
Gau(l)landi veslra oc manna vítrastr oc orðsniallastr. hann var elt- 
slorr oc frgndniargr storavðigr. hann var callaðr unndirhyggiomaðr 
oc meðallagi tryggr. hann var mnðr ricaslr i vestra Gautlandi þa er 
iarll var i brot farenn. f>at var cr Ravgnvalldr iarll for af Gautlandi 
attv Gaular þing optliga oc kgrðv þat mal sin i milli hvat Svía kon- 
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iingr myndi til taca. þeir spurðv at hann var þcim reiðr 6re þat er 
þeir havfðv víngaz til Olafs kon^mgs helldr en halldít dcilo við hann. 
hann bar oc sacir a þa menn er Tylgt hofðo Astriði dultor hans lil 
Noregs. Melto þat sumir at þeir scylldv leita ser travz til Non^gs 
konungs oc .bioða honom sina þionosto. sumir laultv þess oc snvgðv 
at Yestrgavtar havrðv éngi styrc tíl þess at hallda deilo í moti Svíum. 
En Noregs konungr verðr oss fiarri segía þeir. þvi al lanzniegin hans 
er oss fiarri. oc er sa til fyrst at gera menn til Svia konungs oc 
freista at ver comimk i sett við hann. enn ef þat fez eigi þa er sa 
costr at leita ser travz til Noregs konungs. Baðv þa bondr Emund at 
fara þessa sendifor. en hann qvað ia við oc for siþan með .xxx. mnnua. 
com fram í eystra Gavtland. voro þar margir frendr hans oc vinir. 
fec hann þar goðar viðtocor. Hann alti þar tal við ena vitrvstv menn 
vm þetta vandm§li. oc com allt asamt með þeim. oc þotti monnom 
mikit vm siðlauso þa er konungr gnrði. For þn Emundr upp i Sviðíoð. 
atti þar oc tal við marga rikismenn. oc kom þar allt i einn staÖ niðr. 
Hann hellt framfavr sinni tíl þess. cr hnnn com til Uppsala aptan dags. 
toco þeir ser þar gott herbergi oc dvolðvz þar eptir um nottina. Eplir 
um daginn gecc Emundr a konungs fund þa er konungr sat a stefno. 
oc fiolment um hann. Emundr gecc firc hann oc hneig honom oc 
kvaddi hann. Konungr sa i moti honom oc heílsaði honom oc spurði 
hann at tiðindom. Emvndr svarar. Sma ein tiðindi ero með oss Gautom. 
En þat þyccir oss nynemi er Alli enn dolsci a Vermalandi for í vctr 
upp a merkr mcð scið sin oc bogn. hnnn collo ver mestan veiðímann. 
hann hafði fengit a fialli sva micla gravoro. at hann hafðl fyllt scið- 
sleða sinn sva sem mest gat hann flutt eptir ser. þa sneri hann heim af 
mavrkinni. hann sa einn icorna i viðínom oc scnut at honom oc místi. 
þa varð hann reiðr oc let lavsan sleðann. en rendi eptir icornanum. 
En icorninn for iafnan þar sem þrongstr var scogrinn. stundvm i við* 
arretrnar stundum i limar uppi. þa sigldi hann mílli limnnna t annat 
tre. En er Atli scavt at honom þa flo g fir ofan eða neðnn. en alldr- 
egi for icorninn sva at ei(gi) sa Atti hnnn. Honom gerðiz sva mikit 
kapp a þessi veiþi. at hann screið þar eptir allan dng. en eigi at helldr 
gat hann veilt þann icornn. En er myrkva toc kastaði hann ser niðr 
a sng oc la þar um nottina. en veðr var drifanda. Eptír um morgon- 
inn for Atti at leita sciðsleða sins oc fann nltdri siþan. for hann heim. 
við sva bvit. SIic ero min tiðinði. Konungr svnrar. Litíl tiðendi ef 
ecki er nieira tra at segia. Emundr svarar. Var enn scommo . þat er 
tiðindi ma kalla. at Gauti Tofa son for mcð herscipom vpp eptir Gavt- 
elfi. en er hann la i Eicreyiom. þa komo þar Danir .v. kavpscipvni 
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storom. þeir Gautí vnno sciott .iiíi. caupscipin. oc lcto engva nienn en 
fengo of fiar. cn et .v. scip comz a haf vndan. oc como þeir segli 
við. Gavti for eptir þeim einscipa. dro fyrst eptir þeim. þa toc veðr 
at vaxa. gecc þa meira kavpscipit. sottiz þa hafit. villdi Gavti þa aptr 
snva. þa gorði storm veðrs oc braut hann scipit við Hlfsey. tyndiz 
fe allt oc meíri lutr manna. En favronavtar hans scylldo biða i Eicr- 
eyiom. þa como at þeim Danir .xv. caupscipom oc drapo þa alia. en 
loco allt fe þat er þeir hofðv aðr fongit. sva gafz þeim agirnen. Kon- 
ungr svarar. þetta ero míkil tiðindi oc frasogolig. en hvert er þitt 
erendi hingat. Emundr svarar. Ec fer herra at leita orlavsnar um 
vandmeli þau er laug var greinír oc Uppsala laug. Konungr spurþi. 
Hvat er þat segir hann er þv villt kora. Emvndr svarar. f>eir varo 
.ii. menn eðli bornír iafnir at gtt en viafnir at eignom oc scaplyndi. 
þeir deildv um iarðír. oc gorði hvarr avðrom scaða oc sa meira er 
ricari var aðr. En þeírra deila varþ með sett oc domt um a allz heriar 
þíngí. laut sa at gíallda er ricare var aðr. en at fyrsta salí gallt hann 
gagl fire gas gris fire gamallt svin. en fire morc gvllz brcnnz reíddi 
hann halfa morc gullz oc aðra halfa morc af leire oc af moðo. oc 
enn umfram het hann afarcostom hinom er þetta fe toc i sina sculld. 
Hvat domit ér her vm herra. Konungr svarar. Gialldi hann fvllom 
giolldvm þat er domt var. en konungi sinom .iii. slic. En ef þat er 
eigi golldit fire iafnlengðCin)a. þa fari hann utlggr oc af allri eigv sinne. 
falli fe hans halft i konungs garð. en halft til þess er hann attí soc 
at beta. Emundr scirscotaði þessa orscvrði vndír þa menn alla er þar 
voro ricastir tíl. oc scírscotaði til þeirra laga er gengv a Uppsala 
þingi. Eptir þat heilsaði hann a konung oc gecc ut siðan. En þa 
hofo aðrir menn sinar kgrslor fyr konungí. oc sat hann lengi dags 
ifir malom manna. En er konungr com til borz. þa spurði hann hvar 
Emundr lavgmaðr vgri. var honom sagt at hann var heima i herbergi. 
|ia m§lti konungr. Gangit eptir honom. hann scal vera i boði mino 
i dag. ^ví ngst como inn sendingar. oc þar eptir foro inn leicnrar 
með horpvr oc gigivr oc savngtol oc þar nest scenkingar. var kon- 
ungr allcatr oc hafði marga rica menn i boði sino. oc gaði þa ecki 
Emvndar. dracc konungr þann dag allan oc svaf eptir um nottina. En 
at morni er konungr vacnaði. þa hvgsaði hann hvat Emvndr hafði 
talat um daginn. En er hann var cleddr. let hann calla til sin spek- 
inga sina. Olafr konungr hafði iafnan með ser .xii. ena spocosto menn. 
þeir sato yfir domom með honom oc reðv vm vandamal. en þat var 
eigi vandalavst. þvi at konungi licaði illa ef domom var hallat fra 
retto. en eigi lyddí at mgla í motí honom. A þeirri malstefno toc 
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konungr til orða oc bað þanf^alkalla Emund lavgniann. En er send- 
imaðr coin aplr melti hann. Herra segir hann. Emvndr io^maðr rcið 
bravl gerda||rs þegar er hann haTðí sngtt. f>a mglti konungr. Segit 
þat goðir hofðingiar. hvat vissi lagafrett sv er Emvndr spurði í gor. 
f>eir svoroðo. |>er monoð þat hvgsat hara herra ef þat com lil annars 
en ^ess er hann melti. Konungr svaraði. f>eir .ii. eðli bornir nienn 
er hann sagði þa fra at usnttir hofðo verit. oc þo annarr rícari.. oc 
gorðí hvarr avðCr)om scaða. þar sagði hann fra ocr Olafi dígra. Sva 
er herra savgðv þeir allt sem þer segiL Konungr melli. Domr var a 
varo mali a Uppsala þingi. en hvar com þat til. er hann sagði fra er 
Yangolldit var. er gagJ var fire gas en gris fire gamallt svin. eða leir 
balft fire gull. Arnnviðr blindi svaraði. Herra þat er vlicast ravtt 
gull oc leir. en meíra scil konung oc þrgl. þér hetoð Olafi digra 
dottor yðarri Jngigerði. er hon konungborin í allar kvislir af Upp- 
sala ^tt. er tignvst er a Norðrlondom. þvi nt sv gtt er comin- fra gyð- 
ionom sialfom. En nv hefir konungrinn Olafr fengit Astriþnr. en þott 
hon se konungs barnn. þa er ambatt moðir hennar oc þo víndversc. 
fnikíll mvnr er þeirra konunga er annarr þiggr slíct mcð þocc. oc er 
þat með van. at ecki megi iafnaz einn Norðmaðr við Uppsala konung. 
Giolldom þar allir þocc fire at þat halldíz. þvi at guðin hafa lengi 
haft rekð micla a ettmonnom sinom. þo at nv ufokíz margir þann 
atrvnað. ^eir varv þrir broðr Arnviðr blíndi. hann var syndr sva litt 
at varla var hann herforr oc manna inalsnÍHllastr. annarr het þorviðr 
stammi. hann fecc eigi mellt .íi. orðom lengra saml. hann var þar maðr 
díarfastr oc einarðastr. þriði het Freyviðr daufi. hnnn heyrði illa. f>eir 
breðr allir voro menn ricir oc avðgir oc kynstorir forvítra. oc allir 
kerir konungi. f>a melti Olafr konungr. Hvnt veit þnt er Emvndr sagði 
fira Atta delsca. f>a svaraði engi oc sa hverr til annars. Konungr 
roelti. Segit nv. þa mglti þorviðr stammi. Alti azamr. agiarnn ill- 
giarnn delscr folscr. f>a mclti konungr. Hverr a þessa sneið. f>a svarnði 
Freyvíðr davfi. Herra mpla mona menn berarn. ef þat scal vera i or- 
lofi þino. Konungr mglli. Tala nv Froyviðr i orlofi þal er þv vill 
m§la. Freyviðr toc nv til mnls. þor^'iðr broðir minn cr var er vitr- 
astr callaðr. kfíllar þann allnn einn atta nznin dolfcnn folscan. þann 
callar hann sva er leiðr er friðrenn. ^a at hnnn keppiz tíl smnra luta 
oc fi^r þo eigi. en l§tr fire þa savc farsgllign luti storn. Nv em ec sva 
davfr. en sva hafa nv margir mglt at ec hefi inalt scilin. nt monnoin 
licar illa beði rícoin oc alðyðv þat er þer herra hnlldit cigi orð yðor 
Tið Noregs konung. oc hitt enn verr er þer rivfit doin aliz heriar 
þann er gorr var a Uppsala þingi. Eigi þurfit þer at hreðaz Noregs 
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konung eða Dana konung oc engan annan. meÖan Svia hcrr vill fylgia 
yÖr. en ef lanzrolkit snyz a hendr yÖr með eino samþycci. þa siam 
ver vinír yðrer engi rað til þav er vist se at dvga myni. Konuigr 
svaraði. Hverir geraz havfvzmenn at þvi at raða land undan ner. 
Freyviðr svaniði. AUír Sviar vilia hafa fornn lavg oc fullan rett sinn. 
Litið a hitt herra. hversv margir hofðingiar yðrir sitía her nv iGr 
raðagerðinni með yðr. Ec etla hitt satt at segia. at ver sem her .vi. 
er þer callet raðgiara yðra. en allir aðrir hygg ec at a braui se farnir 
oc riðnir i herað. oc eigv þar þing við lanzfolkit. oc yðr satt at segía. 
þa er heraur upp scorin oc send vm land allt oc stefnt refsíþing. 
Allir ver broðr hafum veret til beðnir at eiga lut i raðagerð þessarri. 
en engi varr vill eiga þat nafnn at heila drottins sviki. því at eigi var 
sva varr faðir. Konungr toc þa tíl mals. Hvert yrrað scolo ver qv 
hafa. vandi mikill er til handa borinn. gefit nv rað til goðír hofðing- 
iar. at ec fa halldit konungdominom oc foðvrarfi minom* þvi at eckí 
vil ec deila kappi við allan Svia her. Arnnviðr blindi svarar. Herra þat 
syniz mer rað. at þer riðit ofan i aros með þat lið er yðr vill fylgia. 
tacit þar scip yðar oc farit ut i Loginn. stefnit þa tíl yðar folkino. 
farit nv ecki með stirðleti. bíoþit monnom log oc lanzrett. drepit niðr 
heravrinni. mon hon enn hafa ecki viða farit ifir land. þvi at stund 
hefir scomm verit. sendit menn yðra þa sem þer trvit til fvndar víð 
þa menn er þelta rað hafa mcð hondvm. oc freísta ef þessi (kvrr) 
metti niðr setiaz. KonuDgr segir at hann vill þetta rað þecciaz. Víl 
ec segir hann at þer broðr farit þessa ferð. þvi at trvic yðr b§zt af 
niinom monnom. f>a melli þorviðr stammi. Ec man eptir vera en 
Jacob fari. ]fess þarf. þa m§lli Freyviðr. Gorvm sva herra sem f)or- 
viðr melir. hann vill eigi við yðr sciliaz i þessom hasca. en vit Arnn- 
viðr monom fara. þessi raðagorð var framgeng at Olafr konungr for 
tíl scipa sinna oc hellt ut i Lavgenn. oc com honom þa bratt fiolmenni. 
en Freyviðr oc Arnnviðr ríðv ut a Ullaracr oc hofðo nieð ser Jacob 
konungs son. oc drapv þo dvl ifir hans ferð. f>eir urðv bratt viðr 
varir. at þar var fire samnaþr oc herlavp. oc bondr attv þing beði dag 
oc nott. En er þeir Freyviðr hittv þar fire frendr sina oc vini. þa 
segia þeir þat at þeir vilia raðaz i flococnn. en þvi taca allir fegcn- 
samliga. var þa þegar raðom seotit mioc til þeirra. oc dregz þar tíl 
fiolmennit. oc mela þo allir eitt. oc segia sva at þeir scolo alldri iengr 
hafa Olaf konung ifir ser. oc eigi vilia þeir honom þola olavg oc 
ofdramb þat. er hann vill enskis^ mannz mali lyð^. þott storir hofð- 
ingiar segi honom sannyndi. En er Freyviðr fann acafa lyðsens. þa 

^) r, f, enskins 
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sa hann i hvert efni comit var. hann aUi sterno við lanzhofðingia oc 
talaði fire {)eim oc melti sva. Sva liz mer ef þetta storrgði scal fram 
fara at laca Olaf Eírics son af ricino. sem ver Uppsviar nionom vera 
scolo fire. hefir her sva iafnan veriL at þat er Uppsvia hofðin^j^ar 
hafa staðfest sin i mílli^ þa hafa lytt þeim raðom aðrir lanzmenn. 
Eifj:i þurflv varir feðr at þiggia rað at Vestrgavtom um sina lanz- 
stiornn. Nv verðum ver eigi þeir §ttlerar at Eniundr þurfi oss rað at 
^enna. vil ec at ver bindim saman rað oc frendr minir. f>esso iatoðo 
allir. oc þotti þat vel mglt. Eptir þat snyz allr fiolþi lyðsins til þess 
sambannz er Uppsvia hofðingíar toco með ser. varv þeir þa hofðing- 
iar ifir liðino Freyviðr oc Arnnviðr. En er þat fann Emundr. þa grvn- 
aði hann hvart þetta raþ mondi fra(m)gengt verða. for hann þa til 
fundar við þa broðr oc atto þeir tal saman. Spyrr þa Freyviðr Emund. 
Hveria etlan hafi þer um þat ef Olafr Eirics son er af lifi tekinn. 
hvern konung vili þer þa hafa. Emvndr segir. f>ann er oss þyccir 
bezt til fallinn. hvart sem sa er af hofðingia glt eða eigi. Freyviðr 
svarar. Eigi viliom ver Uppsviarnir at konungdomr gangi or Uppsvía 
konunga §tt a varvm davgvm, meðan sva goð fong ero til sem nv er. 
Oiafr konungr a .ii. sono oc viliom ver annanhvarnn þeirra til kon- 
ungs. oc er þo þeirra mikill mvn. annarr er eðli borinn oc sgnscr 
at allri ett. en annarr er ambattar son oc vindverscr at halfri ett. 
At þessom orscurð varð romr mikill. oc vilia allir Jacob til konungs. 
{>a melti Emvndr. f>er Uppsviarnir hafit valld til at raða þesso at 
sinnj. hitt segi ec yðr sem eptir man ganga. at þeir sumir er nv vilia 
ecki annat heyra en konungdomr i Sviðioð gangi i langfeðga gtt. þa 
mono þeir sialfir lifa oc iata. er konungdomrenn man i aðrar gtter 
koma. oc man þat belr lyða. Eptir þat leto þeir breðrnir Freyviðr oc 
Arnviðr leiða fram a þingit Jacob konungs son. oc leto honom þar 
gefa konungs nafn. oc þar með gafo Sviar honom Aunvndar nafn. 
oc var hann sva kallaðr siþan meðan hann lifði. þa var hann .x. 
vetra eða .xií. Eptir þat toc Aunvndr konungr ser líð oc valði með 
ser hofðingia. oc havfþv þeir allir saman lið sva mikit sem honom 
þotti þurfa. en hann gaf heimleyfi aulloni buanda mvgnom. Eptir þat 
foro sendimenn mille konunga. oc þvi nest com sva. at þeir hittvz 
sialfir oc gorðv s^tt sina. scyldi^ Olafr vera konungr ifir landi meðan 
hann lifði. hann scylldi hallda sett oc frið Við Noregs konung. oc sva 
við þa menn alla er i þessi raðagerð havfðv vaviz. Avnvndr scyldi 
oc vera konungr oc hafa þat af landi er scmðiz með þeim feðgom. en 
vera scylldr þess at fylgia þa bvondvm. ef Olafr konungr gorði nackvara 
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þa luti er bvendr Yilldi eigi j^ola honom. Eptir þat voro mcnn sendir 
til Nore^s a fvnd OlaFs konungs. með þeim erendom at bann scyldí 
fura i stefnoleiðangr i Konangahello i moti Svia konungi. oc þat með 
at Svia konungr víll at þeir tryggvi settír sinar. En er Olafr konungr 
heyrði þessa orðscnding. þa var hann enn sem fyrr gíamn til frið- 
arens. oc ferr hann með liði sino sem a kveðit var. Kom þar þa Svía 
konungr. en er ^eir magar finnaz. þa binnda þeir sett milli sin ok 
frið. var þa Olafr Svia konungr goðr viðmglis oc mivclyndr. 

Fra castí konunga. 

79. Sva sagði þorsteinn froði. at bygð sv la i Hising er fylgt 
hafði ymist til Noregs eða tit Gautlanz. ^at melto þa konungar sin i 
millí. at þeir scylldv luta um eign þa oc casta til tenningvm. scylldi 
sa hafa er storra castaði. ^a castaði Svia konungr .vi. tvav. oc melti 
at Olafr konungr þurfli eígi at casta. Hann svaraði oc hristi tenningana 
i hendi ser. Enn ero .vi. tvav a lenningonom. oc er gvði drotni minom 
enn litið fire at lata þat upp horfa. Hann castaði oc como upp tvav 
sex. ^a castCað)i Svia konungr enn .vl. .ii. f>a castaði Noregs kon- 
ungr. var þa .vi. (O avðrom. en annarr hraot í svndr. oc voro þar 
þa .vii. eignaðiz hann þa bygðina. Eigi havfum ver heyrt getið fleire 
tiðœnda a þeim fundi. Scilðvz konungar sattir. 

Fra Olafi konungí. 

80. ' Eplir þessi tiðíndi er nv er fra sagt sneri Olafr konungr 
liði síno aptr i Víkina. for þa fyrst til Tvnsbergs. dvalðiz þar litla 
rið oc for þa norðr i land oc um havstit allt norðr i þrandbeim. oc 
let þar bva til vetrvistar. oc sat þar um vetrinn. þa var Olafr kon* 
ungr Harallz son einvallzkonungr ifir ollom Noregi oc þvi rici sem 
haft hafði Haralldr enCn) harfagri. oc þvi framarr at hann var einn 
konungr ifir landi. Hann hafþi þa fengit með friðí oc s§tt þann lula 
lanz er aðr hafði haft Olafr Svia konungr. en þann luta lanz er 
Dana konungr hafði haft toc hann með valldi oc reð fire þelm luta 
slict seni anCn)arstaðar i landi. Knvtr Dana konungr reð þa i þann 
tið beði fire Englandi oc Danmorc. oc sat hann sialfr lengstum i Eng- 
landi. en setti hofðingia til lanzstiornar í Danmorc. oc veitti hann ecki 
tilkall i Noreg i þann tima. 

Upphaf Orcneyinga sagna. 

81. Sva er sagt at a davgum Harallz ens harfagra Noregs kon- 
ungs bygðvz Orcneyiar. en aðr var þar víkinga belí. Sigurðr het enn 
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fyrsti íarl i Orcncyiom. hann var son Eysteins glumro oc broðir Ravgn- 
vallz Horaíarls. en eptír Sigurð Gvthormr son hans einn vetr. Eptir 
hann toc iarldom Torfeinarr son Ravgnvallz iarls. oc var lengi iarll 
oc ricr maðr. Halfdan haleggr son Harallz ens harfagra for a hendr 
Torfeinari oc rac hann a bravt or Prcneyiom. Einarr com aptr oc 
drap þa Halfdan i Rinarsey. Eptir þat for Haralldr konungr með her 
i Orcneyiar. Einarr flyði þa upp a Scotland. Haralldr konungr let 
Orcneyinga sveria ser aull oðol sin. Eptir þat settvz þeír konungr 
oc iarll. oc gorðiz iarll hans maðr. oc toc londin i lén af konunginom 
oc scylldi enga giallda scatta af. þvi at þar var herscatt mioc. iarll 
gallt konungi .Ix. marca gullz. f>a heriaði Haralldr a Scotland sva 
sem getið er i Glymdrapv. Eptir Torreínar reðv fire lavndum synir 
hans Arnkell. Erlendr. ^orfinnr havsaklivrr. A þeirra davgum com 
af Noregi Eiricr bloðeyx. oc voro þa iarlar honom lyðscylldir. Arnn- 
kell oc Erlendr fello i hernaði. en þorfinnr reð londom oc varþ gam- 
all. Synir hans Arnfiðr. Havarðr. Hloðver. Liotr. Sculi. Moðir þeirra 
var Gr§lavð dottir Dvngaðar iarls af Catancsi. Hoðir hennar var Groa 
dottir f>orsteins ravðs. A davgum f>orfinnz iarls ofarliga como af 
Noregi synir Bloðeyxar. þa er þeir hofðo Hyit fire Haconi iarlí. var 
þa í Orcneyiom mikill ifirgangr þeírra. f)orfinnr iarll varð sottdavðr, 
Eptir hann reðo londvm synir hans. oc ero fra þeim miclar savgur. 
Hloðver lifði þeirra lengst oc reð þa einn londom. son hans var Sig- 
urðr digri er iarlldom toc eptir hann. hann var ricr oc hermaðr mikill. 
A hans davgvm for Olafr Tryggva son or Vestrvíking með liði sino. 
hann lagþi tíl Orcneyia. hann toc hondom Sigurð iarll i RavgCn)vallz 
vagi. hann la þar fire einscipa. Olafr konungr bavð þa fiorlavsn iarli. 
at hann scylldi taca scirnn oc trv retta oc goraz hans maðr ocl)iCo)ða 
cristni um allar Orcneyiar. Olafr konungr toc i gisling son hans. en 
Hvndi het eða Hvelpr. f>aðan for Olafr konungr til Noregs oc varþ 
þar konungr. Hvnndi var með Olafi konnngi oc andaðiz bann þar. En 
siþan veitti Sigurðr onga lyðscylldv Olafi konungi. hann gek þa at 
eiga dottvr Melkolms Scota konungs. oc var þeírra son þorfinnr. Enn 
voro synir Sigurðar iarls enir ellrí. Svmarliði. Brvsi. Einarr rang- 
mvðr. Fim vetrom eptir fall Olafs Tryggva sonar eða .iíiii for Signrðr 
iarll til Jrlanz. en hann sctti sono sina en^ ellrí at raða londum. f>or- 
finn sendi hann tíl Scota konnngs moðorfoðor sins. J þeirrí ferð fell 
Sigurðr iarll i Brians orrosto. en er þat spurðiz til Orcneyia. þa voro 
þeir breðr til iarla tecnir. Svmarliði. Brvsí. Einarr. oc scípto lavndvm 
i þriðivnga með sen þorfinnr Sigurðar son var þa .v. vetra er Sig- 
urðr iarll fell. En er fall hans spurðiz til Scotlanz. þa gaf konungr 
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^orfinni frgnda sínnm Caianes oc Svðrland oc iarls nafn með. 'oc fecc 
til menn át styra ríkino með bonom. f>orfinnr iarll var f)egar i upp- 
vexti braðgerr i ollom þrosca. bann var mikill maðr oc stercr. liotr. 
oc þegar er honom ox alldr. var þat avðfynt at hann var agíarnn 
maðr. barðr oc grimr oc forvitri. pess getr Arnorr iarlascald. 

Gorr les gnrnd at verit ^ri Einara hlyra 

gedrrecn oc til sscia avngr niaðr vnd scyranni. 

f>eir broðr Einarr oc Brvsi varv vlicir at scaplyndi. Brvsi var bogverr 
oc samsmaðr mikill vitr oc malsniallr vinsell. Einarr var stirðlyndr 
falatr oc vþyðr agiarnn oc fegiarnn bermaðr mikill. Sumarliði var 
likr Brvsa a scaplyndi. oc var bann cllztr oc lifði sccmst þeirra broðra 
oc varð sottdavðr. Eptir andlat bans talði þorfinnr til sins Ivta Orcn- 
eyia. Einarr svarar þvi at f>orfinnr bafði Catanes oc Svðrland. þat 
rici er aðr bafði att Sigurðr faðir þeirra. oc talði þat myclo meira 
en þriðívng Orcneyia. oc villdi bann eigi vnna f>orfinni sciplis.. en 
Brvsi let vppi scipti fire sina hond. oc víl ec segir bann ecki agirnaz 
at bafa meira af lavndum en þann þriðívng er ec a at frialsv. f>a 
toc Einarr vndir sec tva luti eyia. gerðiz bann þa ricr maðr oc fiol- 
mennr. var opt a svmrom i bernaði oc bafþi utboð fire landi. en 
allmísiafnt varþ til fengiar i vikingvnni. þa toc bvendvm at leiðaz þat 
starf. en larll bellt fram með frccv avllum alavgvm oc Ict avCn)gum 
manni lyða moti at mela. Eiharr iarll var enn mesti ofstopamaðr. þa 
gerðiz i bans rici ballgri af starfi oc fecostnaði þeim er bendr bavfðv. 
£n i þeim luta lanz er Brvsi bafði var ár mikit oc boglifi bvondom 
var bann vinsell. 

Fra þorcatli Amunda syni. 

82. Maðr het Amundi rícr oc avðigr. hann bio í Hrossey i Sandvic 
a Hlavpandanesí. f>orceII bet son bans oc var allra manna gerviligastr 
i Orcneyiom. Amundi var enn vitrasti maðr oc einna manna mest 
virðr i eyiom. f>at var eitt vat at Eínarr iarll bafði þa utboð enn sem 
hann var vanr. en bondr cvrrvðv þa illa. oc baro þa fire Amunda óc 
baðo bann mgla þeím noccora forstoð við iarll. Hann svarar. Jarll cr 
uahlyðinn. oc telr ecki stoða mono at biAia iarl neinna mvna ber um. 
Er vinatta var iarls oc goð at sva bvno. en mer þiccir við vaða bvit 
ef ver verðum rangsattir við scaplyndi bvarratveggio. man ec mer 
segir bann engv af scipta. þa roddv þcir þetta við f>orcel. bann var 
travðr til oc het þo vm siþir við aeggian manna. Amunda þotti bann 
ofbratt beitið bafa. En er iarll atti þing. þa melti f>orceII af bendi 
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bvanda. oc bað iarll ^fgin monnom um alavgnr oc talði upp navð- 
syn manna. Ea iarll svarar vel oc se^i^ir at hann scylldi mi(ci}ls virþa 
orð þorcels. Ec harða nv etlat at hata .vi. scip or landi. en nv scal 
eigi meírr hafa en .iii. En þu þorceil bið eigi optarr slícrar benar. 
Bondr. þavckvðv vel þotcatli liðveizlv sina. for iarll i vikíng oc com 
aptr at havsti. En eptir vm varit hafðí iarll en somo boð sem hann 
var vanr oc atti þing við bendr. þa talaþi þorcell enn oc bað iarll 
enn vegia bvondvm. Jarll svaraði þa reiðvliga oc sagði at lutr bvanda 
scylldi versna mioc við hans roðv. gerði sic þa sva reiðan oc oþan. 
at hann melti at þeír scylldv eigi annat vár baðir heilir a þingino. 
oc sleit með ^essw. Bn er Amundi varð viss hvat þeir þurkell oc iarll 
hofðo Yið mellz. þa bað hann f>orcel bravt fara. for hann i6r a Cat- 
anes til fiorfinnz iarls. oc var f>orcell þar lengi siþan. oc elscaði at 
iarli er hann var vngr. oc var hann siþan callaðr ^orcell fostrí oc 
var hann agctr maðr. Fleirc varv þeir rikismenn er flyðo yr Orcn- 
eyíom oþol sin fire riki Einars iarls. flyðv flestir ifir a Catanes til 
þorfinz íarls. en svmir flyðv til Noregs eþa til ymissa landa. En er 
]>orfinnr roscnaðiz. þa gerði hann boð til Einars broðvr sins. oc beiddi 
af honom rikis ^ess er hann þottiz eiga f Orcneyiom. en þat var 
þriðivngr eyia. Einarr toc þvi vbratt at minca rici sitt. En er f>or-* 
finnr spurði þat. þa byðr hann liðí vt af Catanesí oc for ut í eyíar. 
En er Eínarr varð ^ess varr. samnar hann liðí oc etlar at vería lavndin. 
Brvsi iarll samnar oc liði oc ferr tíl moz við þa. oc bar settarorð í 
milli þeirra. Verðr þat at sett a millí þeirra. at ^orfinnr scal hafa 
þriðivng landa i Orcneyiom sva sem hann atti at rettv. en Brvsi oc 
Einarr lavgðv saman sinn luta. scylldi Einarr hafa einn forrað fire 
þeim oc landvornn. En ef misdavði þeirra yrði. þa scylldi sa þeirra 
land taca eptir annan er lengr lifði. En Css) maldagi þotti þa ecki iafn- 
ligr« þvi at Brvsi atti son er Ravgnnvalldr het. en Einarr var sonlavss. 
Setti þa f>orfinnr iarll sina menn til at varðveita rici þat er hann atti 
i Orcneyiom. enn hann er optast a Catanesi. Einarr larll var optast a 
svmrom i hernaði vm Jrland oc Scotland oc Bretland. f>at var eitl 
svmar er Einarr íarll heriaði a Jrland. er hann barðiz i Vlfkelsfirði 
við Cunofogor Jra konung. sva sem fyrr var sagt. at Einarr iarll fec 
þar usigr mikinn oc manna lat. Annat svmar eptir for Eyvindr vrar- 
homn vestan af Jrlandi oc etlaði til Noregs. en er veðr var hvast oc 
stromar micler. oc snyr Eyvindr þa tíl Asmundarvags oc la hann veðr- 
fastr nockora hrið. En er þat spurði Einarr iarll. þa helldr hann þangat 
liði miclo. toc þar Eyvind oc let drep'a hann. en gaf grið flestvm 
monnom hans. ocfbro þeir austr til Norcgs vm haustit oc como a 
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Tvnd Olafs konanflfs oc so|^ðo honom Tra afloco Eyyíndar. Konungr 
avaraði fa uin. oc fannz þat á at bonom þoUi þat mannscaði mikill oc 
mioc gort i þra ser. oc vm flest var hann famgltr þat er honom þotti 
ser moti scapi* 

Um f>orfinn iarl. 

83. ^orfinnr iarll sendí þorcel fostra vt i Orcneyiar at heimta 
saman scatta sína. Einarr iarll kendi mioc f>orcatli uppreist þa er 
þorfinnr hafði han tilcall ut i eyiar. For þorkell scyndilí^a or eyionom 
oc ifir a Nes. hann sagði þorfinnl iarli þat at hemn var ^ess varr 
orðinn. at Einarr iarll etlaði honom davða. ef ei((i hefði frendr hans 
oc yinir honom niosn borit. Nv man ec segir hann eiga þann a bavgi 
at lata þann verða fund occarn iarls. er um scipti með oss. en þann 
cost annan at fara lengra i brot þanec at ecki se hans valld ifir. 
Jarll fystí þess at þorkeli scylldi fara til Noregs a fund Olafs konungs. 
mantv seglr hann mikils metinn hvar sem þv komr með tignum mon* 
nom. en ec veit beggia yccar scaplyndi þiU oc iarls. at þit monvð 
scamma stund mvnndaz til. Bioz þa f>orcell oc for vm havstit til 
Noregs oc siþan a fund Olafs konungs. oc var þar um vetrinn með 
konungi i kerleicom miclom. hafði hann f>orkeI míoc við mal sin. 
þotti honom sem var at f>orkeII var vitr maðr oc scavrvngr mikiU. 
fannz konungi þat i roðum hans. at hann misiafnaði mioc frasognn um 
iarlana. oc var vinr míkill f>orfinnz iarls en lagði þvngt til Einars. 
Oc snemmendis vm varit sendir konungr scip vestr um haf a fund 
^orfinnz iarls oc orðsending at iarll scylldi koma austr a konungs 
fund. En iarll lagðiz eigi for undír havfuð. þvi at vinaUvmal fylgði 
orðsending. 

Fra f>orfinni iarli. 

84. ^orfinnr iarll for austr tíl Noregs oc com a fund Olafs kon- 
ungs. fec þar allgoðar viðtocor oc dvaldiz þar lengi um sumarit. en er 
, hann' bioz vestr. þa gaf Olafr konungr honom langscip mikit oc gott 
með ollom reiða. þorcell fostri rez þa til ferðar með iarli. oc gaf 
iarll honom þat scip er hann hafði vestan hafl um sumarit. ScUðvz 
þeir konungr oc iarll með kerleicom miclom. f>orfinnr iarll com uni 
haustit tíl Orcneyia. En er Eínarr iarll spurþi þat. þa hafði hann fiol* 
ment oc la a scipom. Brvsi iarll for til fundar við baða broðr oc bar 
seU milli þeirra. oc com enn sva at þeir sgUvz oc bvnndo þat eiðvm. 
^orkell fostri scylldi þa vera i sett oc i vinaUv við Einar iarU. oc 
var þat mell(t) at hvarr þeirra scylldi avðrom veita veizlo. oc scyUdi 
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ÍQrll fyrri sekia tíl f>ori(els i Sandvic. En er íarll var þar at yeizlo. 
þa var veiU et iiapsanili^sta. var iarll eciíi liair. ^ar var miitill scali 
oc dyrr a boðom endvm. 

Drap Einars rang^mvnnz. 

85. f>ann dag er iarll scylldi a braut fara. þa scylldi þorcell 
fara með honom til veizlo. f>prkell sendi menn a niosn fram a leíðna 
þa er þoir scylldv fara um da(i:inn. Eo er niosnannehn coino aptr. 
þa savgðv þeir ^orcatli at þeir fundv þar þrennar satír oc vapnaða 
menn. oc hyggiom ver savgðv þeir at sviCc) moni vera. Oc er þorkeli 
spurði þetta. þa frestaði hann bunaðinom oc heimte at ser menn sína. 
Jarll bað hann bvaz oc sagði at mal var at riða. þorkell sagði at 
hann atti mart at annaz. hann gecc stundum ut en stundum inn. Elldr 
var a golfino. þa gecc þorcell ínn um aðrar dyrr. oc eptir honom 
maðr er nefndr er Hallvarðr. hann var islenzcr maðr oc auslfirzcr. 
hann lavc aptr hurðina. þorcell gecc innarr niilli ellzins oc þess er 
iarll sat. Jarll spurði. Ertv eigi bvinn. En þorkell svaraði. Nu em 
ec buenn. þa hio hann til iarls i havfuðit. Jarll steypdiz fram a golGt. 
f>a melti Jslendingr. Her sa ec alla versta fangaraz. er þer dragit eigi 
iarll af elidinum. Hann keyrði til spavrðv oc setti vndir hnaccabein 
iarli oc kipði honom upp at paliinum. ^orkell oc þeir baðir faurvnavtar 
gengu ut scyndiliga um aðrar dyrr en þeir havfðv Inn gengít. stoðo 
þar þa uti menn þorkels með alvepni. En iarls menn toco til hans. 
oc var hann davðr. en aullvm fellvz hendr til hefndanna. var ^at oc 
at braðvm bar. oc varði engan inann þessa vercs af þorcatli. þvi at 
þat hvgðv allir at sva mondi vera sein aðr var melt. at vinatta veri 
með iarli oc þorcatli. varv flestir menn oc vapnlavsir inni en margir 
aðr vinir þorkels goðir. bar þat til með avðnv þeirri er þorcatli var 
avðit lengra lifs. þorkell hafðí þa lið eckí minna en iarls menn. for 
þorkell^ þa til scips sins. en iarls menn i brot. þorkell sigildi þegar 
þann dag i brot oc austr i haf. oc var þat eptir vetrnetr. oc com hann 
uieð heilo til Noregs. oc for þegar $em scyndiligast a fund Olafs kon- 
ungs oc fecc þar goðar víðtavcvr. let konungr ifir ^essv verki vel. 
Var ^orcell með honoin vm vetrinn. 

Fra Brvsa iarli. 

86. Eptir fall Einars iarls toc Brvsi iarll þann luta landa er 
aðr hafði haft Einarr íarll. þvi at þat var a margra manna vitorði með 
hveríom scíldaga þeir Einarr oc.Brvsi breðrnir havfðv felag sitt gert. 

») r. f. liell 
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þorfinní þoUi þat rottast. at halfar eyiar hefSi hvarr þeirra. en þo hafði 
Brvsi þan vetr .ii. luti landa. Eptir om varit kallaði þorfinnr til landa 
at helmíngi við Brvsa. en Brvsi gallt eigi iakveði til ^ess. Attv þeir 
þíng oc stefnor at þcssom malom. gengv þa at vinir þeirra at semia 
þettn mal. oc com sva at þorfinnr let ser ecki annat lica en hafa 
helming eyia. en segir þat með at Brvsi þurfli eigi at hafa meirr en 
þríðivng með þat scaplyndi sem hann hafði. Brvsi svaraðí. Ec vnða 
þvi segir hann at hafa þriðivng landa. þan^ er ec toc i arf eptir foðvr 
minn. kallaði tíl ^ess oc ertgi mer i hendr. en nv hefi ec tekit annan 
þriðivng i arf eplir broðvr mínn at rettvm maldogom. En þo at ec se 
vanforr til at deila cappi víð þic broðir. þa nian ec þo annars 1 leita 
en iata vndan mer rikit at sva bvno. þeir slitv sva malstefno þessa. 
En er Brvsi sa at hann mondi eigi hafa afla til at standa íafnfotis við 
^orfinn. þvi at þorfinnr hafði riki myclo meira oc travst af Scota 
konungi moðorfeðr sinom. þa reð Brvsi þat af at fara or landi oc 
anstr a fund Olafs konungs. oc hafði með ser Ravgnvalld son sinn. 
var hann þa .x. vetra. En er iarll hitti konung. þa toc hann vel við 
honom. En er iaril bar upp eyrendi sin oc sagði konúngi allan mal- 
avoxt þan er var með þeim broðrom. oc bað hann veíta ser styrc til 
at hallda rici sino. bavð þar fraro i mot fuilcomna vinattv sína. Kon- 
ungr svaraði oc toc þar fyrst til mals at Haralldr enn harfagri hafþi 
eignaz oðol avll í Orcneyiom. en iarlar havfðo hafl iafnan síðan lavnd 
þav at lení en alldregi at eign. er þat til iartegna sagðí hann. at þa 
er Eirícrbloðeyx oc synir hans varv i Orcneyiom. varv iarlar þeím 
lyðscylldir. En er Olafr Tryggva son frendi minn com þar. þa gerðíz 
Sigurðr iarll faðir þinn hans maðr. Nv hefi ec tekit arf allan eptir 
Olaf konung. vil ec gera þer þann cost at þv geríz minn maðr. man 
ec þa fa þer eyiarnar i lén. scolo vit þa freista ef ec veiti þer minn 
styrc. hvart betr scal at halldi koma. eða þorfinni broðr þinom travst 
Scota konungs. En ef þv vill eigi þenna cost. þa man ec eptir leita 
þeim eígnom oc oðolom. er varir frendr oc forellrar hafa att vestr 
þannuk. þessar roðvr hugfestO) iarl fire ser. oc bar fire vini sina. 
leitaði raðs við þa hverio hann scylldi svara. hvart hann scylld(i) at 
þesso sgltaz við Olaf konung oc geraz haus maðr. en hitt er mer 
vsynna hverr minn luti verðr at scilnaði varum. ef ec kveð noi við 
þvi. er konungr hefir bert gert þat tílkall er hann þycciz eiga til Orcn- 
eyia. en við storrgði hans oc þat er ver erom her comnir. þa man 
honom litið fire at gera þat af varom costi sem honom syniz. En þo 
at iarli þotti a hvarvtveggia annmarkar. þa toc hann þann cost at 
1) r. f. þat 
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lefi^gia allt a konungs valld. beði sic oc riki sitt. Toc þa Olafr kon- 
ungr af iarli valld oc forrað iíir aullum erfðalavndom iarls. gerðiz 
Cíarll) hans maðr oc batt þat svarduugom. 

Fra þorfinni iarli. 

87. þoríinTir iarll spurði þat at Brvsi broðir hans var farenn 

austr a fund Olafs konungs oc komit ser þar í vínattv. þa þottiz hann 

þar eiga vel fire bvit oc vissi at þar mvndo margir flutníngarmenn 

um hans mal. en þo vcnti hann at flestir myndi vera ef hann cemí 

sialfr tiU Gerir þorfinnr iarll þat rað. at hann byz sem scyndíligast 

oc for austr til Noregs. oc etlaði at sem minztr scylldi verþa mísfari 

þeirra Brvsa. oc ecki scylldi hans erendi tíl lycða comit aðr en þor- 

fianr hitti konung. En þat varð annan veg en iarll hafði etlat. þvi 

at þa er {>orfinnr iarll hitti konung. var locit oc greitt allt um satt- 

roal konungs oc Brvsa iarls. Yissi oc eigi þorfinnr iarll at Brvsi hefðí 

upp gefit sitt riki. fyrr en hann var coroinn til Olafs konungs. En 

þegar er þeir hittvz þorfinnr iarll oc Olafr konungr. þa hof konungr 

upp saroa akall til rikis i Orcneyiom sem hann hafði við Brvsa iarll. 

oc beiddi þorfinn þess ens sama. at hann scyldi iata konungi þeim 

luta landa er hann atti aðr. Jarll svaraði vel orðom hans oc stilliliga 

oc sagði sva. at honom þotti miclo mali scipta um vingan konungs. 

oc ef þer herra þycciz þurfa liðveízlo mina mot avðrom horðingiom. 

þa hafit þer aðr fullt til ^ess vnnit. en mer er eígí hent at veita yðr 

handgongu. þvi at ec em aðr iarll Scota konungs oc honom lyðscylldr. 

En er konungi fannz undandrattr i svorom iarls vm þa malaleitan er 

hann hafði uppi. þa melti konungr. Ef þu vill ecki iarll geraz minn 

roaðr. þa er hinn costr at ec setia þann roann yfir Orcneyíar sem ec 

vil. C^n ec vil) at þv veitir þa svardaga at calla ecki (til) landa þeirra. 

oc lata þa i fríþi vera fire þer er ec set ifir lavndín. £n ef þv vill 

enn hvarngan þenna cost. þa man sva þyccia þeiro er lavndum reðr 

sem ufriðar myni af þer van vera. ma þer þa eigi undarlict þyccia 

þo at dalr roeti holi. Jarll svaraði oc bað konung gefa ser frest at 

hvgsa þctta roal. Konungr gerði sva. gaf iarli stund oc orlof at raða 

uro þetta kor við menn sina^ f>a beiddi iarlLþess at konungr scylldi 

lia bonom fresta til annars sumars. oc fori iarll þa heim at sinni. 

sagði hann þat at heima var raðvneytí hans. en hann' var bernscomaðr 

fire alldrs sucar. Konungr bað hann þa kiosa. þorkell fostri var þa 

með Olafi konungi. bann scndi mann til {>orfinnz iarls leynilega oc 

konungr gerði sva tiif. Cod. 

7 
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bað hHnn eigi þat fire etlaz er honom var i hvg. at sciiiaz sva at 
sinni víð Olaf konung at þeir veri e\g\ sattir. sva sem hann var þa 
cominn i hendr konungí. Af þvilicom minningom þottiz iarll sia. at 
einbeygðr myndi costr at lata konung þa fire raða. þotti hínn eigí 
costligr at eiga enga van sialfr til ettleifðar sinnar. en veita svardaga 
til þess at þeir scylldi hafa i ro riki þat er ecki voro tilbornir. En 
fire þvi at honom þotti vsynt um brautferð sina. þa kavs hann þat 
at ganga tíl hannda konungi oc geraz hans maðr sva sem Brvsi hafði 
gorL Konungr fann þat at f>orfinnr var maðr myclo scapstorrCe) en 
Brvsi. oc kvnni verr pynding þessi. trvði konungr f>orfinni verr en 
Brvsa. sa konungr þat at þorfínnr myndi þícciaz styrc eiga af Scota 
konungi. þolt hann bry(g)ðiz i þesso sattmali. Scildi konungr þat af 
vizco sinni. at Brvsi gecc tregliga at avlio sattmali. en melli þat eina 
er hann etlaði ser at efna. en þar er f>orfinnr er. þa er (hann) hafði 
raðit fire ser hvernn hann villdi upp taca. þa gecc hann glatt at ollom 
scildaga. oc dro um þat engan lut sem konungr veitti en' fyrsto akveði. 
en þat grvnaði konung at iarll mondi etla atgera eptir sumar s§ttcr. 

Fra Olafi konungi. 

88. f>a er Olafr konungr hafði hugsat fire ser allt þetta mal. 
let hann þa blasa til fiolmennrar stefnv. let^ þangat kalla íariana. f>a 
mglti konungr. Satlmal var Orcneyínga iarla vil ec nu birta fyr al- 
ðyðv. þeir hafa nv iatað mino eiginorði ifir Orcneyiom oc Hialtlandi 
oc gorz baðir minir menn oc bundit þnt allt svardavgom. oc vil ec 
gefa þeim i lavn. Brvsa þriðivng landa. f>orfinni annan þriðivng. sva 
sem þeir havfðv fyrr att. En þann þriðivng er atti Einarr rangmvðr 
þann let ec fallit hafa i minn garð fire þa soc er hann drap Eyvind 
urarhornn hirðmann minn oc felagsmann oc kgran vin. Yil ec sia fire 
þcim luta landa þat er mer syniz. f>at vil ec oc til scilia við ycr 
breðr iarla mina. at ec vil at ið takit sgttir af ^orcatli Amunda syni 
fyr aftoco Einars broðor yccars. vil ec at sa domr se undir mer. ef 
þit vílit þvi iatt hafa. En þat var sem annat at iarlar iattv þvi avllv 
er konungr melti. Gecc þa f>orkeII fram oc festi konnngs dom a þesso 
mali. oc sleit sva þesso þingi. Olafr konungr demði betr fire Einar 
iarll sva sem fire .iii. lenda menn. en fire sacir scylldi niðr falla þrið- 
ivngr giallda. f>orfinnr iarll bað konung ser orlofs til bravtferðar. en 
þegar er þat fecz bioz iarll sem akafligast. En er hann var albvinn. 
var þat einn dag at iarll dracc a scipí. at þar com fire hann vaveifliga 

^ ») cRlIa tUf. Cod. 
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þorkell Amunda son oc lagði havfvð sitl í kne iarli. oc bað hann þa 
gera af slict er hann villdi. Jarll spyrr Gre hvi hann for sva. þvi at 
ver erom aðr menn saltir at konungs dumí. oc stattv vpp þorkell. 
Hann gerði sva. fiíorkell melii. S§tt þcirri cr konungr gerði milli var 
Brvsa man ec hlíta þangat ut. en þat er til þin komr af. þa scalltv 
einn raða. f>ott konungr haG scilit mer eígnir eða lanzvist i Orcn- 
eyiom. þa kann ec sva scaplyndi þitL at mer er ufert i eyiar nema 
ec fara i trvnaði yðrom iarll. Ec vil þat segír hann festa yðr at koma 
alldregi i Oreneyíar hvat sem konungr melir um þat. Jarll þagnaði oc toc 
seint til mals. hann melti þo um siðir. Villtv ^orkell helldr at ec 
dema um occor mal helldr en hlíla konungs domi. þa man ec þat 
hafa upphaf at sgtt ock^rri {>orkell. at þv scalt með mer (tnrs^ i 
Orcneyiar oc vera með mer oc scíliaz eigi við mic nema mitt lof eða 
leyfi se til. vera scylldr at veria land milt. oc allra þeirra verca er 
ec vil gera lata. meðan vit erom baðir a lifi. f>orcelI svaraði. f>at 
scal a yðro valldi iarll. sem allt annat þat er ec ma raða. Gecc þa 
]>orkeII til oc festi iarli þetta allt sem hann qvað a. Jarll sagði at 
hann man siðarr qveða á um fegiolld. en hann toc þa svardaga af 
{>orkatli. sneriz (hann) þa þegar til ferðar mcð iarli. For iarll þegar 
i brot er hann var bvenn. oc sasc þeir Olafr konungr alldregi siþan. 
Brvsi iarll dvalðiz þar eptir oc bioz meirr i tomi. en aðr hann fori 
bravt. þa atti Olafr konungr stefnor við hann oc melti sva. ]>at liz 
mer iarll. at ec man hafa þic at trvnaðarmanne þar fire vestan hafit. 
etla ec sva at þv scalt hafa .ii. luti landa til forraða þa sem þv hefir 
aðr hafl. vil ec at þu ser nv eigi minni maðr eða vricari er þu ert 
mer handgenginn en aðr vartv. En ec vil festa trvnat þinn með þvi. 
at ec vil at her se eptir með mer Ravgnvalldr son þínn. Se ec þa 
ef þv hefir mitt travst oc .ii. luti landa. at þv matt vel hallda þvi at 
rettv fire ]>orfinni broðor þinom. Brvsi toc þat með þavckom at hafa 
.ii. Inti landa helldr en þriðívng. Dvaldiz Brvsi þa siþan litla hrið aðr 
hann for i brot. oc com um havstit vestr til Orcneyia. Ravgnvalldr son 
Brvsa var avstr eptír með Olafi konungi. hann var allra manna frið- 
astr. harit míkit oc gult sem sílki. hann var snemma mikiU oc stercr. 
manna var hann gervilígastr fire viz sacir oc framburðar. hann var 
lengi með Olafi konungi siþan. f>essa getr Otlarr svartí i drapv sinni 
er hann orti um Olaf konung. 

Gegn ero þer at þegnum eigi vnrð a iorðv 

þioðsciolldvnga goðra ognbrnðr aðr þer naþum 

halldit hefl a velldi avstr sa er eyiom vestan 

HiallUendingar kendir. ynglingr vnd s'ic þryngvi. 

7* 
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Fra þorfinni oc Brvsa. 

89. f>a er þeir broðr como vestr til Orcneyia j^orfinnr oc Brvsi. 
þa toc Brvsi .ii. luti ianda tii forraÖa. en {>orfinnr þriðivng. Hann var 
iafnan a Catanesi oc a Scotlandi. en setti menn sina ifir eyiar. hafði 
Brvsi þa einn landvorn fire eyioin. En i þann trnia var þar herscatt. 
þvi at Morðmenn oc Danir herioðv niioc i Vestrviking. en como opt 
við Orcneyiar þa er þeir foro vestr eða vestan. oc namo þar nesnam. 
Brvsi talði at þvi við j^orfinn broðvr sinn. er hann hafði engar vt- 
gerþir fire Orcneyiom oc Hialtlahdi. en hafði scatta oc scvildir allt at 
sinom luta. {>a bavð j^orfinnr honom þan cost. at Brvsi scylldi hafa 
þriðivng 4anda. en jþorfinnr .ii. Ivti oc hafa eínn landvornn fire beggia 
þeirra hond. En þo at eigi yrði þetta scipti braðfengís. þa er þo þat sagt i 
iarla savgvnom. at þetta scipti for fram at þorfinnr hafði .ii. luti eyía 
en Brvsi þriðivng. þa er Knvtr enn rici hufði Noreg lagt vndir sec. 
en Olafr konungr var or landi farrnn. þorfinnr iarll Sigurðar son 
hefir veret gavfgastr iarll i Orcneyiom oe haft mest rici Orcneyia 
iarla. Hann eignaðiz Hiallland Orcneyiar Svðreyiar. hann hafði ocmikit 
rikí a Scotlandi oc Jrlandi. A þat qvað Ariiorr iarla scalld. 

Hrínfrstriði varð hlyðinn rell gep þioð hverr þolli 

herr fyr þvrsa Bcerioia þorfinni Ul Dyflinnar. 

f>orfinnr var enn mesti hermaðr. hann toc iarldom .v. vetra gainall oc 
reð meirr en .Ix. vetra. oc varð soltdavðr a ofanverðvm dogom Har- 
allz Sigvrðar sonar. En Brvsi andaðiz a davgum Knvz ens rica lillo 
eptir fall Olafs konungs ens helga. 

CUm crislnihalld.) 

90. Nv ferr tvennvm savgvnom fram. oc scal þar nv til taca sem 
fra var horfit. oc fra þvi var sagt er Olafr konungr Harallz son hafði 
frið gort við Olaf Svia konung. oc þat at Olafr konungr for þat svmar 
norðr til þrandheims. hann hafði þa verit konungr .v. vetr. f>at havst 
bio hann til vetrseto i Niðarosi oc sat þar um vetrinn. f>ann vetr 
var með Oiafi konungi ]^orkeII Amunda son. sva sem fyrr var ritat. 
Olafr konungr leiddi inioc at spurningum vni cristnihalld. hvert veri 
i landino. spurðiz honom sva til sem ecki veri crislnihalldit þegar 
er norðr sotti a Halogaland. en þa scorti mikit á at vel veri vro 
Navmodal oc inn um j^randheim. 
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CFra Hareci or |)iollv). , 

91. Haðr er nefndr Harecr son Eyvindar scaldaspíllis. hann bío 
i ey þeirri er ploiiik heilir. þat er a Halo^alandí. Eyvindr hafði verit 
maðr ecki feslercr oc lítt eif^naðr maðr gttstorr oc scavrvngr mikill. 
J þiottv bioggv þa smabvendr oc cigi alirair. Harecr keypti þar einn 
be fyrst oc eígi mikinn oc for þar bvðom til. en a fam misserom 
hafði hann i brot rvtt ollom bvondum þeim er þar bioggv aðr. sva 
at hann atti alla eyna. oc gorði þar þa havfvðbe mikinn. Harecr varþ 
bratt vellavðigr. Hann var spekingr mikíll at viti oc framkvemþar- 
maðr. hann hafði lerigi haft af konungum metnað roikinn. hann var i 
frensemistolo við Noregs konunga. af þeím socom hafði Harecr haft 
mikil metorð af lanz hofðingiom. Gunnhilldr favðvrmoðir Harecs var 
dottir þeirra Halfdanar iarls oc Jngibiargar dottvr Harallz ens har- 
fagra. Harecr var þa helldr a efra alldri þa er þetta er tiðinda. Har- 
ecr var mestr virðingamaðr a Halogalandi. hann hafði þa langa hrið 
finncavp oc konungs syslv a Morkinni. hafði hann stundum einn haft. 
en slundvm havfðv aðrir svma með honom. Ecki hafði hann comit á 
fund Olafs konungs. en þo haufðv orð oc sendimenn farit i milli þeirra. 
oc var þat allt vingiarnlict. oc þann vetr er Olafr konungr sat i Nið- 
arosi foro enh menn i milli þeirra Harecs or þiottv. f>a lysti kon- 
ungr iíir þvi. at um svmarit eptir etlaði hann ser at fara norðr a Ha- 
logaland. oc allt norðr til lanzenda. en þeir Haleygirnir hvgðo allmis- 
iafnt til þeirrar ferðar. 

Fra Olafi konungi. . 

92. Olafr konungr bioz vm varít með .v. scipom oc hafði ncr 
.ccc. manna. en er hann var buenn. þa byriar hann ferð sina norðr 
með landi. En er hann com i Navmdela fylki. stefndi hann þing við 
bendr. var hánn þa til konungs tekinn a hverio þingi. Hann let þa 
oc þar sem annarstaðar upp lesa lavg þav sem hann bavð monnom 
þar í landi cristni at hallda. en lagði við lif oc límar eða aleigo soc 
hveriom þeim manne. er eigi vilidi vndir ganga cristin lavg. Yeittí 
konungr þar morgom monnom storar refsingar. oc let þat ganga ifir 
rika sem vrica. scilðiz hann sva við i bverio heraði. at allt folc iattí 
at hallda retta trv. En flestir rikismenn oc margir storbvendr gerðv 
veizlv i moti konungi. for hann sva norðr allt a Halogaland. Uarecr 
i {>iottv veitti konungi veizlv oc var þar allmikit fíolmenni oc veizla 
en pryðiligsta. Gíoriz Harecr þa lendr maðr Olafs konungs. fecc kon- 
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ungr honom veizlor. sva seni hann hafðí haft af enom fyrrom lanz 
hofðíngiom. , 

Fra Grankatli. 

93. Maðr er nefndr Grankell eða Granketill avðigr bvandí. oc 
var þa helldr við alldr. en þa er hann var a unga alldri hafði hann 
verit í vikingv oc þa hermaðr mikill. Hann var atgerGmaðr mi(ki)Il 
um flesta luti þa er iþrottom gegndi. Asmundr bet son hans. oc var 
um alla luti licr feðr sinom eða nockvi framarr. því at þat er margra 
nianna mal. at fire sacír frilleics afls oc iðrotta at hann hafi verit enn 
þriði maðr bezt at ser bvinn i Noregi. En fyrst hafa til verit nefndir 
Hacon konungr Aðalsteins fostri oc Olafr konungr Tryggva son. Grankell 
bavð Olafi konungi til veizlo. oc var þar veizla allkapsamleg. leiddí 
Grankell hann storom vingiofum ut. Konungr bavð Asmundi at fara með 
ser oc lagði tíl þess morg orð. en Asmundr þottíz eigi cvnna at drepa 
hendí við veg sinom. oc rcz hann til ferðar með konungi. oc gerðiz 
siðan hans maðr oc com i ena mesto kgrleica við konung. Olafr kon- 
ungr dvalðiz mestan lut sumars a Halogalandi oc for í allar þinghár 
oc crístnaði þar allan lyð. þa bio i Biarcey ]^orir hundr. hann var 
ricastr maðr norðr þanníg. hann gerðíz þa lendr maðr Olafs konungs. 

'Margir rikír bvanda synír reðvz til fylgðar víð Olaf konung. f>a er 
a leið sumaret com konungr norðan. oc sneri þa enn inn eptir f>rand- 
heimi til Niðaross. oc sat þar vm vetrinn eptir. oc þann vetr com 
þorkell fostri vestan or Orcneyiom. þa er hann hafði drepinn Einar 
iarll rangmvnn. |>at havst var i ^randheimi halleri a corni. en aðr 
hafði oc verit lengi goð arferð. en halleri var allt norðr i land oc 
þvi meira er norðarr var. en corn var gott austr i land. oc sva um 
Upplavnd. en þess navt við i þrandheimi at menn atto þar mikil fomn 
cornn. 

Fra blotum Jnnþrenda. 

94. ^at haust varv savgð Olafi konungi þav tiðindi innan or 
I>randheimi. at buendr hofðv þar haft veizlor fiolmennar at vetmottom. 
varv þar dryccior miclar. Konungi var sva sagt. at þar varv mínnl 
oll sígnvð asom at fornom sið. þat fylgðí oc þeirrí sogn. at þar veri 
drepin navt oc hross en roðnir stallar af bloði. oc framit blot oc veittr 
sa formali at þat scylldi vera til arbotar. |>at fylgði þvi. at avllom 
monnom þotti þat avðsynt. at guðin havfðv reiz því er Haleygtr hofðo 
horfit til cristni. En er konungr spvrði þessí tiþindi. þa sendi hann 
menn inn i f>randhcim. oc stefndi til sin bvendum þeim er hann reð 
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til nefna. MaÖr er nefndr Avlvir a Eggio. hann var cendr við be sinn 
þann er hann bio á. hann var ricr inaðr oc gtslorr. hann var havf- 
vðsmaðr ferðar þessar af buanda hendi til Konungs. En er þcir komo 
a konungs fund. þa bar konungr a hendr bvondum þcssi kenzl. En 
Aulvir svarar af hendi bvanda. sepir at þeir havfðv avngar veizlor 
hafl þat havst nema gilldi sin eða hvirfingsdryccior. en svmír vínaboð. 
en þat saftði hann er yðr er sagt herra fra orðtocom varvm f>renda 
þa er ver dreccom. þa cvnno allir vitrir menn at varaz slicar roðor. 
en eigi cann ec synia fire heimsca menn oc avloða hvat þeir m^la. 
Avlvir var maðr malsniallr oc maldiarfr. varði hann allar þessar sacir 
fíre bvendr. En at lycðvm segir konungr at Jnnþrendr mundo bera 
ser sialfir vitni. hvernog þeir ero Irvaðir. Fengo þa bondr orlof til 
heimferðar. foro þeir oc þegar er þeir varo buner. 

Fra ferð Aulvis til konungs. 

95. Siðarr vm vetrinn var konungi sagt. at Jnnðrendr havfðv fiol- 
ment a Merine. oc varv þar blut stor at miðiom vetrí. blotoðo þeir þa 
til friðar oc vetrar goðs. En er konungr þottiz sannfroðr um þetta. 
þa sendi konungr menn oc orðsending inn i ]^randbeim oc stefndi 
bvondom vt til beiar. nefndi enn menn til þa er honom þolto vitraztir. 
Bondr attv tal sitt oc reddv sin i milli um orðsendíng þessa. varv 
þeir allir ufusastir til ferðarennar. en við ben allra bvanda þa varþ 
Avlver buenn til ferðarennar. En er hann com ut til boiar. for hann 
bratt a konungs fund. toco þeir tal. bar konungr þ.a a hond bvondvm 
at þeir hefði haft miðsvetrar blot. Avlver svaraði oc sagði at bendr 
varv usannir at þessi soc. hofðum ver sagði hann iolaboð oc viða i 
heroðom samdryccior. Etla bondr eigi sva hnefl til iolaveizlo sinnar 
at eigi verði stor afhlaup. oc drvcco menn þat herra lengi siðan. Er 
a M§rine míkill havfvðstaðr oc hvs stor en bygð mikil umhverfis. þyccir 
monnom þar til gleði gott at drecca niorgom saman. Konungr svar- 
aði fa oc var helldr styggr. þottiz hann vita annat sannara en þat er 
þa var fra borit. Bað konungr bvendr aptr fara. en ec man þo sagði 
hann. verða viss ens sanna. at þerdylit oc gangit eigi i mol. En hverso 
sem her til hefir verit. þa gorit slict ekki optarr. Foro þa bondr heim 
oc sogðo sina ferð oc þat at konungr varð helldr mioc reiðr. 

Ðrap Aulvis. 

96. Olafr konungr hafðí veizlo micla uni pasca. oc bafði marga 
beiarroenn i boði sino oc sva bondr. En eptir paschana let konungr. 
setia fram scip sin oc bera til reiða oc arar. let þilia scipin oc tiallda 
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oc let fliofa sva bvín við bryggfíor. Olafr konungr sendi menn f)ogar 
eplir pascana inn í Yeradal. Maðr er nefndr f>oralldi armaðr hans. 
hann varðvcíUi konungfs bu a Havf^í. En konungr scndi honom orð 
at hann scylldi coma til hans sem scyndíligast. ^oralldi lagðiz þa Tor' 
eigi undir haufuð oc for þegar ut til beiar með sendimonnom. Kon- 
ungr kallaði hann a einmgli. oc spurði eptir hvat sannyndi veri fra 
þvi er mer er sagt fra siðum Jnnþronda. hvart sva er at þeir snvaz 
tll blota. vil ec sagði konungr. at þu segir sem er oc þu veizt sannast. 
erlu til þess scyldr því at þu ert minn maðr. þoralldi svarar. Herra þat vil 
ec yðr fyrst segia at ec fluita hingat tíl boíar sono mína .ii. oc cono oc 
lavsafe allt þat er ec matta víð komaz. En ef þer vilit hafa sanna savgo af 
mer. þa scal þat vera a yðro valldí. en ef ec segl sva sem er. þa mantv 
sia fire mino raði. Konungr svarar. Seg þu satt þat er ec spyr þic. 
en ec scal sia fire þino raði sva at þic scal ecki saka. ^at er yðr satt 
at segia konungr. ef ec scnl segia sem er. at inn um f>randheim er 
allt folc naliga alhciðit i atrvnaði. þott sumir mcnn se þar scirðir. En 
þat er siðr þeírra at hafa blot a havst oc fagna þa vetri. annat at 
miðiom vetri. en et þriðia at svmri. þa fagna þeir svmri. Ero at þesso 
raði Eynir oc Sparbyggvar. Verdglir oc Sceynir. .xii. menn ero þeir 
er fire beitaz vm blotveizlornar. oc a nv Avlvir at hallda upp i var 
veizlonni. er hann nv i starvi miclo a Mgrinc. oc þangat ero flutt oll 
fong þau er til þarf at hafa veizlonnar. En er konungr varð ens sanna 
viss. þa let hann blasa saman líði sino. oc letr segia monnom at til 
scipa scylldi ganga. Konungr nefndi menn tíl scipstiornar oc sva sveitar 
hofðingia. eða hvcrt hvergi sveit scylldi til scíps. Yar þa bviz sciott. 
hafði konungr .v. scip oc .Ccc. manna' oc hellt inn eptir firði. var 
goðr byrr oc tolþo sneckiornar ecki lengi fire vindi. Bn þessa varði 
engi mann. at konungr mondi sva sciott coma inn þangat. Konungr 
com um nottí(na) inn a M§rine. var þar þegar slcginn manringr um 
hvs. þar var Avlvcr hondom tckinn. oc let konungr drepa hann oc 
mioc marga menn aðra. En konungrinn toc upp veizlona alla oc lct 
flytía til scipa sinna. oc sva fe þat allt beði hvsbvnat klgðnat oc gripi 
er menn havfðv þangat flutt. oc let scipta at herfangi með monnom 
sinom. Konungr let oc veita heimferð at monnom þeim er honom 
þotto mestan lut hafa att i þessom raðum. Yoro svmir hondum tecnir 
oc i iarnn settir. en sumir komvz af laupi vndan. fire morgvm var 
feit upp tekit. Konungr stefndí þing við bondr. En fire þvi at hann 
hafði marga rikismcnn hondvm tekit. oc hafði þa i sinni varðveizlo. þa 
reðo þat af frondr þeirra oc vinir at iata helldr konungi hlyðni. oc 
») r. f, por 
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varþ enpfi uppreíst i moti konungí ger i f^at sinn i f>rHndheímt. sneri 
hann þar ollo folki a retta trv oc seltí þar kennimenn. oc let gera 
kírkíor oc vígía. Konungr lagði Avlvi vgílldan. en castaðí sínní eigr 
a fe þat allt er hann hafði att. en vm |)a menn aðra er honom þotto 
mest sacbilnir. let hann svma drepa. svma hamla. en svma rac hann or 
landi. cn toc fe af sumom. Konungr for þa aplr ut til Niðaross. 

Fra Arna Arnrooj^s syni. 

97. Maðr er nefndr Arni Arnmoðs son. hann atti |>oro dottor f>orsteins 
galga. þav varv bavrnn þeirra Kalfr. Finnr. f^orbergr. Amundi. Kolb- 
iornn. Arnbiornn. Arni. Rngnhilldr. hana atti Harecr or f>iotlv. Arni var 
lendr maðr ricr oc agetr vin míkill Olafs konungs. ]>a voro synir hans 
Kalfr oc Finnr mrð konungi i míclom korleícom. Kona sv er att hafðí 
Avlver a Eggio var ung oc friþ ettstor oc avðíg. þotti sa costr ageta 
goði^. en forrað hcnnar hafði þa konungr. f>av Avlver atto .ii. sono 
vnga. Kalfr Arna son beiddíz ^qss af konungi. at hann gipti honom 
kono þa er Avlver hafði att. en fire vinattv sacir veitCt)i konungr 
honom þat. oc þar með eignir þer allar er Avlvir hafði att. oc gerþi 
hann þa lendan mann. fecc honom þar vmboð sitt inn um ^randheim. 
gerðiz Kalfr þa huvfðingi mikill oc var maðr forvitri. 

Fra ferð Olafs konungs. 

98. f>a hafði Olafr konungr verit .vii. vetr í Norogi. f>at sumar 
como til hans iarlar af Orcneyiom f>orfinnr oc Brvsi. eignaðíz Olafr 
konungr þa lavnd þav. sva sem fyrr var ritíð. f>at snmar for Olafr 
konungr vm Hgri hvaratveggio oc inn um Ravmsdal vm havstit. þar 
gecc hann af scipom sinom. oc for þa til Upplanda oc com frairt 
a Lesiar. hann let þar ta(ca) alla ena bezto menn beði a Lesiom oc 
a Dofrom. oc urðv þeir at taca við cristni eða þola davða. eða vndan 
flyia þcir sem þvi como við. En þeir er við crislni toco fengv kon- 
nngi sono sina i hendr i gisling til trvnaðar. Konungr var þar um 
noit sem Borar heita a Lesiom oc settí þar fire presta. Siðan for hann 
ifir Orodal oc sva um Liardal. oc com niðr þar sem Stafabrecca heitir. 
en a sv renn eptír dalnum er Otta heitir. oc er byggð favgr tveim 
megin arinnar oc er cavllut Loar. oc matti konungr sia eptir endi- 
langri bygð. Sciiði er þat qvað konungr er brenna scal bygð sva fagra. 
oc stefndi ofan i dalinn með liði sino. oc voro a be þeim um nott er Nes 
hcitir. oc toc konungr ser herbergi i lopti eino. oc þar svaf hann 
sialfr. oc þat stendr enn i dag oc er ecki at þvi gert siðan. oc var 
þar n§tr .v. oc scar upp þingboð. oc stefndi til sin beÖi af Vaga oc 
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Loni^ 00 af Hedal. oc let þat boði fylgia. at þeir scyldv annattveggia. 
hallda bardaga vifi hann oc þola brvna af honom. eða taca við krisini 
oc fa honom sono sina i gísling. Siþan como f^eir a konungs fund 
oc gcngo a hond honom. en sumir flyðv svðr i Dala. 

Fra Dalagvðbrandi. 

99. Dalaguðbrandr hefir maðr heitið. er sva var sem konungr 
veri ifir Davlom. oc var hersir at nafni. Uonom iafnaði Sigvatr scalld 
at rikl oc viÖlendi við Erling Scialgs son. Sigvatr qvað um Erling. 

Eiii(n) vÍMa ec þer aonan ycr kveð ec iafna þyccia 

iarlt brictQpoð lican ormlaði hati baða 

viu reð gumna getir lygr hinn at ser l^gir 

Guðbrandr het sa londom. leggsetn er tebc betre. 

GvðbrandCr) atti son einn þann er her se getiÖ. |>a er Guðbrandr 
fra þessi tiðindi. at Olafr konungr var cominn a Loar oc navðgaði 
monnom til at taca við crisini. þa scar hann upp heravr oc stefndi 
avllum Delom til beiar ^ess er Hvndþorp heitir a sinn fund. oc þar 
komo þeir allir. oc var þar eyrgrynni liðs. fire þvi at þar liggr vatn 
n§r þat sem Lavgr heitir. oc matti þar iafnvel fara til a scipom sem 
a landi. oc atli Gvðbrandr þar þing við bondr. oc sagði at sa maðr 
var cominn a Loar er Olafr heitir. oc vill bioða oss trv aðra oc briota 
guð var avll i svndr. oc scgir sva at hann a myclo meira guÖ fire 
ser oc mattvgra. oc er þat furða hvi iorð brestr eígi i svndr vndir 
honom. er hann þorir slict at m§la. eða goð var lata hann lengr ganga. 
oc venti ec. ef ver berum ut {>or or hofi varo oc blothvsi er hann 
stendr a þeima be. oc oss hefir iafnan dvgat. oc scr hann Olaf oc 
h^ns menn. þa man guð hans braþna oc sialfr hann oc menn hans oc 
at ongo verða. {>a epðv þeir upp allir senn. oc melto at Olafr scyldi 
alldregi þaðan komaz. ef hann cemi a fund þeirra. oc eigi mon hann 
þora lengra at fara svðr eptir Dalnom. Siðan etlvðv þeir til .vii. 
hvndroð manna at fara a niosn norðr til Breiðv. en fire þvi liÖi var 
havfðingi son Guðbranz. .xviii. vetra gamnll oc margir aðrir með honom 
agetir. oc como til boiar þess er Hof heitir. oc varv þar .iii. netr. oc 
com þar enn mart lið til þeirra þat er flyit hafði ní Lesiom oc Lom 
00 Vaga. þeir er eigi villdv vndir cristni ganga. En Olafr konungr 
00 Sigvrðr byscop settv eptir kennimenn a Lom oc a Yaga. Siþan 
foro þeir ifir um Vrgvravst oc como niðr a Ysv. oc fragv þav tiþindi 
ai liÖ mikit var fire þeim. þeir fragv oc bendrnir er a Breiðv voro 
>) r. /. LoBÍ 
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oc bÍQ^gvz tíl bardaga i motí konungi. En þa cr konungr stoÖ upp» 
þfl hercleddiz hann oc for svðr eptir Svvollom. oc lettv eigi fyrr en 
a Breiðvnni. oc sa þar mikinn her fire ser bvinn (il bardaga. Siþan 
fylcÖi^ konungr liði sino oc reð sialfr fire. oc orti orþa a bondr oc 
bavð þeim at taca við cristni. þeir svoroðo. f>v mant avðro verða 
við at coma i dag en gabba oss. oc epðv herop oc borðv a sciolldv 
sína. Konungs menn liopv þa fram oc scvtv spiotom. en bendr snerv 
þegar a flotta. sva at fatt eitt manna stoð eptir. Var þa son Guðbranz 
hondum tekínn. oc gaf Olafr konungr honom grið oc hafði með ser. 
þar var konungr .iiii. nftr. Síþan melti hann við son Gvðbranz. Far 
nv aptr til foðor þins oc seg honom at bratt man ec þar koma. Siþan 
for hann heim aptr oc sagði feðr sinom horð tiðindi. at þeir havfðv 
hitt konung. oc attom bardaga við hann. en lið vart flyði þegar i fyrsto. 
en ec varþ hanntekinn. oc gaf konungr mer griþ. oc bað mic fara at 
segía yðr. at hnnn man her coma bratt. Nv hofvm ver her eigi meírr 
Cen) .cc. manna af þvi liði ollo er ver havfðum tii moz víþ hann. 
Nt reÖ ec yðr þat faðir at beríaz eckí við þenna mann. Heyra ma 
þat segir Guðbrandr at or þer er barit allt hiarta. oc fortv fa heilli 
heiman. oc man þer sia for lengi uppi vera. oc trvir þv þegar a orar 
þgr er sa maðr ferr með. oc þer hefir illa neisv gerva oc þinv liði. 
Oc um nottina eptir þa dreymði Gvðbrand at maðr com til hans lioss. 
oc af honom stoð mikil ogn. oc melti við hann. Son þinn for enga 
sigrfor i moti Oiafi konungí. en niyclo mantv hafa minni ef þu etlar 
at hallda bardaga við konung. mantv falla síalfr oc alit lið þilt. oc 
mono vargar draga þic oc yðr alla oc hrafnar slita. Hann varþ hreddr 
míoc Yið ogn þessa oc sagði þorði istromaga. er hofðingi var fire 
Davlom. Hann svaraði. þat sama bar fire mec. Oc um morgoninn 
leto þeir blasa til þings. oc savgðv at þeim þotti þat rað at eiga þing 
við þann mann er norðan for með ny boðnrð. oc vita með hveriom 
sannyndum hann ferr. Siþan melti Guðbrandr við son sinn. þv scalt 
nv fara a fvnd konungs ^ess er þer gaf grið i bardaga oc .xii. menn 
með þer. oc sva var gort. Oc þeir como a fund konungs oc savgðv 
honom sitt erendi. at bondr villdv hafa þing við hann oc setia griþ 
millí konungs oc bvanda. Hann let ser þat vcl þoccaz. oc bvndo þav 
griþ við hann einkamalom sin i milli meðan sv stefna veri. oc foro 
þeir aptr við sva bvit oc savgðv Guðbrandi oc ^orði at griþ varv 
sett. Konungr for þa til beiar þess er Liðzstaðir heita. oo var þar .v. 
nelr. þa for konungr til moz Cvið) bondr oc atti þing við þa. en 
vfla var a mikil um daginn. Siþan er þingit var sett. þa stoÖ konungr 
') r. f. fylgði 
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upp. 00 sagÖí at Lgsir oc a Lom oc a Yaga hafa tekit Við cristni oc 
brotið niðr blothus sin oc goÖ. oc trva nv a sannan^ guð er scop 
hímín oc iorð oc alla luti veiL Siðan settiz konungr niðr. En Guð* 
brandr svaraðí. Eígi vitvm ver uni hvcrnn þv reðir. kallar þv þann 
guð er þu fgr eigi senn oc engi annarr. en ver eigvm þann guð er 
hvernn dag ma sia. oc er hann fire þvi eigi uti i dag at veðr er vatt. 
oc man yðr hann ogorligr þiccia oc mikill fire ser. Venti ec at yðr 
scíotí scelk i bringv ef hann comr a þingit. En með þvi at þv segir 
at guð yðarr ma sva mikit. þa lattv hann nv sva gera. at veðr (se) 
scyiat a morgon en regn ecki. oc finnvmc her þa. Siþan for konungr 
heim til herbergis. oc for með honom son Guðbranz i gisling. en kon- 
ungr fec þeim annan mann i moti. Vm kvelldit spyrr konungr son 
Guðbranz hvernig guð þeirra verí gerr. Hann segir at hann veri mercðr 
eptir f>or. oc hefir hann hamar i hendi. mikill er hann vexti oc holr 
innan. oc gert vndir honom sem hiallr se. oc stendr hann þar a ofan 
meðan hann er uti. Eigi scortir hann gull cða silfr a ser. .iiii. hleifar 
bravðs ero honom ferðir hvernn dag. oc þar slatr við. Siþan foro þeír 
í reckior. en konungr vacði þa nott oc var a bonom til guðs. En er 
dagr var. þa for konungr til messo oc siðan tíl matar oc þa til þings. 
en veðrino var sva farit sem Guþbrandr hafði fire melt. f>a stoð byscop 
upp i cantaracapo oc mitr a hofði oc bagall i hendi. oc talði trv fire 
bvondvm oc sagþi þeim margar iartegnir cr guÖ hafSí gert oc lavc 
vel reðv sinní. þa melli þorðr istromagi. Hart mglir hyrningr sia ei^ 
staf hefir í hendi. oc uppi á sem veðrarhornn se bivgt. En með þvi 
at þit felagar callit guð yccarnn sva margar iartegnir gera. þa melþv 
við hann a morgon fire sol at hann lati vera heið oc solscin. oc finn- 
vmc a morgon. oc gervm þa annattveggia. at verom sattir um þetta 
mal eða haulldum bardaga. oc scildvz þa at sinni. 

Fra þvi er jiorr var brotinn. 

100. Kolbeinn sterci het maðr cr var með, Olafi konungi. hann 
var kyniaðr or Fíorðum. hann hafÖi þann bvnat iafnan. at hann var 
gyrðr sverði oc hafði rvddv micla i hendi. er sumir menn calla clvbbv. 
Konungr melti viÖ Kolbein. at hann scylldi vera nest honom um morg- 
oninn. Siþan m§lti hann við menn sina. Gangit ér þangat í nott sem 
scip bvanda ero. oc borit ravfar (a) avllom. en riðit a braut eykiom 
þeírra af beiom þar sem þeir ero a. oc sva var gert. En konungr 
var þa nott a benom alla. oc bað guð ^esa at hann scyHdi leysa þat 

^) r. f, taDDat 
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vendreÖi með sinni milldí oc miscvnn. En er tiðvm var locit i moti 
de^L þa for hann til þinffs. En þa er hann com a þingit. þa varv 
sumir bondr comnir. oc sa þeír mikinn fiolða bvanda fara til þings. 
oc baro i mílli sin manlican mikit glost allt með gfblli oc silfri. En 
er þal sa bandr þeir er a þingino varv. þa liopu þeir upp allir oc 
lutv þvi scrimsli. Siþan var þat sett a miðian þingvoll. sato þa avðrom 
niegin bondr af: en avðrom megin konungr oc hans lið. Siþan stoð 
Ðalagvðbrandr upp oc m§Iti við konung. Hvar er nv guð þinn kon- 
ungr. þat etla ec nv. at hann berí helldr lagt havkosceggit. oc sva 
syniz mer. sem minna se carp þitt oc ^ess hyrningsins er þer kallit 
byscop oc þar sitr hia þer. helldr en enn fyrra dag. fire þvi at nv er 
guð varr cominn or aullo reðr oc ser a yðr með hvossom avgoni. 
oc se ec at þer erot nv felms fullir oc þorit nv varla avgum upp at 
sia. Nv fellit uiðr hindrvitni yðra oc trvit a gvð vart. er allt hefir 
rað yðart i hendi. oc lavc sinni roðv. Konungr melti við ^olbein 
sterca. sva at bendr vissv ecki til. Ef sva berr at i erendi mino. at 
þeir sia fra gvði sino. þa sla þv hann þat havgg seni þv matt mest 
með rvddvnni. Siþan stoð konungr upp oc m^lti. Mart hefir þv melt 
i morgon til vár. oc letr þv kynliga ifir þvi er þu inatt eigi sia guÖ 
varnn. en ver.ventom at hann man coma bratt tii vár. py ognar oss 
guði þíno. er blint er oc davft oc ma hvartki biarga ser ne avðrom. 
oc comðz avngan vcg or stað nema borinn se. oc venti ec at nv se^ 
bonom scamt til illz. oc litið er nv i avstr oc set til. þaCr) ferr nv 
gvð vart með liosi míclo. þa rann sol upp. oc lito bondr allir tíl 
solarennar. En i þvi bili laust Colbeínn sva goð þeirra. at þat brast 
allt i sundr. oc liopv þar ut myss sva storar sein cettir vere. oc 
eðlor otc ormar. En bendr vrðv sva hreddir. at þeir flyðv sumir til 
scípa. en þa er þeir rvndv vt scipom sinoin. þa liop þar vatn i oc 
fyildi upp. oc inattv menn eigi a koma. En þeir er til eykianna foro. 
liopo þa oc fvndo þo eigi eykina. Siþan let konungr kalla bendr oc 
sagði at hann villdi eiga tal við þa. Siþan hurfv bendr aptr oc setto 
þing. Siþam sloð konungr upp. Eigi veit ec sagði hann hvi sgtir harc 
þetta oc laup er þcr geriL en nv megvð er sia hvat guð yðart matti. 
er þer barvð a gull oc gorsimar mat öc vistir. oc sa þer nv hveriar 
vettir þess hofðv neytt. niyss oc orniar eðlor oc poddvr. Nv hafa þeir 
verr er a slict trva oc eigi vilia lata af heimsco sinni. Nv takit ér 
gull yðart oc gersimar er her ferr nv um voll oc hafit heim til kvenaa 
yðarra. oc berit alldregi siþan a stocca eða steina. En her ero nv 
costir tveir a með oss. annattveggia at þer tacit nv við CQStní eða 
halldit bardaga i dag við mic. oc beri þeir sigr af avðromer sa guð 
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viil er ver trvum á. f>a sto/i Dalagaðbrandr upp oc melti. Scaða mik- 
ínn havfum ver farít nv vm guð vart. oc þo með þvi at hann mattí 
088 ecki. þa vilíom ver nv trva a þann guð 8em þu trvir. Oc iattv 
þa allir við cristni at taca. {>a scirði byscop Guðbrand oc son hans. 
þoir Olafr konungr oc Sigvrðr «byscop settv þar eptir kennimenn. oc 
scildvz nv vinir þeir sem aðr voro ovinir. En Guðbrandr let gera 
kirkio i Davlom. 

Andlat Olafs Svia konungs. 

101. Olafr konungr for nv ut a Heiðmorc oc crístnaði þar. þvi 
fti þa er hann hafðí tekit konunga. treystiz hann eigi at fara viða ifir 
landit með litit lið eptír storvirci slict. var þa vviða cristnat um Heið- 
morc. En í þessi ferð letti koríungr eigi fyrr en Heiðmorc var al- 
cristnvð. oc þar vigðar kirkior oc kennimenn til. ]>a for hann u( a 
|>otn oc a Haðaland oc relti þar siðv manna. letti sva fremi er þar 
var alcristnat. þaðan for hann a Hringariki. oc gengv menn allt vndír 
cristni. Siþan fragu Raumar at Olafr konungr bioz upp þannig. oc 
somnoðo liði miclo saman. oc melto sva sin i milli. at þat er þeim 
eimvni sv ifirfor er Olafr hafðí þar farit fyrra sinni. oc savgðv at 
hann scylldi alldri sva ðiþan fara. En er Olafr konungr for upp a 
Raumarici með liði sino. þa com moti honom buanda samnaðr við a þa 
er Nicia heitir. hofðo bondr her mannz. En er þeir fnndvz orto bendr 
þegar a til bardaga. en bratt brann lutr þeirra við. oc hrvccv þeir 
þegar undan. oc varv þeir barðir til batnaðar. þvi at þeir toco þegar 
við cristni. For konungr ifir þat fylki oc scildíz eigi fyrr við en þar 
havfðo allír menn við cristni tekiL þaþan for hann austr í Soleyiar 
oc cristnaði þa bygð. f>ar com til hans Ottarr scald svarti oc beiddiz 
at ganga a hond Olafi konungi. þann vetr hafði aðr anndaz Olafr 
Eirics son Svia konungr. þa var Aunundr Olafs son konungr i Svi- 
ðioð. Olafr konungr sneri þa aptr a Raumaríci. var þa mioc liðinn 
vetrinn. þa stefndi Olafr konungr þing fiolnient i þeim stað sem [siðan 
hefir verit^ Heiðsgvis þíng. Seiti hann þa þat i lavgom. at til þess 
þings scyldo sokia Upplendingar. oc Heiðsgvis lavg scylldo ganga um 
avll fylki a Uppiondum. oc viða annarstaðar sem siþan hafa þau gengit. 
En er varaði sotti hann ut til sevar. let þa bva scip sin oc for vm 
varit ut til Tvnsbergs. oc sat þar um varil.' þa er þar var fiolmennast 
oc þvngi var flvttr til beíarins af avðrom londum. Var þar þa arferð 
goð allt um Vikina. oc til goðrar litar allt norðr til Staðs. en halleri 
niikii allt norðr þaðan. 

■) [taal, rettet; fiðr er Ul CoiL 
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Bi^nnaÖar cornnsolor. 

102. Olafr konungr sendi boð iim varið vcstr um Agðir oc allt 
norðr um Rogaland oc um Havrðaland. at konungr víll hvartki kornn 
ne mallt ne miol þaðan a bravt lata flytia nc selia. let þat fylgia at 
hann mondi þangat coma með lið^sitt. oc fara at veízlom sva scm 
siðvenia var til. For þetla boð um þav fylkí avll. en konungr dvalðiz 
i Yikinní vm sumarit oc for allt austr til lanz enda. Einarr þamba- 
scelíir hafði verit með OluG Svia konungi síþan er Sveinn iarll magr 
hans andaðiz oc gorz Svia konungs maðr. tekit þar af honom len 
mikit. en er konungr var andaðr. þa fystiz Einarr at leita ser griða 
til Olafs digra. oc hofðv þar um varít farit orðsendingar millí. En er 
Olafr konungr la i Elfinni. þa com Einarr þar með nockora menn. 
roddv þeir konungr þa um s§tt sina. oc samðiz þat með þeim. at 
Einarr scylldi fara norðr til þrandheíms oc hafa eignir sinar allar oc 
sva þf r iarðir cr Berglioto havfþo heiman fylgt. For Einarr þar norðr 
leið sina. en konungr dvalðiz í Yikinni oc var lengi i Borg vm havstiÖ 
oc avndvrðan vetr. 

Fra Erlingi. 

103. Erlingr Scialgs son hellt rici sino. sva at norðr fra Sogn- 
s§^ oc avstr til Liþandisnes reð hann aullv við bendr. en veizlor 
konungs hafði hann miclo minne en fyrr. f>a stoð þo sv ogn af honom. 
at engi lagði i aðra scal en hann villdi. Konungí þotti ofgangr at um 
rici Erlings. Maðr er nefndr Aslucr fitiascalli maðr kynstorr oc ricr. 
Scialgr faðir Erlings oc Askell faðir Aslacs varv breðra synir. Aslacr 
var vin mikill Olafs konungs. oc setti konungr hann niðr a Svnn- 
havrðalandi. fecc honom þar lén mikit oc veizlor storar. oc bað kon- 
ungr hann hallda til fullz við Erling. En þat varþ eckí a þannig þegar 
er konungr var eigi ngr. varþ þa Erlingr einn at scera oc scapa 
sva sem hann villdi þeírra i milli. var hann ecki at mivcari þott As- 
lacr villdi sic fram draga nackvat hia honom. Foro þeirra scipti sva 
at Aslacr hellz eigi við i syslonni. for hann a fund konungs oc sagði 
honom fra um scipti þeírra Erlings. Konungr bað Aslac vera með ser. 
þar tíl er ver Erlingr finnvmc. Konungr gorði orð Erlingi., at hann 
scyldi coma til Tunsbergs um varit a fund konungs. En er þeir finnaz 
þa eigv þeir slefnor. niglti þa konungr. Sva er mer sagt Erlingr fra ríci 
þino. at engí maðr se sa allt norðr fra Sognsg til Liðandisnes er frelsi 
sino halldi fire þcr. ero þar roargir þeir menn er oðalborniriþettiz til 
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vera «t hara rettindí af iafnbornom monnom ser. Nv er her Aslacr 
frendí yðarr. oc þyccíz hann kvlða af kenna um yðor sciptí. Nv veít 
ec þat eigi. hvart helldr er at hann hefir sakír til ^ess. eða scal hann 
hins at giallda. er ec hefi hann þar selt ifir varnat minn. En þolt ec 
nefna hann til ^ess. þa kera margir aðrir slict fire oss. beði þoir er 
i sysloni sítia. sva oc armenninir er bv varðveita oc veizlor scolo 
gera i moti nier oc liði mino. Erlingr melti. ]^ví scal sciolt svara. 
al þvi scal neita at ec gefa þ§r sakir Aslaci ne auðrom manní at i 
þionosto yðarri se. en hino scal iata. oc þat er nv sem lengí hefir 
vcrit. at hverr varr frenda vill avðrom meire vera. sva hino oðro scal 
oc iata. at cc gera þat lostigr at beygia halsinn fire þer Olafr kon- 
ungr. en hitt man mer avrðgara þiccia at luta til Selþoris. er þrgl- 
borinn er í allar §ltir. þott hann se nv armaðr yðarr. eða annarra 
þeirra er hans makar ero at kynfcrð. þott þer leggít metorð a þa. 
Nv toco til roðv beggia vinir. oc baðv at þeir scylldi settaz. savgðo 
svá at konungi var at ongom manne styrcr íafnmikíH sem at Erlingi. 
ef hann víll vera yðr fvllcominn vin. J annan stað melto þeir tii Erl- 
ings at hann scylldi vegia til við konung. segia sva cf hann helldiz i 
vinfengi við konung. at honom mondi þa allt avðvellt at koma slico 
fram sem hann villdi víð hvern mann annarra. Lavc sva stefno þeirri. 
at Erlingr scylldi hafa somo veizlor sem (hann) hafði aðr haft. oc , 
settvz niðr allar sakar þer er konungr hafði a hendi Erlíngi. Scylldi 
þa fara oc til konungs Scialgr son Erlings oc vera með honom. For 
þa Aslacr aplr til bua sinna. oc varo þa sattir at calla. Erlingr for 
oc heim til bua sinna oc helll tecnom hgtli um riki sitt. 

Fra Asbirni selsbana. 

104. Sigurðr het maðr f)oris son broðir þoris hunz i Biarcey. 

Sigurðr atti Sigriðí Scialgs dottor systor Erlíngs. Asbiornn het son 

þeirra. hann þotti allmannvenn i vppvexli. Sigurðr bio i Avmð a 

iþrandarnesi. hann var maðr sloravðigr vírþingamaðr míkill. ecki var 

(hann) konungi handgenginn. oc var þorir firi þeim at virþingv. þvi 

at hann var lendr maðr konungs. en heima i bvnaði þa var Sigurðr 

engan stað minni ravsnarmaðr. Hann var þvi vanr meðan heiðni 

jvar at hafa þrenn blot hvernn vetr. eitt al vetrnollom. annat at mið- 

iom vetri. þriðia at svmre. £n siþan er Sigurðr loc við cristni. þa 

hellt hann tecnom^ hctti vm veizlornar. hafði hann þa a havstit vin- 

^boð mikit. en iolaboð a vetrinn. oc bavð þa enn lil sin morgoro 

') r. f, tocnom 
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inonnom. þríðio yeízlo harði hann nm pasca oc haff»i þa oc flolment 

Slico hellt bann fram meðan hann lirði. Sigurðr varð sottdavðr. þa 

var Asbiorn a tvítogs alldri. toc hann þa arf eptir foðor sinn. hellt hann 

tecnom hettí. oc hafði veizlor .iii. a hveríom vetri sem faðir hans 

hafði haft. þess var scamt i mille er Asbiornn hafðí tekit við favð* 

vrarfi oc þess er arferð toc at versna. oc s§ði nianna toco at bregðaz. 

Asbiornn hellt eno sama um veizlor sinar. oc naut hann þa þess við. 

at þar voro fornn cornn oc onnor favng þav er hafa þvrfti. En er 

þau misseri liðv af oc avnnor como. voro þa corn avngum mvn belri 

en en fyrri. ]^a villdi Sigriðr at veizlor felli niðr sumar eða allar. 

Asbíorn villdi þat eígi. for bann þa vm havstit at hitta vini sina. oc 

ceypti corn þar sem gaL en þa af sumom. For enn sva fram þann vetr 

at Asbiomn hellt atillum veizlom þann vetr. En eptir um varit fengvz 

litil seði. þvi at engl gat fr^corn at caupa. Roddi Sigriðr þa um at 

fgtta scyldi huscarla. Asbiornn vílldi þat eigi. oc hellt hann aullu cno 

sama þat sumar. Cornn var helldr oárvent. þat fylgði þa oc at sva 

var sagt sunnan or landi. at Olafr konungr bannaði corn oc mallt at 

flytia sunnan oc norðr i land. þa þotti Asbirni vanndaz um tilfavng 

busins. Var þat þa rað hans. at hann let fr^m setia byrðing er hann 

atti. þat var haOeranda scip at vexti. scipit var gott oc reiði vandaðr 

mioc tiK þar fylgði stafat segl með vcndí. Asbiornn rez til farar 

þeirrar oc með honom ngr .xx. menn. foro norðan um sumarit. oc er 

ecki sagt fra ferð^ þeirra fyrr en þcír komo svðr i Karmtsvn^l aptan 

dags. oc lavgðv at við Avgvallznes. þar stcndr bor míkill scamt upp 

a eyna Cavrmt er heitir a Avgvallznesi. <þar var konungs bu. oc reð 

fire sa maðr er þorir het oc var selr callaðr. Hann var armaðr Olab 

konungs ftsmar oc var nian(n)aðr vel starfsmaðr goðr sniallr i mali 

aburðannaðr mikill framgiarnn oc vveginn. hlyddi honom þat siþan 

er hann fecc konungs styrc. hann var maðr sciotorðr oc avr(or)þr. 

þeir Asbiornn lagu þar um nottina. en um morgoninn er liost var 

orðit gecc fiorir ofan til scipsins oc noccorer menn með honom« 

Hann spurði hverr fire scipi þvi reði eno vegliga. Asbiorn segir til 

8in oc nefndi foðor sinn. þorir spurði hvcrt hann scylldi fara et len^sta 

eða hvat honom veri at erendvm. Asbiornn sagði at hann villdi caupa 

ser cornn eða mallt. sagði hann þat sem salt var. at halleri var tnikit 

norðr i land. En oss er sagt qvað hann. at her se vcl erL villt þu 

buandi selia oss cornn. ec se at her ero hialmar storir. veri oss þat 

orlavsn at þurfa eigi lengra at fara at corncaupononi cða viðara her 

um Rogaland. Ec kann þat scgia þer segir f)orir. at her scalt þv fa 

') r. f. ferÖ 
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þa orlav5m at þurra e\f[\ at Tara lengra. þvi at þu mant cigi cornit Ta 
hvarlki lier ne avðrom stoðom. þvi at konungr bannar at selía heðan 
comit norðr i land. oc far aptr Haleyi|rrenn. sa roan þer enn bfzti. 
Asbiornn svarar. EF sva er buandi sem þv sogir. at ver myním ecki 
fa corncavpin. þa mon eigi minna verða mítt frendi en hafa kynnis 
socn a Soia oc sía hibyli Erlings frgnda mins. fiorir spyrr. Hversv 
micla frennsemi attv við Erlinfif. Hann svarar. Moðir min er systir 
hans. fiorir svarar. Vera cann þa at ec hafa mgllt ecki varliga. ef 
þu ert systvrson konungs Rygia. þa costoðo þeir Asbiornrt tiolldvni 
af ser oc bncrv vt scipino. f)orir kallaþi eptir þeim. Farit nv vel oc 
comit her er þær farit aptr. Asbiornn. svaraði at sva scylldi vertf. 
Fara þeir þa leið sina oc koma at kvelldi dags a Jaðar. for Asbiornit 
upp með .X. menn. en aðrír .x. gettv scips. En ér Asbiomn com til 
boiarins fecc hann þar goðar viðtocor. s^tti Erlingr hann ít n§sta ser. 
oc spui'ði hann margs norðnn or landi. oc var við hann enn catasti. 
Asbior(n) segir et líosasta af eyrindom sinom. Brlingr svarar at þat 
var eigi vel til borit fire þa soc at konungr bannaði cornnso|or. Veít 
ec eigi sagði hann þeirra nianna van her. er travst myni til bera at 
briota orð konungs. verðr mer vanngctt til scaps konungs. þvi at 
margir ero spillendr at um vinattv vara. Asbiornn svarar. Seint er 
satt at spyria. mer hefir kent verit a vnga alldri. at rooðir min veri 
fria(l)sborin i allar halfvr. oc þat með at Erlingr a Sola veri nv gavf- 
gastr hennar frenda. en nv heyri ec þíc segia. at þu ser eigi sva frials 
fire konungs þr§lom her a Jaðri. at þu megir raða fire corni þino 
slict er þer lícar. Erlingr sa til hans oc glotti við tonn oc nielti. 
Minna vitið er af konungs rikino Haleygir en ver Rygir. en avrorðr 
manlv heima vera. attv oc ecki langt tíl ^ess at telia. Dreccom nv 
fyrst frendi. siam a morgon hvat titt er um ercndi þitt. Gerðv þeir 
sva. voro catir vm kvelldít. Eptir um daginn talaz þeir enn við Erl- 
íngr oc Asbiornn. þa segir Erlingr. Hvgsat hefi ec nackvat fyrir ura 
corncaop þin Asbiornn. rða hverso vandr mantv vera at caupunautom. 
Asbiornn svarar. at hann hirði þat alldrogi at hveriom hann ceypti ef 
honom var heimillt sellt. Erlíngr m§lir. þat þycci mer licara at þrflar 
minir moni eiga corn. sva at þu mant vera fullcaupa. þeir ero segir 
Erlitigr ecki i lavgum eða lanz rett með avðrom monnom. Asbiornn 
svarar at hann vill þann cost. Var þa sagt þr§lom til um þessa caup- 
stefno^ leto þeir cornn fram oc mallt oc selldv Asbirni. hloð hann 
scip sitt sem hann villdi. En er hann var braut bvínn leiddi Erlingr 
hann ut með vlngioruin. oc scilðvz þeir með k§rleic. Fecc Asbioms 

*) r. f. caupftcpno 
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byrleiði gotl oe lagði at um kvcldit i Karmtsupdi Yið Avgvallznes. 
oc varv þar um nottina. fiorir selr harði þegar um kveldit spurnn 
af um farar Asbiarnar. oc sva þat al scip hans var cafhlaþit. ]^orir 
stefndi at ser liði um notlina. sva at bann hafði fyr dag .Ix. manna. 
hann for þegar, a fund AsbÍHrnar er litt var lyst. gengu þegar ul 
a scípit. þa varv þeir Asbiornn kleddir. oc heilsaði hann ]^ori. 
f>orír spurði hvat þvnga þeir Asbiornn hcfði a scípino. Hann svaraði 
at cornn oc mallt var. þorir melti. þa man Erlíngr gera enn at vanða 
at laca fyr hegoma aull mal Olafs konungs. oc leiðiz honom eigi enn 
at vera motstoðomaðr hans i olio. oc er íurða er konungr letr honom 
hvetvetna hlyða. Var fiorir maloði um hriþ. en er hann þagnaði. þa 
.segir Asbíorn at þetta corn havfþu att þrglar Erlings. þorir svarar 
snelll. al hann hírði ecki um pretlv þeirra Erlings. er nv hitt til As- 
biorn at þer gangit a land. ella forvm ver yðr vtbyrðis. þvi at ver 
viiiom enga þrong hafa af yðr. meðan ver ryðþioin scipit. Asbiornn 
sa at hann hafði engi liðscost við þori. oc gengu þeir Asbiorn for- 
onavtar a land upp. en þorir let flylia farminn allan af scipino. oc 
er rvtt var scipit. þa gccc ^orir eptir scipino oc melti. Furðu goU 
segl hafa þeir Haleygirnir. takit byrðings segl vart il forna oc fai 
þeim þat. er þeim fullgott er þeir sigla lausom kili. Sva var gert al 
scipt var seglunom. Foro þeir Asbíorn i brot við sva buit. oc stefndi 
hann þa norðr með landi. oc letti eigi fyrr en hann com * heim avnd- 
vrþan vetr. oc varþ sia for allfr§g. Var þa starf allt tekit af Asbimi 
at bva veizlor a þeim vetri. þorir hvndr bavð Asbirni til iolaveizlo 
oc moðor hans oc monnom þeim er þav villdi hafa með ser. Asbiorn 
villdi eigi fara oc var heima. þat fannz á at þori þotti Asbíornn gera 
vvirþíng til boðsins. hafði þorir i fleymíngí um farir Asbianiar. Beði 
er segir þorir at míkill er vírþínga mvnr vár frenda Asbíarnar. enda 
gerir hann sva. slict starf sem hann lagði a i sumar at sekia kynni 
til Erlings a Jaðar. en hann vill eigi her fara i ngsta hvs ti| min. veit 
ec eigi hvart hann hyggr at Selþorir man i hveriom holmi fyrir vera. 
Slíc orð frelti Asbiornn fra þori oc avnnvr þeim lic. Asbiorn unði 
illa ferð sinr^i. oc enn verr er hann heyrði slict haft at hlatri oc 
spotti. Var hann heima um vetrinn oc for hvergi til heimboða. 

Vig Selþoris. 

105. Asbiornn atti langscíp. þat var sneckia tvitogsessa. stoð i 
nausti miclo. Eptir kyndilmesso let Asbíornn sctia fram scip sitl oc 
bera til reiþa. oc let bva scípit. Siþan stefndi hann til sin monnom 
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vinom sínom. oc hafðí ngr .ix. iofiruin mnnna oc alla vel vapnaÖa. En 
er hann var buenn oc byr gaf. þa sigldi hann suðr^ með landl. fara 
þeir ferðar sinnar oc byríaði helldr seinl. En er þeir sekia svðr i 
land. t)a foro þeir meirf ulleið en þioðleið. þcgar er sva malti. Eckí 
varþ tíl tiþinda um for þeirra fyrr en þeir komo at kvelldi .v. dag 
pasca ulan at Kavrmt. Kavrmt er þannig farit. at hon er mikil ey 
Invng oc viðasl ecki breið. ligfffr við þioðlcið fyr vtan.* þar er mikil 
bygð. oc or þo viþa eyin ubygð þat er ut liggr til hafsins. fieir 
Asbiornn lendv utan at eyionni þar er ubygt var. En er þeir hofðv 
tialdat. þa melti Asbiornn. Nv scolo þer vera eptir her oc biða niin. en ec 
man ganga upp a eyna a niosn. hvat títt se i eyionni. þvi at ver hofum 
pcki um spurt aðr hvat her er titt. Asbiornn hafði vandan bunað oc 
hautCl) siþan forc i hendi. en gyrðr sverðí vndir clgðum. Hann gecc 
upp a land oc ifir eyna. en er hann com a nackvara hfð. þa er hann 
matti sia til boiarins a Avgvallznesi. oc sva frani a Karmtsund. þa sa. 
hann mannfarar miclar beði a sg oc landi. oc sotti þat folc allt lil 
boiarins a Avgvallznesi. honom þotti þat undarligt. Siþan gecc hann 
heim tíl beiaríns oc þar til er þionostomenn bioggo víslir. heyrði hann 
þa þegar oc scilði a reðom þeirrii. at Olafr konungr var þar cöminn 
til veizlo. sva þat með at konungr var til borða genginn. Asbiorn 
sneri þa til slofunnar. en er hann com i forstofuna. þa gecc annarr 
maðr ut enn annarr inn. oc gaf engi maðr at honoin gaum. Opin 
var stofvhurðin. hann sa at þorir selr stoð fire has§tis borðino. þa 
var mioCc) a kvelld liþit. Asbiorn heyCr)ði til at menn spvrðv ^ori 
fra sciptum þeirra Asbiarnar. oc sva þat at ^otit sagþi þar um langa 
savgv. oc þotti Asbirni hann balla synt. þa heyrði hann at maðr 
spurði. Hvernig varð hann víð Asbiorn. þa er þer ruddut scípit. þorir 
svar^r. Bar haiin sic til nackvarrar hlitar oc þo eigi vel. þa er ver 
rvddum scipit. en er ver tocom seglil af honoin. þa gret hann. En er 
Asbiorn heyrði þetta. þa bra hann sverðino hart oc titt oc liop i 
stofuna. hio þegar til þoris. com havggit a halsinn. fell havfuðit a 
borðit fíre konung. en bukrinn a fotr honom. urðv borðducarnir í blo^i 
eino beði uppi oc niðri. Konungr melti. bað taca hann oc leiða uL 
oc sva var gert at Asbiornn var havndum tekinn oc leiddr ul or stof- 
unni. En þa var tekinn borðbunaðrinn oc dvcarnir oc borit a bravL 
sva likit þoris var a braut borit. oc sopat allt þat er bloðvct var. 
Konungr var allreiðr oc stíllti vel orðom síiioin sva sem hann var 
vanr iafnan. 

*) r. f. siðr 
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Fra Scialgi Erlings syni. 

106. Scialgr Eflíngs son stoÖ upp oc gek fire konung oc melti. 
Sva man nv sem optarr konungr. at þar man lil umbotar at sia erþer 
eroð. Ec vil bíoða fe fire mann þenna tíl þess at hann halldi lifi oc 
]imom. cn þer konungr scapit oc scerít um allt annat. Konungr svarar. 
Er eigi þat davðasavc Scialgr er hann braut pascafriþ. óc sv avnnor 
er hann drap mann í konungs herbergi. sv en þriðia er ycr favðvr 
þinom man þyccia litils verð. er hann hafði fotr mina fyr havggstockínn. 
Scialgr svarar. Jlla er þat konungr er yðr mislicar. cn ella veri þella 
et bezta verc unnit. En ef verc þetta þyccir yðr konungr moti scapi 
oc mikils vert. þa venti ec at ec þiggia mikit af yðr fire þionostv 
mina. Mono margir þat mgla at yðr se þat vel geranda. Konungr 
svarar. þott þu ser mikils vcrðr Scialgr. þa man ec eigi fire þinar 
sakir briota laug oc leggia konungs tígn. Scíalgr snyz nv i brott oc 
ut or stofunni .xii. mcnn hofþu þar verit með Scialgi. oc fylgðv þeir 
honom aliir. oc margir aðrír gengv með honom ut. Scialgr nielli til 
þorarins Nefiolfs sonar. Ef^ þu vill hafa vinatlv mina. þa legðv a 
allan hvg at maðrinn se eigí drepinn fyr svnnvdag. Siþan for Scialgr 
oc menn hans. oc toc roðrarscuto er hann atti. oc roa svðr sva sem 
a matli taca. oc como i ellding netr a Jaðar. gengv þegar upp til 
beiar oc til lopz þess er Erlingr svaf í. Scialgr liop a hurðina sva 
at hurðin brolnaði at navglom. Við þat vacnaði Erlingr. oc aðrir þeir 
sein inní svafo. hann var sciotastr a fotr oc greip upp sciolld sinn 
oc sverð oc liop til duranna. oc spurðí hverir þar feri (sva) acapL 
Scialgr segir til sin oc bað upp lala hurðina. Erlingr svarar. þat var 
licligast at þu mondir vera ef allheínisliifa for. eða fara menn nack- 
varir eptir yðr. Yar þa latín upp hurðin. f>a melti Scialgr. ^ess 
vcnli ec þott þer þycci ver fara acafliga. at Asbirni frenda þinom 
þycci eigi of sciot þar er hann sitr norðr a Avgvallznesi i fiotrom. oc 
er þat mannligra at fara til at dvga honom. Siðan hafaz þeir feðgar 
orð við. segir þa Scialgr Erlingi allan atburð uin víg Selþoris. 

Fra Olafi konungi. 

107. Olafr konungr settiz i sgti sitL þa er um var buiz i stof- 
unnL oc var hann allreíðr. hann spvrði hvat lilt var um vegandann. 
Honom var sagt at hann var uli i svolom i ggzlo hafðr. Konungr 
svarar. Hvi er hann eigi dropinn. |>orarinn svarar Nefiolfs son. Herra 
callit er þat eigí morðverc at drepa menn um netr. þa melti konungr. 

r. f. ep 
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Setí hann i fiotur oc drepi hann a morgoií. Siþan var Asbiom fiotr- 
aðr oc byrgðr eínn i husi um noltina. Eptír um daginn hlyddí kon- 
ungr mor^intiðum. siþan gecc hann a stefno. oc sal þar framan til 
hamesso. Siðan gecc hann tíl messo. oc er hann gecc Fra tiðum melti 
hann tií þorarins. Man nv solín vera sva ha. al Asbiorn vin yðanr 
man nv mega hanga. þorarinn svaraði oc laut konunginom. Herra 
þat sagði byscop cnn fyrra fríadag. at sa konungr er allz a valld. oc 
þolði hann scapravnina. oc er sa sfll er helldr ma eptir þvi licia en 
eptír hinom er þa domðv mannínn til davða. eða þeim er ollo mann- 
drapíno. Nv er eígi sva langt til morgons oc er þa sycn dagr. Kon- 
ungr leit við honom oc melti. Raða mantv þesso at hann man eigi 
drepinn i dag. scallv nv taca við honom oc varðveita hann. oc vit 
þat til sannz. at þar liggr líF þítt víð. ef hann comz a braut moð 
noccoro moti. Gecc þa konungr leið sina. en þorarinn gccc þar tíl 
er Asbíornn sat í iarnino. let þorarinn þa af honom fiotvrinn oc 
fylgði honom i stofv eina lítla. oc let þa fa honom mat oc dryc. oc 
segir honom hvat konungr hafði a lagt. ef Asbiornn hlopi a brauL 
Asbiornn svaraðí. at þorarinn þurfti ecki þat at oltaz. Sat þorarinn 
þar hia honom lengi um daginCn). oc sva svaf hann þar um nottina. 
Lavgardag stoð konungr upp til morgintiða. siðan gecc hann a slefnor 
oc var þar fiolment comit af bvondvm. oc atto þeir mart at k§ra. Sat 
konungr þar lengi dags oc varð helldr sið gengit til hamesso. Eptir 
messona gecc konungr þegar til borða. en er hann hafði mataz. þa 
dracc hann um hrið sva at borð voro uppí. þorarinn gecc til prestz 
pess er kirkio varðveitti oc gaf honom .ii. avra silfrs. til pess at hann 
scylldi hringia til helgar iafnsciott sem konungs borð foro upp. En 
er konungr hafþi drvccit þa hriþ sem honom þotti fellt. þa var borð 
upp tekit. f>a mclti konungr. sagði at þa var þat rað. at þr§lar fori 
með vegandann oc dr§pi hann. J þvi bíli var hringt til helgar. þa 
gek þorarinn fire konung oc melli. Grið man sia maðr scolo hafa 
um helgina. þo at hann hafi illa til gort. Konungr svaraði. Gettv han(s) 
þorarínn sva at Chann) komiz eigi a bravt. Gocc þa konungr til nono. 
en þorarinn sat enn vm daginn hia Asblrni. Sunnvdag gecc byscop 
til Asbiarnar oc scríptaði honom oc gaf honom lof til at lyða hamesso. 
iþorarinn geck þa til konúngs oc bað hann fa menn tíl at varðveita 
vegandann. Vil ec nv segir hann við scíliaz hans mal. Konungr bað 
hann hafa þocc fire þat. fecc hann þa menn til at varðveita Asbiornn. 
var þa settr fioturr a hann. En er til hamesso var gengit. þa var 
Asbiomn leiddr til kirkio. stoð hann uti fire kirkio oc þeir er hann 
varðveitto. Konungr oc aull alþyða stoð at messo. 
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Fra Erlingi oc Scialgi. 
108. Nv er þar til mals at taka er Tyrr var fra horfit. er þeir 
Erlíngr oc Scial(|fr Éon hans firerðv raÖ sin vm þetta vannkveÖi. oc 
ftaðfestiz þat meÖ aeggion Scialgs oc annarra sona hans. at þeir samna 
liði oc scera upp heraur. com þar bratt saman lið míkit oc reðv þeir 
til scipa. var þa scorað nfr .xv. .c. manna. Foro þeir með þat lið 
oc komo svnnvdag i Kavrmt a Avgvallznes. oc gengv upp til beiar- 
ins með ollo liðino. oc como i þann tima er lokit var guðspialli. 
gengv þeir upp at kirkio. toco þegar Asbiornn. oc var brotinn af 
honom fiotvrrinn. En við gny þenna oc vapnabrac þa liopv atlir inn 
i kirkio. þeir er aðr voro uti. en þeir er i kirkio varv. þa litv allir 
ut nema konungr. hann stoð oc saz eigi vm. þeir Erlingr scipvðv 
liði sino tveim niegin strflís ^ess er la fra kirkio oc til stofvnnar. 
ftoð Erlingr oc synir hans nfst stofvnni. En er allar tiþír voro svngnar. 
þa gecc konungr þegar vt or kirkio. geck hann fyrst fram i kvina. 
en siþan hverr eptir avðrom hans manna. fiegar er hann com heim 
at stofunni. þa gok Erlingr fyri dyrrnar oc laut konungi oc heilsaði 
honom. Konungr svaraði oc bað guð hialpa honom. ^a toc Erlingr 
til mals. Sva er mer sagt at Asbiornn frfnda minn hafi solt glopsca 
mikil. oc er þat illa konungr. ef sva er orðit at yðr cr misþocki at. 
Nv em ec at þvi kominn aC bioða fire hann sett oc yfirbotr þvilicar 
sem þer vilit sialfir gert hafa. en þiggia þar i mot lif hans oc límar 
oc lanzvist. Konungr svarar. Sva liz mer nv a Erlingr. sem ér mynit 
nv þycciaz hafa valld á um mal Asbíarnar. Veit ec eigi hvi þv letr 
sva sem þv scyler bioða sett fire ha nn. etla ec þic fire þvi hafa dregit 
saman her mannz. at nv etlar þv at raða var a milli. Erlíngr svarar. 
f^er scolot raða konungr. oc raða sva at ver scilimc sattir. Konungr 
melti. Etlar þu Erlingr at hrgða mic. hefir þu fire því lið mikít. Nei 
segir hann. Enn ef annat byr i. þa man ec nv ecki flyia. Erlingr 
svarar. Eigi þarftv minna mic a þat. at þeir hafa fnndir ockrir orðit 
her til. er ec hefi litinn liðscosl hafðan við þer. en nv scal ecki leyna 
þíc þvi er mer byr i scapi. at ec vil at vit scilimc sattir. eða mer er 
van at ec hgl(t)a eigi til fleire fvnndanna varra. Erlingr var þa sva 
ravðr sem bloð i andlitino. f>a geck fram Sigurðr byscop oc melti 
til konungs. Herra ec byð yðr i hlyðni fire guðs sacir. at þer sfltiz 
við Erling eptir þvi sem hann byðr. at maðr sia hafi lifs grið oc lima. 
en þer raðit einir ollo sattmalí. Konungr svarar. þer scoloð raða. þa melti 
byscop. Erlingr fai þer festo konungi þa er hononi likf. siþan gangi 
Asbiornn til griþa oc a kpnungs valld. Erlingr fek' festor oc toc 

») r. f. íek 
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konungr við: Siþan gek Asbiorn til gríþa oc a konangs valld. oc kysti a 
hond honom. Snf ri þa Erlingr a bravt nieÖ liÖí sino oc varÖ ecki at kveð- 
ioin. Gek konungr inn i stofuna oc Asbiorn með honom. Siþan lavc kon- 
ungr upp settargerðina. mclti sva. þat scal upphafsgttarfirerðar ockarrar 
Asbiorn. at þu scalt ganga undir lanzlavg þau. at sa maðr er drepr 
þionostomann konungs. þa scal hann taca undir þa somo þionosto ef 
konungr vilL Nv vil ec at þu takir upp armenning þessa sem Sel- 
þorir befir haft. oc raðit er fire bví mino a Avgvallznesi. Asbiomn 
svarar at sva scylldí vera sem konungr villdi. Vcrð ec þo fyrst at 
fara til bus mins oc scipa þar til. Let konungr ser þat vel iica. For 
hann þa þaþan til annarrar veizlo þar sem gert var i moti honom. 
En Asbiornn rezc þa til fundar við foroneyti sitt. þoir holðo legít i 
leynivagom þa siund alla er Asbiornn hafði verit i iamino. hofðo 
þeir niosn af hvat titt var um hans mal. oc villdv eigi fyrr a braul 
fara en þeir vissi hvat þar reðiz af. Siþan snyz Asbioran til ferðar 
oc lettir eigi fyrr um varit .en hann kemr norðr til bus sins. Hann 
var siþan kallaðr Asbiorn selsbani. En er Asbiorn hafði eigi lengi 
heima verit. þa hittvz þeir f>orír frendr oc talaz við. spyrr þorir 
vendiliga Asbiornn at um ferðir hans oc alla þa atburði sem þar 
hoíðo orðit til tiþinda. en Asbiornn segir savgu þa sem gengit hafðí. 
|>a svarar þorir. þa* manntv þycciaz hafa rekít af hendi svivirðingina 
þa er þv vart renntr a hausti. Sva er qvað Asbiornn. eða hvemig 
þycki þer frendi. f>at scal sciott segia.qvað f>orir. at ferð su en fyrrí 
er þu fort svðr i land varð en svivirðlígsta. oc stoð sv til nockorar 
umbotar. en þessi for er beðí þin svivirðing oc frenda scom. ef þat 
scal framgengt verða. at þu geriz konungs þrell oc iafningi ens versta 
inannz Selþoris. Nv ger þv sva mennílíga. at þv sit helldr at eignoin 
þinom her. scolo ver frendr þinir veita þer styrc til ^ess at (þv) 
komir alldregi siþan i slict ongðveíti. Asbiornn þotti þetta venlict. 
oc aðr þeir þorir scildiz. var þelta rað staðfcst at Asbiorn scylldi 
sitia i bui sino oc fara ecki a konungs fund cða í hans þionoslo. oc 
gerði hann sva at hann sat heima i bvm sinom. 

Fra þvi er Olafr cristnaþi Vors oc Valldres. 

109. Eptir þat er þeir Olafr konungr oc Erlingr Scinlgs son 
hofðo hizc a Avgvallznesi. þa hofsc nieð þeim af nyío sundrþycci. 
oc ox til þcss at þar af gcrðíz fullr fiandscapr millí þeirra. For Olafr 
konungr at veizlom um Havrðaland um varít. oc þa for hann upp a 
Vors. þvi at hann spurði at folc var þar litt truat. Hann atti þing víð 
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bendr þar sem a Vangi heitír. como f)ar bondr fiolmenl oc mcð al-* 
vepni. bavð konungr þeim at taca við cristni. en bendr bvðv bar- 
daga i moL oc com sva at hvarertveggío fylcðo liði sino. Var f>o sva 
at bvondvm scaut scelc i bringo. oc villdi engí frgmstr standa. varð 
þat þa at lycðom er þeim gegndi betr. at þoir gengu tíl handa kon- 
ungí oc toco við cristni. Scilðíz konungr eígi fyrr þaðan en þar var 
alkristit ot6íL þat var einn dag at konungr reið leið sina. hafði svngit 
salma^ sina. en er hann com gegnt havgonom. nam hann staðar oc 
melti. þau scal segía min orð maðr manni. at ec kalla rað at alldregi 
siðan fari Noregs konungr a milli þessa hauga. Er þat oc savgn 
manna at fleslir konungar hafi þat varaz siþan. þa for Olafr (konungr) 
ut 0) Ostrarfiorð. com þar til scipa sínna. for þa norðr i Sogn oc 
toc þar veizlor um sumarit. Enn er hausta toc. sneri hann inn i 
fiorðv. for þaðan upp a Valldres. þar var aðr heiðít. Konungr for 
sem akafligast upp til vazins. com þar a uvart bvondum oc toc þar 
scip þeirra. Gek þar a sialfr með ollo liði sino. siþan scar hann þing- 
boð oc setli þing sva ngr vatníno. at konungr atti allan cost scipanna 
ef hann þettíz þurfa. Bondr sottv þingit með her mannz alvapnaðan. 
Konungr bavð þeim cristni. en bondr opðv i mot oc baðv hann þegia. 
gerðv þegar gny mikinn oc vapnabrac. En er konungr sa. at bondr 
villdv ecki til hlyða ^ess er hann kendi þeim. oc þat annat at þeir 
havfðv þann nivg mannz er ecki stoð við. þa snori hann reðvnni. 
spurði at ef nackvarir veri þeir menn a þingino er sakir þgr ettiz 
við. er þat villdi at hann setli i milli þeirra. þat fannz brat a orðom 
buanda. at margir voro þar rangsattir sin a mílli. er þa havfðv sam- 
hlaupa (orðit) at mela moti cristninni. En þegar er bendr toco at 
k§ra sin vanndreði. þa aflaði hverr þcirra ser sveitar at flytía sitt mal 
íram. Gecc þvi fram þann dag allan. At kvclldi var slitit þíngino. 
{>egar er bondr hofðo spurt at Olafr konungr hafði farit um Valldres. 
oc hann var cominn i bygðína. þa hofðv bendr latít fara heraur oc 
stefnt saman þegn oc þrgl. foro með hor, þann mot konungi. en þa 
var viða aleyða i bygþinni. Bondr helldv enn samnaðínom þegar cr 
sleit þingino. þess varþ konungr viss. En er hann com a scip sin. 
þa let hann roa um nottina yfir þvert vatnit. þar let hann upp ganga 
i bygðina. let þar brenna oc rgna. Eptir um daginn rerv þeir nes 
fra nesi. let konungr allt brenna bygðina. Eu þcir bondr er i samn- 
aðinom, lago. þa er þeir sa reyc oc loga til beia sinna. þa urðv 4eir 
lausír i floccinom. stefndi þa hverr i brot oc leitaði heim. ef hann 
m^tti finna hysci sitt. En þegar er los com i liðit. þa com hverr at 
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aaðrom iil þess ^r allt riðlaðiz i ima flocca. En konunip* rerí ifir 
vatnit oc brendi þa a hvartlveg^ia land. Como þa bendr til konunga 
oc bað\ miscvnnar. buðv handgavngv sina. Gar bann hveríom nianni 
prið er til hans com oc ^ess cralði oc sva fe þeirra. mclli þa engi 
maðr við crístni. Let konungr þa scira folkit oc toc gislar af buondom* 
Dvalðiz konungr þar lengi vm hauslit. let draga scip um eíð a milli 
vatnanna. For konungr litt um land uppi fra votnonom. þvi at hann 
trvði þeim illa buondum. hann let þar kircior vigía oc selti kcnnimenn 
til. En er konungi þottí van frora. þa sotti hann upp a land. com þa 
fram a þotni. ^ess gctr Arnorr íarla scald. at Olafr konungr hafði 
brent a Upplavndvm. þa er Arnorr orti (um) Haralld broðor hans. 

GengT i §11 þiir er yngvi TiIIduð aafllgar alldar 

Vpplendinga brendi aÖr var ilyrt til vaÖa 

þioÖ galh r§iif reiði grami dolgoin fecz galgi 

, rano sa er fremitr var manna. gagnpry^inda hlyða. 

.X. vetr. 

110. Siðan for Olafr konungr norðr um Dala allt til fiallz. oc 
nam eigi staðar fyrr en hann com i þrandheim oc allt Ú\ Niðaross. 
bio þar til vetrvistar oc sat þar um vetrinn. Sa var enn .x. vetr kon- 
ungdoms hans. Aðr vm sumarit for Einarr þambascelfir or landi. fyrst 
vestr til Englanz. hilti þar Hacon iarll mag sinn. dvalðiz þa með 
honom um hrið. Siþan for Einarr a fund Knvz konungs oc þa af 
honom giafir. Eptir þat for Einarr svðr um s§ oc allt suðr til Rvma- 
borgan oc com aptr annat sumar. for þa norðr til bva sinna. hittvz 
þeir Olafr konungr þa eckí. 

Vpphaf Magnvs goða. 

111. AlfhíIIdr het kona er colloð var konungs ambatt. hon var 
þo af goðom ettom comin. hon var kvenna fríðvzt oc var með hirð 
Olafs konungs. En þat var varþ þat tiþenda. at Alfbilldr var með 
barni. en þat vissv trvnaðarmenn. at Olafr konungr mondi vera faþir 
barnsins. Sva bar at a einní nott at sott stoð Alfhílldi. þar var fatt 
manna við statt. conor nackvarar oc prestr. Sigvatr scald oc faír 
aðrir. Alfhilldr var þungliga halldín oc gek henne ngr dauða. hon 
feddi sveinbarn. oc var þat um rið er þau visso cglegt hvart lif var 
með barnino. Enn er barnit scaut avndv upp oc allumattvlíga. þa 
bað prestrinn Sigvat fara at segia konungi. Hann svarar. Ec þori fire 
avngan mun at vekia konung. þvi at hann bannar þat hveriom manne 
at bregða svcfni fire honom fyrr en hann vacnar sialfr. Prestrínn melti. 
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NfHiÖsyn berr nv til at barnn þefta Tai scírnn. mcr syníz þat allamattv- 
ligt. Sígvatr svarar. Helldr þorí ec tíl þrss at rufta at þu scirir barnit 
en at vekia konung. oc nian ec avítum upp hallda oc gera nafn. Sva 
ir^rðv þeir at sveinn sa var scirðr. oc het Hagnvs. Eptír uni morgoninn 
þa er konungr var vacnaðr oc klgddr. þa var honom sagt atlt fra 
þessom atburþum. f>a let konungr kalla til sín Sigvat. Konungr melti. 
Hvi vartv sva diarfr'. at þu lezt scira barn milt fyrr en ec vissa. 
Sigvalr svarar. f>vi at ec víllda helldr gefa guði .ii. menn en einn 
fianda. Konungr melti. Fire hvi myndi þat við lcggia. Sigvatr svarar. 
Bamit var at komit dauða. oc myndi þat fiandans maðr. en nv var 
þat guðs maðr. Hitt er oc annat. at ec vissa þott þv verir mer reiðr. 
at þar mondi* eigi meira við liggia en lif mitt. en ef þu víllt al ec 
tyna þvi fire þessa soc. þa venlí ec at ec sia guðs maðr. Konungr 
melti. Hvi leztu sveininn Hagnus heita. ecki er þat vart gttnafn. Sig- 
vatr svarar. Ec het hann eplir Karlamagnusi konnngi. þann vissa ec 
mann beztan i heime. þa melti Olafr konungr. Gefumaðr ertu mikill 
Sigvatr. er þat eigi undarlict at gefa fylgi vizco. hilt er kynlict sem 
stundum kann vcrða. at sv gefa fylgír uvizcom manni. at uvitrlig rað 
snvaz til gefu. Var þa konungr allglaðr. Sveinn sa foddiz upp. oc 
var bratt efniCli)gr er alldr for ifer hann. 

Drap Selsbana. 

112. f>at var et sama fecc Olafr konungr i hond Asmundi Gran- 
kels syni syslv a Halogalandí halfa lii moz við Harec or þiottv. En 
hann hafði aðr haft alla. svma at veizlo en svma at lení. Asmu^dr 
hafði scuto oc a ngr .xxx. manna oc vapnaða vel. En cr Asmundr 
com norðr. þa hiltvz þeir Harecr. sagði Asmundr honom hverníg kon- 
ungr haiði til scipat um syslona. let þar fylgia iartegnir konungs. 
Harecr svaraði sva. at konungr mondi raða hverr syslv helði. en þo 
gerðv ecki sva enir fyrrí haufðingiar at minca varn rett. er fttbornir 
erom til ricis at hafa af honom. en fa þer i hendr bvanda syni þeim 
er slict hefir' ecki með hondum haft. En þott þat fyndiz a Hareci. 
at honom þotti þelta moti scapi. þa lct hann Asmnnd við syslv taca 
sem konuhgr hafði orð lil send. For þa Asmundr heim til foðor sins. 
dvaldiz þar litla rið. for þa siþan i syslv sina norðr a Halogaland. 
En er hann com norðr i Langey. þa bíoggv þar broðr .ii. het annarr 
Gunnsteinn en annarr Karli. þeir varv menn avðgir oc virþingamenn 
miclir. Gunnsteinn var busyslvmaðr mikill oc ellri þeirra breÖra. 

») r. f. díalfr ') r. f. inandi ») r. f. hafa 
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(Karli var) friðr synom oc scarzmaðr mikill. en hvarrtve(^{|[i þeirra var 
iðrotlamaðr mikill um flesta lute. Asmttndr fcc f)ar goðar viðtocor oc 
dvalðiz þar. heimte þar saman slict er fecz. Karli roddi þat firC'As^ 
mundi. at hann villdi fara með honom suðr a fund Olars kunungs at 
leita ser hirðvistar. Asmundr fysti pess rað^ oc het umsyslo sinne 
við konung. at Karli fengi þat orendi sem hann beiddíz tit. rez Karli 
þa til foroneytis við Asmund. Asmundr spurði til þess at Asbíornn 
selsbani hafþi farit suðr i Vaga stefno. oc hafði byrðing mikinn er 
hann atti oc ngr .xx. menn. oc hans var þa sunnan van. þeir Asmundr 
foro ieið sina suðr með landi oc haufðv anndviðri oc þo lilinn vind. 
sigldv scíp i moti þeim þau* er varv af Vaga flota. spurðv þcir þa af 
lioði at um farar Asbiarnar. var þeim sva sagt at (hann) roondi þa 
sunnan a leið. ]^eir Asmundr oc Carli voro reckiofelagar. oc var þar et 
kersta. fiat var einn dag er þeir Asmundr rero fram eptir svndi 
nockoro. þa sigldi byrðingr motí þeim. var þat scíp auðkent. þat var 
hlyrbirt. steint beði hvitoni steini oc ravðum. þeir haufðv segl stafat 
með vendi. þa melti Carli við Asmund. Opt roðir þu um at þer se 
forvitni mikil a at sia 4iann Asbiornn selsbana. eigi cann ec scip at 
kenna ef eigi siglir Kann þar. Asmundr svaraði. Ger sva vel lags- 
maðr. seg mer til ef þu kennir hann. þa rendvz hia scipin. Melti 
Karli. þar sitr hann jelsbani við styrit i blam kyrtli. Asmundr svarar. 
Ec scal þa fa honom rauðan kyrtil. Siðan scaut Asmundr at Asbirni 
selsbana spioti. oc com a hann miðian. flo i gaugnum hann sva at 
fast stoð fram i holðafiolinni. fcll Asbiornn davðr fra styrino. Foro 
siþan hvarirtveggio leiðar sinnar. Fluttv þeir lic Asbiarnar norðr a 
firandarngs. let þa Sígriðr senda eptír f>ori hund til Biarceyiar. com 
hann til cr bvit var um lic Asbiarnar eptír siþ þeirra. En er menn 
foro braut. valði Sigriðr vinom sinom giafar. Hon leiddi þori til scips. 
en aðr þau scilði melti hon. Sva er nv þorir. Asbiornn son minn 
lyddi astraðum þinom. nv vannz honom eigi lif til at launa þer þat 
sem vert var. Nu þott ec sia verr til for en hann mondi vera. þa 
scal ec þo hafa vília til. Nu er her giof er ec víl gefa þer. oc villda 
ec at þer komi vel i halld. þat var spiot. Hcr er nv spiot þat er 
stoð i gognum Asbiotnn son minn. oc er þar enn bloð á. Hattv þa 
helldr mvna at þat man hofaz oc sar þau er þu satt a Asbirni broðor 
syni þinom. Nu yrði þer þa scorvliga. ef þuletir þetta spiot sva af 
hondom. at þat stoði i briosti Olafi enom digra. Nv meli éc þat um 
segir hon. at þv verþir hvers mannz niðingr. ef þu hefnir eigi As- 
biarnar. Sneri hon þa i braut. þorir varð sva rciðr orðom honnar. 
at hann matti engv svara. oc cigi gaði hann spiotíð laust at lata. oc 
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eigi gaði hann bry^^ionnar. oc mondi^ hann (ranga a kaf ut. ef eigí 
teki menn til hans oc styddi hann. er hann gecc ut á scipit. þat var 
malaspiot ecki mikit oc gullrokinn falrenn á. Rorv þcir þorir þa i 
brot oc heim til Bíarceyiar. Asmundr oc þeir fetagar foro leið sína 
til ^ess er þeir komo suðr til f)randheims oc a fund Olafs konungs. 
sagði Asmundr þa konungi hvat tíl tiþínda hafði gorz i forom hans. 
Gerðiz Karli hírðmaðr konungs. lielldv þeir Asmundr vel vinattv sinne. 
En orðtoc, þau er þeir Asmundr oc Karli havfðv m^lz við aðr víg 
Asbiarnar varð. þa for þat ecki leynt. þvi at þeir sialfir savgðv kon- 
ungi fra þvi. En þar var sem mglt er. at hverr a vin með uvinom. 
varv þeir þar sumir er slíct hvgfestu. oc þaðan af kom þat til þorís hunz. 

Fra Olafi konungi. 

113. Olafr konungr bioz um varið er a leíð. oc bio scip sin. 
Siþan for hann um sumarit suðr með landi. alti þíng við bondr. sgtlí 
menn oc siþaði land. toc oc kohungs scylldir þar sem hann for. For 
konungr um sumarit allt austr til lanz enda. Hafði Olafr konungr þa 
cristnat land þar sem storheroð varv. þa hafði hann oc scipat lavgum 
um land allt. hann hafði þa oc lagt vndir sic Orcneyiar. sva sem fyrr 
var ritað. hann harði oc hart orðsendingar oc gcrl ser marga viní 
beði a Jslandi oc Gronlandi oc sva i Fgreyiom. Olafr konungr hafði 
sent til Jslanz kirkiovíð. oc var sv kirkia gor a þingvelli. þar er aU 
þingi er. hann sendi með kluckv micla þa er enn cr þar. þat var þa 
eptir er Jslendingar hofðo fort lavg sin oc selt cristinn rett eplir þvi 
sem Olafr konungr haíði orð til scnd. Síþan foro af Jslandi margir 
metorðamenn þeir er handgengnir gorðvz Olafi konungi. þar var 

. f>orkelI EyioUs son. f)orleicr Bolla son. þorðr Kolbeins son. þorðr 
Barkar son. þorgeirr Havarar son. þormoðr Kolbrvnar scald. Olafr 
konungr haCOði sent vingiafar morgum hofðingiom til Jslanz. En þeir 
sendv honom þa luti er þar fenguz. oc þeir vento at honom mondí 
hellzt þiccia sending i. En i þesso vinattomarki er konungr gerði tii 
Jslanz bioggv enn fleiri lulir þeir er siðarr urðv berir. 

Orðsendíng til Jslanz. 

114. Olafr konungr sendi þctta sumar þorarin Nefiolfs son til Js- 
lanz með orendum sinom. oc hcllt þorariun scipi sino þa utor þrand- 
heime oc cr konungr for. oc fylgði honom suðr a Heri. Siglldí þor- 
arinn þa a haf ut oc fec sva mikit raðbyri. at hann sigldi a atta dogroui 

■) r. f. mandi 
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til þess er hann toc Eyrar a Jslandi. oc for þegar tíl alþin^is. oe com 
þar er menn voro at lavgbergi. gecc þegar til laugbergs. En er menn 
hofðv þar mfllt lavgscil. þa toc þorarinn Nefiolfs son til mals. Ec 
scilðumc fire .iiii. nottom við Olaf konung Harallz son. sendi hann 
kveðio hingat til lanz ollom hofðingiom oc lanzstiornar monnom. oc 
þar með allrí alðyðv karla oc kvenna. ungum manne sem gaumlvm 
sflom oc veslom goðs oc sina. oc þat með at hann vill vera yðarr 
drottinn ef þer vilit vera hans þegnar. en hvarir annarra vinir oe 
fulltingsmenn tii allra goðra Ivta. Menn svoroðo vel mali hans. koðoz 
allir þat fegnír vilia at vera vin konungs. ef hann vill vera vin her 
lanz manna. þa toc þorarinn til nuils. f>at fylgir kveðiosending kon- 
nngs at hann vill þess beiðaz i vinatto af Norðlendingom. at þeir gefi 
honom ey eða utscer er liggr fire Eyiafirði. er merín kalla Grimsey. 
víll þar veita i mot þav geði af sinv landí. er menn kvnna honom til 
at segia. en sendi orð Guðmundi a Mavðrvvollom til at flytia þetta 
mal. því at hann hefir þat spurt at Guðmundr reðr þar mesto. Guð- 
mundr svaraði. Fuss em ec lil vinatlo Olafs konungs. oc ella ec mer 
þat til gagns miclo mcira en utscer þat er hann beiþiz til. en þo 
hefir konungr eígi rett spurt. at ec eiga meira rað en aðrir. þvi at 
þat er nv at almenningi gort. Nv monom ver eíga stefnor at vár 
i millí þeir menn er mest hafa gagn af eyionni. Ganga menn siðan 
til bvða. Eptir þat eigo Norðlendingar stefno milli sin oc roða þetta 
mal. lagði þa hverr til slict er syndiz. var Guðmundr flytOíandi mal- 
sins. oc snerv þar margir aðrir eptir þvi. þa spurðv menn hvi Einarr 
broðir hans roddi ecki um. þyccir oss hann cvnna savgðv þeir flest 
glogst at sia. þa svaraði Einarr. þvi em ec faroðinn um þetla mal. 
at engi hefir mic al kvatt. En ef ec scal segia mina ctlan. þa hygg 
ec at sa moni til vera her lanz monnom. at gaiiga eigi her undirscatt- 
giafar við Olaf konung oc allar alavgor her þvilicar sem hann hefir 
við menn i Norrgi. oc mono ver eigí þat ufrelsi gera einom oss-^til 
handa. helldr beði sonom varom oc þeirra sonom oc allri ett varri 
þeirri er þetta land byggvir. oc man anavð sv alldregi hverfa af landi 
þesso. En þott konungr sia se goðr maðr. sem ec trvi vel at se. þa 
man þat fara heðan fra sem her til. þa er konunga scipti verða. at 
þeir ero uiafnir sumír guðir en sumir illir. En ef lanz menn vilia hallda 
frelsi sino. þvi er haft hafa siþan land 'þelta bygðíz. þa man sa til 
vera at lia konungi enskís fangstaðar á. hvartki um landaeign her. 
ne um þat at giallda heðan akveðnar sculldir þ§r er til lyðscylldv 
niegi metaz. En hitt calla ec vel fallit. at menn scndi konungi vin- 
giafar þeir er þat vilia havca eða hesta tiold eða segiL eða aþra þa 
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loti er sendingar ero. er þvi þa vel varit ef vinatta kemr i mot En 
um ^rímsey er þat at mgla. ef þaÖan er engi lulr fluttr sa er tít 
matfanga er. þa ma þar feða her mannz. oc ef þar er ullendr herr. 
oc fari þeir þaðan nieð langscípom. þa e(Ia ec niorgom kotbuondonom 
mono þyccia verða þrongt fire dyrom. Oc þegar er Einarr hafði þetla* 
m§lt oc int allan utveg þf*nna. þa var aull alðyða snvin með eino 
samþycci. at eigí scylldi þetta faz. Sa þorarinn þa eyrindis loc sin um 
þetta mal. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

115. þorarinn gecc dag annan til lavgbergs oc mglti þa enn 
erendi oc hof sva. Olafr konungr sendi orð vinom sinom hengat tii 
lanz. nefndi til ^ess Guðmund Eyíolfs son. Snorra goða. þorkel Eyiolfa 
son. Scapta lavgsogomann. þorstein Hallz son. Hann sendi yðr tii 
þcss orð. at þer scylldut fara a fund hans oc sekia þangnt vinattv- 
boð. melti hann þat at þer scylldvt þessa ferð eigi undir haufuð legg- 
iaz. ef yðr þettí nockoro varða um hans vinatto. þcir svoroðo þvi 
mali. þoccoðo konungi boð sitL koðoz þetta segia myndo þorarni siðarr 
um ferþir sínar. þa er þeir hefði raðit fire ser oc við vini sina. En 
er þeir hofðingíar toco roður sin i milli. þa sagði hverr sem syndiz 
um ferð þessa. Snorri guði oc Scapti lauttv ^ess at leggia a þa hetto 
við Noregs menn. at ailir menn feri senn af Jslandi oc þangat þeir 
menn er mest reðv fyr landi. saugðo þeir at af þessi orðsending þotto 
þeim helldr grunír a dregnir um þat er Einarr hafði getit. at konungr 
myndi etla tíl pyndínga nackvarra við Jslendinga. ef hann m§tti raða. 
Guðmundr oc þorkell Eyiolfs son fysto mioc at scipaz við orðsending 
konungs. oc colloðo þat sgmðarfor micla vcra myndo. En er þeir 
kniaðv þetta mal millc sin. þa staðfestiz þat hellzt mcð þeim. at þeir 
sialfir scylldv cigi fara. en hverr þeirra scylldi gera mann af hendi 
sinni þann er þeim þotti bezt til fallinn. oc scildvz a þvi þingi við 
sva buit. oc urðv ongar utanferðir a þvi svmri.-. En þorarinn for tvi- 
vegis um sumarit oc com um haustit a fund Oiafsi konungs. oc sagðí 
honom sitt erendi slict er orðit var. oc sva þat með at hofðingiar 
myndo coma af Jslandi sva sem hann hafði orð til sent eða synir 
þeirra elligar. 

Fra Fgreyingom. 

116. |>at sania suinar como utan af Fgreyiom til Noregs at orð- 
sending Olafs konungs Gilli laugsavgvmaðr. Leifr Auzurar son. þor* 
alfr or Dímon. oc margir aðrir buanda synir. En {>randr i Goto bioz 
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til Terþar. en er hann var bnenn mioc. þa toc hann- fellisott þa er 
hann var hvergi forr. oc dvalðiz hann eplir. En er þeir F§reyingar 
como a fund Olars konungs. þa callaÖí hann þa a tal oc attí slefno 
víÖ þa. lavc hann þa upp víÖ þa erendí þau er undir bioj^gv ferðinní. 
00 sagði þcim at hann villdi hafa scatt af Fgreyiom. oc þat með at 
Fgreyingar scylldv hafa þau laug sem Olafr setti þeim. En a ^essx 
stefnv fanz þat a orðom konungs. at hann mondi taca festu til þessa 
mals af þeim fgreyskom monnom er þa varv þar comnir. ef þcir villdi 
þat sattmal svardogom binda. bauð þcim monnom er honom þotto þar 
agetastir. at þeir scylldo geraz honom handgengnir oc þiggia af honom 
metorð oc vinatto. en þeim enom fgrcyscom virðoz sva orð konungs. 
sem grunr myndi a vera hvernig þcirra mal myndi snvaz. ef þeir villdi 
eigi undír þat allt ganga sem konungr beiddi þa. En þo at þetta nial 
lykiz eigí a fyrstv stefnvlagi. þa varþ þat allt framgengt er konungr 
beiddiz. Gengu þa til handa konungi oc gerðuz hirðmcnn hans Lcifr. 
Gilli oc þoralfr. en allir þeir foronautnr veitto svardaga Dlafi konungi 
tíl þess at hallda i Fgrcyiom þau lavg oc þann lanzreit sem hann settí 
þeim oc scallgilldi þat er hann qvað a. Siðan bioggvz þeir enír fgr- 
eysco til heimferðar. En at scílnaði veitti konungr þeim vingiafar er 
honom hofðv handgengnir gorz. fara þeir ferðar sinnar. þa er þeir 
varv bunir. En konungr let bua scip oc fecc manna til oc sendi þa 
roenn til Fgrcyia at taca þar við scatti þeim er Fgreyingar scylldo 
giallda honom. þeir urðv ecki snembunir oc foro er þcir' varv bunir. 
oc er fra þeirra ferð þat at segia. at þeir coma eigi aptr oc cngi 
scattr a þvi sumri er nest var eptir. þvi at þeir hofðu ecki comit til 
F^reyia. hafði þar oc engi maðr scatt heimtan. 

Fra brvðcaupum. 

117. Qlafr konungr for um haustit inn i Vikina oc gerði orð fire 
ser til Upplanda oc let bioða veizlor. þvi at hann etlar ser um vetrinn 
at fara um Upplond. ^iðan byriar konungr ferðina oc for til Upplanda. 
Dvalðiz Olafr konunj^r þann vetr a Upplaundum. for þar at veizlom 
oc leiðr§tti þa lutl þar er hbnom þotti abota vant samði þa enn 
cristnina þar er honom þolti þvrfa. j>at gorðiz tíl tiðinda þa er Olafr 
konungr var a Heiðmorc. at Ketill kalfr a Hringvnesi hof upp bonorð 
sitt. hann bað GunnhiIIdar dottor Sigurðar syr oc dottor Asto. var 
Gunnhilldr systir Olafs konungs. atti konungr svor oc forað mals ^ess. 
Konungr toc þvi vgnliga. fire þa soc at hann vissi um Kctil. at hann 
var maðr gttstorr oc avðigr vitr maðr oc havfðingi mikill. hann hafði 
oc verit lengi aðr vin Olafs konungs mikiU sva sem her er fyrr sagt. þat 
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alU saman bar til \ie88 at konungr unní raðs þessa Katlí. Yarð þetta 
framgengt at Ketill fecc Gunnhilldar. var Olaír konungr at þeirri vcizlo. 
Olafr konungr for norÖr í GuÖbranzdala toc þar veizlor. þar bío sa 
maðr er het ^orðr Gulthorms son a be þeim er a Steig heilir. f>orðr 
var maðr ricastr i enn nerðra lut Dala. En er þeir hiltvz oc konungr. 
þa hof þorðr upp bonorð sitt oc bað Jsriðar Guðbranz dottor moðorsystor 
Olafs. attí þar konungr svor pess mals. En er at þeim malum var 
setiL þa var þat raðit at þau rað tocoz oc fecc þorðr Jsriðar. gerðíz 
hann siðan avluþar vín Olafs konungs. oc þar með margir aðrir frendr 
f>orðar oc Vinir þeir er eptir honom hurfo. Eor Olafr konungr þa 
aptr um þotn oc Haðaland. þa a Ringarikí oc ðaðan ut i Vikina. For 
hann um varit til Tunsbergs. oc dvalðiz þar lengi meðan þar var 
caupstefna mest oc tilflutning. let þa bua scip sin oc hafði mcð ser 
iolmenni mikit. 

Fra Jslendingom. 

118. Sumar þetta komo af Jslandí at orðsending Olafs konungs 
Steinn son Scapta laugsogomannz. þoroddr son Snorra goða. Gcllir 
8on þorkels Eyiolfs sonar. EgiII son Siðvhallz broðir þorsteins. Guð- 
mundr Eyiolfs son hafði andaz aðr vm vetrinn. {>eir enir islenzcv 
menn foro þcgar a fund Olafs konungs er þeir mattv við komaz. en 
er þeir hittv konung fengv þeir þar goðar viðtocor oc varv allir með 
honom. þat sama sumar spurði Olafr konungr at scip þat var horfit 
er hann harði sent til F§reyia it fyrra suniar. oc þat hafði hvergi til 
landa £omit sva at spurt vere. Konungr fecc þa til scip annat oc 
þar mcnn með oc sendi til F§reyia eptir scatti. Foro þeir menn oc 
leto i haf. en siðan spurðiz ecki til þeirra helldr en til enna fyrri. 
oc varv þar margar getor á hvat af scipom þeim myndi orðiL 

Upphaf sogo Knvz ens rika. 

119. Knutr enn rici er sumir menn kalla Engla Knvt hann var 
konungr i þenna tið ifir Englandi oc ifir Dana velldi. Knutr var son 
Sveins tivgoscegs Harallz sonar. þeir langfeðgar hofðv raðit langa efi 
fire Danmorco. Haralldr Gorms son favðvrfaðir Knvz konungs hafðí 
eignaz Noreg eptir fall Harallz Gunnhilldar sonar oc tekit af scatta. sett 
þar til lanzgezlo Hacon iarll enn rica. Sveinn Dana konungrson Haraliz 
reð oc fire Noregi oc setti ifir til lanzgezlo Eiric iarll Haconar son. 
Reþo þeir breðr þa landi oc Sveinn Haconar son. til þess er Eiricr 
iarll for vestr til Englanz at orðsending Knuz ens rica mags sins. 
en setti þa eptir til rikis í Noregí Hacon iaril son sinn oc systorson 
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Knuz ens rica. En síþan er Olafr digri com i Noreg. þa toc hann 
Tyrst hondain Hacon iarll oc setti hann af rici. sva sem fyrr var ritað. 
For þa Hacon til Knvz moÖorbroÖor sins. oc hafðí verit með honom 
alla slund siðan til þess er her er comít savgvnni. Knvir enn riki 
hafði unnit England með orrostom oc bariz til. oc hafði hann þar haft 
lant^t starf til aðr en lanzfolc hefði honom hlyðit orðit. En er hann 
þoltiz fulkominn þar til lanzstíomar. þa minntiz hann hvat hann þottiz 
eiga þess rikis er hann hafði eigi sialfr varðveizlo ifir. en þat var 
riki i Noregi. hann þottiz eiga at erfðum Noreg allan. En Hacon 
systorson hans þottiz eiga suman. oc þat með at hann þottiz með 
svivirþíng latit hafa. Sa var oc einn lutr til þess er þeir Knvtr oc 
Hacon havfðv kyrrv halldit nm tilkall rikis i Noreg. at þa fyrst er 
Olafr Harallz son com i land. hlío(p) upp allr mvgr oc margmenm 
oc villdi ecki heyra annat en Olafr scyldi vera konungr ifir landí 
ollo. en þa siðan er menn þottoz verþa vsialfraðir fire riki hans. þa 
leitvðv sumír braut or landi. havfþv farit mioc margir rikismenn a 
fund Knvz konungs eða rikir kuanda synír. oc gefit ser ymist til §renda. 
en hverr þeirra er com a fund Knvz konungs oc hann villdi þyðaz. 
þa fengv af honom fullar hendr fíar. Matti þar oc sia miclo meirí 
tign en i oðrom stoðom beði af fiolmenni þvi er þar var sidegris. oc 
vmbunaði þoím avðrom er þar var i þeim herbergiom er hann attí 
oc hann var sialfr í. Knvtr enn riki toc scatt oc scolld af þeim þioð-> 
londom er avðgust voro a Norðrlondum. En þeim aullum mvn er bann 
atti meiri scylldir at taca en aðrir konungan þa gaf hann oc meira 
en hverr^ konunga annarra. J ollo riki hans var friðr sva foðr at 
engi þorði þar a at ganga. en sialHr lanz mertn hofðo frið oc fornao 
lanz rett. Af slicv fecz fr§gð mikil um aull lond. Eo þeir er af 
Noregi como kerðv ufrclsi sitt margir oc tiaðo þat fire Haconi iarli. 
en sumir fire sialfum Knvti konungi. at Noregs menn mvndv þa vera 
bunir til at hverfa aptr vndir Knvt konung oc iarll. oc þiggia at 
þeim frelsi sitt. þessar roðvr fellvz iarli vel i scap. o€ kerði hann fire 
Knvti konungi oc bað hann leita eptir ef Olafr konungr villdi opp y^efa 
rikit fire þeim eða miðla með sattmali nockoro. varv her marfir flut- 
ningarmenn með iarlinom. 

Fra Knvti. 

120. Knvtr enn rici sendi menn vestan af Englandí til Norcffs. 
oc var þeirra ferð buin allvegliga. haufðu þeir bref oc insigli Englt 
konungs. |>eir knmo a fund Olafs konungs Harallz sonar om varii i 
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JuQsbergi. Ea «r konitnflri er sagt ai þar ero coninir sendiinenn 
Knvz konungs tns ríca. þa verðr hann styggr við. segir sva at Knvtr 
myndi enga menn þangat senda nieð þeim §rendum er honom eð« 
bans monnom myndi gagn i vera. oc var þat nackvara daga er sendí* 
roenn naðo ecki fundi konungs. En er þeir fengv lof til at mgla við 
hann. þa gengv þeir íire hann oc barv fram bref Knvz konungs oc 
savgðv erendi þau sem fylgðv. at Knvtr konungr kallar sina eignn 9 
Noregi avllom. oc telr at hans forellrar hafa þat rici hafl fire honom. 
En fire þeim socom at Knvtr konungr vill frið bioða tíl ailra landa. 
þa vill hann eigi herscilldi fara til Noregs. ef annars er af kostr. En 
ef Olafr Harallz son viU vera konungr ifir Noregi. þa fari hann a fund 
Knvz konungs oc taki landit i len af honom oc geriz hans maðr oc 
gialldi honom scalta slica sem iariar gulido fyrr. Siþan baro þeir 
bref fram oc saugðo þau allt slict et sama. þa svaraði ^Olafr konungr. 
}>at hefi ec heyrt sagt i fornom frasognom. at Gormr Dana kooungr 
þoUí vera gilldr þíoðkonungr pc reð hann fire Danmorco einni. en 
þessom Dana konungom er siðarr hafa verit þyccir þat ecki einliU. Er 
nv sva komit at Knvtr reðr fire Danmorco oc fire Englandi. oc hefir 
hann þo nv vndir sic brotU mikinn luta Scotlanz. Nv callar hann til 
gttleifðar minnar i hendr mer. kunna scylldi hann hof at um siðir um 
agirni sina. eða hvart man hann einn eUa at raða fíre aulluin Norðr* 
londum. eða man hann einn eUa at eta kal allt a Englandi. fyrr man 
hann þvi afla en ec fera honom havfvð mitt eða veíta honom neina 
lotneng. Nu scolot ér honom segia þau min orð. at ec man veria 
oddi oc eggio Noreg meðan mer endaz lifdagar Ul. en giallda engum 
manne scalt af riki mino. Eptir þenna orscurð bioggvz i brot sendi- 
menn Knvz konungs. oc varv eigi erendi fegnir. Sigvatr scald hafðí 
verit með KnvU konungi. oc gaf Knvtr konungr honom gullhring þann 
er stoð halfa morc. þa var þar oc með KnvU konungi Bersi Scaldtorfo 
8on. oc gaf Knutr konungr honom .ii. gullhringa oc stoð hvarr halCa 
roorc. oc þar með sverð buít. Sva qvað Sigvatr. 

Knutr hefir ocr enn i(rí þer fr*r !>«»" morc eðt oieira 

alldsdgaiifagr b&Öuin mar^iu* oc hior biu^a 

heodr er hilmi fandom gullz rgðr gaorfa aullo 

hoa flcraulliga bonar. guð sÍHlfr en mer halfa. 

Sigvatr gerðí at athvarfi við sendimenn Knuz konungs oc spurði þa 
margra Uðinda. f>eir saugðv honom slict er hann spurði. Sigvatr 
spurði at viðreðum þeirra konungs oc sva íra erendis locom. þeír 
saugðo at konungr hefði þunglíga tekit þeirra malum. oc vitom ver 
eigi savgðo þeir af hverioin hann hefir traust UI slics. at neiUi þvi at 
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geraz maðr Knus konungs oc fara a fund hans. oc niondi sa hans 
cosir beztr. því at Knutr konungr er sva milldr. at alldrcgi gera 
horðíngiar sva stort til við hann. at eigi geH hann þat allt upp. þegar 
er þeir fara a fund hans oc veíta honom lotning. Vur þat nu fire 
scomnio er til hans como .ií. konungar norðaiv af Scotlandi af Fifi. 
oc gaf hann þeim upp reiði sina. oc laund þau aíill er þeir borðv aðr 
att oc þar með storar vingiarar. þa qvað Sigvatr. 

llRra alirramir iofrRr selldí Olafr alldri 

ut sin haufVid Knvti opt va sigr enn digrí 

ferð or Fifi nordan hauf i heime þvist 

fridcaup var þat miðio. htno aangam sva manBÍ. 

Sendiinenn Knvz konungs foro aptr leið sina. oc byríaði þeiin vel um 
hafil. foro þeir siðan a fund Knvz konungs oc sogðv hononi erendis- 
loc sin. oc sva þau alycðar orð er Olafr konungr melti siðarst víð þa. 
Knvtr konungr svaraði. Eígi gelr Olafr relt ef hann etlar ðt ec iiiona 
vilia cinn eta kal allt a Englandi. ec.inonda vilia helldr at hann fyndi 
þat at mer byr floCi)ra innan rifia en kal citt. þvi at heðan scolo 
honom coma caulld rað undan hverio rifi. {>at sama sumar como af 
Noregi til Knuz konungs Aslacr oc Scialgr synir Erlings af Jaðri. oc 
fengu þar goðar viðtocor. þvi at Aslacr atti Sigriði dottor Sveins iarls 
Haconar sonar. varu þau broðra bornn oc Hacon Eirics son. Fecc 
Knutr konungr þeiin breðronom veizior storar þar með ser oc varv 
mikils virðir. 

Fra Olafi konungi. 

121. Olafr konungr stefndi tii sin lendom monnom oc fiolmenti 
mioc um sumarit. þvi at þau foro orð um at Knutr enn riki myndí 
fara vestan af Englandí um sumariL þottvz nienn þat spyria af caup- 
scipum þeim er vestan komo. at Knutr tnyndi saman draga her mikínn 
a Englandi. En Olafr konungr var um sumarit i Vikinni oc hafði 
menn a niosn ef Knutr konungr kemi til Danmarcar. Olafr konungr 
sendi menn um haustit austr til Sviðioðar a fund Aunundar konungs 
mags sins. oc let segia honom orðsendingar Knuz konungs oc tilkall 
þat er (hann) hafði við Oluf um Noreg. oc let þat fylgia at hann 
hugði. ef Knutr legði Noreg undir sic. at Aunundr myndi litla rið 
þaðan fra i frtði hafa Sviavelldi. oc callaði þat rað at þeir Avnundr 
byndi saman rað sin oc risí inoti. oc ságði at þa scorti eigi styrc til 
at hallda deilo við Knut konung. Aunundr konungr toc vel orðsending 
Olafs konungs. oc sendi þau orð i mot at hann vill leggia felagsscap 
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ar sinni hendi við OUr konang;. sva at hvarr þeirra veile auðrom styrc 
af sino rici hvarr sem fyrri þarf. |>al var oc i orðsendin^if miili þcirra 
al þcir scyldv finnaz oc gtla rað firo ser. Ellaði Avnundr konun^ 
at farn um vetrinn eptir ifir et vestra Gautland, en Olafr konungr 
efnaði ser tíl vetrseto i Sarpsborfr. Knutr enn rici com þat haust til Dan- 
marcar oc sat þar um vetrinn með Golmenni mikit. Honom var sagt at 
menn oc orðsendingar hefði farit milli Nore^rs konungs oc Svia kon- 
ungs. oc þar mvndo storreði vndir bva. Knutr konungr sendi roenn 
nm vetrinn til Sviðioðar a lund Aunundar konungs. sendi honom storar 
giafar oc vinm^Ii. sagði sva at hann mgtti vel kyrr sitia um deilor 
þeirra Olafs digra. þvi at Aunundr konungr segir hann oc rici hans 
scal i friði vera fire mer. En er sendimenn komo a fund Aunundar 
konungs. þa baro þeir fram giafar þgr er^ Knutr konungr sendi honom 
oc vinattv hans með. Aunundr konungr toc þeim roðum ecki fliott. 
oc þottvz sendimenn þat a finna at Aunundr konungr myndi veca mioc 
snuenn til vinattv víð Olaf konung. Foro þeir aptr oc savgðv Knvti 
konungi erendisloc sin oc þat með at þeir baðo hann engrar vinattv 
venta af Aunundi konungi. 

Saga j>oris hvnðz oc Carta. 

122. Vetr þann sat Olafr konungr i Sarpsborg oc hafði fiolmenni 
mikit. þa sendi hann Carla enii haleysca norðr i land með erendum 
ainum. For Karli fyrst til Upplanda. siðan norðr um fiall. com fram 
i Niðarosi. toc þar fe konnngs sva mikit sem hann hafði orð til send. 
oc scíp gott þat er honom þotti vel til . fallit ferðar þeirrar er hann 
hafði fyrir etlat. en þat var at fara til Biarmalanz norðr. Varsva 
etlat at Karli scylldi hafa felag konungs oc eiga halfl fe hvarr við 
annan. Karlí helit scípino norðr a Halogaland snemma um variL rez 
þa tíl ferðar með honom Gunnsteinn broðir hans. oc hafðí hann ser 
caupeyri. þeir varv ner halfum þriðia tigi manna a scipi þvi. foro 
þegar um varil snemmendis norðr a Morkina. þorir hundr spurði 
þetta. þa gerði hann menn oc orðsending til þeirra broðra. oc þat 
með at hann etlar at fara um sumarit til Biarmalanz. víll hann at þeír 
bafi samflot oc hafi at iafnaði þat er til fengíar verðr. þeir Karlí 
sendv þav orð i moti at þorir scyli hafa halfan þriðifl tog manna 
sva sem þeir hafa. vilia þeir þa at af fe þvi er fez so scipt at iaínaðí 
milli scipanna fire utan kaupeyri þann er menn hofðv. En er sendi- 
menn þoris como aptr. þa hafði hann fram latit setía langscip buzo 
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mlcla er hann atti oc latit baa. hann hafþi til scips þess hascarla sína 
oc voro a scipino ngr atta tlgom nianna. HaFði ^rir einn forrað liðs 
þess oc sva aaflon þa alla er fengiz i ferÖinne. En er ]>orír var 
buinn. hellt hann scipi síno norÖr meÖ landí. oc hitti þa Karla norAr 
i Sandveri. Siþan foro þeir allir saman oc byríaði vel. Gannsteinn 
roddi um við Karla broðor sinn þe^ar er þeir f>orir híttvi. at bonom 
þotti |K)rir vera hollzti fiolmcnnr. oc etla ec seger hann at þat vere 
raðligra. at ver snerim aptr oc ferim ecki sva at fiorir §ttí alla costi 
við oss. þvi at Ccc) trui honom illa. Karii svaraði. Eígi vil ec aptr 
hverfa. en þo er þat satt ef ec hefða vitat þa er ec var heima i 
Langey at þorír hundr mvndi coma í ferð vara með lið sva míkit 
sem (hann) hefir. at ver mondum hafa haft fleira manna mcð oss. 
þeir breðr roddv þetta við þori oc spurðo hverio þat gegndi er hann 
hafþi menn míclo fleire með ser en sva sem orð haufðv um farit. 
Hann svarar sva. Ver hofum scip mikit oc liðscyflt. þýcci mer oc i 
hascaforom slicom eigi goðuni dreng aukit. Foro þeir um sumarit 
éptaz a þanníg sem scip gengu tíl. þa er byrlett var gecc meira scip 
þeirra Karla. sígldv þeir þa undan. en þa er hvassara var sotto þeir 
|>orir þa eptcr. varv þeir sialdan aller saman en vissosc þo tíl iafnan. 
En er þeir coino til Biarmalanz. þa laugðu þeir lU kaupstaðar. tocz 
þar caupstefna. fengu þoir menn aliír fullreði fiar. er fe hofðv til at 
veria. þorir fekc of grauoro oc bior oc safala. Karli hafði oc alimíkit 
fe þat er hann keypti scinna voro með. En er þar var lokit caup- 
stefiio. þa helldv þeir ut epter anní Vino. var þa sundr sagt friAi við 
lanz menn. En er þeir komo til hafs ut. þa eigu þeir sciparastefnu. 
spyrr þorir ef monnom se nackvarr hogr a at ganga upp a land oe 
fa ser fiar. Menn svoroðo at ^ess varv fusir ef fefong I$gi bryn lire. 
þorír sagði at fe mondi faz ef ferð sv tgkiz vel. en eigi orent at 
mannhftta g«riz i íerðinne. Aller saugðv at tíl villdv raða ef fiarvan 
veri. þorír sagði at þannoc veri þar hattat. þa er auðger raenn 
aundvðvz. at lausafe scylldi scipta með enom davða oc avrfum hans. 
scylldi hann hafa halft eða þriðivng. oc stundum minna. þat fe scyiidí 
bera ut i scoga stundum i hauga oc ausa við molldo. stundum varv 
hus at g^r. Hann sagði at þeir scylldv buaz til ferðarinnar at kvelldí 
dags. sva var m^ll at engi scylkii renna fra auðrom. engi scylldi oc 
eptír vera þa er styrimaðr sagðí at a braut scylldi. f>eir leto menn 
eptir at geta scípa. en þeir gengu á land upp. voro fyrst veller slelter. 
en þar n(st morc mikil. þorír gecc fyrir en þcir breðr Karli oc 
Gumisteinn siðarst þorir^ bað menn fara lioðsamliga. oc hleypit «f 

») r. f. þoriÖ 



Digitized by VjOOQIC 



Cáp, Í22. 133 

Irianoni berci. 8va at hvert tre se fra avðro. |>eir komo rram í rioðr 
eíU mikít. en i rioðrino var sciðgarðr hár. oc hurð fire l§st .vi. menn 
af lanz monnom scylldo vaca ifir sciðgarðínom hveria notl sínn þrið- 
ivng hverír .ií. f>a er þeir ]>orir como til scið^arzins. voro vavkvmenn 
heim gengnir. en þeir er þar nest scylldo vaka voro eif^i comnir a 
vorðinn. þorir geck at scið^arðinom oc krecði upp a jgxinne. las sec 
upp eptir. for sva ínn um garðinn auðrom niegín hliðsens. Hafðí Karlí 
þa oc komiz ifir garðinn avðrom megcn hlíðsens. Como þeir iafnsnenima 
til hurðarinnar. toco þa fra slagbranda oc Ivkv upp burðina. gengu 
menn þa inn i garðinn. þorir melti. J garði þessom er havgr. hrfrrt 
allt saman gull oc silfr oc molld. scolo menn þnr til raða. en i garð- 
inom stendr goð Bianna er heitir Jomali. verði engi sva diarfr at 
hann r$ni. Siðan gánga þeir a hauginn oc toc(o) fe som mest matto 
þeir oc baro i kleði sin. fylgði þar molld mikil scm van var. Siðan 
mellti þorir at menn scylldi a braut fara. sagþi hann sva. Nv scolo 
þit breðr Karli oc Gunnsteinn fyrst fara en ec man siðar(s)t. Snero þa allir 
ut til hliðsens. þorir veic aptr til Jomala oc toc silfrbolla er stoð i 
kn(i)am honom. hann var fullr af sílfrponningum. steypði hann silfrinv 
i killting sina. en dro a hond ser havddv cr ifir var bollanom. gecc 
þa ut til hliðsins. f>eir foronautar voro þa allir comnir ut.or sciðgarþ- 
inoni. vrðo þa va'rir við at ]>orir hafði eptir dvallz. Karli hvarf aplr 
at leita hans. oc hiltvz þeír fyrir innan hliðit. sa Karli at f>orir hafði 
þar silfrbollann. Siðan rann Carli at Jomaianom. hann sa at digrt men 
var a halsi honom. Kurli reiddi til oxina oc hío i sundr tygil aptan a 
halsinom er menit var fest við. varð havgg þat sva mikit at havfuð 
hraut af Jomala. varð þa brestr sva míkíll at ollom þotli undr aL toc 
Karli menit foro siðan i brot. En iafnsciott sem brgst(r)inn hafði 
orðit. como fram i ríoðrit varðmenninir oc biesu þegar i hornn sin. 
þvi n(st heyrðv þeir (blasit) alla vega fra ser. sotto þeir þa fram at 
acoginom oc i scoginn. en heyrðv til rioðrsins aptr op oc kall. voro 
þar Biarmar coinnir. þorír hundr gekc siðarst allra manna sins liðs. 
.ii. menn gengv fire honom oc baro miili sin seck. þar var i þvi licast 
sem asea. þar toc f>orir i hendi sinne oc seri þvi eptir i sloðna. 
stundani kastaði hann þvi frani ifir liðít. Foro sva fram or scoginoin 
a vavlluna. |>eir heyrðv at herr Biarma for eptir þeim með kalli oc 
illiligrí gavlan. |>usto þeir þa fram or scogenum eptir þeim oc sva 
m tv(r hliðar þeim. en hvergi como þeir sva n§r þcini eða vnpn þeirra 
at mein yrði at. en þat kavnnvðv þeir af at Biarmar s§i þa ecki. En 
er þeir komo til scípanna. þa gengv þeir Karli fyrstir a scip. þvi at 
þeir voro fremstir aðr. en þorir var lengst a landino. j>egar er þeir 
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Karli comv a scíp siii. cavstuðv þeir tiolldum af ser oc sloga restam. 
Siðan drogv þeir segl sitt upp. gecc scipit bratt ut a haf. En þeim 
þori tocz allt seinna. var scip þeírra oavðraðnara. En cr þeir toco til 
segls. þa voro þeír Karlí comnir lan$|^t ondan lancfí. sif^ldv þa hvarír- 
tve^gio iíir Gandvic. Nott var þa enn lios. sigldv þeir þa beði ngtr 
oc daga allt til pess er þeir Karli lavgðo aptan dags at eyiom nock- 
orom. lavgðv þcir segl oc kostoðo akcerom oc biðv þar straumfallz. 
þvi at raust míkíl var fire þeim. þa coma þeir {>orir eptir. leggíaz 
þeir um akceri. siþan scutu þelr bati. gekc |>orir þar á oc mehn roeð 
honom. oc rerv til scips þeirra breðra. Gekc þorir upp a scipil. þeir 
breðr heilsvðv honom vel. þorir beiddi Karia selia ser menit. þycc- 
iomc ec maclígastr at hafa costgripi þ» er þa(rj varv tecnir. því at þer 
nvtvð mín við. er undankvama var með engum mannhasca. en mer 
þoltir þv Karli styra oss til ens mesta vaða. þa svarar Karli. Olafr 
konungr a fe þat allt at helmingi er ec aíla i Terð þessi. nu etla ec 
honom menit. far þu a fund hans. ef þu víll. kann þa vera at hann fai 
þer menít. ef hann vill fire þvi eígi hnfa cf ec toc þat af Jomalanom. 
þa segir þorir. at hann vill at þeir fari upp a eyna oc scipti fengi 
sino. Gunnstcínn svarar. segir at þa sciptí straumum, oc mal veri at 
sigla. Siðan draga þcir upp strengi sina. En er f>orif sa þat. for 
hann ofan a batínn. rerv þeir til scips sins. þeir Karli hofðv þa dregit 
segl sitt. oc voro langCO comnir aðr þeir f>orir hefði um siglt. voro 
þeir Karli avallt fremrí oc hofðv hvarirtveggio við slíct er matti. ^cir 
foro sva til pess er þeir komv i Geirsvcr. þar er bryggiolegi fyrst 
er norðan ferr. þar komo þeir hvarirtveggio aptan dags. oc laugðv 
þar til hafnar i bryggiolggi. Lagu þeir þorir ínn i haufninni. en 
þeir Karli varv í vtanverðri haufninni. En er þeir þorír haufðv tialdat. 
þa gekc hann a land upp oc þeir mioc margir saman. foro þeir til 
scips Karla. haufðv þeir þa um buiz. f>orir kallaði vt a scipit oc bað 
styrimenn a land ganga. þoir breðr gengv a land oc nackvarír menn 
með þeim. þa hot þorir ena somo reðv. at hann bað þa a land ganga 
oc bera fe til sciptis er þeir hofðv tckit at herfangi. þeir breðr aavgðv 
at engi var navðsyn a þvi fyrr en menn kemí heim i bygð. þorír 
segir at þat var ekci siðvenia at scipta herfangi eigi fyrr en heima. 
oc hetta til sva um eínorð manna. þeir reddv um þetta nockorom 
orðum oc þottí sinn veg hvarom. f>a sneri f>orir a braut. en er hann 
var scamt genginn. þa veic hann aptr oc melti at foronautar hans 
scyCDdo biða hans. Hann callaði a KarJa. Ec vil tala við þic ein* 
m§li segir hann. Karli gekc í moti honom. en er þeir hittvz lagðí 
þorír spiotí til hans a honom miðiom. sva at í gegnum hann stoð. 
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þorir melti. Eenna mattv þar Karlí einn Biarceyinginn. hugða ec oc at 
þo scyllclir kenna spiotít Selshefní. . Karli do þegarl en þeir þorir 
gengy þegar i brot til scips síns. þeír Gunnsteinn sa fall Carla. 
rvnno þeir þegar til oc toco likit. baro til scípsins. brvgÖv þegar 
tiolldum oc bryggíom oc heimtvz fra landi. Siðan drogo þcir segl 
oc foro leið sina. þeir þorir sa þat. þa reca þeir af ser tioUdín oc 
buaz sem akafligast. En er þeir drojgo seglit. þa gccc i svndr stagit. 
for seglit ofan þverscipa, varþ þeim þorí þat dvol mikil aðr þeir 
kemi up avðro sinni seglino. voro þeir Gvnnsteinn þa langt comnir er 
scriðr var at scípi þoris. Gerðv þeir þorir beði sígldv oc rerv undir. 
Slict sama gerðv þeir Gvnnsteinn. Foro þa hvarirtveggio sem scyndi- 
ligast dag oc nott. dro seínt samnn með þeim. þvi at þegar er eyia- 
svndin toco til. þa varð mivcara at vikía Gunnstcins scipi. en þo drogo 
þeir þorír eptir. sva at þa er þeir Gunnstcínn como fire Lengiovic. 
þa snva þeir þar at landi oc liopu upp af scipino oc.a land upp. En 
lítla síðarr coma þeir f>orir þar oc laupa upp eptir þeim oc ellta þa. 
Kona ein gat holpit Gunnsteini oc folgit hann. oc er sva sagt at sv 
veri fiolkvnnig niioc. oc foro þcir þorir aptr til scips. toco fe þat allt 
er a var scipino Gvnnstcins en baro gríot i staðinn. flultv scipit ut 
a fiorðinn. hioggv a rauf oc savcðo niðr. Siðan foro þeir þorir heim 
til Biarceyiar. þeir Gvnnsteinn foro fyrst mioc huldv haufði. fluttuz 
a smabatom. foro um nftr en lagv um daga. foro sva til þess er þeir 
como frum um Biarcey oc allt til þess er þeir como yr syslu þorís. 
For Gvnnsteinn fyrst heini i Langey oc dvalðíz þar scamma stund. 
for hann þa þegar suðr a leið. letti hann eigf fyrr en hann com suðr 
i ^randheim. oc hitti þar Olaf konung oc sagði honom tiðindi slic sem 
orðin voro i Biarmalanz ferþinne. Konungr let illa ifir þeirra ferð 
oc bavð Gunnsteini með ser at vera. oc sva þat at hann scylldi leið- 
retta mal Gvnnsteins þa er hann metti við comaz. Gunnsteinn þecðíz 
þat boð oc dvalðíz hann (með) Olafi konungi. 

(Fundr konunga). 

123. Sva var sagt fyrr. at Olafr konungr var þann vetr aostr i 
Sarpsborg. er Knutr enn riki sat i Danmorc. Aunundr konungr reið 
þann vetr ifir vestra Gavtland oc hafði meírr en .xxx. hvndroð manna. 
foro þa menn oc orðscndingar milli þeirra Olafs konungs. Gerðv þeir 
8Ín i milli stefnolag. at þeir scyildv hittaz vin varið við Konungahello. 
Frestuðv þeir fundinom fire þa soc at þeir villdv vita aðr þeir fynndiz 
hveria tiltekio Knvtr hefði. En er a leið varit bíoz Knvtr konongr 
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með Ií5i síno at fara vestr tíl Englanz. hann s^tti epiír i Danntorc 
Haurðaknut son sinn. oc þar meÖ honoin Uir iarll son ]>orgils spra- 
calegs. Vlfr atti Astrlðí dottor Sveins konungs en systor Knvz eus 
rica. þcirra son var Sveinn er siþan var konungr ifer Danmorco. 
Ylfr iarll var enn mesti merkismáðr. Knutr cnn riki for vesir til Eng- 
lanz. En er þat spurðv konungar Olafr oc Avnundr. þa fore þeir tíl 
stefnunnar oc hittvz i Elfi við Komingahello. varð þar fagnafundr oc 
vinattvmal mikil. sva at þat var bert fyr alðyðo. en þo reddv þeir 
raarga luti sin i milli þat er þeir .ii. visso. oc varþ þat sumt siðarr 
framgengt oc aullom augliost. En at scílnaði konunga sciptvz þeir 
giofum við oc scilðvz vinelr. for þa Aunvmir konungr upp a Gaut- 
land. en Oiafr konungr for þa norðr i Vikina oc siðan ut a Agðir 
00 sva norðr með landi. oc la hann mioc lengi i Eikunda sundi oc 
beið byriar. Hann spurÖi at Erlingr Scialgs son oc Jaðarbyggvar lagu 
i samnaði oc hofðo her mannz. þat var einn dag at menn konungs 
reddv sin í milli vm veðr. hvart vere sunnan eða utsynningr. eða hvart 
þai veðr vere segltegt eða eigi fyr Jaðar. taulðv þat flestir at usigl- 
anda v^re. ]>a svaraði Halldorr Bryniolfs son. ]>at monda ec etla 
aagði hann. at siglanda niyndi þetta þyecia veðr fire Jaðar. ef Erltngr 
Scialgs son heíði vcizlo bvit fire oss a Sala. ]>a melti Olafr konungr 
ai scylldi lata tioldin oc leggia ut sciponom. var sva gort. Sigldv þeir 
þafin dag fire Jaðar oc dvgði veðr et bezta. lavgþa ai um kvelldit i 
HvHings ey. for konungr þa norðr a Haurðaland oe for þar ai veizlom. 

Drap þoralfs. 

124. Vár þat hafði farit scíp af Noregi ui til Ffreyia. a þvi scipi 
foro orðsendingar Olafs konungs til ^ss at koma scylldi uian af Fgr- 
eyiom einnhverr þeirra hirðmanna hans. Leifr Avzvrar son eða Gilli 
lavgsogomaðr. eða þoralfr or Dimon. En er þessi orðsending com iil 
Fgreyia oc þeim var sagt sialfum. þa reða þeir sin i milli hvat undir 
man bua orðscndingunni. oc com þat a samt með þeím. at þeir hugðv 
ai konungr myndi vilia spyria epter um þau tiðindi er sumir nienn 
hoiðu fire sati at þar myndo gorðz hava i eyionom. um misfarír sen- 
dimanna konungs þeirra tveggiCa) scipsagnanna er engi maðr hafðí 
af komiz. þeir reðv þat af með ser at þoralfr scylldi fara. reð hann 
til oc bio byrðing er hann atti oc aflaði þar til manna. voro þeir 
menn a scipi .x. eða .xii. Enn er þeir voro bnnir oc biðv byríar. þa 
var þai iiðinda i Avsirey i Gauto ai þrandar. ai einn goðan veðr- 
dag fecc þrandr ina i stofo. en þar lagu í siofopollom broðor synir 
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hanf .ii. Sígorðr^ oc þorðr. þeir voro |>orlacs synír. enn þriþi Yar 
Gavtr enn ravþi. hann var enn fr^ndi þeirra. Allír voro þeir fóstrar 
þrindar gerviligír inenn. Var Sigurðr ellztr þeirra oc Tyrir þeim 
mesl i avilo. |>orðr átti kenningarnamn var hann callaþr þorðr enn 
ligi. hann var þo manna h^tr. oc var hitt þó meirr at hann varþrec- 
ligr oc ramr at afli. þa mgllti firandr. Mart scipaz a mannz ffi. otitt 
var þat þa cr ver vorom ungír. at scylldo sitia eþa líggia veðrdaga 
goþa þeir er ungir voro oo til allz vei rorjr. mynndi þát eigí þyckia 
líclict enom fyrrom mavnnom. at fioraifr ór Dimun myndi vera þrosca- 
maðr meiri helldr en ér. en byrþingr sa er ec hefi átt oc hann siendr 
i navstí ftla ec at nv gioriz sva forn at fvni vndir bráþíno. er her 
hvs hvert fvilt af vllo oc verþr ecki til verþs halldít myndi eigi sva 
ef ec vera nocorom vetrom yngrí. Sigurðr hlióp vpp oc hét a þa 
þorð oc Gavt qvaz eigi þola fryio þrandiir. ganga þeir vt oc þar til 
er hascarlar voro. ganga þeir til oc setia fram byrþing. leto þeír þa 
flytia til farm oc hloþo scipiL scorti þareigí heima farm iil. sva reiþi 
allr með scipi. bÍQggv þeir þat a fam davgom. voro þeir oc menn .x. 
eþa .xii. a scipi. Toco þeir þoralfr vt eilt veþr allir. vissvz til íafnan 
i kafino. þeir como at landi i Hcrnom aptan dags. lavgþo þeir Síg- 
urþr vtarr víð strondina oc yar þo soamt milli þeirra. f>at varþ til 
tiþenda of aptan er myrct var oc þeir þoralfr ftlvþu til recna bvaz. 
þa geck þordlfr a land vpp oc annarr maðr með honom. leitoþo þeir 
ser staþar. Enn er þeir voro bvnir oím at ganga. þa sagþi sva sa er 
honom fylgþi at casiað var cl§ði yfir havfvð honom. var hann tekinn 
Ypp af iorþv. í þvi bili heyrði hann brest. siþan var farít með hann 
oc reidr til fallz. en þar var vnndir spr oc var hann keyrðr a kaf. 
enn er hann comz a land. for hann þar til er þeir þoralfr havfðo 
seiliz. hitti hann þoralf oc var hann clofinn í herþar niþr oc var þa 
dayþr. Enn er scipverar vrþo þessa varir. þa baro þeir lic hans vt 
a scip oc natts§tlo. ]>a var Olafr konungr a veizlo i Lyggro. voro 
þangat orþ gor. var þa stefnt avrvarþing oc var konungr a þingi. 
bann hafþi þangat stefna lalið þeim Ffreyingom af baþum scípum. oc 
voro þeir til þings comnir. Enn er þing var sclt. þa sloþ konungr 
vpp oc mfllti. |>av tíþendi ero her orþin er þvi er betr at slic ero 
síalldggt. her er af lifi tekinn goþr dreingr oc hyggio ver at saclavss 
se. eþa er nockorr sa maðr a þingi ér þat kunni at segia hverr valldi 
er vercs þessa. Bn þar gec engi við. |>a mgllti konnngr. Ecki er þvi 
at leyna hverr minn ahvgi er vm verc þetta. at ec hygg a hendr þeim 
Ffreyiiigom. þycki mer þannig hellzt at vnnit sem Sigorðr |>orlac8 

^) med ieHe Ord begifnder tn anden Haaml i Codex, 
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son myndi hara yegW manninn. en þorðr etin laf^i myndi hinn hafa 
fort a kaf. En þat fyl^ir at ec mynda þess til gela at þat mynndí.til 
saka vera fvnndit at þeir myndi eígi vilia at þoralír segþí eptir þeim 
odaþír þgr er hann moni vitat hafa at satt er. en oss heCr verit gronr 
a um morþ þav oc illvirki. at sendimenn mínir hafi þar verit myrðir. 
Enn er konungr hgtU roþo sinni. þa stoð upp Sigurðr {>orlacs son. hann 
mglltí. Eckí hefi ec lalat fyrr a þingom. §Ua ec mic mvnu þyckia ecki 
orþfiman. en þo (tla ec erna navðsyn Ul vera at svara noccoro. Vil 
ec ^ess tíi geta. at reþa þessi er konungr hefir uppi haft myni vera 
comín vndan tungorotom þeirra manna er miclo ero vvitrari en hann 
oc verri. en þat er ecki leynt at þeir mvno vilia vera fuHiga varir 
vvinir. er þat olicliga mgllt at ec mynda vilía vera skaþamaðr |>orairs. 
því at hann var fostbroþir minn oc goþr uinr. Enn ef þar veri noccor 
avnnor efni i oc veri sacar milli ockar þoralfs. þa em ec sva viU borinn at 
ec mynda heldr Ul þessa vercs hgtta heima i F^reygiom enn her vndir 
hanndariaþri yþrom konungr. Mu vil ec þessa mals synia fyrir mic 
oc fyrir oss alla scipveria. vil eo þar bióþa fyrir ciða sva sem lavg 
yðor standa Ul. enn ef yðr þyckir hitt i nockoro fvllara þa vil ec flyUa 
iamburþ. vil ec at er set sialfir við scirslona. Enn er Sigurðr h(tU 
reþo sinni. þa vrðo margir monn tíl flutnings oc baþo konung at Sig- 
urðr scylldi na vndanforslo. þotU Sigurðr vel hafa talat oc qvaþo hann 
vsannan myndo at vera þvi er hononi var kent. Konungr svarar. Um 
þenna mann mun storom scipta. oc ef hann er loginn þesso mali þa 
mon hann vera goðr maðr. enn at avþrom cosU þa mun hann vera 
nockoro diarfari en demi mvnu Ul vera. oc er þat eigi miþr mitt hug- 
boð. en þo get ec at (hann) beri ser sialfr vitni vm. Enn við ben 
manna þa toc konungr festo af Sigurði UI iamburþar. scylldi hann 
coma epUr of daginn til Lifro. scylldi byscop þar gera honom scirslo. 
oc sleit sva þingino. For konungr aptr Ul Lyfro. enn Sigurðr oc þeir 
favronavtar Ul scíps sins. Toc þa brati myrkva af nott. þa mgllti Sig- 
urðr við þa favronavta. þat er satt at segia at ver havfum comit í 
mikit vennqveþi oc orþit fyr mikilli alygi. er konungr sia bravgþotlr 
oc velraþr. oc mun avðs^r varr costr ef hann scal raða. þvi at hann 
let fyrst drepa f>oralf. en hann vill nu gera oss at obotamavnnom. er 
þeim liUð fyrir at villa iarnburþ þenha. Nv §tla ec þann verr hafa er 
Ul þess hf tUr við hann. Nu legz innan epUr sundino fiallagol nackvat 
r(ð ec þat at ver vinndim segl vart oc stefnum vt a haf. Fari þrandr 
annat svmar með ull sina ef hann vill sclia. Enn ef ec comvms a 
bravt þa þycki' mer ^ess van at ec coma alldri siþan UI Noregs. 
]>eim favronavtom þotU þetta sniallrfþi. taca þeir oc setia vpp segl 



Digitized by VjOOQIC 



Cnp. i25, Í26. * 141 

siU oc lata gnfiKa of noUína i haf ut sem mest mega þeir. letta þeir 
eigi fyrr en þeir comv tieim til F§reyia i Gavto. Let þrandr illa yfir 
ferþ þeirra. þeir svoroþo cígi vel oc voro þo heima með þrandi. 

Fra Olafi konungi. 

125. Bratt spvrþi Olafr konungr þat er þeir Sigurþr voro bravt 
farnir. oc lagþiz þa þungr orþromr á of þeirra mal. voro þeir margir 
er þa kavlioþo ^ess van. at þeir Sigurðr voro savnno sagþir. er aþr 
havfþu syniat fyrir hann oc m§Ilt i moL Olafr konungr var faroþinn 
of þetta mal. en hann þottiz vita sannendi a þvi er aþr hafþi hann 
grvnat. Fór konungr þa ferþar sinnar. toc veizlor þar er fyrir honom 
voro gorvar. Olafr konungr heimti til mals við sic þa menn er comnir 
voro af Jslandi. þorodd Snorra son. Gelli þorkels son. Stein Scapta 
son. Egil Hallz son. þa toc konungr til mals. Er hafit i svmar vacit 
við mik þat mal at er villdvð bvaz til Jslandz ferþar. enn ec hefi veit 
eígi orslit hingat til vm þat mal. Nu vil C^c) segia yðr hvernig ec 
glla firír. Gellir þgr gtla ec at fara til Jslanz ef þv villt bera þangat 
erenndi mín. en aþrir islenzcir menn þeir sem her ero nu. þa muno 
avngir til Jslanz fara fyrr en ec spyr hvernig þeim malvm er tecit 
er þu Gellir skalt þangat bera. En er konungr hafþi þelta vpp borit. 
þa þotti þeim er fvsir voro ferþHrinnar oc bannat var sÝrscapr mikiU 
hafðr við sic oc þotti seta sin ill oc vfrelsi. En Gellir bioz til ferþar 
oc for of svmarit til Jslanz oc hafði með sér orðsenndingar þgr þangat 
er hann flutti fram annat sumar a þingi. En su var orðsennding kon- 
ungs at hann beiddi ^ess Jslendinga. at þeir scylldo við þeim lavgum 
taka sem hann hafþi sett i Noregí. enn veita honom af landino þegn- 
gilldi oc nefgilldi. penning fyrir nef hvert þann er .x. veri fyrir alin 
vaþmals. þat fylgþi þvi at hann het mavnnom vinalto sinni ef þesso 
vildi iata. en elligar avarcostvm þa sem hann mglti við comaz. Yfir 
þesso tali sato mrnn lengi oc reþo vm sin i milli. oc com þetta samt 
at lycþom með allra samþycki at neita þessi orþsendingo oc sva scatl- 
giofoCnO oc avllom alavgum þeim Cer) crapt var. Oc for Geliir þat sumar 
utan oc a fund Olafs konungs oc hitti hann þat havst i Vic avstr þa 
er hann var cominn af Gavtlandi ofan. sva sem ec vgnnti at enn scal 
sagt verþa siþar í savgo Olafs konungs. 

.xiii. vetr. 

126. þa er a leið havstit solti Olafr konungr norþr^ í þrand- 
heini oc hellt liþi sino til Niþaross oc let þar bua til vetrseto sér. 

r, f, norþmi 
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sat Qlarr konongr þennr vetr eptir i cavpangi. Sa var enn .xiíi. vetr 
konungdoms .hans. 

Fra byggving Jamtalanz. 

127. KetiU iamtí het maþr son Avnundar iarls or Sparabuí i 
þrandheími. Hann flyþi Tyrir Eyste(i)ni konungi enom illraþa avstr 
um Kiol. hann ruddi markir oc bygþi þar sem nu heitir Jamtaland. 
Avstr þangat flyþi oc fi^ldi manna ór þrandheimí fyrír þeim orríþí. 
þvi at Eysteinn konungr scallgilldi þrondí oc s§tti þar til konungs 
hund sinn er Savrr het. Sonar son Ketils var þorir helsingr. við hann 
er kennl Helsingialand. þar bygþi hann. Enn er Haralldr enn har- 
ragri ruddi riki Tyrír ser. þa slucku enn fyrir honom flQlði manna ór 
landi þrondír oc Navmdolir oc giorþuz þa enn bygþir avstr á Jamta- 
landi. oc Toro sumir allt i Helsíngialand avstr Fra hafino. oc voro þeir 
lyðscylldir undir Suía konung. Enn er Hacon konungr Aþalsteins 
fostrí var yfir Noregi. þa selliz Tríþr oc cavprerþír or {>randheimi til 
Jamtalanz. enn Tyrir sacír vinsfllda konungs. þa sotto Jamtr avstr a 
fund hans oc íatoþCo) honom lyðni sinni oc guldo honom scatt. setti 
hann þeim lavg oc lanz rett. vílldu þeir helldr þyþaz unndír hans 
konungs dom en undír Suía konung. þvi at þeir voro af Norþmanna 
fií comnir. oc sva giorðu Helsingiar þeir allir er fttaþir voro norþan 
vm Kiol. oc hellz þetta lengi siþan allt tíl þess er Olafr enn digri oc 
Olafr enn sonsci Svia konungr deilldo 'of landascípti. þa hurfo Jamtr 
oc Helsingiar unndir Suia konung. oc reð þa landascipti avstr Eiþa- 
scogr en þa Kílir allt norþr lil Finnmercr. Toc Suia konungr þa scatta 
af Helsingialandi oc sva af Jamtalandi. Enn Oíafi Noregs konungi 
þotti þat comit hafa i sattmal með þeím Svía (konungí). at annan veg 
scylldi eiga fara scattr af Jamtalandi en at forno halði verit. En þo 
hafþi langa stund sva staþit. at Jamtr havfþo þa Svia konungi scatt 
golldit. oc þaþan havfþo verit syslomenn yfir landino. Villdo þa oc 
Suíar ekci heyra annat en undir Suia konung hyrfi allt land þat er la 
fyrir avstan' KíqIo. Var þat sva sem opt ero domi. þo at magsemþ 
oc vinatta vgri með konungom at þo vílldi hvarrlveggi hafa rikí þat 
allt er hann þottiz nockora tiltavlo eíga. HafCþí) Olafr konungr lalít 
fara orþ um til Jamtalanz. at þat var hans vilí al Jamtr veittí honom 
lyðscylldí. en heítit þeim afarccstum elligar. En Jamtr havfþo gert 
rað silt at þcir villdu lyþni veita Svia konungi. 
1) r. f. nvalr 
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Fra Sieini Scapta syni. 
128. þoroddt Snorra son oc Steinn Scapta son unþo ílla er þeir 
Yoro eígi síairraþa'. Sleinn Scapta son var manna fríþastr oc bezt at 
ser giorr vm iþrottir scalld gott scarzmaþr míkill oc metnaþar fvllr. 
Scapti faþir hans hafþi ort drapo vm Olaf konung oc hafAikenntSleini. 
var sva (tíat at hann scylldí fera qvfþit konungi. Steinn baz eigi 
orþa oc aniflis við konung b§ði sundrlavsum orþom oc samfavstom 
orþom. baþir voro þeir þoroddr ovarm^llir. savgþo sva at konungr 
villdi ve)T hafa en þeír er sono sina havfþo sennt honom i trvnaþi. 
en konungr lagþi þa i ófrelsi. Konungr reíþiz. þat var einn dag er 
Steinn Scapta son var fyrir konnngi oc spnrþi hann mals. ef konungr 
villdi lyþa drapu þeirri er Scapti faþir hans hafþi ort um konung. 
Hann svarar. Hitt mun fyrst til at þu qveðir þat er þu heGr ort um 
mic. Steinn segir at þat var ecki er hann hafþi ort. em ec ecki scald 
konungr segir hann. en þott ec kynna yrkia. þa myndi yþr þyckía 
þat sem annat um mic helldr litiIv^glicL Geck Steinn þa a bravt oc 
þottíz Onna hvar til hann m^lti. þorgeirr het armaþr konungs er reð 
fyrír bui hans i Orkudal. hann var þa mtð konungi oc heyrði a reþor 
þeirra Steins. fór þorgeirr heim lillo siþarr. þat var a einni hverrí 
nott at Steinn liop a bravt or benom oc scósveínn hans með honom. 
foro þeir upp um Gavlaras. sva ut til þess er þeír como i Orkadal. 
oc at qveldi comu þeir tíl konungs bus þess er þorgeírr reð fyrir. 
bavð þorgeirr Steini þar at vera um nottina oc spurþi hverío gegndt 
um farar hans. Steinn bað hann fa ser hest oc sleða með. sa hann 
at þar var heím ekit corni. ]>orgeirr svarar. Eigi veit ee hvernig af 
slennz um for þina. hvart þu ferr noccot i konungs leyO. þotti mer 
fyrra dags ecki mivct^ fara orð yður konungs. Steinn mfllti. þott ee 
siac at avngo sialfraði fyrír konongi. þa scal ec ccki sva fyrir þrelom 
hans. Bra hann sverþi oc drap armann. en hami toc hestinn oc bað 
sveininn lavpa a bac. rn Sleínfi settiz i sleða. foro þa vegínn. oco 
nottina alla. foro þeir ferþar sinnar til ^ess er þeir como ofan a 
Morí í Surnadal. Siþan baðo^ þeir ser flutningar yfir fiorðu oc foro 
sem acafligast Ecki savgþo þeir vig þetta þar sem þeir comu. enn 
cavlluðuz vera konungs menn. fengu þeir forbeina goðan hvar sem 
þeir comu. (þeir comu) at qvelldi eins dags i Gizca til bus ]>orberg8 
Arna sonar. var hann eigi heima. en cona hans var heima RagniUdr 
dottir Erlings Scialgs sonar. fecc Steinn þar allgoðar viðtecior. þvi 
at þar voro aðr kunnleicar miklir með þeím. Sa atburþr hafði aðr 
orþit þa er Steinn hafði farít af Jslandi. atti hann þa sialfr scip þat 

») *". f. ««Iflr»þa •) r. f. miycl 
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er hanii com aF haQ utan at Gizca. oc la(ni þar við eyna. þa lá Ragn- 
illdr oc scylldí letlarí verþa oc var allþun^t halldín. en prestr var 
eínf^i (í eyionní) oc eíngi ner. var þa coinit til kavpscipCs)ens oc 
spurt al þar var prestr noccorr. þar var einn prestr a scipi er Branndr 
het. veslfirzcr vngr maðr oc Igrðr helldr litt. Sendimenn baðo prest 
fara með ser lil huss. Honom þoUí sein þat myndi vera vanndi mik- 
ill. en vissi Tacunnandi sina oc villdi hann eígi fara. f>a lagði Steinn 
orð til við prest oc bað hann fara. Prestr svarar. Fara mun ec ef 
þu ferr ineð mer. þycki mer travst at því til umraða. Steinn svarar 
at hann víll þat til leggia. Siþan fara þeir til beiarens oc þar til er 
Ragnhilldr var. Litlo siþar foddi hon barn. var þat mgr oc þotti hclldr 
omattulig. þa scirði prestr barnið. en Steínn hellt meyionni unndir 
scirn. oc het su mgr þora. Steinn gaf ineyionni fingrgull. Ragnhilldr 
hét Steini vinattu sinni. oc hann scylldi þangat coma á hennar funnd 
ef hann þettiz hennar liðsemþar þurfa. Steinn segír sva athann (myndi) 
eigí fleiri meybavrnum unndir scirn hallda. oc scilðuz þav at sva buno. 
Enn nu var þar comit at Steinn heimti þessi vilmglí at Ragnhilldi. oc 
sagþi hvat hann hefir hent oc sva þat at hann mon hafa orðit fyrir 
reiði konungs. Hon segir at mattr scal at magni um liðveizlo hennar. 
bað hann þaðan biþa |>orbergs. scipaði honom it ngsta Eysteini orra 
syni sinoin. hann var þa .xii. vetra gamall. Steinn gaf giafar þeim 
Ragnhilldi oc Eysteini. þorbergr hafði spurt allt um farar Steins fyrr 
en hann kemi heim. oc var hann helldr ofrynn. RagnhiIIdr geck tíl 
mals við hann oc sagði honom um farar Sleins oc bað hann taka við 
Steini oc sia a inal hans. þorbergr svarar. Ec hefi spurt segir hann. 
at konungr hefir eiga latið orvarþing eptir þorgeir. oc Steinn er 
utlagðr gorr. sva þat at konungr er enn reiðasti oc kann ec mer 
meiri svinno. en at tacaz a henndr einn utlendan niann oc hafa þar 
fyrir konungs reiði. Lattu Stein fara bravt heðan sem sciotast Ragn- 
hilldr svarar. sagðí at þav inyndo bgði bravt fara eða bgði þar vera. 
^orbergr bað hana fara hvert er hon villdi. vennti ec þess segir hann 
þott þu farir at þu comir sciott aptr. þvi at her muno vera inetorð 
þin niest. f>a gecc fram Eysteinn orri son þeirra. hann mgllti oc sagði 
sva. at hann mun eigi eftir ef Ragnhilldr feri a bravt. þorbergr segír 
at þav lysti mikla þverlyndi oc akaflyndi i þesso. oc er þat nu venst 
«t it raðit þesso þo þyckir ycr allniiclo scipta. enn of inioc er þat 
gtgengt RagnhiIIdr at virða litils orð Olafs konungs. RagnhiUr svarar. 
Ef þer vex alImÍQC fyrir avgum at hallda Stein. þa far þu sialfr með 
honom a fund Erlings favðor mins. eþa fa honom þat favroneyti er 
hann comíz þangat i friði. þorbergr svarar. at hann mun ecki Stein 
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þangai senda. oc mon Erlingi þo erit mart til hancla bera þat er kon- 
ungi er misþocki á. ^ar Stcinn þar um velrinn. Enn epiir iol comu 
scndimenn konungs tíl þorbergs með þeini orðum. at ]>orbergr scul 
coma a fund konungs fyrir miðia favsto. oc cr lagi rict við ^esssí 
orðsending. þorbergr bar þai fyrir vini sina oc leitaði raðs. hvari 
hann scylldí a þa h§tto leggía at fara til konungs ai sva favrno malí* 
Enn iTeiri lavtto oc kavlloðo þat rað at lata fyrr Stein af hendi en 
at fara a valld konungs. þorbergr (var) hins fusari at leggiaz ^igí 
ferð undir havfuð. Noccoro siðarr fór þorbergr iil fundar við Finn 
broþor sinn. oc bar þetta mal fyrir hann oc bað hann til farar með 
scn Finnr svaraði. sagði at honom þotti illt ofkveni slíct at þora eigí 
fyrir cono sinní at hallda einorð við l^nardrottin sinn. Cost munðu 
eiga segir þorbergr at fara eigi^ en þo gila ec at þu letiz meirr fyrír 
'Sakir hr§zIo en hollosto við konung. Scilþuz þeir reiðin Siðan for 
{>orbergr a fund Arna Arna sonar broþor sins. oc segir honom þetia 
mal ^va buit oc bað hann fara með ser iil konungs. Arni svarar. 
Vndarlict þyckí mer um þic mann sva vitran oc fyrirleitinné er þu 
scalt ratað hafa i sva micla vhamingio* at hafa fengit konungs reiði 
þar er eingi bar navþsyn til. þat v§ri noccor varkunn at þu helldir 
frenda þinn eða fostbroðor. en þetta er allzengi at hafa tekíz a hendr 
mann islenzcan oc hallda utlaga konungs oc hafa nu þic i veði sialfan 
oc alla frendr þina. þorbergr svarar. Sva (er) sem mgllt er. einn er avcvisi 
§tiar hverrar. Su ohamingia er mcr avðsgst favþor mins. hverso honom 
glapþiz sona eign. er hann scylldi fa þann son siþarst er engi likendí 
hefir varrar gttar oc daðlavss cr. Myndi þat sannast ef mer þotii eigl 
við moþor mina scavm mgllt. at ec mynda þic alldregi kalla varn 
broþor. Sneri þa þorbergr a bravt oc for heim oc var helldr ocátr. 
Siþan sendi hann menn norðr iil þrandheims a fund Kalfs broþor 
sins oc bað hann coma til Agðaness moti ser. Oc er sendimenn hitto 
Kalt þa hei hann ferþ sinni oc hnfþi eingi Corð) fyrin RagnhiIIdr 
sendi menn avstr a Jaðar iíl Erlíngs favðor sins oc bað hann senda 
ser lið. þaðan foro synir Erlings Sígurðr oc þorir* oc hafði hvarr 
þeirra ivitogsesso oc a .ix. togo manna. En er þeir comu norðr til 
{>orbergs. þa ioc hann við þeim sem bczt oc feginsamlegast. bioz hann 
þa lil farar. oc hafþi þorbergr ivitogsesso. foro þeir þa norðr leið. 

Oc er þeir como * þa lagu þar fyrir Finnr oc Arni broðr 

þorbergs með .ii. tvitogscssor. Fagnaði þorbergr vel breðrom sínom 
oc sagði at þa hafði tekit bryningonni. Finnr qvað ^ess hafa sialdan 
þurpt við sic. Siþan foro þeir með liði þvi avllo norðr lil þrandheims 

') Her er tt lidei ubeMkrevet Rum i Codex. 
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oc var f)ar Sleinn i for. Oc er þeir comu til Agðaness. f)a var þar 
fyrír Kalfr Arna^son. oc hafði hann tvitogsesso me\ scipaða. Foro þeir 
með því liði inn tíl Niðarholms oc lagu þar um nottína. Eptir um 
morginínn atto þeir tal sitt. villdi Calfr oc synir Erlings. at þeir feri 
avllo liði inn til boiarins oc leti þa s(c)eíca at scavpuðo. en þor- 
bcrgr villdi at fyrst vgri með vggð at farit oc lata boð bioþa. Sam- 
þycþiz Fínnr þvi oc sva Arni. Var þa þat afraðiL at þeir Filinr oc 
Arni foro fyrst tíl fundar víð konung fair menn saman. Konungr hafði 
þa spurt um fiolmenni þat er þeir havfðo. oc var hann helldr styggr i 
reðunui þeirra. Finnr bavð boð fyrir ^orberg oc sva fyrir Stein. 
bavð hann at konungr scylldi fe gera sva mikit sem hann villdi. enn 
þorbergr hafa lanzvist oc veizlor sinar. Steinn lifs grið oc lima. Kon- 
ungr svarar. Sva liz mer sem þessi for myni vera heiman gor. at þer 
munuð nu þyckiaz hafa half rað víð mic eþa meirr. En þess mun mic 
sizt vara af yðr breðrom. at er myndit með her fara i moti mer. kenni 
ec rað þessi. at þeir Jaðarbyggvar muno hafa upp hafit. En ekci þarf 
mer fe at bíoða. þa svarar Finnr. Ecki havfu ver breðr fyrir þa save 
haft liðsamnnt. at ver niynim ofrið yðr bioða konungr. helldr berr hitt 
til at ver vilíom yðr konungr fyrst bioða vara þionosto. En ef þer 
neitið þvi oc gtlið þorbergi noccora afarcosti. þa muno ver fara allir 
með lið þat er ver havfum a fuud Knutz ens rica. þa leit konungrenn 
við honom oc m§ltí. Ef þer breðr vilið veita mer svardaga til þess 
at fylgia mer ínnan landz oc utan lanz oc sciliaz eigi við mic nema 
mitt lof oc leyfi se til. eigi scoloð ier leyna mic ef þer vituð mer 
raðin svicr^ði. þa vil ec taca sgtt af yðr. Siðan for Finnr aptr til 
liþs sins oc sagði þessa costí er konungr hafði gort þeim. Bera þeir 
nu saman orþ sín. sagði þorbergr at hann vill þenna cost fyrír sina 
havnd. Em ec ofuss sagði hann at Ryia af eignom minum oc secia tit 
utlendra havfþiogia. etla ec mer muno avallt at semþ at fylgia Olafi 
konungi oc vera þar sem hann er. ^a svarar Kalfr. Qngva eiða mun 
ec vinna konungi. en vera þa eina hrið i landi er ec helld veizlom 
mÍQum oc avþrom metorðum oc konungr vill vera vin minn. oc er 
þat minn vili at sva giorí ver allír. Finnr svarar. Til ^ss mun ec 
raða. at lata Olaf konung einn raða scildavgom okcar í millí. Arni 
Arna son segir svn. En ec em raðínn til ^ess at fylgia þer ])orbergr 
broðír. þottu vilir beriaz við konung. þa scal ec eigi við þic scilíaz 
er þu tekr betra rað. oc mun ec fylgía ycr Finni oc taca þann cost 
sem þit set ycr til handa. Gengu þeir þa þrir br0(ð)r a eitt scip 
þorbergr Finnr oc Arni oc reru inn til boiar. oc siðan gen^o þeír 
a konungs fund. For þa fram þetta sattmal. ^t þeir broðr svorðo 
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konanin ^'^^^' Þ^ leiUiði þorbergr Steini settar við konung. Enn kon- 
on^r sagðí. at Sleinn scylldi fara i friðí fyrir hbnom hvert er hann 
villdi. en ecki mun hann með mer vera siðan segir bann* þa foro þeir 
þorbergr ut til liðs sins. For þa Kalfr inn a E^gio. enn Finnr for til 
konungs. enn þorbergr oc annat lið þeirha for heim suðr. Steinn for 
suðr með sonom Erlings. Oc um varið snemma for hann veslr til 
Englanz oc siðan tii handa Knuti enom rika. oc var með honom lengi 
j goðo yfirleti. 

Fra Finni oc þori hvnd. 

129. t>a er Finnr Arna son hafði litla rið dvaliz með Olafi kon- 

iingi. var þat einnhvern dag at konungr callaði Finn til tals við sic 

oc enn fleirí menn. þa cr hann var vanr at hafa við raþagiorðir sinar. 

]>a toc konungr til mals oc sagði sva. Su raðagiorð staðfestíz i scapi 

nier. at ec (tla i var at bioða ut lciðangrí af landi avllo b(ði at liði 

oc at scipum. oc fara siþan með her þann i mot Knuti enom ríka. 

þvi at ec veit um tilcall þat er hann hefir upp hafit til rikis i hendr 

mer. at hann mon eigi ftla at hafa þat fyrir hegomamal. Nu er þer 

þat at segia Finnr Arna son. at ec vil at þu farir sendiferð mina 

norðr a Halogaland oc hafir þar utboð. bioðir ut almenning at liði 

oc at scípnin oc slefnir þvi liði til inotz við mic til Agöaness. Siþan 

nefndi konungr aðra menn lil oc senndi suma inn i þrandheim en 

suma suðr i land. sva at hann lét þetta boþ fara um land allt. f>at er 

at segia fra favr Finnz. at hann hafði scuto oc a ngr .xxx. manna. 

Enn er hann var buinn. for hann ferþar sinnar til þcss er hann com 

a Ualogaland. þa stefndi hann þing við buenndr. bar þa vpp konungs 

eyrenndi oc crafði leiðangrs. Buenndr atlo i heraþi scip stor leíþ- 

angrsfor. scipuðuz þcir (við) orzenndingar konungs oc bÍQggo^ scip 

sin. Enn er Finnr sotti norðr a Halogaland. þa atti hann þing. enn 

senndi menn sina fra ser at crefia utboðsins. þar er honom syndiz 

þat. Finnr sendi menn i Biarcey til þoris hunnz. lét þar crefia leið- 

•ngrs sem annars staðar. Enn er þori comu boð konungs. þa bioi 

hann til ferþar oc scipaði af huskavrllum sinom scip þat er hann haf- 

þi haft aðr um sumarit til Biarmalanz. bío hann með sínuin eins 

eostnaði. Finnr stefndi saman Haleygunum i Vagum Qllum þeim er 

norðr voro.þaðan. Como þeir saman vm varit Cmeð) lið mikit. oc 

biðu allir til ^ess er Finnr com norðr. var þa oc þar cominn þörír 

hunndr. Enn er Finnr com. lét hann þegar blasa til husþings leið- 

angrsliði qIIu. En a þvi þingi syndu menn vapn sín. sva var þa oc 

^) r. f, bÍQggio 
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mnnzakat utboð i hverrí scíprciðu. Enn er þot var ^eitt. þa mfllli 

Finnr. þic vil ec at þesso qveþia þorir hundr. hvert boð yilltu bioða 

Olafi konunfTÍ ryrir anavku Karla hirþmannz hans eða fyrir ran þat 

er þu toct Tc konungs norðr i Leingiovíc. Nu hefi ec umboð konungs 

til þessa mals. en ec vil nu vita svavr þín. þorir lilaþez nu um oc 

Sa (il hvarrartveggio handar scr standa marga menn alvapnaða. kenndí 

þar Gunnstein oc figlða annarra frenda Kurla. þa mfllti ^orir* Sciot 

ero boþ mín Finnr. at ec vil mal allt Testa á konungs dom. þat er 

honom þyckir af við míc. Finnr svarar. Hitt er nu vgnst. at þer sé 

minni virðingar af unnt. þvi at nu mun verþa festa minn dom a ef 

sgltaz scal. þorir svarar. þa gtla ec enn allvel comit. oc scal þat 

ecki undan draga. Geck þa þorir fram til festo oc scilþi Fínnr þat 

mal fyrir allt. Siþan sagþi Finnr upp sgttina. at þorir scyldi gialda 

konungi .x. mcrcr gullz. enn Gunnsleini oc þcim frgndum aðrar jc. 

mercr. enn fyrir rán oc fescaða enar þriþiu .x. mercr. en giallda upp 

nu þegar. segir hann. þorir svarar. þetta cr mícit fegiald. CFinnr 

segir.) Hinn er annarr costr at locit se sgtt allri. þorir mgllti. sagði at 

Finnr myndi lia honom þeirra frcsta at hann leitaði lana af sveitvngum 

sinum. Finnr bað hann giallda þar i stað. oc þo vm fram at þorír 

scylldi fram selia menit þat et míckla er hnnn toc af Carla davðum. 

þorir qvcz ecci men hafa tekit. þa geck fram Gunnsteinn oc sagði. 

at Carli hafði men a halsi þa er þeir scilþuz. en þa var a bravto er 

ver tocom lic hans. þorir segir at hann hcfði ecki huga leitt of men 

þat. en þóll ver hcfðim nocot mcn. þa mon þat heima liggía i Biarcey. 

þa setti Finnr spíozodd fyrir briust þori oc mglti. at hann scyldi þa 

Tram selia monit. þorir toc þa menit af halsi ser oc selldí Finni. 

Siþan sneri þorir a bravt oc gecc ut a scíp sitt. Fínnr gecc eflir 

honom ut a scipít oc mart manna með honom. Gecc Finnr eptir scip- 

inu oc toco þcir upp rumin. enn víð siglo sa þeir undir þilium niþri 

tunnor .ii. miclar sva at þeím þotli míkcl furða at. Finnr spurþí hvat 

i tunnvm þeim var. þorir sagði at þar la i dryccr hans. Finnr m§ltl. 

Bvi gcfr þu oss eigi at drccca felagsmavnnom. sva mikinn drycc 

.sem þer hafit. þorir mgllti við mann sinn. at renna scylldi ór tunn- 

onni í bolla. Siþan var þeím Finni gefit at drecca. oc var þat enn 

bezti dryccr. f>a bað Finnr þori reiþa feit. þorir geck eptir scipino 

fram oc aptr oc talaþi við menn ymsa. Finnr callaðí bað hann bera 

fram feit. þorir bað hann fara upp a land oc qvez þar myndo greiða. 

f>a geck Finnr a land upp oc hans mcnn. þa com þar þorir oc greiddi 

silfr. var þa reitt ór einom sioð .x. mcrcr vegnar. þa let hann fram 

knytiscavta marga. voro i sumom mavrc vegín. sumom half eþa 
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avrar noccorir. ^orlr ingllti. þetta er lansfe er ymser inenn hafa Ict mer. 
þvl ai uppi (tla ec scotsilflCr) inÍQc þat er ec a. Siþan ^cck þorir a 
scip ut Enn er hann com apt(r). reidi hann siifrit smam oc smam. 
f>a leið a dagínn. Enn þe^ar er þingino sleit. þa gengo inenn til scípa 
sinna oc bÍQggvz til bravtÍQgu. toco þa menn at sigla 'þegar er bunir 
Yoro. com þa sva at flestir nienn havfðo siglt. Sa Finnr þa at þyntiz 
lið vm iiann. kavlloðo menn þa a hann oc baðo hann verþa buinn. 
Var þa enn eigi greidr einn þriþiungr fiarins. þa mglti Finnr. Seint 
gengr þorir greizlan. sc ec al þer þyckir micil fyrír at greíða feit. 
scal 00 nu kyrt lata vera fyrsL scalltu nu giallda konungi þat er 
eptir er. Stoð þa Finnr up oc sneri þa a bravt. þorir m^lti. Vel 
þycci mer þat Finnr at vit scilím. cn vilia scal ec til hafa at giaHda 
sculld þessa. sva at konungi þycci eigi vargolldit oc baðum ykr. þa 
gecc f innr til scip(s) sins oc sígldi fram eptir liði sino. þorir varþ 
seínt þuinn or havfninni. Enn er segl þeirra com upp. þa helldo þeír 
ut um VestfiQrð oc siþan a haf ut. oc sva suðr með landi at sgr var 
i miþiuin hliðom eþa slunduin vatnaði land. let sva ganga suðr allt 
þar til er hann sigldi i Englanz haf oc com fram a Englandi. for siþan 
a fund Knuz konungs. oc loc hann vel við honoin. Com þa þat up. 
at þorir hafþi þar of lavsafiar. hafði þar þat fe allt er þeir havíðo tecit 
a Biarmalandi hvarirtveggio oc Karli. enn i tunnum þeiin cnom miclotn 
þa var þar botn scamt fra hinom botni. oc var þar milli dryckr. eit 
tunnan sialf hvartvcggi var full af gram scínnom oc biór oc safala. 
Var ^orir þa með Knuti konungi. Finnr Arna son fór ineð lið þat til 
Olafs konungs. sagði honom allt fra ferþ sínni. oc sva þat at hann 
qvcz hyggia at þorir vgri ór landi farinn oc vestr líl Englanz a fund 
Knuz konungs. oc gtla ec hann inuno vera oss alloþarfan. Konungr 
segir. Trui ec þvi al þorir mun oss vera ovin. oc þycki mer hann 
avallt betri firr mer enn ngrr. 

Fra Asmundi Grankels syni. 

130« Asmundr Grankcls son haíðí verit þann vetr a Halogalandi 
i syslo Finnz oc var heima með feðr sinum Grankeli. þar liggr til 
hafs ut vcr. er b^ði var sela at veiða oc fugla. eggver oc fiscvcr. en 
þat hafði legít at forno fari til boiar }fess er Grankell attí. En Har- 
ekr ór þiotto veitti þar tilcall. var þa sva comit. at hann hafði haft 
af Verino avll gavgn noccor misseri. en þa þoltiz Asmundr oc þeir 
feðgar hafa travst af konungi til allra rcttra mala. Foro þeir þa baðir 
feðgar of varit a fund Harecs oc sagðí honom orð oc iartegnir Olafs 
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konun^s. at Harecr scylldí lata af tilcalli of verit. Harekr STaraði þvi 
þungliga. sagði at Asmundr fór með slico ro^i til kunung'S oc avþro. 
hefi ec avll sannendi til míns mals. scyldir þv Asmundr kunna al 
gtla þer lióf. þotlu þyckiz nu micíll ryrik* þcr. er þu hefir konunjfs 
travsL er sva oc ef þer sciil lyða at drepa sunia havfðing^ia oc at 
^era atobotamavnnom. en rgna oss er enn þottumz fyrr meirr kunna 
at hallda til fullz. þo al oss vgri iafnbornir mcnn. En nu er þat 
ullfiarri at ier. set íafnaðarmenn minir fyrir gttar sakír. Asmundr svarar. 
þess kenna margir af þer Harekr. at þu ert frendstorr oc ofreflís- 
niaðr. sitia mar^ír of scavrþum lut fyrir þer. En þo er þat licligasL 
Bt þu Harecr verþir i annan stað til at leíta at hafa frain oiofnuð en 
við oss. eþa taca sva mÍQc aflaga sem þetta er. Scilþuz þeír siðtin: 
Harckr sendí huscarla sina .x. eþa .xii. með roðrarfcrio noccora 
micla. þeir foro i verit. toco þar allz conar veiðífang oc loðu feriona. 
Enn er þeir voro bravt bvnir. þa com þar at þeim Asmundr Grankels 
son með .xxx. manna. oc bað þa lavst lata fang þat allt. Huscarlar 
Harecs svoroðo vm þal heldr obratt. Siþan veítto þeir Asmundr þeim 
atf^nvngo. kenndi þa liðs munar. voro huscarlar Harecs sumir barðir 
sumer sgrþir sumir a caf reknir. oc feingr allr borinn af scipi þeirra. 
oc havfðo þeír Asinundr þat með sér. Comu hoscarlar Harecs heim 
Yið sva buit oc savgðu Hareki fra ferþ sinni. Harecr svarar. Tiðendi 
þyccía nynemi avll. þetta hefir eigi fyrr gert verit at beria menn 
mina. Var þetta mal kyrt. oc lagði Harecr eigí orð i oc var enn 
catastí. Harecr lét bua um varit sneckio tvitogsesso oc scipaði hus- 
cavrlom sinum. oc var þat scip allvel buit bfði at mavnnom oc avllom 
re(i3ða. Fór Harekr vm varit i leiðangr. Enn er hann fann Olaf 
konung. þa var oc þar fyrir Asmundr Grankels son. ^a com kon- 
ungr a stefnolagi með Asinundí oc Hareki. oc sgtti hann þa. var festr 
a konungs domr. Siþan lot Asmundr flytía fram vitni tíl ^ess at Gran- 
kell hafði att verit. domþi konungr eptir þvi. Voro þa scavck mal- 
aefni. vrðo bótalavsir hiiscarlar Harecs. en domt verit til handa Grankeli. 
Harekr kegir at honom var scainlavsl at hlita konungs domi hverngan 
veg er mal þat scapaðiz siðan. 

Fra þoroddi Snorra synj. 

131. þoroddr Sliora son hafði dvalz í Noregí at raði Olafs kon- 
ungs. þa er Gellir þorkels son fecc leyfi at fara til Jslanz. sva sem 
(fyrr) var ritat. oc var hann þa með Olafi konungi oc anði illa nfrelsi 
þvi. er hann scyldi eigi fara ferþa sinna þangat ér hann villdi. Avnd- 
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verþan velr þan or Olafr konun^r sat i Niþarosi. lysti konung^r þvi 
ai hann vill mcnn senda tíl Jamlalanz at hcimta scatt. cn til Tarar 
þeirrar voro mcnn ufusir. þvi at af lifi voro lecnír sondimenn Oiars kon- 
Qngs þeir er hann hafði fyrr sent C"icð) þrandi hvila oc þeir .xíi. saman. 
sva sem fyrr var ritat. oc havfðo Jamtr halldíz siðan i lyðscyldo unndir 
Svia konuniif. þorodr Snora son havz til þcírrar farar. þvi at hann 
hirþir þa litt hvat yfir hann (^ecc. ef hann fóri sialfraði. f>at þekþiz 
konungr. oc foro þelr þorodr .xii. saman. þeir como fram avstr a 
Jamtalandi oc sotto heim þann mann er þorarinn er nefndr. hann var 
þar lavgmaðr oc metorðamaðr mestr. þcir fengo þar goðar viCð)tQcur. 
Enn er þeir havfðo þar dvalz lilla hriþ. þa bQro þeír up eyrendi 
sin fyrír þorar. Hann sef^ir at fyrir þeim svorom reþu avngum 
mun niiðr en hann aðrir lannsmenn oc havfþíngiar. oc qvað þings 
scylldo til qveþia, Var sva gort at þingboð var up scorit oc stefnt 
þing fiolment. For þorarinn tíl þíngs. en sendimenn dvavlþuz meþan 
at hans. þorarr bar up mal þetta fyr alþyðo. en þat com samt nieð 
þeim avllom. at þeir villdo eingi scalt gialda Noregs konungi. enn 
senndímennina villdu sumír hengia lala. en sumir lata hafa til blotz. 
En hitt var af raðit. at þeim scyldi hallda þar til ^ess er þar kemi 
syslumenn Svía konungs. scylldo þeir þa stafa fyrir þeím slict er 
þeir villdi með raði lannzmanna. en gera hilt yfirbra^ð á. at sendi- 
menn vfrí vel halldnír oc þeir fyrir þvi dvaldir. at þeir scylldi scalz- 
ens biða. oc scylldi scípta þeim a vistir .ii. oc .ii. saman. þoroddr 
var með annan mann at þorars. þar var iolaveitzla micil oc samburþ- 
aravl. Margir voro buendr þar i þorpino oc dr^cku þeir allir samt 
um iolin. Annat þorp var þaþan scamt. þar bio magr þorars ricr oc 
avðigr. hann atti son roscinn. þeir magar scylldo drecka half iol at 
hvars þeirra oc fyrr at f>orars. f>eir magar drvckuz a. en f>orodr 
oc buanda son. oc var capdryckia. oc um qvelldit kapmglí oc mann- 
ÍQfnuðr með Norðmavnnom oc Sviom. oc þvi ngst um konunga þeirra 
b{Öi þa er fyrr havfðo verit oc þessa er nu voro. oc sva þav scipti 
er verit havfðo landa i milli i manndrapom oc ranom þeim er verít 
havfðo milii landa. f>a mglti buanda son. Ef varír konungar hafa 
fleiri menn latit. þa muno syslomenn Svia konungs iafna þat með 
jlVu manna fiorvi. þa er þeir coma sunnan eptir iol. oc vituð er 
ogerla vcslir menn til hvers er Ce)rot dvalðir. f>orodr hugsaði sitt 
mal. oc margir drogo giott at oc fundo þeím hneyxliyrðí oc konungi 
þeírra. For þat þa oleynt er avl mglti með þeim Jamtom. er f>orodr hafði 
aðr ecki grvnað. Eptir um dag toco þeir f>oroddr avll clgði sin oc 
vapn oc lavgðo ser til bandargagns. Eptir of nottina er menn voro 
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sofiiaðir. liopo þeir bravl til scogar. Um morgininn eplir er menn 
urðo varir við bravthlavp þeirra. foro menn eptir þeim með spor- 
hunnda oc hilto þa i scógi. er þeir havfðu folgiz. oc havfðu þa heim 
oc i scemmo. ])ar var gravf divp. voro þeir þar i latnir oc hurð Igst 
fyrir. havfðu þeir litínn mat oc engi cl§ði nema sin. Oc er como mið 
iol. for f>orarr oc allir frelsingiar með honom til mags sins. scylldi 
hann þar drecka cnn ofra lut iolanna. {>rglar f>orars scylldo ggta 
grafarennar. En þeim var dryccr §tlaðr þa gnogr. en þeir stillto litt 
dryck(i)unní oc giorþu sic avloða þogaf of qvelldit. Enn er þeir þoltuz 
fulldrucnír. þa mglto þeir sin i milli cr mat scylldo fera grafarmavnnom. 
at þa scylldi ecki scorta. þoroddr qvað qv§ði oc scemli þrelonum.- 
en þeir qvaþo hann niyndo vera vircþamann oc gafu honom kcrti 
mÍQC mikit oc log á. þa como þeir þrglarnir ut er aðr voro inní. 
oc cavlluþu acafliga at hinir scylldi ínn fara. En þeir voro hvarir- 
tveggio avloðír. sva at þeir lucu hvarki aplr gravGna ne scemmona. 
^a ristu þeir þorodr i sunndr i streingi felldi sina oc knytto saman 
00 giorðu noða af enndanum oc cavstuðo vp a scemmogolfit. þat 
vafðiz of avrku fot einn oc varþ fast. þeir leituðu þa til upp at fara. 
lyfli þoroddr favronavt sinum up til þess er hann stoð á avxlum 
honom. siþan las hann sic up i gavgnum glugginn. þa scorti eigi 
reip i scemmunni. oc let hann þa ofan siga moti þoroddi. Enn er hann 
scylldi draga f>orodd up. þa fecc hann hvergi comit honom. f>a mfiti 
f>oroddr, at hann (scylldl) casta reipino yfir bita þann er var i husino 
en gera lyckío a endanum. bera þar i víðu oc griot. sva at þat vgri 
meirr en iaínvfgi hans. Hann gerþi sva. foro þa sigin ofan i gravf- 
ina en f>orodr up. f>eir toco ser þar clgði i scemmunni sem þeir 
þurptu. þar voro inni hrei(n)stavcur.noccorar. oc scaro þeir af fit- 
iarnar oc bunndo avfgar unndir fotr ser. En aðr þeir fori bravt. þa 
lavgþu þeir elld i cornhlavþu micla er þar var. oc hliopo siþan bravt 
i níþamyrkri. Hlaþan brann oc mart annarra husa i þorpino. f>eir 
f>oroddr foro alla nott a eyðímercr en faluz at degi. Of morgininn 
irar sacnat þeirra. var þa farit með sporhunnda at leita þeirra alla 
vega fra benum, En hunndarnir ravcþu sporit aptr til boiarins. þvi 
at þeir kenndo af hrei(n)sfitionum oo ravcþo þangat sporit sem clavf- 
irnar havfðo vitat af hrei(n)sfitionum. oc varþ ecki leitat þeirra. þeír 
f>orodr foro lengi a eyþimavrcom oc como eitt qvelld at litlum hus- 
abe oc gengo þar inn. f>ar sat inni karlmaðr oc coná við elld. nefnd- 
iz hann f>orir. en sagði at su var cona hans er þar sat oc sva at 
þav atlo husacot þav. bavð buandi þeim þar at vera. en þeir þago 
þat. Hann sagði þeim. at þvi var hann þar cominn. at hann hafði flyit 
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or bygþínni fyrir viga sacar. Var þeim þorodi unnínn fro6r beíní. 
mavluðaz þav avll víð elldinn. Siþan var buit um þa þorod þar i 
seti. oc laugþuz þeir til svefns. En þa var enn logi a clldinum. þa 
sa ]>orodr at þar gecc fram maðr ór avþru husi, oc hafði hann cngi 
inann set iafnmikinn. Sa maðr bafþi scallaz clgði buín gullhlavðuui 
oc var enti vegligsti synum. þorodr heyrþi at hann avitaði þav of þat. 
er þav toco við gestom. er havfðo varliga ser malbiorg. Hvsfreyia 
svarar. Verþu eigi reiðr broþir. sialldan hefir þetta at motí borit. 
Villtu vcita helldr þcim noccora gagnsmuni. þolti mer þat rað. þvi at 
þu ert betr til forr en vit. þorodr heyrði þann mícla mann nefndun 
Arnliot gellina. oc sva a(l) husfreyia var systir hans. þorodr hafði 
heyrt getit Arnlioz. oc þar með at hann var enn mestí stigamaðr oc 
illvirki. Svafo þeir þorodr um nott. þvi at þeir voro moddir aðr af 
gavngo. Enn er lifa myndi þriþiungr ngtr. þa com þar Arnliotr. bað 
þa up staiida oc buaz ferþar sinnar. þeir þorodr stoðo þegar up oc 
olgdduz. var þeim gefinn davgurþr. Siþan fecc þorír þeím scið hvar- 
uintveggia. Arnliotr rez til ferþar með þeiin. steig hann a scið. voro 
þav bgði breið oc lavng. En þegar er Arnliotr lavst við geislínum. 
þa var hann hvar fiarrCi) þeim. þa beið hann oc m§lti. at þeir myndí 
hvergi comaz at sva buno. bað hann þa stiga a sciþin moð ser. þeir 
gorðu sva. fór þoroddr n§rri honom oc hellt ser unndir belti Arnlioz. 
en forunavtr þorodz hellt honom. Screið Arnljotr þa sva hart scm 
hann feri lavss. þelr como lil salv(huss) noccors er þriþiungr var af 
nott. drapu þeir ser þar elld oc bÍQggu tii matar. Enn er þeir mavt- 
uðuz þa mgltí Arnliotr. bað þa ongo niðr casta af m'atnum hvarki 
beinom ne mola. Arnliotr loc ór secc sinoCm) silfrdisc einn oc ma- 
taðiz hann þar af. Enn er þeir mavtuðuz oc voro mettir. þa hirði 
Arnliotr leifar þeirra. Siðan bÍQgguz þeir til recna. J annan enda 
hvssins var lopt uppi a þvertríam. foro þeír Arnliotr up a loptit oc 
lavgþuz þar til svefns. Arnliotr hafði havggspiot mikit. oc var fal< 
rinn gullrekinn. en scaptit sva at toc hendí til fals. en hann var 
sverþi gyrðr. þeir havíðo bfði vapn sin oc cl§ði uppi a loptino hia 
ser. Arnliotr bað þa vera hlioðsama. hann la fremstr a loptinu. Litlu 
síðarr comu þar til hussins menn .xii. voro þat cavpmenn. foro þeir 
til Jamtalanz ineð varning sinn. Enn er (þeir) coinv i husit. giorðu 
þeir um sic glavm mikinn oc voro catir. gorþu fyrir ser ellda stora. 
Enn er þeir mavtuðuz. þa cavstuðu þeir ut beinom avlluin. Siþan 
biogguz þeir til recna oc lavgðuz niðr i seti þar við elldinn. Enn er 
þeir havfðo litla hrið sofit. þa com þar iil hussins trollcona mikiL 
Enn er hon com inn. sopaðiz hon um fast. toc beinin oc allt þat er 
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henni þoUi §U oc slo i mvnn ^er. siþan greip lion mann þann er 
nfslr henni var. reif oc sleit allan 0>c) castafti a elldinn. ^a vavkn- 
uðo þeir aþrír oc við iilan dravm oc liopo up. enn hon ferði^ til 
heliar hvern at avþrom. sva at einn var eplir a lifi. Liop sa innar 
undir loplít oc callaði til hiatpar ser. ef naccvat veri þess i loptino 
at honom myndi duga. Arnliotr seilldiz tíl. toc i herþar honom oc 
kipþi up i loptit. þa sloz hon fram at elldinum oc toc at eta menn 
þa er steicþír voro. f>a stoð Arnliotr up oc frrelp spiot siU oc setti 
milli herþa henni. sva at ut liop oddrinn um briostið. Hon braz við 
hart oc qvað við illiligfa oc liop ut. Arnlioti várþ lavst spiotít oc 
hafði hon þat með ser a bravt. Arnliotr gecc til oc ruddi vt hr§um 
manna. seUi fyrir scalann hurþ oc ggUi. þvi at hon hafþi þat allt fra 
brotit er hon liop uL Svafo þeir þa þat er eptir var n§trinnar. Enn 
er lystí. stoðo þeir upp. atu þa fyrst mat sinn. Enn er þeir havfða 
mataz. mgUi Arnliotr. Nu munCu) ver her scíliaz. scoloð er nu fara 
eptir acbravt þessi. er þeir foro i ger híngat kavpmenninir. enn ec 
vil leita spioz mms. Mon ec hafa at vercavpi þat er mer þykcir fenytt 
af fe þvi er þessir menn bata atL Scalltu þorodr bera qveþío mina 
Olafi konungi. oc scg honom þat at hann er sva maðr at mer er mest 
forvUni a at hitta. en qveþia mín mun honom þykia enscis verþ. Toc 
hann up silfrdiscinn oc stravc með ducnum oc m^lUi. Forþu kon- 
ungi disc þenna. seg at þat er qveþia min. Siþan bÍQgguz þeir UL 
ferþar hvarJrtveggio. oc scilþuz þeir at sva buno. Fór þorodr oc 
þeir forunavtar oc sva sa roaðr er undan hafði comiz af þeim for- 
unavtum cavpraavnnuro. Fór þorodr til þess er hann fann Olaf kon- 
ung i cavpangi. oc sagþi honom aUt fra ferþum sinom. bar honom 
qveþio Arnlioz oc forþi honom silfrdisc. Konungr seglr. at þat var 
illa er Arnliotr hafði eigi farít a hans funnd. oc er scaði míkill er 
sva illt scylldi leggiaz fyr sva goðan dreng oc merkiligan mann. 
þoroddr var siþan með Olafi koiiun^i þat er eptir var vetrar. oc fecc 
þa leyfi af honom at fara til Jslanz um sumarit eptir. Scilþuz þcir 
Olafr konungr þa mcð vinatto. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

132. Olafr konungr bioz um varit ór Niðarosi. oc droz lið at 

honom mikit bfðí þar ór þrandbeimi oc sva norþan or landi. Enn 

er hann var buinn ferþar sinnar. þa for hann með liþino fyrsl suÖr* 

a Merí oc heimU þar saman leiðangrs líð oc sva or Ravmsdal. Siðan 

f* /• fordi ') r, f, fUDnan 
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for hann a Sunnmerí. Hann la lengfi i Hereyiom oc beíð (liðs) sins. 
alti þa optleg^ husþing. (5om þar mart til eyrna honom. þat er honom 
þotti umraþa þurfa. ^at var a eino husþínf^i er hann atti. at hann 
hafði þat mal i munní. sagði fra inannscaAa þeím er hann hafði latit 
af F^reyiom. enn scattr sa scj^ir hann er þeir hafa mcr heitit. þa 
komr ecki fram. Nu §tla ec enn þangat menn at sennda eptír scatti- 
num. Veyc konungr þcssu mali til ymissa manna nacqvat. at til þeirrar 
ferþar scylldu raðaz. En þar comu þav svavr í mot. at allir menn 
tavlþuz undan-forinni. þa stoð up maðr a þíngino mikill oc allvavrp- 
uligr. sa hafði ravþan kyrtil hialm a havfði gyrðr sverþi havggspiot 
mikit i hendi. hann toc til mals. þat er satt at segia qvað hann. at 
her er míkill munr manna. er hafit konung goðan en hann drengi 
illa. er neiqveþit senndiferþ eina er hann byþr yðr. en þegit aðr af 
honom vingiafar oc marga somilcga Ivli^ £n ec hefi verit her til 
engi uin konungs þessa. hefir hann oc verit uvin minn. telr hann ak 
sacar se til þess. Nu vil ec bioða þer konungr at fara fcrþ þessa. 
ef ecki ero villdari fong a. Konungr svarar. Hverr er þessi maðr enn 
drengíligi er svarar malí mino. Giorir þu mikínn mun avþrvm mavnnom 
þeim er her ero. er þu byðz til ferþar. en þeir tavlðnz vnndan er ec 
hugða at vel myndi hafa viðr scipaz. En ec kann a þer ongi deilí 
oc eigi veit ec nafn þitt. Hann svarar sva. at nafh mítt er ecki vant 
konungr. ^ess er mer yqn at þu mynir mic heyrt haía nefndan. ec 
em callaðr Karl morsci. Konungr svarar. Sva er þat Carl. heyrl (hefi) 
ec þic nefndan fyrr. oc er þat salt at segia. at verit hafa þgr stundir 
ef funndi ocra hefði saman borit. er þu myndir ecki cunna segia fra 
tiðendum. Enn nu vil ec eígi verr hafa en þu. er þu byðr mer liþ- 
semþ þina. at leggia eigi þar at móti þavc oc avfuso. Scalllu Kari 
coma til min oc vera i boði mino i dag. scolo við þa reða þetta 
mal. Karl segir at sva scylldi vera. 

Fra Carli morsca. 

133. Karl enn mersci hafði verit vikingr oc enn mesti ransmaðr. 
oc hafði konungr mÍQc opt gerva menn til hans oc villdi hann af lifi 
taca. En Carl var maðr gtstorr oc mikill atliafnarmaðr. iþrottamaðr 
oc atgcrvimaðr of marga luti. Enn er Karl var raðinn til ferþar þessar. 
þa toc konungr hann i sgtt oc þvi n^st oc i kerleic. let bua ferþ 
hans sem bezl. voro þeir a scipino ner .xx. menn. Konungr gerþi 
orðsendingar til vina sinna i Fgreyiar. sendi Karl lii halldz oc trtvz 

nr.f.lyú 
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þar or var Leífr Avzarar son oc Gílli iQgfsavgomaðr. sendi tíl ^ess 
iarte^^nir slnar. For Karl þegar er hann vaf buínn. byriaþi þeím vel 
00 como til Fgreyia oc lav(^)ðu i ^orshavfn i Stravmsey. Siþan var 
þar þinff slefnt oc com þar fiolment. þar com ^randr or Gavtu með 
flocc mikin. þar com oc Leifr oc Gilli. havrðu þeír oc fiolmenni míkít. 
Enn er þcir havfþu tialldat oc umbuiz. þa (^engo þeír til fundar við 
Karl morsca. voro þar qveþior goðar. Siþan bar Karl fram orð oc 
iartognir Olafs konungs oc ummgli til þeírra Lcifs oc Gilia. þeir toco 
þvi vel oc buðu Karli til sin oc at flytia orendi hans oc veita honom 
slict travst sem þeir hefði favng a. Hann toc þvi þaksamliga. Litlo 
siðarr com þar þrandr oc fagnaði þcím vel Karli. Ec em sagði hann 
feginn orðinn. er slicr drengr hcfir comit hingat til larídz vars með 
eyrendi konungs vars. er ver erom allír scylldir til unndir at standa. 
Víl eo ekci annat Karli en þu farir til min til vctrvistar. oc þat með 
þer þins liðs allt er þinn vegr veri þa nieiri en aþr. Karl svarar. at 
hann var aðr raðinn at fara til Leifs. en ec mynda elligar segir hann 
fusliga þiggia þetta boð. ]>randr svarar. þa mun Leifi avðit yegs-- 
muna af þessu. enn ero noccorír aðrir lutir þa. þeir er ec mega sva 
gera at yðr se*^ liðsemþ at. Karl svarar. at honom þotti micit i veítt. 
at þrandr dregi saman scattinn um Austrcy oc sva of allar norðr- 
eyiar. þrandr segir at þat var scyllt oc heimiIlL at hann veitti þann 
beina at eyrendi konungs. Gecc þrandr þa aptr til buþar sinnar. 
Varð a þvi þingí ecki fleira til tiþenda. For Karl til vistar með Leifi 
Avzurar syní oc var hann þar of vetrinn eptír. Heimti Leifr scatt 
saman af Stravmsey oc of allar eyiar suðr þaþan. Vm varit eptir 
fecc þrandr or Gavto vanheilso mikla. hafði avgnaþunga oc þo enn 
cramar aðrar. en þo bioz hann at fara til þings sem vanndi hans 
var. Enn er hann com a þingit oc buð hans var tÍQlIduð. þa let hann 
tiallda unndir svavrtum tÍQlIdum innan af. til þess at þa vgri siðr 
scirdrgpt. Enn er dagar noccorir voro liðnir af þíngino. þa ganga 
þeir Leifr oc Karl til buðar þrandar oc voro fiolmennir. Enn er þeir 
coma at buðinni. þa stoðo þar uti noccorir menn. Leifr spurþi hvart 
^randr v$ri inni i buðinni. ^eir savgðu at hann var þar. Leifr m§Iti 
at þeir scylldu biðia þrand ut ganga. eigu vit Karl eyrendi við hann. 
segir hann. Enn er þeir menn comu aptr. þa savgþu þeir at þrandr 
hafði þann avgnaverc. er hann matli eigi út coma. oc "bað hann Leifr 
at þu scylldir inn ganga. Leifr m^Ilti við foronavta sina. at þeir 
scylldi fara varliga cr þeir kemi i buðina. þreyngvaz eigi. gangi sa 
fyrstr út er siðarst gengr inn. Leif(r) gecc fyrst inn. en þar ngst 
») r. (. re 
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Karl. f»a hans foronHVtar. oc foro me6 alvgpni scin þa at þeir scylldí 
til bardaga buaz. Leífr gecc innar at enum svavrtum tÍQÍIdum. spurþí 
hvar þrandr vfrí. þrandr svarar oc hcilsaþí Leifi. Leifr toc qveþio 
hans. spurþi siðan hvart (hann) hcfði naccqvarn scatt heimt um norðr- 
eyiar. eþa hverr greiði þa myndi a vera of silfrit. þrandr svarar. 
sagði at eigi hafði honom þat ór hvg horfiU er þeir Karl havfðu rett. 
oc jsva at greiði myndi a verþa vm scattínn. her er sioðr Leifr er 
þu scallt við taca oc er fullr af silfrí. Leirr saz um oc sa fatt manna 
i bvðinní. lago menn i pavllonom en faer sato up. Siðan gecc Leifr 
iil ^randar oc toc við sioðinum oc bar utar i buðina. þar er liost 
var. oc steypði silfrino ofan a scÍQlld sinn. rotaði i hendí sinni oc 
mgllti. at Karl ^cylldu sia silfrit. ^eir lito a um stund. þa spurþi Karl 
hvernig Leifi syndiz feiL Hann svarar. f>at hygg cc at hverr sa pen- 
ingr er illr er i norðreyiom at her myni coniinn. ^randr heyrði þetta 
oc nifllti. Syniz þcr eigi vel silfrit Leifr. Sva er sogir hann, þrandr 
mgllti. Eigi ero þeir meðalmanniþingar frendr varir. er þeim ma til 
enscis trva. cc hefi sent þa I var at heimta scatt nurðr i eyiar. ec 
var at engo forr i vár. en þeir hafa tecit mutor af bvavndom at taka 
fals slict er eigi þyccir gialldgengt. oc er hitt v§nst Leifr at sia 
þctta silfr er golldiz hefir i landscylldir mínar. Bar Leifr þa aptr 
silfrit en toc við sioð avþrom oc bar þann til Karls. rannsavcuþo þeir 
þat fe. Spurþi Karl hverso Leifi syndiz þetta fe. Hann sagði at honoin 
þoltí þetta fe vant. oc cígi sva at um þer sculldir er uvandliga var 
fyrir infllt. at eigi yrði sIíCc)t þa tekit. en eigi vil ec þetta fe kon- 
ungi til handa taca. Maðr einn sa er la i pallinom kastaði felldi af 
havfði ser oc mg lltí. Satt cr et fornqveþna. sva ergiz hverr seni elldíz. 
sva er þer oc þrandr. Igtr Karl enn morsca reca fe fyrir þer i dag 
allan. þar var Gavtr enn ravþí. þrandr liop up við orð Gavtz oc 
varþ nialoði. veitti þcim atavlor frgndom sinom. en at lycþum mflti 
hann. at Leifr scylldi selia honom þat silfr. en tac her við sioð er 
landbuar minir hafa fort mer heiin i var. en þott ec sia vscygn. þa er 
þo sialf havnd hollost. Maðr reis vp við avlboga er la i palliiiom. 
þar var þorðr inn lagi. hann m§llti. Eigi liotu ver meðalorðascac 
af honom Horakarli. oc vgri hann lavna fyrir verðr. Leifr toc við 
sioðnum oc bar enn fyrir Karl. sa þeir þat fe. mgllti Leifr. Ecci 
þarf lengi at sia a þetta fe. her er hverr penningr avþrom betri. oc 
viliom ver þotta fe hafa. fa þu ^randr til mann at sia reizlor. ^randr 
svarar. at honom þotti þa bazt til fengit. er Leifr sgí fyrir hans hQnd. 
Gengu þeir Leifr út oc scamt fra buþinni. sgttuz þa niðr oc reiddu 
þa silfrít. Karí toc hialin af havfði ser oc hellti þar i silfri þvi er 
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yegit var. f)eir sa mann gang^a iiia ser oc hafði refSi í hendi havU 

siþan a hfivrþí heclo grena berreltr. knytt línbrocum. hann setti niþr 

refðit i vavll oc gecc fra (oc m§lltí). Seþu við Merakarl at þer verþi 

eigi mein at refði mínu. LíUo siþar com þar maðr lavpandí oc call- 

aði acaflíga a Leif Avzurar son. bað hann fara sem sciotast til buðar 

Gílla lavprsQgumannz. þar liop inn of tialldscarar Sigurðr þorlacs son. 

oc hefir s^rðan buþannann hans til oliGs. Leifr liop þegar up oc gecc 

a bravt til funndar við Gílla. gecc með honom allt buðariið hans. en' 

Karl sat eptír. þeir avstmenninir stoðu i hring um hann. Gavtr ravðí 

liop flt oc hio með handeyxi yfir herþar mavnnom. oc com havgg þat 

i havfuð Karli. oc var sar þat ecki niikit. þorðr lagi greíp up reföit 

er stoð í vellinum oc lyslr a ofan avxarhamarinn. sya at avxin stoð 

i hclla. þusti þa fiQldi inanna út ór buð þrandar. Karl var þaðan 

davðr borinn. þrandr lét illa yfir verki þesso oc bavð þo fe tii sátta 

fyrir frendr sina. Leifr oc Gílli gengo at eptirmali. oc com þar cigí 

febotum fyrir. varð Sígurðr utlagr fyrir averca þann er hann veitii 

buðunavt Gilla. en þorðr oc Gavtr fyr vig Karls. Avstmenn bÍQggn 

scip þat er Kari hafði haft þangat oc foro avstr a fund Olafs kon- 

ungs. En ^ess varþ eigi avðit at Olafr konungr hefndi þessa við 

þrand eþa frgndr hans. fyrír þeim ufriþi er þa hafðí gorz i Noregi 

oc enn mvn^ verþa fra sagt. Oc er nu lokit at segia fra þeiin tiþ- 

endnm er urðo af þvi er Olafr konungr heiinti scatt af Ffreyiom. En 

þa gorþuz deilor siþan i F§reyiom eptir vig Karls mersca oc attuz 

þa við frendr Cþrandar) ór Gavto oc Leifr Avzurar son. oc ero fra 

þvi storar frasagner. 

CFra leiðangri Olafs konung^). 

134. Enn er fra þvi at segia er fyrr var up hafil. er Olafr kon- 
ungr for með liðí síno oc hafði leiðangr uti fyr landi. fylgðv honom 
þa allír lenndír menn norðan or landi nema Einarr þambarscelfir. 
hann hafði of kyrt setit heima at bvm sinom siðan or hann com i 
land. oc þionaði eckí konungi. Atti Einarr stornliclar eignir oc hellt 
sic þo vegsamlíga at hann hafði avngar konungs veizlor. Olafr kon- 
ungr hellt liði sino suðr of Stað. droz þar enn til hans lið micit or 
heroþum. þa hafCþi) Olafr konungr scip þat er hann hafþi gera latit 
aðr of vetrinn. er Visvnndr var callaðr. allra scipa mest. var a fram- 
stafni visvnndz havfuð gulli buit. jþess getr Sighvatr scalld. 

*) r. f, niyn 
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Lynfrt bir fiakr til feiniriiir iinnin lct « nnnir 

flagstyggg sonar Tryggva OUrr buinn hala 

giolnar gvlli iniolno lavgr þo drygt inn digri 

guð villdi sva roðnsr. dyrs horn visund iporna. 

For konungr þa svAr a HQrðaland. Hann' spurþí þnv tiþendi at Erl- 
ingr Scialgs son var or landi farinn oc hafði haft lið iníkit. scíp .ii.íi. 
eþa .V. Hann hafði síalfr sceið eina inícla. en synir hans .íií. tvitog- 
sessor oc havfðu sí|^lt vestr til Englanz a funnd Knutz ens ríka. Fór 
þa Olafr konungr avstr með landi oc haföi allmicit lið. Hann leidd(i) 
at spurningum ef inenn vissi noccot til ferþar Knvz ens ríka. en þat 
kunno allir segía at hann var a Englandí. en þat var oc sngt með. 
at hann haíðí leiðnngr úlí oc §tlaði til Noregs. En Fyrir þa savc er 
Olafr konungr hafði lið mikit. en hann fecc eigí et sanna spurt hvert 
scyldi stefna til funndar við Knvt. en mavnnom þotti ser illa gegna 
dvnvl i einom stað með her sva mikinn. þa re(ð) hann þat af at 
sigla með herínn suðr til Danmercr. oc hafði þat líð allt með ser er 
hoftom þottí viglígast oc bezt var buit. en gaf hinom heimleyfi. Sva 
sem qveþit er. 

- Olafr l^nyr [unnd arum^ brytr annarr gramr vti 

orþsniallr visvond norÓan vnnheim drecn suunau. 

Nn for þat lið heim er þottí minni fylgð i. hafði Olafr konungr þar 
líð míkit oc frítt. voro þar flestir lenndir menn or Noregí. nema þelr 
er aðr var sagt at or landi veri farnir eþa eptír havfðu sezc heíma. 

Hernaðr i Danmorc. 

135. f>a er Olafr konungr sígldi lil Danmercr oc hellt til SÍQ- 
lanz. en er hann com þar tóc hann at hería veittí upgavngvr. var þa 
bfði tandfolcit r§nt en sumt drepít. sumt var handtekít oc bvndit. 
flutt sva til scípa. en allt flyþi þat er þvi com vit. oc varþ cngi við- 
staÖa. Giorði Olafr konungr þar it mesta hervirkí. Enn er Olafr kon- 
ungr var a SÍQlandi. þa spurþi hann þav tiþendi. at Avnundr Olafs 
son konungr hafði útí lciþangr oc for með her mikinn avstan fyr 
Scani oc heriaði hann þar. Varþ þa bert um raþagerþir þgr (er} 
Olafr konangr oc Avnundr konungr havfðu haft i Elfinni. þa er þeir 
gorðu samband sitt oc vinattu. at þeir scylldu baðir veita motslavðu 
Knoti konurígi. For Avnundr konungr til þcss er hann fann Olaf 
konung mag sinn. Enn er þeir hittuz. þa giora þeir þat bert bgði fyr 
sinu liði oc lanndfolcíno. at þeír gtla unndir sic at leggia Danmurc. 

') r. /*. nnndrum 
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oc bciða ser víðtavco ar lanzmavnnom. En þat var sem víða finnaz 
domi til. at þa er landfolkit varþ fyrir hernaði oc fgr cigfi styrc tíl 
víðtQku. þa iata flestir avllom þeim alavgum er ser kavpa frið i.* Var 
þa sva. at margfir menn ganga til handa þeim konungum. oc iatvðu 
þelm lyþní. lavgðv þeir landít viða vnndir sic þar er þeir foro. en 
faerioþu at avðrvm costi. Sighvatr scalld getr þessa hernaþar i drapu 
þeirri er hann ortí vm Knut inn rica. 

Knvtr var und himnoin I>ordu norðfto 

hyfrt^ ec ^U m freU nams þat roed gram 

Harallz i her til slez svalir 

hug vel duga. Silvns' kilir. 

Ict lyrgavtu enn med annan 

lid fvðr ór Nid Avnundr Davnvm 

Olarr iofvrr a hendr at há 

arsell fara. her senscan ferr. 

Fra Knutl enom rica. 

136. Knvtr enn riki hafði spurt vestr til Englanz at OlafrNoregs 
konungr hafði leiðangr vti. sva oc þat at hann fór með liði þvi til 
Danmercr oc þar var ofriðr i riki hans. Toc þa Knutr konungr liði 
at 'samna. droz þar bratt saman herr mikill oc fíolþí scipa. var Hacon 
iarll annarr^ havfvðsmaðr fyrir þeim her. Síghvatr scalld com þat 
sumar til Englanz vestan ór Rvðv af YallHndí. oc sa maðr með honom 
er Bergr hel. þeír havfðu þangat farít cavpferð it fyrra sumar. Sig- 
hvatr orti flocc þann er callaðr var Vestrfararvisor. oc er þetta uphaf at. 
Bergr havfvm minnEc hve margnn bavrð let ec í fqr fyrþa 

morgvn Rvþv borgar fest við arm enn vestra. 

Enn er Sighvatr com til Englanz. þa fór hann þegar a fund Knuz 
konungs oc villdi beiþa ser orlofs at fara til Noregs. Knutr konungr 
hafði sett bann fyrir cavpscip avll fyrr en hann hefði buit her sinn. 
Enn er Sighvatr com til konungs. þa gecc hann til herbergis ^ess er 
konungr var inni. þa var herbergit Igst oc stoð hann lengi úti. Enn 
er hann hitti konung. þa fecc hann lof sem hann beiddí. ]þa qvað hann. 

Vtan varþ ec aðr en Jota [enn eyrendi oro* 

andspilli fecc ec stillis attnngr í sal knatti 

melld sa er her fyr havlldi Gorms bcr ec opt a armi 

husdyrr fyrir spyriaz. iarnstvcvr vel Ivca. 

En er Sighvatr varþ ^ess varr. at Knutr konungr byr herferþ a hendr 
Olafi konungi oc hann vissi hversv mikinn styrk Knutr konungr hafði. 
þa qvað Sighvatr. 



qvað Sighvatr. 

') r. /. silur ') r. f, annars *) [mgl, Cod. 
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Avrr tegiz Olnf gervii hiilldii vavrdr þo at villdit 

allt hefir ta er fiorvalltan varla Knutr oc iarlar 

konungg davða mon ec kviþa della er fyrst at a fialíi 

Knutr oc Hacon vli. fundr ef hann sialfr kems vndan. 

Enn orti Sighvatr flcirí visor of fcrþ þeirra Knuz oc Haconar. þa qvað 
hann enn. 

Atti iarl at s^tta þeir hafa fyrr af fari 

allframr bvendr gamla framt er Eirícs kyn meira 

oc þeir er optaz toco havfðum keypt en heiptir 

Olaf at þvi mali. Hacon saman myndi. 

Fra Knuti konungi. 

137. Knvtr enn riki hafði buit her sinn or landi. þa hafðihann 
of liðs oc scip furþvliga stor. hann sialfr hafði dreca þann er sva 
var mikill at .Ix. var at rumatalí. voro þar oc a havfvð gyllt a. Hacon 
iarl hafði annan dreca. var sa .xl. at rvmatalí. voro þar oc á havfuð 
gvllbvin. en seglin bgði voro stavfvð avU nieð bla oc ravðv oc greno. 
Avll voro scipin steind fy/ir ofan sia. allr bvnaðr scipanna var enn 
^lfsiligsti. Mavrg avnnor scip havfðv þeir stór oc buin vel. þess 
getr Sighvatr scalld i Knuz drapu. 

Knvtr var vnd himnvm Oc barv i byr 

han avítan fram bla se^^l við ra 

fríþ fylkis niðr dy(r) var davglinf^s for 

franeygr Dana. drecar landreca, 

screid vestan víðr en þeir er como 

var gl^str sa er bar kilir vestan til 

vt andscota vm leiþ liðv 

Aþalraðs þaðan. Lima fiarþar brím. 

Sva er sagt þa er Knvtr konungr helt her þeim envm micla vestan 
af Englandí oc com heilo avllo liþi sino til Da,nmcrcr oc lagði til 
Limafiarðar. var þar fyrir samnaðr mikiU lanzmanna. 

Fra Ulfi iarli Spracaleggs CsyniD- 

138. Vlfr iarlSpracalegs son hafðí settr vcrit til landvarnar iDanmorc 

þa er Knutr konungr for til Englanz. hafði hann sellt i hendr VIG son sinn 

þann er callaðr var HQrðaknutr. Var þat it fyrra sumar sva sem aðr er ritat. 

En þegar erKnvtrkonungr (var i brot. þa sagðí Ulfr iarl atKnutr konungr) 

hafði boþit honom þat eyrendi atscilnaði þeirra. at hann vill at þeir taki 

til konungs yfir Danavelldi Havrðaknut son hans. fecc hann fyr þa savc 

hann oss i hendr. hefi ec segir hann oc margir aðrir her landzhQfþingiar 

11 



Digitized by VjOOQIC 



162 cmp. m. 

k$rt optliga f>at ryrir Knvti konungi. at marnnom þykir f)at her i 
landí vanði míkiil at sitía her konungslausír. er enom fyrrom kon- 
úngom Dana þotti þat fvllrgðí at hafa konungdom yGr Dana velldí 
eino saman. en þa er en fyrri gfi var. reðu þessu riki marfirjr 
konungar. En þo gorðiz nv þat miclo meira vanndmglí en fyrr hefir 
verít. þvi at ver havfvm her tíl nat i friði at sitia af vtlendom havfð- 
ingiom. en nv spyriom ver hitt. at Noregs konungr §tU at hería a 
hendr oss. oc er mavnnom þo grvnr á at Svia konungr myni oc tU 
þeirrar ferþar raðaz. en Knvtr konungr er nv a Englandi. Siþan 
bar iarl fram bref oc innsigli Knvz konungs. þav er savnnuðo allt 
þetta er iarl bar vp. jþetta eyrendi stvddv margir aþrir havfþingiar. 
oc af þeirra fortavlom allra saman reð landfolkit þat af. at taca Havrða- 
knvt tll konungs. oc var þat gort a þvi sama þingi. Enn i þessi rað- 
agorð hafði verit vphafsmaðr Emma droUning. hafði hon latit ger« 
bref þessi oc latit innsigla. hafði hon með bravgðum nat innsigll kon- 
ungs. en hann sialfr var leyndr ^essY uvllo. Enn er þeir Havrðaknutr 
oc Vlfr iarl vrþv ^ess varir. at Olnfr konungr var cominn norþan or 
Noregí með her mikinn. þa foro þeir tii Jotlanz. þvi at þat er mest 
megin Dana velldís. scaro þeir þa up heravr oc stefndo saman her miclvm. 
Enn er þeir spurþu at Svia konungr var oc þar cominn með her sinn. 
þa þottvz þeir eigi hafa styrc til at leggia til bardaga við þa baða. 
þa helldv þeir samnaþinvm a Jotlandí oc gtlvðv at veria þat land 
fyrir konungom. en scipaherinn drogo þeir allan saman i Limafirði. 
oc biðu sva Knvz konungs. Enn er þeir spurþv at Knvtr konungr var 
vcstan cominn til Limafiarþar. þa gorþv þeir sendi(menn) tíl hans oc 
til drottningar Emmo. oc baþu at hon scylldi verþa vis hvart konnngr 
var þeim reiðr eþa eígi. oc lata þa þess verþa vara. Drottning reddi 
þat mal við konung oc segír sva. at Havrðaknvtr son þeirra villdi 
bota avllo þvi er konungr villdi. ef hann hefði þat gort er konungi 
þotti moti scapi. Hann svaraði. sagði at HQrðaknvtr hafði ecci sinvm 
raþvm fram fariL hefir þat sva tekiz qvaþ hann sem vqu var at. cr 
hann var barn at alldrí oc vviti. er hann villdi konungr heita. oc 
vanda noccorn bar til handa honom. at land þetta allt myndi herscilldi 
íarit oc leggiaz undir utlenda hnvfþingia. ef eigi komi varr styrcr til. 
Nv ef hann vill noccora s^tt við mic gera. þa fari hann a fvnnd 
niinn oc leggi niðr hegomanafn þat. er hann hefir sic konung lalit 
calla. Sendi siþan droUning þessi savmo orð til Havrðaknvz. oc þat 
þa með at hon bað at hann scylldi eígi þessa ferþ vndir hQfuð leggiaz. 
sagþi sem var at hann myndi engi styrc trl ^ess hafa at standa i mót 
feðr sinom. Enn er þessi orðsending com til Havrðaknutz. þa leitaði 
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hann iraðs við iarl oc við aðra havrðingia er með honom voro. En 
þat fanz bratt. þegar er landfolcit spurþi at Knvtr inn i^Hmli var com- 
mn. þa dreirtil hans allr mvgi lanz oc þottí þar travst sitt alit. Sa hann 
iarll oc aþrir felagar hans at tveír voro costir fyrir hondvm. annat 
hvart at fara a fund. Knuz konungs oc leggia allt a hans valld. eþa 
stefna af landi bravt elligar. En allir fystv HQrðaknut at fara a fund 
fQðvr sins. Gorþi hann sva. Enn er þeir hittvz. þa fell hann til fota 
feðr sínom oc lagði innsigli í kne honom. þat er konungs nafn fylgþi. 
Knvtr konungr toc i havnd HQrðaknuti oc setti hann i sgti sva hátt 
sem fyrr hafði hann sctíð. Vlfr íarll sendi Svein son sinn a fund 
Knvtz konungs. Sveinn var systorson konungs. Hann leitaði griðn feðr 
sinom oc setta af konungi oc bavð at setiaz i gisling af hendi iarla. 
|>eír Sveinn oc HQrðaknutr voro iafnaildrar. Knvtr konungr bað þav 
orð segia iarli. at hann samnaði her oc scipvm oc feri siþan til fundar 
við konung. en siðan roddi þeir vm s^ttir sinar. Jarll gorði sva. 

Fra konungum. 

139. Enn er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. at 
Knvtr konungr var vestan cominn. oc þiit at hann hafð^ þa her vfly- 
ianda. þa sigla þeír avstr fyr Scáni. taca þa at hería oc brcnna 
heroð. sekia sva avstr fyrir landit til motz við riki Svia konungs. 
En þegar er landfolkit spnrþí at Knvtr konungr var vestan cominn. 
þa varð ekci af handgavngo við konunga. þessa gelr Sighvatr scalld. 

GRtod drottnnr þa lct scarpla 

Dannflorc spanit Scaney Dana 

Tndir sic fQccvm hlavðr heriaða 

snarir herfarar. hQrvdfreoiJitr ÍQfvrr. 

^a sottu konungar avstr fyrir landit oc lavgþu at þar er heilir á en 
helga. oc dvavldvz þar vm hrið*. j)a spyria þeir at Knvtr konungr 
for með her sinn avstr eptir 'þcim. þa bera þeir rað sin sanian oc 
toco þat til. at Olafr konungr með liþi sino svnio gecc a land vp oc 
allt a merkr til vatz þess er á en helga fellr ór. gorðv þar i aros- 
inom stiflv með viðum oc torG. oc stemþv sva uppi vatnit. oc sva 
scaro þeir dici stór oc hleypðu samnn fleirom vavtnonvm. oc gorþvz 
þar viðir floar. enn i árveginn hÍQifgo* þeir slórviðv. ^eir voro i þesso 
starfí marga daga. oc hafði Olafr konungr allt tílslilli vm bravfifð þessi. 
en Avnundr konungr hafði þa stiorn yGr scipahernom. Knutr konungr 
spurþi til ferþa þeirra konunga. oc sva scaða þann allan er þeir havfðv 

») r. /•. þrið ») r. f. hÍQggio 
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goTi a riki lians. hellt f)a til motz viA þa. þar er þeír lagv i anni 
helgv. oc hafðí hann mclrr en hgiru fleira lið en þeir baðir. ]þessa 
gelr Sighvatr. 

LeUd af iofurr villdi folldar 

^Umanna fanns fgst ran Dana 

Jotlans etas hlirscÍQlldr hafa 

ilendr at þvi. hofvðrremstr iofurr. 

Orrosta i anni helgo. 

140. ^at var einn dag at qvelldí at niosnarmenn Avnundar kon- 
ungs sa sigling Knvtk konungs. oc atti hann þa þangat eígi langt. þa 
let Avnundr konungr blasa herbláslr. raco menn þa tÍQlId af ser oc 
herclgddvz. rerv út ór havfnínni oc avstr fyrir land. lavgðv þa saman 
scíp sin oc tengþv oc biQggvz til baðir. Avnvndr kohungr hleypði 
niosnarmavnnom a land up. foro þoir a fund Olafs konungs oc sQgðv 
honom þessl tiðendi. þa lét Olafr konungr briota stiflornar oc hleCylpa 
ánni i.veg sinn. en hann fór ofan of nottina til scipa sinna. Knvtr 
konungr com fyrir hgfnina. þa sa hann hvar la herr konunga bvínn til 
bardaga. þotti honom sem þa myndi vera sið dags at leggia til orrosto. 
vm þat er herr hans veri allr buinn. þvi at floti hans þvrpti rum 
mikit a sgnom til at sígla. var langt a milli ens fyrsta scips oc ens 
siþarsla. sva \iess er utars(t) fór eþa hins er ngst fór landi. Veðr var 
lítið. Enn er Knvtr konungr sa at Sviar oc Norðmenn havfðr rymþa 
hQfnina. þa lagþi hann inn til hafnar oc Sva scipin sem rvm hQfðv. 
en þo la meginherrinn vt a hafino. Of morginínn er mÍQC var liost. 
þa var lið þeirra mart a landi vppi. svmt a tali en svmt at scemtan 
sinni. þa finna þeir eigi fyrr en þar geysaz vavtn at þeim með fors- 
falli. þar fylgþu viþir storir er rac at scipvm þeirra. meiddvz scípin 
þar fyrir. en vavtnin flvto vm vavllona alla. tyndiz þar folkit er a 
landi var oc mart þat er a scipum var. En aliir þeir er þvi comv 
við hiQggv festar sinar oc lcystvz vt oc rac scipin mÍQc svndrlavs. 
Drcca enn micla er sialfr konungr var á rac vt fyr stravmi. varþ 
honom ekci avþsnvit mcð arom. rac hann vt at flotanvm þeirra Avri- 
undar. Enn er þeir kendv scipit. þa lavgþv þcir þegar at vmhvervis. 
Enn fyrir þa savc at scipit var borþmikit sva sem borg veri. enn 
fiolþi mannz á oc valit et bezta lið. vapnat oc sem Qrvggligast. þa 
várþ scipit ekci avþsótt. var oc stvndin scavm aðr Vlfr iarl lagði at 
með sino liði. oc hofz þa orrosta. þvi n§st droz at herr Knvz avllom 
megin. |>a sa konungar Olafr oc Avnundr. at þeír myndv vnnit hafa 
þa at sinni þann sigr sem avþit var. leto þa siga scip sin a haymlo 
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oc leystvz a bravt ór her Knvz oc scilþv flotana. Enn Tyr þa savc 
at allaf^a þessi harðí ekci þannig tekiz sem Knvtr konungr hafði til 
sc>pað. havfðv scipin ekci þannig Tram lagt sem i'ú var scípat. þa 
varþ ekci af atroðrinom. oc kavnnvðv þeir Knvtr konungr lið sitt oc 
toco þa at scipa liðino oc bÍQggvz vm. Enn er þeir havfðu scilíz oc 
ser fór hvarr flotinn. þa kavnnvðv konungar lið sitt oc fundv at þeir 
havíiðv ecki mannspell fengit. f>nt sa þeir oc ef þeir biði þar ^ess, 
er Knvtr konungr hefði buit allan her þai^n er hann hafði oc legði 
siþan at þeim. at liðs munr var sva micill. at litil vón var at þeir 
, myndi sigraz. en avðvitat ef orrosta tokiz. at þar myndi verða et mesta 
mannfali. Nu var rað tckit at roa liðinv avllo avstr með iandí. Enn 
er þeir sa at floti Knvz for ecki eptir þeim. þa reistv þeir viðv oc 
settv vp segl sín. Ottarr svartí reþir vm fvnd þenna i þeirri drapv 
er hann orti um Knvt enn rica. 

Svium hnecþir þv savcva hellztu þar er hrarn ne svallta 

siclingr avrr enn mícla hvatrað(r) ertu laði 

ylgr þar er a en helga of(nar ftafr fyrir iofrvm 

vlfs beitv fecc heitir. yggr tveim við kyn beima. 

^orðr scalld Siarecs son orti erfidrapv vm Olaf konung enn helga. su 
er kavlloð Roþadrapa. oc er þar getið þessa fvndar. 

Atti Egþa drottinn scavt ncr scarpt at móti 

ðlafr þrimv stala Scanunga gramr hanvm 

við agftan Jota Sveins vara sonr at rcyna 

avðling þann er clavf hringa. slgr þavt vlfr of hrgvi. 



Fra Olafi konungi. 

141. Olafrkonungr oc Avnundr konungr sigldv avstr fyr velldi Svia 
koiiungs. oc at aptni dags lavgþu þeir at landi þar er heitir Barvic. 
lagu konungar þar vm nottina. En þat fanz a vm Svia. at þeím var þa 
titt heim at fara. þvi at mikill Ivti Svia hers sigldi vm nottina avstr 
meÖ landi. oc Igttv þeir eigi fyrr íerþ sínni enn hverr com til sins 
heimilis. Enn er Avnundr konungr varþ þessa varr. oc þa lysti af 
degi. þa let hann blasa til hvsþings. Gecc þa allt lið a land vp oc 
var sett þing. Avnundr konungr toc til mals. Sva er segir hann sem 
ér Olafr konungr vitvð. at ver havfvm í svmar farit allir saman oc 
heríat viða of Danmorc. havfv ver fengit fe mikit en ekci af lavndvm. 
Ec hefi haft i svmar halft fiorða hvnðrað scipa. en nu er eigi meirr 
eptir en .c. scipa. Nu liz mer sva sem ver mynim vinna ekci til 
somþar með eigí meira her en nv havfv ver. þo at þer hafit .Ix. 
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scipa sem þer hafit i svinar haft Nv þykcí mer f)at syniUg^st at fara 
aptr i ríkí mitt. oc er gott heilvm vagni heim at aca. ver havfuro 
aflat \ ferþ þessi cn ekci lalið. Nu vil ec Olafr magr bioþa yðr at 
er farit með nier. oc verom i vetr allir asamt. takit slict af minv riki 
sem er faið yðr vel halldít oc þat lið sem yðr fylgir. Gorvm þa er 
vár kemr slíct rað scm oss syniz. Enn ef er vilit helldr hinn cost at 
hafa land vart til yfirrerþar. þa scal þat heimillt. oc viiið er fara land- 
veg i riki yðvart norðr í Noreg. 

Tala Olafs konungs. 

142. Olafr konungr þaccaþi Avnundi konungi vinsamlíct boð er 
hann hafði veitt honom. En þo ef ec scal raða segir hann. þa mon 
annat rað teklt. oc mvnu ver hallda sanian her þessvm cr nv er eptir, 
Harða ec fyrst i suniar aðr ec fera ór Noregi halft fiorða hundrað 
scipa. Enn er ec for ór landi. þa valda ec or her þeim allom þat lið 
er mer þotti bazt. oc scipaða ec þessa .Ix. scipa cr nv hefi ec. Nv 
liz mer oc sva vin yþart lið. sem þat mvni hafa a bravt hlavpiz er dað- 
lavsast var oc verst fylgð í. en ec se her alla havfþlngia yþra oc hirð- 
stíora. oc veit ec at þat lið er allt bezt til vápns er hirðliþit^ er. 
havfvm vcr eun mikinn her oc scipacost sva goðan.'at ver megom 
vel líggia vti a scipvm i allan vetr. sva sem herkonungar hafa fyrr 
gort £!n Knvtr mon lilla hrið liggia i ánni helgo. þvi at þar er engí 
havfn scipafiolþa slicvm sem hann hefir. mon hann fara avstr eptir 
oss. þa scolo ver fara vndan. oc mvn oss þa bratt lið dragaz. Enn 
ef hann snyr aptr þangat scm harnir þgr ero er hann* ma líggia flota 
sinvm. þa mon þar vera avngvCm) mvn siðr enn her mart lið heimivst. 
Yenti ec at ver hafim sva vm bvit i svmar. at þorparinn viti hvat 
hann scal vinna b§ði a Scani oc a SÍQlandi. Mvn herr Knvz dreiraz 
bratt viz vegar. oc veit þa eigí hvarom sígrs er avðit HQfum fyrst 
níosnir af. hvert rað hann tecr. Lavc Olafr konungr sva mali sino. at 
allir menn giorðv goþan rom at. oc var þat raðs tekit sem hann villdi 
vera lata. Yoro þa niosnír gervar til liðs Knvtz. en þeir lagv þar 
baðir konungar. 

(Fra Knvti konungi oc YITí iarli.) 

143. Knvtr konungr sa þat er Noregs konungr oc Svia konungr 
hellt liði sino avstr fyrir land. þa gerþi hann þegar lið a land up. 
let menn sina riða et efra dag oc nott. sva sem lið þeirra for et 
ytra. Foro þa aþrir niosnarmenn fram er aðrir foro aptr. vissi Knvtr 

*) r. f. hirðríþit 
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kortungr a hveriom de^i tiðendi fra ferþ þeirra. Voro niosnRrmenn 1 
her þeirra koniinga. Enn er hann spurþi at niikill Ivtí líðs var fra 
þeím farinn^. þa hellt hann sinom her aptr til SÍQlandz oc lagþiz i 
Eyrarsvnd með allan herinn. la svmt liðit víð Sigland en svmt Við 
Scání. Knvtr konungr reið vp (il Roiskclldv dag enn n^^ta fyr Mick- 
ials incsso. oc nieð honom sveit inikil manna. En þar hafðí gert veizlo 
i moti honom Vlfr iarl magr hans. veilti iarl allcapspmliga oc var 
allcatr. Konungr var famalogr oc helldr ofrynn. Jarl orti orða a hann 
oc leitaði þeirra malsenda er hann vgnti al konungi myndi beztþyckia. 
Konungr svaraði fa. þa spurþi inrl. ef hann villdi leica at scactafli. 
Hann iatti þvi. Toco þcir þa scactafl oc leco. Ulfr iarl var maðr 
scíotorðr oo vvgginn bgði i orðvm oc i Qllom avðrvm Ivtvm. en inn 
mesti framqvgmþarmaðr of rici silt oc hermaðr míkill. oc er saga mikil 
fra honom savCg)ð. Uirr iarl var maðr rik^str i Danmorco þegar er 
konung liddi. Systir Vlfs iarls var Gyða er álti Gvðiní iaii Vlfnars 
son. oc voro synir þcirra Haralldr Engla konungr. Tosti iarl. Valþiofr 
iarl. MQrvcarí íarl. SCv)einn iarl. Gyþa het dottir þcirra er atti Jat- 
varðr enn goði Engla konungr. 

Fra scakctafli. 

144. Enn er þeir leco at scactafli Knvtr konungr pc Vlfr iarl. 
þa léc konungr fingrbriot mikinn. þa scecþi iarl af honom riddara. 
Konungr bar aptr tafl hans. oc sagði at hann scylldi annat leica. 
Jarl reiddiz oc scavt niðr taflborþino. stoð vp oc gecc i brot. 
Konungr m§llti. Rennr þv nv Vlfr enn ragi. Jarl sneri aptr við 
dyrren oc m§IUi. Lengra myndir þv renna i anni helgo. ef þv 
kemir þvi við. kallaþir þv þa eigi Vlf enn raga er ec lagða til 
at hialpa þer. er Svíar bavrþv yðr aðr sem hvnda. Gecc þa iarl 
vt oc for til svefns. Lillv síþar gecc konungr at sofa. Eptir vm 
morgininn þa er konungr clgddiz. þa mglti Chann) við scosvein sinn. 
Gacþv segir liann til Vifs iarls oc drep bann. Sveinninn gec oc var 
a braCv)t of hriþ oc coui aptr. ^a mgllti konungr. Draptv iarl. HanH 
svarar. Eigi drap ec hann. því at hann var genginn til Lvcis kirkiv. 

Drap Vlfs iarls. 

145. Maðr het Jvarr hviti norenn at kyni. hann var þa hirþ- 
maÖr Knvz konungs oc herbergismaðr hans. Konungr mglltí til Jv^rs. 
Gac þu oc drep iarl. Jvarr gecc til kirkiu oc innar i corinn oc lagþi 
þar sverþi igggnvm iarl. Fecc þar bana Vlfr iarl. Jvarr gec aptr til 

«) r. /. ftril 
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konungs oc harSí sverþít bloþvct i hendi. Konun^r spurþi. Draptu 
iari. Jvarr svaraðí. Nv drap ec hann. Vel gerþír þv þa qvaA hann. 
En eptír þa er Ciarl) var drepínn. letv mvnkar Igsa kírcíona. ^a var 
þat sagft konungi. Hann sendi mann til munkanna. bað þa lata vp 
kirkio oc syngia tiðir. þeir gorðv sva sem konungr bavð. Enn er 
konungr com til kirkío. þa sceytti hann iarþir miklar til kirkio. sva 
at þat er herat mikit oc hoFz sa staðr míkit siþan. Ar þvi hara þer 
iarþir þar til legit siþan. Knvtr konungr reið siþan vt til scipa sínna 
oc la þar leingi vm havstít með allmikinn her. 

Fra Olafi konungi. 

146. ]þa er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. at Knvtr 
konungr hafði halldit til Eyrarsvnnz oc hann la þar með her sinn. 
^a attv konungar hvsþing. þa talaðí Olafr konungr oc sagði. at þetta 
hafði farít eptir getv hans. at Knvtr hafði eigi lengi verit i anni helgo. 
Vgnti ec nv at fleira scal fara eptir getv minni of viðscipti var Knuz. 
heGr hann nu litit Golmenni hia þvi sem hann hafþi i svmar. enn hann 
mun mínna hafa siþar. af þvi at eígi er þeim oleiðara en oss at liggía 
vtí a scipom i havst síþan. oc mvn oss sigrs avðit ef oss scortir eigi 
þra oc tilrgði. HeGr sva farit i svmar at vcr hQfvm haft lið minna. 
en þeir hafa latit fyrir oss b§ðí menn oc fé. f>a tocv Sviar at tala. 
savgþv at (þat) var ecki rað at biþa þar vetrar oc frera. þott Norð- 
menn eggi ^ess, vita þeir ogerla hvef islavg her kvnnu verþa.' er 
fryss haf allt optlega a vetrom. Viliom ver fara heim oc vera her 
ecki lengr. Giorðv þa Sviar cvrr mikit. oc m§lltí hverr i orðastað 
annars. Varþ þat af raþit. at Avnundr konungr fcrr þa a brot með 
allt sitt lið. Enn Olafr konungr var þa enn eptir. 

Fra Agli oc Tofa. 

147. Enn er Olafr konungr la þar. þa alti hann opt tal oc raða- 
gorð við lið sitt f>at var einhveria nott at þeír atto vavrð at hallda 
af konungs scipi Egíll Hallz son oc sa maðr er ToG het Valgavtz son. 
hann var kyníaðr af vestra Gavtlandi §lstorr maðr. Enn er þeir sgto 
a verþinom. þa heyrðu þeir grat oc veínon micla þar til er bat i 
bavndom hernvmil lið. Var þat bvndit vm ngtr a landi vpi. ToG 
sagði at honom þottí illt at heyra a gavlon þeirra. oc bað Egil at 
þeir fori tíl at leysa folkit oc lata braCv)t hlavpa. þeir gorðv þetta 
sama raQ. foro til oc scaro bavndin oc hleypþv a bravt folki því avlln. 
oc varþ þat verc allovins§llt af liþsmavnnom. Konungr var oc sva 
reiðr at þeim hellt við vaða sialfan. Oc siðan er Egill varþ sivcr. þa 
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var þat lengi at konungfr villdi eigi coma at sía hann aðr margir 
menn baþv hann. Jþraþiz Egill þa míoc. er hann hafðí sva gort at 
konungi þotti illa. oc bað af ser reiði. Veitli konungr honom þat of 
siðir. Olafr konungr lagði hendr sinar yfir siðv Egils þar er verkrinn 
la vndír oc savng benir sinar. En iamnsciolt toc ór verkinn allan. Eptir 
þat batnaþi Agli. Enn Tofi com ser siþan i sftt. sva sem sagt er at 
hann scylldi þat til vinna at coma a fvnd Olafs konungs feðr sinom. 
Valgavtr var maðr hvndheiðínn. oc fecc hann cristni af orðvm kon- 
ungs oc anndaþiz þcgar er hann var scirðr. 

Fra niosnarmonnom. 

148. Enn er Olafr konungr atti tal við lið sítt. þa'leitaði hann 
raða við havfðingia. hvat þeír scylldu vp taca. En þat com litt asamt 
nieð mavnnom. kallaði þat annarr vrað er avþrvm þotti vgnlict. oc 
valkvþv þeir mioc lengi raþin fyrir ser. Níosnarmcnn Knvz konungs 
voro iafnan i her þeirra oc comv ser i tal við marga menn. oc havfþo 
f)eir fram feboð oc vinattomal af hendi Knvz konungs. En þar letv 
inargir eptir leiðaz. oc selldv þar til trv sina. at þeir scylldi geraz 
menn Knuz konungs oc hallda landi honom til handa. ef hann komi i 
Noreg. Vrðv margir at ^ess\ berir siþan. þolt þat fori þa leynt fyrst. 
Svmir toco þa þegar við fegiofvm. en svmom var heitit fe siþarr. Enn 
hinir voro allmargir er aðr havfþv þegit at honom vingiafar storar. 
fyr ]>vi at þat var satt at segia fra Knvti konungi. at hverr er a hans 
fvnd com. þeirra manna er honom þotti noccot mannz mót at. oc villdi 
hann þyðaz. þa fecc hverr af honom fvllar hendr fiar. varþ Chann) 
af þvi storlega vinsgll. oc var mest þat vm avrleic hans við vtlenda 
menn. oc þa mest er lengst voro at comnir. 

Fra Olafi konungi. 

149. Olafr konungr atti opt tal oc stefnor við menn sina oc 
spurþi at raþagiorðvm. Enn er hann fann at sitt lagði hverr til. þa 
grvnaði hann at þeir voro svmir. er annat myndv um mgla en synaz 
myndi raðligast. oc niyndi þa eigi raþiL hvart allir myndi honom retta 
scvlld giallda vm trygþina. f>ess eggivþv margir. at þrir scylldv taca 
byr oc sigla til Eyrarsvnz oc sva norðr i Noreg. savgþv þeir at 
Danir myndi eki þora at þeim at leggia. þott þeir Ifgi fyrir með lið 
mikit. Enn konungr var maðr sva vilr. at hann sa at slic(t) var vfora. 
víssi þat at annan veg hafði gefiz Olafi Tryggva syni. þa er hann 
var faliðr er hann lagði til orrosto þar er herr mikill var fyrir. en 
Danir þerþi þa eigi at berinz. Vissi konungr at i her Knuz konungs 



Digitized by VjOOQIC 



170 Citp. m. 

Yar'Golþí Norþmanna. ^rvnaði konungf at þeir er slict reðv honoin. 
at þdr myndv hollari Knuli konungi en honom. VeiUí OUrr konungr 
þa*orscvrð. ss^6'\ sva at monn scolv bvaz þeir er honom vilia fylgia 
oc fara landveg it efra \){ Gavtland oc sva til Noregs. en scip var 
segir bann oc allan þvnga. þann er ver megvm eigí eptír oss flytia. 
vil ec senda avstr i velldi Svia konungs oc lata þar varþveita oss 
iil handa. 

Fra Hareki. 

150. Harecr ór þiottv svarar Olali konungi. segir sva. |)at er 
avðsgtt at eigi nia ec fotí fara til Noregs. ec em maðr gamall oc 
þvngferr oc vanr litt gavngv. gtla ec travðr at sciliaz við scip mítL 
hcfi ec lagt þa stvnd á vm scíp þat oc bvnat ^ess. at mer mvn leilt 
át lia vvinom minom fangs a scipi þvi. Konungr svarar. Far þu með 
oss Harecr. ver scolvm bera þic eplir oss. ef þv matt eigi ganga. 
Harecr qvað þa viso. 

Raþít hcfi ec at ríþa I>ott lc^f^fiQtvrs lif^gi 

rínleygs heðiin minvm Ivndr i Eyrarsvndi 

laþs dynroari leiþar kann þioð kersci minni 

lavngvm helldr en ganga. Knvtr herscipvm vti. 

]þa let Olafr konungr bva ferþ sina. havfðv menn igangscl§ði sin oc 
vapn. oc þat sem fecz af reiþsciotvm þa var clyfiat af clgþvm oc 
lavsafe. En hann sendí menn oc let flytia scíp sin avstr i Calmarnir. 
letu þeir þar vp setia scip sin. en flvttv reiþa oc annan varnað til 
varþveizlo. Harecr gorþi sem hann hafþi sagt. at hann beið byriar 
oc sigldi siþan avstan fyrir Scaní til þess er hann com avstan at 
HQlonvm. oc var þat aptan dags. en byrr var at blasandi. f>a let hann 
ofan leggía seglít oc sva viðv. taca ofan veþrvíta en sveipa scipit allt 
fyrir ofan s\q með gram tiQlIdvm. oc let roa i noccorom rumvm fram 
oc aptr. en let flesta menn sitia lagt i scipino. Oc sa varþmenn Knvz 
konungs scipit oc roddv vm sin i milli. hvat scipa þat myndi vera. 
oc gatu ^ess at flvtt myndi vera sallt eþa silld. er þeir sa fa menn- 
ina en litinn roðrinn. en scipit syndiz þeim gratt oc braðlavst oc sem 
Bcipit myndi scinið af solo. oc sa þeir at scipit var sett mioc Enn 
er Harecr com fram i svndit oc vm hcrinn. þa let hann reisa viðvna 
oc draga seglit. setia vp gyllta veþrvita. var seglit hvitt sem dript oc 
stafat ravþv oc bla meÖ venndi. ]þa sa mcnn'Knvz konungs siglingina. 
oc savgþv konungi at meiri van at Olafr konungr hefði þar vro siglt. 
En Knvtr konungr svarar. at Olafr konungr v§ri sva vitr maðr. at 
hann hefðí eigi farit einscipa i gavgnvm her Knvz konungs. oc lez 
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liclífn'a þyckia. at þar myndi Yeril hafa Harccr or þíottY eþa hans 
maki. f>at hafa menn fyr satt. at Knutr konungr hafþi vitat vm ferþ 
Harecs. oc hann myndi eigi sva hafa farit. ef eig^i hefði aðr vinatto- 
mal farit milli þeirra Knvz konun<i[s. oc þotti þat birtaz eptir. þa er 
vinatta ^eirra Knvz oc Harecs gerþiz alcvnna. Harecr orti vm ^essú 
ferþ. þa er hann sigldi norþr vm Yeðrey. 

Leccað ec Ivndar eckior iorð at ec ei|p þerþiic 

l^bavgc at þvi hl^gia ifla flavts i havsti 

fciotvm eík fyr vlan a flaldlodir Froþa 

ey ne danjcar mcyiar. fara aptr vali crapta. 

For Harecr þa ferþar sinnar. oc lelti eigi fyrr en hann com norðr á 
H^logaland oc heim til bvs sins í þiottv. 

Fra Olafi konungi. 

151. Olafr konungr byr ferþ sina. for fyrst vp vm Smalavnd oc 
com fram i vestra Gavtland. for spacliga oc íriþsamliga. En lanzmenn 
veitto þeim goþan forbeina. For hann til ^ess er hann com ofan i Yicina. 
oc sva norðr eptir Yikinni til þcss er hann com i Sarpsborg. dvalþiz 
hann þa þar oc let þar bva til vetrseto. Gaf konungr þa heimleyfi 
mestvm hluta liðs. en hafði með ser þat af Icndvm mavnpom sem 
honom syndiz. ]^ar voro með honom aliir synir Arna A(r>noðs sonar. 
voro þeir mest virðir af konungi. þa com þar til Olafs konungs Gellir 
jþorkels^ son. oc hafði comit aðr vm svmaril af Jslandi. sva sem fyrr 
var ritiL 

Fra Sigvati scald. 

132. Sighvatr scalld hafði verít lengi með Olafi konungi. sva sem 
her Cer) ritat. oc hafði konungr gert hann stallara sinn. Sighvatr var 
ecki hraðmglt(r} maðr i svndrlavsom orðvm. en scalldscapr hans var 
honom sva tiltokr. at hann qvað af tvngo fram sva sem hann m§Iti 
annat mál. Hann hafði vcrit i kavpferþvm til Yallanz oc í þeirri ferþ 
comit til Englanz oc hitt Knvt enn rica oc fengit af honom leyfi at 
fara tíi Noregs. sva sem fyrr var ritat. Enn er hann com i Noreg. 
þa for hann þegar til fvndar við Olaf konung oc hitti hann i Borg. 
gecc fyrir konung þa er hann sat yfir borþvm. Sighvatr qvaddi hann. 
Konungr leit við honom oc þagþi. Sighvatr qvað. 

Heim erom hingat comnir * scgþu hvar aess' haflt hv^þon 
hygþa' at iofvrr scatna aeims þíoþkonungr beimom 

meon nemi mal sem ec inni allr er þeccr með þollvm 

min stallarar þinir. þinn scali mer innan. 

') ♦•• f' þorðar ') r. f, hvgþa *) r. f, þcss 
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þa snnnaþiz þat er fornqveþit mal er. at mavrg ero konungs eyro. 
Olarr konun(|[r hafði spurt allt vm farar Sif^hvaz. at hann haf5i hilt 
Knvt konung. Olafr konun(|[r m§llti til Sighvaz. Eí)(í veit ec hvart þv 
fllar nv al geraz mínn stallari eþa hefir þv nv gorz maðr Knvz kon- 
ungs. Síghvatr qvað. 

Knvtr sporþi mic m^tra einn qraþ ec senn en favnny 

niilldr ef ec hanvm villda svara þottvmc drottinn 

hendilangr sem hringa gor ero gvmna hveriom 

hvgreifvm Oleifi. gnqg áwmi mer soma. 

þa mglti Olafr konungr. at Sighvatr scylldi ganga tíl s§tis ^ess er 
hann var vanr at hafa fyrr. Com Sighvatr ser þa enn bratt i kerleica 
ena savmo sem aðr hafþi hann haft 

Fra Erlíngi oc sonom hans. 

153. Erlingr Scialgs son oc synir hans allír havfðv verit vm 
svmarít i her Knvz konungs oc i sveit með Haconi iarli. þar var þa 
oc þorir hvndr oc haiði metorð mikil. Enn er Knvtr konungr spurþi. 
at Olafr konungr hafði landveg farit til Noregs. þa sleít Knvtr kon- 
ungr leiðangrinn oc gaf leyfi avtlom mavnnom at bva ser til vetrvista. 
Var þa oc i Danmorco hcrr mikill vtlendra manna bgþi enscra manna 
oc Norðmanna oc af fleírvm lavndom. er lið hafði comit til hersins 
vm svmariL Erlingr Scialgs son for vm havstit til Noregs mcð liði 
sino. oc þa af Knvti storgiafar at scilnaði þeirra. þorir hvndr var 
eptir með Knvti konungi. Með Erlingi foro norðr i Noreg sendimenn 
Knvz konungs oc havfðv með ser of lavsafiar. foro þeir of vetrinn 
viða vm land. reiddv þa af hendi fe þav er Knvtr hafði heitit mavnnom 
vm havstit til liþs ser. en gafv hinvm mavrgom er þéir fengo með 
fe keypt vinatto Knvti konungi. en þeir havfðv travst Erlíngs til yfir- 
ferþar. Giorþiz þa sva at fiolþi manna sneriz til vinatto við Knvt oc 
heto honom þionosto sinni. oc þvi með at veita Olafi komingí mot- 
stavðv. Gíorþv þat svmir bcrlíga. en hinir voro miklo fleiri er leyndvz 
at fyr alþyðv. Olafr konun^r spurþi 'þessi tíðendi. kvnno margir honom 
at: segia fra þessvm tiþendvm. oc var þat fert mioc i fiolmgli þar i 
hirþinni. Sighvatr scalld qvað þelta. 

Fiandr ganga þar þengils sitt veit hverr ef harra 

þioð byðr opt meÖ sioþa hollan selr við gvlli 

havfgan malm fyr hilrois vert er slics i svavrtv 

havs ofalan lavsa. sinn helviti innan. 

Oc enn qvað hann þetta. 
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KsTp varþ daprt þati divpan^ þeir er heim a himnom 

drottin r^ct of sottv has ells svicom belldv. 

Opt var sv vmreþa þar i mvnní havfð. hverso illa samþí Haconi iarli 
at Fera her a hendr Olafi konungi. er hann harði honom lif gefit þa 
er iarl haföí a hans valld comit. En Sighvatr var cnn mesti vin iarls. 
oc þa enn er Sighvatr heyrþi iarli amgllt qvað hann. 

Gorþix hilmifl HQrþa hird era hans at verþa 

huacarlar þa iarli halict fyr þvi niali 

er við Olafs fiorvi dglla er oss ef allir 

of vegir fe þggi. ero ver of svic scirir. 

Fra iolaboði Olafs konungs. 

154. Olafr konungr hafði íolaboð mikit. oc var þa comit til hans 
stormenni mart. þat var enn .vii. dag iola at konungr gecc oc faer 
menn með honom. Sighvatr fylgði konungi dag oc nolt. hann var þa 
með honom. {>eir gengo i hus eitt. þar voro hirðir i dyrgripir kon- 
ungs. Hann hafði þa hatþan viðrbvnat mikinn sem vanði hans var til. 
heímt saman dyrgripi til þess at gefa vingiafar it atta qvelld iola. þar 
stoðv i hvsino sverð eigi allfa gvlii bvin. þa qvað Sighvatr. 

Sverþ standa þar svnda við teca ec vica 

sars leyfvm ver arar var endr með þersendir 

herstillir þarf ec hylli ellz ef þv eitt hvert villdir 

bullost bvin gulli. allvaldr gefa scalldi. 

Konungr toc eitt hvert sverþ oc gaf honom. þar var gvlli vafiðrmeðaU 
cafli oc gvllbvin hÍQllt. var sa gripr allgoðr. cn giofin var eigi avfvnd- 
lavs. oc hcyrði þat síþan. þegar eptir iolín byriaþi Olafr konungr 
ferþ sína til Vplanda. þvi at hann hafði figlmenni mikit. en tecior 
norðan or landi havfðv avngar til hans comit þa vm havstit. þvi at, 
leiþangr hafði verit hafðr vti vm svmarit. oc hafþi þar konungr allan 
costnað til lagt þann sem favng var a< þa voro oc engi scip at fara 
með lið sitt.norþr i land. Hann spurþi oc þat eino norþan. er honom 
þotti ecki friþsamlict oc ecki mÍQC trvlíct. ef hann fori eigi með liði 
miclo. Reð konungr fyr þasavc þat af at fara yfir Yplavnd. En eigi 
var sva langt liþit siþan er hann hafði þar farit at veizlom. scm lavg 
stoðv til eþa vanði konunga hal])i verit. Enn er konlingr sotti vp 
a land. þa bvþv honom heim lendir menn oc rikir bvendr oc letto 
sva hans sialfs costnaþi. 

') r, f, diypan 
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Fra Birni armanni. 

155. BiQrn er nefndr maðr gavzcr at kyni. hann var vin oc 
kvnningi Astriþar droUningar oc noccot scylldr at frendsemi. oc hafþi 
hon'fengil honom nrmenning oc syslo a ofanverþri HciðmQrc. halþi 
hann oc yfirsocn í Eystridali. Ecki var BiQrn konungi k§rr oc ecki 
var hann maðr þockasgll af bvavndvm. þat hafþi at boriz i bygð þeirri 
er Biorn reð fyrir. at þar vrþv hvavrf oc slvlþir a navtom oc a svinom. 
Biorn let þar qvcþia þings til oc lysti þar eptir hvavrfom. Hann kallaþi 
þa menn lícligsta til slícra illbragþa er sato i marcbygþvm fiarri avþrom 
mavnnom. veyc hann þvi mali til þeirra er bygþv Eystridali. Sv bygþ 
var mioc svndrlavs. bygt við vavtn eþa rvdd i scogvm. en fastaþar 
storbygþir saman. 

Fra Ravðs sonom. 

156. Ravðr het maðr er þar bygþi i Avslridavlvm. Ragnhildr 
hel cona hans. Dagr oc Sigurþr synir. þeir voro enir efniligsto menn. 
þeir voro staddir a þingi þvi oc helldv svQrom vp af hendi þeirra 
dola. oc bQrv þa vndan Sj^cvm. Birni þottv þeir lata storliga oc vera 
dramsmenn nticlir at vapnvm oc clgþvm. BiQrn snerí roþunni þa a 
hendr þeim Ravþs sonvm. oc talþí þa eigi vlicliga til at hafa slict 
gert. þcir syniuþv fyrir sic. oc sleít sva þvi þíngi. Litlo síþar com 
til Biarnar armannz Olafr konungr með liþí sino oc toc þar veitzlo. 
Yar þa kgrt fyr konungi þat mal er fyrr var vppi haft a þingi. sagþi 
hann BiQrn at honom þottv Ravðs synir liclígstir til at vallda slicom 
otila. þa var sent eptir sonvm Ravðs. Erin er þeir hitlo konung. þa 
talþi hann oþíofliga menn oc bað þa vndan kennzlom |>essom. jþeir 
bvðv konungi tíl fQþor sins at taka þar .iíi. natta veizlo með avllo 
liþi sino. Biorn latti ferþar. Konungr for eigi at siðr. At Ravðs var 
in pryþiligsta veizla. f)a spurþi konungr hvpt manna Ravðr vgri eþa 
cona hans. Ravðr sagði at hunn var maðr sonscr avþigr oc kynstorr. 
en ec liopvmz þaðan a bravt segir hann með cono þessa. er ec hefi 
»tt siþan. hon er systir Hrings konungs Dags sonar. þa vacnnþi kon- 
ungr vit þeirra glt beggia. fann hann ^at at þeir feðgar voro menn 
forvitrir. oc spurþi þa eptir iþrotlvm sinom. Sigurðr segir at hann 
kvnni dravma at scilia. oc at deila dografar þott engi s§i hímintungl. 
Konungr reyndi þessa íþrott. oc var þat sem Sigufðr hafði sagt. Dagr 
fann þat til iþrottar ser. at hann myndi sia cost oc lavst at manni 
hvcriom. er honom bar fyr avgo. ef hann villdi hvg a leggía oc at 
byggia. Konungr bað hann segia scaplavst hans þann er hann sgi. 
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Dagr fann ^at tíl er konungi |>otti rétt ^b sparþi konongr vm Blom 
armann. hvem scaplavst hann herði. Dagr sagAi at Biorn var þiorr. 
oc þat með at hann sagþi hvar Biorn hafþi folgit a bo sinvm bgði 
bein oc hom oc hvþir af navtvm. þeini cr hann hafðí stolít þa of 
havstit. Er hann valldi segir hann allra þeírra stvlþa. er i havst hafa 
orþit oc hann heffr gþrom mavnnom kcnt. Sagþi Dagr konungi avll 
merkí til hvar hann scylldi leita lata. Enn er konungr Tor bravt fra 
Ravðs. þa var hann leidr með vingíofvm storvm vt. voro með kon- 
ungi synir Ravðs. For konungr fyrst til Biarnar. oc reyndiz honom 
allt sva sem Dagr hafði sagt. Siþan let konungr BÍQrn bravt fara or 
landi. oc navt hann drottningar at þvi er hann hellt lífi oc limom. 

Fra Jori Aulvis syni. 

157. þorir son Avlvis a Eggio. stivpson Kalfs Arna sonar oc 
systurson þoris hvnz. var manna friþastr mikíll niaðr oc stercr. hann 
var þa .xviii. vetra gamall. Hann hafþi fengit gott qvanfang a Heíð- 
mqrc oc avþ fiar með. var hann enn vínsglsti maðr oc þotti vgnn til 
hgfþingia. Hann bavþ konungi heim til veizlo með lið sitL Konungr 
þccþíz boð þat oc for til þoris. fecc þar allgoþar viðtocur. var þar 
veizla en stormannligsta. var veitt capsamlega. en avll voro favng 
cn betztv. Konungr oc menn hans roddv þat sin i milli. at þeim 
þotti þat mioc hofaz við. oc vissv cigi hvat þeim þotti framarst. hvs- 
akynni þoris eþa hvsabvnaþr eþa borðbvnaðr eþa dryccr eþa maþrinn 
sa cr veitti. Dagr let ser fatt vm finnaz. 

Fra Olafi konungi oc Dag. 

158. Olafr konungr var opt vanr at hafa roþor við Dag oc spurþi 
hann ymissa Ivta. reyndiz konungi þat allt með sannendvm er Dagr 
sagþí honom. hvart sem þat var liþit eþa ocomit fram. Festi þa 
konungr trvnaþ micinn a roþvm hans. þn kallaði konungr Dag 
a einmgli oc roddi þa fyr honom mioc marga Ivtí.* þar com niðr 
roþa konungs. at hann tiaþi þat fyrir Dag. hve scQrvlígr maðr þorir 
var. er þeim veittí þa veizlv virþíliga. Dagr let ser fatt vm finnaz. 
oc let þat allt satt er konungr mgltí. þa spurþí konungr Dag. hvería 
scaps andmarca hann sgi þorís. Dagr qvez hyggia at þorir myndi 
vel scapfaritin. ef honom vgri þat sva gefít sem hitt er alþyþa mgtti 
sía. Konungr baþ hann segía ser þat er hann spurþí. sagþi at hann 
Var þess scylldr. Dagr svarar. þa nivntu vilia veita mer konungr. at 
ec raþa hefndinni ef ec scal finna lavstinn. Konungr svarar. at haníi 

nr. f. lyli 
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\ill ecki domvm sinvm sciota vndir aþra menn. en bað Dag segia ser 
þnt er hann spurþí. Dagr svarar. Dyrt er drottins orþ. þat mon ec 
til scapslastar finna þori sem margan kann henda. hann er maðr of 
fegiarn. Konungr svarar. Er hann þiofr eþn ransmaðr. Dflgr svarar. 
EiSfi er þat segir hann. Hvat er þa segir konungr. Dagr svarar. Hann 
vann þat til fiar at hann gíorþiz drotlins sviki. hann hefir tecit fe af 
Knvti enom rica til hgfvðs þer. Konungr svarar. Hvernig gorir þv 
þat satL Dagr mgllti. Hann hefir a hendi digran gvllhring er Knvtr 
hefir gefit honom. oc letr avngan mann sia. Eptir þat slito þeir kon- 
ungr tali sinv. oc var hann reiðr mioc. 

Fra Olafi konungi. 

159. þa er konungr sat yfir borþvm oc menn havfþv drvckit of 
hríþ oc voro allcatir. þorir gecc of beina. þa let konungr kalla þori 
tíl sin. Hann geck framan at borþino oc toc havndvm vp a borþit. 
Konungr mgllti. Hverso gamall maðr erlv þorír. Ec em .xviii. vetra 
segir hann. Konungr m§llti. Mikill uiaðr ertv þo þorir iafngamall oc 
giorviligr. Toc þa konungr vm havndina hogrí oc slravc vp vm avlboga. 
þorir mgllli. Tacþv kyrt þar a. ec hefi svll a hendi. Konungr hellt 
hendinni oc kendi at þar var hart vndir. Konungr mgllti. Hefir þv 
eígi spurt þat at ec em Igcnir. oc laltv mic sia svllinn. {>orir^ sa al 
þa myndi ecki stoþa at leyna. toc þa hringinn oc let fram. Konungr 
Cspurþi) hvart þat var Knvz konungs giof. þorir sagþi. at þvi var 
ecki þa at leyna. Konungr let þori taca havndvm oc setia i iarn. þa 
gecc Kalfr at oc bað f>ori friþar uc bavþ fyrir hann fe. Margir menn 
stvddv þat mal oc bvþv sitt fe fram. Konungr var sva reiðr. at hann 
matti ecki orþvm við coma. sagþi hann. at þorir scylldi hafa slican 
dom sem hann hafþi mer hvgat. Siþan let hann drepa þori. en verc 
þat varð at enni mestv avfvnd bgþi þar vm Yplavnd oc avngvm mvn 
siþr norðr vm þrandheim sem gtt þoris var flest. Kalfi þoUi oc mikils 
vert aftaka mannz þessa. þvi at þorir hafþi verit fostrson hans i escv. 

Drap Griotgarz. 

160. Griolgarþr son Avlvis oc broþirþoris hann var ellri þeirra 
breþra. var hann oc enn gerviligsti maðr oc hafþi svcit vm sic. hann 
var þa oc staddr a Heiþmorc. Enn er hann spurþi aftavco þoris. þa 
veitti hann arasir þar sem fyrir voro menn konungs eþa fe hans. en 
at avþro hverio hafþiz hann við a scogvm eþa i oþrvm fylscnoro. 

>) r. f. in(llti tUf. Cod. 
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Enn er konungr spurþi vfrið þann. þa let hann niosnvm til hallila or 
ferþir Griolgarz. Verþr konungr varr við. Haffti Griolgarþr lekil nall- 
stat eigi langt fra þvi er konungr var; Olafr konungr for þegar vin 
NoUína. com þar er dagaþi. slogv mannhring vm stofvna þar er þeir 
Griotgarþr voro inni. þeir Griotgarþr vavcnvþu víð nuinna gny oc 
vapna brac. liopv þeir þa þegar tíl vapna. liop Griolgarþr vt í for- 
stofona. Griolgarþr spurþi hverr fyrir liþi þvi reþi. Honom var sagt 
at þar var Olafr konungr. Griotgarþr spurþi. ef konuogr mgtti nema 
orþ hans. Konungr stoð fyrir dvrvnom. hann sagþi. at Griotgarþr 
matli mgla slict er hann villdi. heyri ec orþ þin segir konungr. Griot- 
garþr m§llti. Ecki mon ec griþa bíþia. þa liop Griolgarþr vt. hafðí 
scÍQlld yiir havfði ser en sverþ brvgþit i hendi. litt var liost. oc sa 
hann ogiorla. Hann lagþi sverþi til konungs. en þar varþ fyrir Arn- 
biorn Arna son. com lagit vndir bryniona oc rendí vp i qviþinn. fecc 
Arnbiorn þar bana. Griolgarþr var oc þegar drepínn oc flest allt 
líð hans. Eptir þessa atburþí sneri konungr ferþínní aptr svðr til 
Vikrínnar. 

Fra Olafi konungi. 

161. Nu cr Olafr konungr com vt lil Tvnsbergs. þa giorþi hann 
menn fra scr i allar syslor. oc crafþi konungr ser leiþHugrs. Scipa- 
cobtr hans var þa litill. voro þa engi scip nema bvannda fQr. cnn 
líþ droz veí til hans þar or hervþvm. en fatt com langan veg. oc 
fannz þat bratt. at landfolkit myndi vera snvit fra einavrþinni við kon- 
ung. Olafr konungr giorþi líð sitt avstr a Gavtland. sendi þa eptír, 
scipvm sinom oc þeim varnaþi er þeir leto eptir vm havstit. En fcrþ 
þeirra manna varþ sein. þvi at þa var eigi betra en of havstit at fara 
i gognvm Danmorc. þvi at Knvtr konungr hafði her vti vm varit vm 
allt Dana velldi oc hafþi eigi fgra en .xii. hundroð scipa. 

Fra Olafi konungi^. 

162. jþav tiþendi spurþvz í Noreg. at Knvtr konungr dro saman 
her vvígian i Danmorco. oc þat með at hann §tlaþí at hallda líþi þvi 
avllo til Noregs oc leggia þat land vndir sic. Enn er slict spurþiz. 
þa vurþo Olafi kottingi þvi verri tiltacs menninir. oc fecc hann siþau 
litit lið af bvondvm. Hans (menn) tQlvþv opt vm þetta sin i milli. 
þa qvað Sighvatr. 

*) Som Overshrifi har ker först slaaei drap Gronkels, men delte er gjennem^ 
Mtrögei og ovenstaaende $ai isteden, 

^ . 12 
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Vt byþr allvalldr sveitom raþ ero liot ef lata 

Englanz en ver rengvm lanzmenn konnng þenna 

litt 86 ec lofþvnff ottas I^tr einvrþ fe lirþa 

lid rgr(a) oc 8cip smgrí. ferþ liðþrota verþa. 

Konungr alti hirþsternor en stvndvm husþin^ við lift sitt allt. oc spjrr 
menn raðs. hvat þa syniz tillekíligRst. f>urrvm ver C<^cki) í dylíaz segir 
hann. at Knvtr mon coma at vitia var i svmar. oc heGr hann her 
mikínn. scm er mvnvð spurt hafa. en ver hQfvm lið litít at sva bvno 
til moz viþ her hans. en landrolk er oss nv ecki Irvlict. Enn reþv 
konungs svoroþo menn. er hann orti orþa á. enn her er fra þvi sagt 
er Sighvatr svaraþi. 

Flflia^ getr en fryio hv^rr scal þegn þott þverri 

fiandr leggr 088 til handa þengils vina gengi 

verþ ec fyr ^þra orþi vp bvalfra avic sialfr 

allvallz en fe giallda. fic lengst hafa micklo. 

Drap Grankels. 

163. þat sama var giorþvz þav tiþendi a HQlogalandí. at Harecr 
or ]^iottv minntiz ]fess. at Asmundr Grankels son haíði r§nta oc 
barþa huskarla hans. Sci'p þat er Harecr attí tvitvgsessa flavt fyr be 
hans tiolldvþ oc þilið. Giorþi hann þat orþ a. at hann gtlaði at fara 
svðr iil þrandheims. Eítthvert qvelld gecc Harecr til scips með hvs- 
carla sina oc hafði ner .Ixxx. manna. rerv þeir vm nottina oc comv 
er mornaþi til boiar Grankels. slogo þar hring vm hvs. veittv siþan 
atgavngo. lavgþv elld i hus. brann þar Grankell inní oc heimamenn 
hans með honom. en svmir voro vti drt'pnir. letvz þar allz þri- 
tigir manna. For Harecr heim eplír verc þat oc sat i bvi sino. As- 
mvndr var með Olafi konungí. Yar þar bgþi vm þa menn er a HqI- 
ogalandi voro. at engi beiddi Harec bota fyr verc þaL enda bavð 
hann eígi. 

Fra þvi er Knvtr for tíl Noregs. 

164. Knvtr enn riki dro saman her sinn oc hellt til LimaGarðar. 
Enn cr hann var bvinn. þa sigldi hann þaþan avllo líþi til Noregs. 
for scynndiliga. oc la ecki víð land avstan fiarþar. sigldi þa yfir Folld- 
ina oc lagþí at a Avgþvm. qvaddi þar þinga. coiét bvendr ofan oc 
helldv þing við Knvt. Var þar Knvtr til konungs tekinn vm land allL 
setli hann þar þa menn i syslor. en toc glslar af bondvm. m§Iltí engí 
maðr i moli honom. Olafr konungr var þa i Tvnsbergi. er herr Knvz 

>) r. f. flera 
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for ít ytra vm FolidínR. Knytr for norðr með landí. Comv þa til hans 
menn or heroþvm oc iatvþv honom þa allír [lyþni. Knvtr^ konungr 
la i Eicvndasvndi noccora hriþ. f>ar com til hans Erlingr Scialgs son 
með líð mikit. f>a bvndv þeir Knvtr konungr vinatto sina enn at nyio. 
Yar þat i heitvm við Erling af hendi Knvtz konungs. at hann scylldi 
hava land allt til forraða millí Slnþar oc Rygiarbits. Siþan for Knvtr 
konungr norðr leiþar sinnar. oc er þat sciotast Tra ferþ hans at segia. 
at hann letti eigi fyrr en hann com norþr i þrandheim bc hcllt til 
Niþaross. Stefndi hann þa i jþrandheimi alta fylkia þing. var a þvi 
þingi Knvtr til konungs tekinn vm allan Noreg. þorir hvndr hafþi 
farit ór Danmorcv með Knvti konungi. oc var hann þar. Harecr or 
])iottv var oc þa þar cominn. Giorþvz þcir þorir lendir menn Knvz 
konungs þa oc bvnndo þat svardavgvm. Knvtr gaf þeim veizlor storar 
oc fecc þeim finnferþ. gaf þeim giafar storar a þat ofan. Alla lenda 
menn þa er til hans villdv snvaz geddi hann bgþi at veizlvm oc at 
lavsafe. let þa alla hafa meira riki en þeir havfþv aþr. 

Fra Knvti konungi. 

165. Knvtr konungr hafþi þa lagt land allt vndir sic i Noregi. ^á 
atli hann þing fiolment bgþi af sinv liþi oc lansmavnnom. ^a lysir Knvtr 
konungr yfir þvi. at hann vill gefa Haconi íarli frenda sinvm at yGrsocn 
land allt þat er hann hafþi vnnit i ferþ þeirri. þat fylgþi þvi. at hann 
leiddi i has§ti hia ser Havrþaknvt so^ sinn oc gaf honom konungs 
nafn oc þar mcð Dana velldi. Knvtr konungr toc gislar af avllom 
lendvm mavnnom oc storbvondvm. toc sono þeirra eþa breþr eþa 
aþra nafrendr eþa þa menn er þeim voro kgrstir oc þottv bazt til 
fallnir. Festí konungr sva trvnað manna við sic sem nv or sagt. 
f>egar er Hacon iarl hafþi tekit við riki i Noregi. þa reðs til lags við 
hann Einarr þambarscelfir magr hans. toc hann þa vp veizlor allar 
þfr sem hann hafþi fyrr haíl. þa er iarlar reþv landi. Knvtr konungr 
gaf Einari storar giafar oc bqtt hann i kerleicvm miclom við sic. het 
])vi at Einarr scylldi vera mestr oc gavfgastr ótiginna manna i Nbregi. 
meþan hans valld stoþi yfir. enn let þat fylgia. at honom þottí Einarr 
bezt til fallinn at bera tignarnafn i Noregi ef eigi vfrí iarls við costr. 
eþa son hans Einriþi. fyrir §ttar sakir hans. þav heit vírþvz Einari 
mikils. oc het þar i mot trvnaþi sinom. Hofz þa af nyio havfþingscapr 
Einars. 

■) [saal, rettel; lyþni við Knvt. Cod. 

12* 



Digitized by VjOOQIC 



180 



Cmp. 166. 



Fra þorarni lortung^v. 

166. Joran'Cnn) loflvnga var maðr callaðr. hann var islenzcr 
at kyní. sculld inikit. oc hafþi vcrit iníok mrð konungom eþa avþrom 
havrþinnjoin. Hann var mcð Knuti envm rica oc harþí ort vm liana 
flock. Enn er konungr víssí. at þoVarinn hafði ort flocc vm hann. þa 
varþ konungr reiðr. oc bað hann fora ser drapv vm daginn eptir. þa 
er konungr sgti yCr borþvm. Enn ef hann giorþi eígi sva. þa satrþí 
konungr. at þonirínn myndi vppi hanga Tyrir dirfþ þa er hann hafþi 
ort dr^pling of Knvt konung. þorarinn orti þa stef oc settí i qvgþit 
oc íóc noccorom visvm. ^etta er steGt. 

Knvir vcrr grvnd seni getir Griclans himinríki. 

Knvtr konungr lavnaþi þat qvgþi .1. marca silfrs. Sv drapa er cavllvð 
havfvðlavsn. þorarinn orti aþra drapv o{ Knvt konung cr cavlloð er 
Tegdrapa. i þeirri drapv er sagt fra þessom ferþom Kmiz konungs. er 
bann fór ór Danmorcv svnnan til Noregs. oc er þetta einn steGabalcr. 



Knvtr er vnd solar 
siðn^mr nieÖ líð 
for mioc micit 
niinn vin þinig. 
ferþi ór firþi 
fiinr gramr lima 
vt ólilinn 
otreims flola. 

Ugþv Ej^þir 
avrbeiþis fqr 
svans sigrlana 
savcramniir mioc. 
aHt var gvlli 
grams scip framit 
varom siou »qfj^r 
- slics ricarí. 

Oc fyrir Lista 
liþv fram viþir 
hafdyrs of haf 
hart colsvartir. 
bygt var innan 
allt brímgaUtar 
svþr s^sciþvm 
svnd Eikvuda. 



Oc fyrir fornan 
friþmenn liþv 
bavg il(i)avmagU 
hvast griþfaKtir. 
þar er stoÖ fyrír Slað 
stafnrlifs drífv 
vara eyþilig 
avrbeiþis favr. 

Knattv svþir 
svangs mioc langar 
byrravm bera 
brimdyr fyr Stim. 
sva liþv svnnan 
sviilheims valar 
at com norðr i Nið 
nytr herflytir. 

þa gaf sÍDvm 
sniallr giorvallan 
Noreg ncfa 
niotr veg iotra. 
sa gaf sinvm 
segi ec þat megi 
dals davcsalar 
Daomorc svana. 



Her getr þess. at þeim var sion SQgv rikri vm ferþ ^nvz konungs er 
þetta qvað. þvi at þorarinn hrosar þvi. at hann var þa i for mcð 
Knvti konungi er hann com i Koreg. 
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Fra sendimonnoin OlaTs konungs. 

167. Herin þeír er Olarr konungr l)»rþí sent avslr a Gavtland 
pptir scjpvm sinvm. þa foro þpir (nieft) þav scip er þeim þolto* 
bavzt. en hin brendv þeir. havrðv með ser reiþa oc annan varnað. 
þann er konung^ atti oc menn hans. þeir sigldv avstan. þa er þeir 
spvrþv at Knvtr konungr var farinn norðr i Noreg. siiítdv þa avstan 
vm Eyrarsvnd. sva norðr til Vikrinnar oc a fvnd Olafs konungs. forþv 
honom scip sin. var hann þa i Tvnsbergi. En er Olafr konungr spvrþi. 
al Knvtr konungr for líþi sinv norþr fyrir land. þa hellt Olafr kon- 
ungr liþi sinv inn i Osloar fiorð oc vpp i vatn þat er Drafn heitir. 
oc hafþiz hann þár við til ^ess er herr Knvz var farinn vm svðr. 
Enn i ferð þeirri (er) Knvlr konungr for norþan með landi. atli hann 
þing i hverio fylki. enn a hverio þingi var honom land svarit oc gefnar 
gíslar. For hann avstr yfir Folldina til Borgar oc atti þar þing. var 
honom þar land svarit sem annars slaþar. Siþan for Knvtr konungr 
til Danmercr svðr. oc hafði hann Noreg eignaz orrostolavst. reð hann 
þa fyr þrimr þioðlavndvm. Sva segir Uullvarþr Harecsblesi. er hann 
orti vm Knvt. 

Englflndi red yngvi oc hefir odda leicnar 

. einn bcfsc friþr at beinoi ialmrrcyr vnd sic malma 

bavþracr bonar nokkva binlldravrr havcvm þverrir 

barcrioþr oc Daomorkv. hvngr Noregi þrungit. 

Fra fcrð Olafs konungs. 

168. Olafr konungr hellt scipvm sinom vl til Tvnsbergs. þegar 
er hann spurþi at Knvtr konungr var farinn svðr til Danmercr. Siþan 
bio hann ferþ sina með lið þat er honom villdi fylgia. oc hafþi hann 
þa þrettan scip. Siþan hellt hann vt eptir Yikinni. oc fecc hann lilit 
af fé oc sva af mavnnom. nema þeir fylgþv honom er eyiar bygþv 
eþa vtnes. Gecc konungr þa ecki a land vp. hafþi slict af fe eþa 
nionnvm sem a leiþ hans varþ. Hann fann þat at landit var þa svikit 
vnndan honom. For hann þa sva sem byriaþi. Yar þat avndvrþan 
vetr. þeim byriaþi helldr seint. lagv þeir i Soleyiom mioc lengi. oc 
spurþv þar tíþcndi af cavpmavnnom norþan or landi. Yar konungi 
þa sagt. at Erlingr Scíalgs son hafþi liðsamnut niikinn a Jaþri. oc 
sceiþ hans la fyr landi albvin. oc fiolþi annárra scípa er bvendr atlv. 
voro þal scvtor oc langscip oc roþrarferior storar. Konungr helÚ 
avstr liþinv oc la of hriþ^ i Eicvnndasvndi. spurþv þa hvarir til 
annarra. fiolmcnti Erlingr sein mest þa. 

*) r. f. þoUi ») r. f. ,þriþ 
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Fra Olafi konungi. 

169. Tomas messo Tyr iol þcgar i da^i^an toc konungr vt or 
bavrninni. var þa allgoþr byrr oc helldr hvass. Sigldi hann þa norþr 
fyr Jaþar. var veðr vall oc mÍQrkvaOavg noccor. pegnr for niosn it 
efra vm Jaþar. er konungr sigldi it ytra. Enn er Erlingr varÖ ^ess 
varr. at konungr sígldi avstan. þa let hann blasa liþi sinv qHo til 
scipanna. Dreif þa folc allt a scip oc bioz til bardaga. En scip kon- 
ungs bar oc scíolt at norðr vm Jaþar. þa stemdi hann innleíþ. ftlaÖi 
hann sva ferþ sina at fara i Fiorþv inn oc fa ser þar lið oc fe. Brl- 
ingr sigldi eptír honom oc hafðí her mannz oc fiolþa scipa. Voro 
scip þeirra avrscreið. er þeir havfðv ecki a nema menn oc vapn. 
Gecc þa sceið Erlings miclo meira en avnnor scipin. þa let hann 
befla oc beið líðs sins. 

Fra Olafi konungi. 

170. þa sa Olafr konungr at þeir Erlingr sottv cptir þeím mioc. 
þvi at scip konungs voro sett mioc oc sollin. er þav h^fþv flotit a 
8§ allt svmarit oc vm havstít oc vctrinn þar til. Hann sa at liðs mvnr 
mvndi mikill vera. ef þeír motti avllo senn liþi Erlings. {>a let hann 
calla scip fra scipi. at si<Ta scylldi lata seglín oc helldr seint. en 
svipta af handrifi. oc var sva gert. þeir Erlingr fvndv þat. þa callaþi 
Erlingr oc het a líð sitt. bað þa sigla meira. Seð er sagþi hann. at 
nv Iggir seglin þeirra. oc draga þeir vndan oss. Let hann þa hleypa 
or heflonvm segli a sceiðinni. gecc hon þa bratl fram fra Qþrvm scipvm. 

Orrosta Olafs konungs. 

171. Olafr konungr stefndi fyr innan Bycn. fal þa syn milli 
þpirra. Síþan bað konungr leggia seglin oc roa fram i svnd þrQng(t) 
er þar var. iQgþv þeír þa saman scipvnom. Gecc kleppornes fyrir 
vtan þa. Henn voro þa allir herclgddir. Erlingr sigldi þa at svndino. 
oc fvndv þeir eigi fyrr. at hcrr konungs la fyrir þeim. en þeir sa at 
konungs menn rerv avllvm scipvnom sennatþeim. þeirErlingr hleypþv 
ofan seglino oc gripv til vapna. enn konungs herr lagþi avllom megin 
at scipino. Tocz þar orrosta oc var en snarpasta. jþa sneri mann- 
fallino bratt i líð Erlings. Erlingr (stoð) i lyptingv a scipi sino. hann 
bafði hialm a havfði oc sciolld fyrir ser. sverþ i hendi. 

Fall Erlings. 

172. Sighvatr scalld hafþi verit eptir i Vikinni. oc spurþi hann 
þar þessi tiþendi. En Sighvatr var enn mesti vin Erlings. oc hafþi 
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hann þegít giafar af honom oc verit með honom. Sighvalr orti flocc 
vm fall Erlings. oc er þessi visa þar i. 

Vt reð Erlingr sciolii »ccið hnns la svn siþan 

eik sa er ravð enn bleica siclings i her mícloin 

iflavsl er þat iofrí snarír bnvrþvs þar siþan 

arnar Tot at moti. sibyrð við scip fyrþar. 

f>a toc at falla líð Erlínjrs. oc þogar er a ortiz oc vpgan^a var greið 
a sceiðina. þa fell hverr i sinv rvmi. Konungr sialfr gecc hart frara. 
Sva segir Sighvatr. 

Rakr þengill hio recra bragninjfr ravð fyr breiþan 

rciþr gecc hann of sceiþar borþvavll Jaþar norþan 

valr la þravn(g)t a þíliom bloð com varmt i viþan 

þvng varþ socn fyrir Tvngom. va fregr konungr §gi. 

Sva fell vandliga lið Erlíngs. at eingi maðr sloð vp a sceiþinni nema 
hann einn. Var þar bgþi at m^cnn beiddv litt griþa. fecc oc engi þott 
b^þi. matti oc ecci a flotta snvaz. þvi at scip lagv vmhvervis sceiþna. 
Er sva sagt sannliga. at engi maðr leitaþí at flyia. Enn segir Sighvatr. 

Avll var Erlíngs fallin einn stoð sonr a sino 

vngr fyr norþan Tvngv(r) snarr Scialgs vinom fiarrí 

sceíð vann scÍQlIdvngr avþa i lyptingo lengi 

scipsQgn við þravm Bycnar. I^lravþr scipi avþv. 

f a var Erlingí veill atsocn beþi or fyrirrvmino oc af avþrom scipvm. 
oc matti Qngv við coma nenia scotvm oc nackvat spiotalavgvm. oc 
hio hann þat allt fyr þeim. Erlingr varþíz sva prvUiga. at engi maðr 
vissi domi til. at einn maðr hefþi staþit sva lengi fyr iafnmargra 
manna atsocn. En alldregi leilaþi hann til vndanqvamo eþa griþa biþia. 
Sva segir Sighvatr. 

Reð eigi griþ gyinr enn varþkerí virþir 

geðstirðr konungs firþa við Bocn ne keror siþan 

scers þo at scyrír berþiz ^iiy?* > gtalfrí legþan 

Scialgs hefnir ser nefna. geirs ofrhvgi meiri. 

Olafr konungr sotti þa aptr i fyrirrvmit. oc sa hvat Erlingr hafþiz at. 
Konangr orti orþa a hann oc mgllti sva. Avndvrþr horfir þv við i 
dag Erlingr. Hann svarar. Avndvrþir scolo ernír cloaz. þessa getr 
Sighvatr. 

Avndvrþa bað iarþar þa er bann at sic savnnvm 

Erlingr sa er vél lengi sa var aðr bvinn raða 

geymþi hann lystr ne laroþix atz vit Vtstein hitsi 

landvavrn cloax avrnv. Olaf of toc malom. 
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]^a mfllti konungr. Viliiv a havnd ganga Erlingr. þat vil ec segtr 
hann. þa toc hann hialminn af havfði ser oc lagfH níþr sverþil oc 
sciolldinn. oc jfecc fram i fyrirrvmil. Konungr slacc við honom Qxar- 
hyrnonni i kínn honom oc mglli. Hercia scal drotlins svíkann. þa 
liop at Aslacr iitiascallí oc hio með avxi i havfvð Erlingi. sva at stoð 
i heila niðri. Var þat þegar banasar. let Erlíngr þar lif sitt. þa 
m§IIti Olafr konungr við Aslac. Havgþv allra manna armastr. nv hiotlv 
Noreg or hendi mer. Aslacr svarar. Jlla er þa konungr. ef þer er 
mein at pessv havgvi. ec þottvmz nv Noreg i havnd þer havggva. Enn ef 
ec hefi þcr niein gert konungr. oc kanntv mer oþavck fyr þetta verc 
þa mon mer costlavst vera. þvi at hafa mvn ec sva margra manna 
fiandscap fyr þetta verc. at ec mvnda helldr þvrfa at hafa yþart travst 
oc vinattv. Konungr segir at sva scylldi vera. Siþan bað konungr 
hvern mann ganga a sitt scip oc bvaz ferþar sinnar sem hvatligast 
Mvno ver segir hann ecki r§na val þenna. mvno nv hafa hvarir sem 
fengit hafa. Gengv menn þa aptr a scipit oc bioggvz sem vandligast 
Enn er þeir voro bvnir. þa rendv scípín svnnan i svndit bvanda liþiL 
Var þa sem opt ero ravnír. þott líð mikit comi saman. er menn fa 
slavg slor oc lata havfþíngia sina. at menn verþa eigi goðir tilr^þís 
oc se þa havfþingialavsir. Synir Erlings voro avngir þar. varþ ecki 
af atlavgv bvanda. oc sigldi konungr norðr leið sina. Enn bvendr 
tocv lic Erlings oc bioggv vm oc flvttv heim a Sola. sva val þann 
allan er þar hafþi fallit. oc var Erlingr it mesta harmaþr. Oc hefir 
þat verít mal manna. at Erlingr Scialgs son hafi verit maðr gavfgastr 
oc rikastr i Noregi þeirra er eigi bgri tignarnafn meira. Sighvatr 
scalld orti enn þetta. 

Erlin^ fell en olli mnnn veit ec engi annan 

allrícr scipal slíco allbrau at fiorlati 

biðrat betrí davða enn sa er allan cvnni 

bragna conr nieð magni. alldr fvllara at hallda. 

þat sagþi Sighvatr. at Aslacr hafði frendvig vp hafið oc mioc osynio. 

Aslacr hefir avkit ^ttvigi ma hann eigi 

er vavrþr ^drepínn Hqrþa aliti þeir nita 

fair scylldv sva folldar frendr scyli br^þi bindai 

frendsecio styr vecia. bornir mal en fornv. 

Herlaup Egða. 

173. Synir Erlings voro svmir norðr i ^randheimi með Haconi 
íarli. en svmir noCr)ðr a Havrþalandi. svmir inn i Fiorðvm. oc voro 
þeir þar i liðsamnaþi. Enn er spurþiz fall Erlings. þa fylgþí þeírri 
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savgv vtboð avstan or Agþir oc of Rodraland oc Havfþaland. Var þar 
her boþit vt. oc varþ þat et mesta fiolmenni. oc for herr sa meft 
sonvm Erlíngs norðr eptir Olafi konungi. þa er Olafr konungr for fra 
bardaga þeirra Erlings. sigldí hann norðr vm svnd. oc var þa dagr 
mloc liþinn. Sva segía menn. at hann orti þa visv þessa. 

Litt mvn halfr enn hviti sva hefir avllvngis illa 

hrafn etr af na getnvm ec gecc reiðr of sceiðar 

ver vnnvm gny gvnnar íorð velldr roanna morði 

glaðr i noU a Jaþrí. mitt ran (|;efit hanvm. 

For konungr siðan norðr með landi méð lið sílt. Hann spurþi it sanna 
vm bvanda samnat. þar voro þa með Olafi konungi margir lendir 
nienn. þar voro þeir allir Arna'synir. f>ess getr Bíarni gvllbrarscalld 
i qvgþi þvi er hann orti vm Calf Arna sqn. 

Vastv þar er vigs bað costa Avlld fecc illt or deilldvm 

vapndtarfr Harallz arfi Erlingr var þar finnginn 

kynnix ka|» þitt mQnnvm oþv blavcc i bloþi 

Kalfr við Bocn avstr sialfa. borð fyrir Vtstein norþan. 

gatvð griþar sota lios er ravn at r^sir 

golig favng til iola raþinn varþ fra laþi 

kendr vartv fyrstr at fvndi lavgþvz lavnd vnd Egþa 

flettv griots oc spiota. lið þeirra fra ec meira. 

For Olafr konungr til þess er bann com norðr vm Stað oc lagði til 
Hereyia^ oc spvrþi þar þav tiþendi. at Hacon iarl hafði lið mikit i 
jþrandheimi. Siþan leitaþi konungr raðs við lið sitt. Kalír Arna son 
eggiaþi mioc at sekia til {>randheims oc beriaz við Hacon iarl. þo 
al liðs mvnr veri mikill. þvi raþi fylgðv margir aþrir. en svmir lavttv. 
Yar þa scotið til orscvrðaCr) konungs. 

Ðrap Aslags fitiascalla. 

174. Siþan hellt Olafr konungr til Steinavags. oc la þar of nótt. 
En Aslacr fitiascalli hellt scipi sinv inn til Borgvndar. dvalþiz hann 
þar vm nottina. þar var fyrir Vigleicr Arna son. Enn vm morgoninn 
er Aslacr villdi ganga tíl scips sins. þa veitti Vígleicr honom atgavngo 
oc villdi hefna ErlingSi^ þar fell Aslacr. þa comv menn til konunga 
hirðmenn hans norþan or Freceyiarsvndi. þeir er heima havfðv setit 
vm svmarit. oc savgþv konungi þav tiþendi. at Hacon iarl oc margir 
lendir menn með honom voro comnir vm qvelldit i Freceyiarsvnd 
með roiclv fiolmenni. oc vilia þeir þic taca af lifi konungr oc þitt lið. 
ef þeir eigv valid á. Enn konungr giorði menn sina vp a fiall þat er 
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þar er. Enn þa er þehr comy yp a iall. þa sa þeir ilorðr til Bíani-> 
eyiar. at norþan for lið mikit oc mQrf^ scip. oc foro ofan aptr. oc 
SQgþv konungi at herr for norþan. En konungr la þar fyrir .xii. 
acipvm. Siþan let hann blasa. oc foro tiQlld af scipvm hans. oc toco 
þeir tíl ara. Enn þa er þeir voro albvnir oc þeír lavgþv or havfo- 
inni. þa for herr þrenda norþan fyr þiotandi. oc havlþv halfan þriþia 
ieg scipa. þa stefndi konungr fyr innan Nyrfi oc inn vm Hvndzver. 
Enn þa er konungr com iafnfram Borgvnd. þa fur vt scip i moti 
honom er Aslacr hafþí átt. Enn er þeir hittv Olaf konung. þa SQgþv 
þeir sin liþondi. at Yigleicr Arna son hafði tekit af lifi Aslac fitia- 
scalla. fyrir þat er hann hafði drepit Erling Scialgs son. Konungr 
let illa yfir þcim tiþendvm. oc matU þo eigi dvelia fcrþ sina fyr 
ofriþi. oc for þa inn of Yeigsvnd oc of ScoL þa scilþiz lið við hann. 
for fra honom Kalfr Arna son oc margir aþrir lendir menn oc scip- 
stiornarmcnn. oc helldv til'moz við iarl. Enn Qlafr konungr hellt fram 
sinní ferþ. oc letti eigi fyrr en hann com i Roðrarfiorð inn. oc lagþí 
at i Yalldali oc gecc þar fra scípvm sinvm. oc haiði þar .vi. scip oc 
setti þav vp. oc fecc þar til hirþzlo segl oc reiða. Siþan setti hann 
þar landtialld silt a eyrinni sem Svllt heitir. oc erv þar fagrir vellir. 
oc reísti cross þar hia á eyrinni. En bvandi sa bio a Mgrinn er 
Brvsi hefir heitit. oc var hann hQÍþingi yfir dalnvm. Siþan com Brvsi 
ofan oc margir aþrir bvcndr a fvnd Olafs konungs oc fQgnvþv honom 
vel sem vert var. En hann giorði síc bliþan i moti fagnaði þeirra. 
þa sporþi Olafr konungr. ef fort vgrí þar a land vp or dalnvm oc a 
Lesiar. Brvsi svaraþi oc sagþi. at vrþ sv la i dalnvm er Sefsvrð heitir. oc 
er þar hvarkí fert m^nnvm ne hrossvm. Olafr konungr svaraði honoro. 
Til mvn nv hgtta verþa bvandi. tecz sem gvð vill. oc comi þer nv i 
morgin higat með eyki yþra oc sialfa yþr. oc siam hVerr vQxtr a er. 
þa er ver comvm til vrþarinnar. hvart ver megvm þar nocot bragþ 
i sia at comaz yfir með hrossvm eþa mQnnvm. 

Fra urðarbroti. 

175. Enn er dagr com. þa foro bvendr ofan með eyki sina. sva 
sem konungr hafði mgllt við þa. Flytia þeir þa með eykivm varnað 
sinn oc clfþi. enn allt lið gecc oc konungr sialfr. En hann gecc þar 
til er Orosbrecca heitir. oc hvilldiz er hann com a breccona. ec sat 
þar vm hriþ oc sa ofan í fiorþinn oc mgllti. Erfiþa ferþ hafa þeir 
fengit nier í hendr lendir menn minir. er nv bafa scipt vm trvnaþinom. er 
of hriþ voro varir vinir oc fvlltrvar. þar standa nv crossar .ii. a breck- 
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vnni eptir sem konnngr sat Konnngfr steig þa a bac hesti einom oc 
reiþ vp epiir dalnvm. oc letti eigi fyrr en þeir Ccomv) 4íl vrþar. f)a 
spnrþi konungr Brvsa eptir. ef noccor sel veri þar er þeir m§ttí í 
bva. Hann qvað vera. Enn konungr setti landtialld sitt. oc voro þar 
vm notlina. En vm- morgvninn þa bað konungr þa fara tíl vrþarennar. 
0€ freista ef þeír metti coma vavgnom ifir vrþina. {)a foro þeir til. 
er konungr sat heima i landtialldi. Enn at qvelldi þa comv þeir 
heim hirþmenn konungs oc bvendr. oc qvoþvz haft hafa mikit erfiþi 
oc ecki a leíð comit. oc savgþv at þar myndi alldregi vegr ifir legg- 
iaz. oc voro þar aþra noU. oc var konungr a benvm sinvm alla nott. 
En þegar er hahn fann at dagaþi. þa bað hann menn fara til vrþar. 
oc freista ef þeir ggti vognvm ifir comit. f>eir foro oc voro travþir. 
SQgþv at þeir myndv ecki geta at vnnit. En þa er þeir voro bravt 
farnír. þa com sa til konungs er reð fyrír vistvm. oc sagþi at eigí 
var vist meiri en tvav navtfavll slatrs. en þv hefir .cccc. þins liðs oc 
.c. bvanda. f>a mgllti konungr. at hann scylldi luta vp catla alla oc 
i hvem ketil lata naqvat af slatri. oc sva var gort. En konungr gecc 
til oc gerþi ifir crossmarc. oc bað þa bva mat. En konungr for tíl Sefs- 
vrþar. Cþar) sem þeír scylldv veginn ryþia. En þa er konungr com 
þar. þa sato þeir allir oc voro moðir orðnír af erfiði. f>a mglltí Brvsí. 
Ec segi yðr konungr. oc villdv þer eigi trva mer. at ecki matti vinna 
at vrð þessarri. Siþan lagþi konungr niðr scickio sina oc mgllti. at 
þeir scylldv til fara allir oc freista enn. oc sva var gcrt. oc ferþv 
þa steina ."xx. mcnn þannig sem þeir villdv. er avngan veg gat aðr 
hrert .c. manna. oc var vegr rvddr at miþiom degi. sva at fert var 
b(þi monnvm oc hrossvm með clyfiom eigi verr en a slettvm velli. 
Siþan for konungr ofan aptr þangat sem vist þeirra var. oc nv heitir 
Olafs hellir. Kellda er oc þar ner hellinom. oc konungr þo ^er i. 
enn er bvfe manna verþr syct i dalnvm oc dreckr þar af vatnino. 
þa batnar þvi sotta. Siþan for konungr til matar oc allir þeir. Oc 
þa er konungr var mettr. þa spurþi hann eptir ef sctr nocor vgri i 
dalnvm vp fra vrþinni bc ner fialtino. er þeír mgtti bva i vm nottina. 
En Brvsi segir. Ero setr er heita Greníngar. oc ma þar engi maþr 
vcra vm n^tr fyr travllagangs sacir oc meinvetta. er þar ero a 
setrino. Siþan mgllti konungr. at þoir scylldv bva ferþ sina. oc sagþí 
at hann villdi þar vera vm nottina a setrino. {)a com sa maðr til hans 
er fyr vístom reð. oc segir at þar var avrgrynni vista. oc veit ec 
eígí hvaðan coCm)nar ero. {)ackar konungr gvði sending sina. oc let 
hann gera byrþar matar bvavndvm. þeim er ofan foro eptir dalnom. 
En konungr var a sgtri vm notltna. En at miþri nott er menn voro í 
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svemni. þa let a stavðli vii arscrfmílíga oc mfllii. [Sva brenna mic 
nv. sva brenna mLc nv^ benir Olafs konungs. sagþi sv vetir. at eigi 
ma ec nv vera at hibylvm minom. oc verþ ec nv fiyia oc coma 
alldrcgi a þenna stoþvl siþan. Enn vm morginínn cr menn vocnvþv. 
þa for konungr til fiallz oc mfltti víð Brvsa. Her seal nv gera bo; 
oc mvn sa bvandi g hafa ser framdrátt er her byr. oc alldregi scal her 
corn friosa. þo at friosi fyrir ofan be oc neþan. {)a for Olafr kon- 
ungr ifir fiall oc com fram i Elnbva. oc var þar vm nott. Olafr kon- 
ungr hafði þa verít konungr i Noregi .xv. veir. með þeim velrí er 
þeir Sveinn iari voro baþír í landi. oc þessom er nv vm hriþ hefir 
verit fra sagl. oc þa var líþít vm ioi fram. er hann let scip sin oc 
gecc a land vp sem fyrr (var) sagt. þessa grein konungdoms hans 
ritaði fyrst Arí prestr þorgíls son enn froþi. er bgði var vitr oc 
sannsQgvll. minnigr oc sva ganiall maðr. at hann munði þa menn oc 
hafþi SQgur af haft. er þeir voro sva ganilir. at fyr alldrs sakir mattv 
mvna þessi tiþendi. sva scin hann hefir sialfr riiat i sinvm bocvm oc 
nefnda þa menn til. er hann hafði freþi at nvmit. En hitt er alþy(ðo) 
SQgn. at Olafr vfrí .xv. vetr konungr ifir Noregi aðr hani) fell. En 
þeir er sva segia. þa telia þeir Sveini iarli tii rikis þann vetr er hann 
var siþarst í laiidi. þvl at Olafr var siþan .xv. vetr konungr sva at 
hann lifði. 

Fra Olafi konungi. 

176. Siþan er Olafr konungr hafði verit vm nott a Lesiom. þa 
for hann með liþi sino dag eptir dag. fyrsi til Gvðbranzdala. en þaþan 
vt a Heiðmavrc. Syndiz þa hverir vinir hans voro. þvi at þeir fylgþv 
þa honom. en hinir scilþvz þa við hann. er með minna trvleic hQ^v 
þionat honom. en svmir snervz til vvinattv oc fvllz fiandscapar. sva 
sem brati varþ. Kendi ^ess mioc a vm marga Vpplendinga. at iila 
hafði licat aftaca {)oris. sva sem fyrr var getit. Olafrkonungrgafheim- 
leyvi morgvm monnvm sinvm. þeim er bu^ atto oc bavrn fyrir at hyggia. 
því at þeim mavnnom þotti osynt hverr friþr gefinn veri vamaþi þeirra 
manna. er af landi bravt feri með konungi. Giorþi konungr þa berl 
fyr vinvm sinom. at sv var gtlon hans 4it fara þa or landi bravL fyrst 
avsir i Svia vell^i. oc gera þa rað siit hvert hann sneri þaþan af. 
En bað sva vini sina lil gtla. at hann myndi enn ftla tíl lanzins at 
leita oc aptr til rikis sins. ef gvð leði honom langlífis. sagþi at þat 
var hvgboð hans. at allt folc i Noregi myndi enn verþa þionvstv- 
bvndit við hann. En ec mynda ftla sagþi hann. at Hacon iarl myndi 

*) [taaU io GoHge % Cod. ') r. f, btYrn 
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liUa hriþ hara valld yfir NoregL oc mvn mavRnom þat morgvm þyckia 
eigi vndarlici. þvi at Hacon iarl hefir Tyrr scort víð mic hamingio. En 
hino mvno Tair menn trva. þott ec si^gia þat er mer boþar fyrir. er 
komr til Knvz ens rica. at hann myni a fara vetra Trestí davðr vera 
oc farit allt riki hans. oc mvn engi verþa vpreist hans kynsloþar. ef 
Kva ferr sem min orð horfa til. Enn er konungr h§tti roþv sinní. þa 
bioggv menn ferþ sina. Sneri konungr þa með þat lið er honom 
fylgþi avstr lii Eiþascogs. {>ar var þa með honom Aslriðr drotning. 
IJlfilldr dottir þeirra. Magnus son Olafs konungs. Ravgnvalldr Brvsa 
son. þeir^ Arna synir þorbergr. Finnr. Arni oc enn fleiri lendir menn. 
hafði Chann) gott mannval. Biorn slallari fecc heimleyfi. for hann 
aptr oc heim til bv(s) sins. oc margir aþrir vinir konungs foro aptr til 
bva sinna i leyfi hans. Bað konungr ^ess. at þeir scylldv hann vita 
lata. ef þav tiþendi giorþiz i landino. er honom bgri navþsyn til at 
vita. Snyr þa konungr leið sina. 

Fra ferð Olafs konungs. 

177. {)at er at segia fra ferþ Olafs konungs. at hann for fyrst 
or Noregi avstr vm Eiþascog til Vermalanz oc þa vt i Yatsbv. oc 
þaþan yfir scog þann sem leíð liggr. oc com fram a N§riki. {)ar var 
fyrír rikr maþr oc avþigr er hct Sígtryggr. Jvar het son hans. er 
siþan var maðr gavfvgr. þar dvaldiz Olafr konungr lengi vm varít 
með Siglryggí. Enn er svmraþi. þa bio Olafr konungr ferþ sína oc fecc 
ser scip. For hann vm svmarit. oc letti eigi fyrr en hann com avstf 
i Garþariki a fvnd Jarizleifs konungs oc þeirra Jngígerþar drotningar. 
Astriðr drotning oc Vlfhilldr konungs dottir voro eplir i Sviþioþ. 
En konungr hafði avstr með ser Magnus son sinn. Jarizleifr konungr 
fagnaþi vel Olafi konungi oc bavþ honom með ser at vera oc hafa 
þar land til slics coslnaþar. sem hann þurpti at hallda lið sitt með. 
{)at þecþiz Olafr konungr oc dvaldíz þar. Svá er sagt at Olafr kon- 
ungr var siþlatr oc bonrokinn tii gvðs alla slvnd efi sinnar. En siþan 
er bann fann. at riki hans þvarr en motstCa>þvmenn efldvz. þa iagþi 
hann allan hvg a þat at gera guðs þionostv. dvalþi þa ecki fra aþrar 
ahyggior eþa þat starf sem hann hafþi aðr með havndvm haft. þvi nt 
(hann) hafði alla þa stvnd er hann sat i konungdominvm starfat þaL 
er honom þotti mest nytsemþ at vera. fyrst at friþa oc frelsa landit 
af þian vtlendra havfþingia. en siþan at snva landfolkinv a trv retta. 
oc þar með at setia lavg oc landzrett. oc þann Ivt gerþi hánn fyrir 
rettdemís sakir at hegna þa er rangt vilidv. {>at hafþi verit mikill siþr 
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í Nore^ri. ai lendra maima synír eþa rícra byannda foro a herscip oc 
avflvþv ser sva fiar. al þeir herioþv bfþi vtan landz oc innan lanz. 
En siþan cr Olarr toc konungdóin. þa friþaði hann sva land sitt at 
hann loc af ran avll þar i landi. Coc) þott ricra manna synir giorþi 
friþbrot eþa þat er konungi þotti vera aflaga. oc metti refsingv vi6 þa 
coma. þa let hann avngo avþro við coma. en letv lif eþa limar. hvarki 
toþi bon manna ne feboð þar fyrír. Sva segir Sighvatr scatid. 

Gvll bvðv opt þeir er ollo gcavr bnð hann með hionri 

vthlavpvm frr"'n cavpas herland scal sva vería 

ravtt en r§sir ne(i)tti ran biðv rekcar lona 

riklvndvðvm vndan. refsin^ firvni ofsa. 

Oc enn qvað hann sva. 

Feddi mest sa er meiddi Víssi hellz þat er hvossvm 

margdyrr konungr var^^a hvndmavr^m let grvjidar 

hvinna ^ii oc hlenna vorðr með vapnrm (scerða) 

hann styfþi sva þyfþir. vikingvro scgr ríkis. 

þyðr let þermlasc b^þi niilldr let morgv valldit 

þiof hvern konungr ernt Magnvs faþir gagni 

friðr batis sva fota fremþ Olafs qveþ ec fravmþv 

fylkis lands oc handa. flestan sigr ens digra. 

Hann let lica refsing hafa rican oc vrikan. en þat þotti lanzmavnnom 
ofravsn. oc fylldvz þar fiandscapar vp i moL er þeir lelv frgndr sina 
at domi konungs. þott sakar vgri sannar. Var þat vphaf lil þeirrar 
vpreistar. er lanzmenn giorþv moti Olafi konungi. at þeir þolþv honom 
eigi retlindi. en hann villdi helldr lata af tigninni en af rettdemíno. 
En eigi var sv sqc við rettfvndin. at hann veri hnavgr fiar við sina 
menn. hann var enn milldasti við vini sina. En þat var til er menn 
reistv vfrið motí honom. at mavnnom þotti hann harþr oc refsingasamr. 
Enn Knvtr bavð fram ofrfe. en þo vrþv storhofþingiar af hinv blt* cþir. 
er hann het hveriom þeirra lign oc rikí. oc þar með at menn voro 
fvsir i Noregi at taka víð Haconi iarlí. þvi at hann var enn vinsglsti 
maðr af landfolki þa fyrr er hann reð fyr landi. 

Fra Jocli. 

178. Hacon iarl hafþi halldit liþi sinv or {)randheimi oc farit a 
mot Olafi konungi svðr a Mori. sem fyrr var ritaL Enn er konungr 
hellt inn i fiorþv. þa sótti iarl eptir þanní]g. com þa til motz víþ 
hann Kalfr Arna son oc fleiri þeir menn er sciliz havfðv við Olaf 
konung. Var Kalfi þar vel fagnaL Siþan hellt iarl inn þangat sem 
konungr hafþí vp sett scip sin i Coþrafiorð i ValldaL Toc iarl þar 
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scíp þav er konunfl^r ðtti. let iarl vt setia scipin oc bvn. voro þa menn 
Ivtaþir til scipstiornar. Sa maþr var ineð iarlí er' nefndr er Jocvll. 
islenzcr maðr son Barþar Jocvls sonar or Vazdal. Jocvll lavt at styra 
Yísvndinvm. er Olafr konungr harþi haft. Jocvll orti visv þessa. 

Hlavt ec fra SvlU en s^ta er ystettar alti 

siðfregn at ec qviþa Aleifr fvna cleifar 

Tan eromc hregs at hreini granir var sniallr a svmri 

hlyrs þvi scipi styri. sigri r^ntr enn digri. 

{)at er her sciotaz af at segia. er siþar varþ mioc mido. at Jocvll 
var fyrir líþi Olafs konungs a Gotlandi. oc varþ hann handtekinn. oc 
let konung/* hann til havggs leiþa. var vgnndr snvinn i hár honom 
oc hcllt a maðr. Setliz Jocvll níðr a backa nockvrn. þa reþ maþr 
iil at havggva hann. En er hann heyrði hvininn. reltiz hann vp. oc 
com havggit i havfvð honom oc varþ mikit sar. Sa konungr at þat 
var banasar. Bað konungr þa helta við hann. Jocvll sat vp oc ortí 
þa visv. 

Sviða sar af meþi byss mer bloþ or þessv 

setit (h)e£ ec opt við betrt beni te ec við þrec venias 

vnd er a oss sv er spr§ndi verpr hialmgavfvgr hiimir 

otravþ legi ravþvm. hciðser a mic rciþi. 

Siþan do Jocvll. 

Fra Calfi Arna syni. 

179. Kalfr Arna son for með Haconi iarli norðr lil firandheims. 
oc bavð iarl honom til sity oc geraz ser handgenginn. Katfr segir. at 
hann myndi fara fyrst inn a Eggio til bv(s) sins oc lata siþan geraz rað. 
Kalfr giorþi sva. Enn er hann com heim. þa fanz honom þat bratt. at 
Sigriþ cona hans var helldr scapstor oc talþi vp harma sina. þa er 
hon kallaþiz hafa fengit af Olafí konungi. þat fyrst er hann let drepa 
bvanda hennar Avlvi. en nv segir hon siþan sono mina .ii. oc vartv 
Kalfr at þeirra aftQCV. oc myndi mic ^ess sizt af þer vara. Kalfr 
segir. at þat var mioc at hans vvilia. er fiorir var af lifi tekinn. bavð 
ec segir hann. fe fyrir hann. en þa er Griotgarþr var felldr. let ec 
ArnbÍQrn broþor minn. Hon segir. Vel er þat er þv lavzt slict af 
konungi. þvi at vera ma at þv vilír hemna hans. þottv vilir cigi hefna 
minna harma. Sattv þa oc er {)orir var drepinn fostrson þinn. hversv 
mikils konungr virði þic þa. þvilicar harmlQlvr haí])i hon iafnan vpi 
fyr Kalfi. Calfr svaraþi opt styggliga. en þo varþ hitt at lycþvm. at 
hann leiddiz eptir fyrirtQlvm hennar. oc het þa þvi at geraz iarli 
handgenginn. ef iarl villdi avca veizlvr hans. SigriÖ sendi orð iarli. 



Digitized by VjOOQIC 



192 Céip. m. 

oc let seg\9í hvar þa var cornit vm mal Kalfs. En þegar er iarl varþ 
þess viss. þa sendi hann or(ð) KalG. þav at hann scyldi coma vt til 
beiar a fvnd íarls. Kalfr la^^þiz þa ferþ eigi vndir hQfvÖ. oc for litlv 
siþar vt til Niþaross oc fann þar Hacon iarl. fecc þar goþar víðtQcvr. 
oc altv þeir iarl tal sitt. com þar allt asamt með þeim. oc reþv þeír 
þat. at Kalfr gerþiz handgenginn iarli. oc toc af honom veizlor storar. 
Siþan for Kalfr heim til bvs sins. hafþí hann þa mest yfirsocn allt inn 
i firandheim. En þegar er varaþi. bio Kalfr scip er hann atti. En 
þegar er hann var bvinn. þa sigldi hann oc hellt scipi því vestr til 
Englanz., þvi at hann spvrþi þat til Knvz konungs. at hann sigldi 
snemma vm varit or Danmorcv vestr til Englanz. þa hafði Knvtr 
gefit iarldom i Danmorcv Haralldi syní þorkels hafa. Kalfr Arna son 
for a fvnd Knvz konungs. þegar er hann com til Englanz. Sva segir 
Biarni gvllbrarscaltd. 

Avslr reð •llTilldr risUi enn of iðnir mannt 

otala haf itali emca ec tamr at samnt 

varþ tt vitia i^arþa acreyci at acilnað yckam 

vigmoðr Haralls broþir. iciott lestv Knvt of sottan. • 

Enn er Kalfr com a fvnd Knvz konnngs. þa fagnaði konungr honom 
forkvnnar vel oc hafþi hann i tali við sic. Varþ þat i roþvm þeirra 
Knvz konungs. at hann beiddi Kalf ^ess. at binndaz fyrir at gera vp- 
reist i moti Olafi konungi. ef hann leitaþi aptr i landiL Enn ec mon 
segír Knvtr konungr. gefa þer þa iarldom oc lata þic þa raþaNoregi. 
en Hacon fr§ndi minn scal þa fara til min. oc er honom þat bezt 
fallit. þvi at hann er sa heilhvgi. at ec gtla hann eígí mvno eino scapli 
sciota moti Olafi konungi. þott þeir finniz. Kalfr lyddi a þat er Knvtr 
mfllti. oG'giorþiz hann fvss til tignarinnar. staðfestiz sia raþagiorþ 
með þeim Knvti konungi oc Kalfi. Bioz þa Calfr tíl heimferþar. En 
at scilnaþi gaf Knvtr honom giafar vegsamlígar. pess getr Biarni 
scalld. 

Attu Engla drottni þer let rolld aðr ferín 

ofrnraccr (pafar þacca freðt vrþv þesf veatan 

iarU niðr co(m)tv yþrv lif þitt era litit 

otala vel niali. Lvndvna gramr (fundna). 

Siþan for Kalfr aptr til Noregs oc com heim tíl bvs sins. 
Fra þvi er Hacon iarll tyndiz. 

180. Hacon iarl for þat svmar or jandi oc vestr til Englanz. En er hann 
com þar. þa for hann a fvnd Knvz konungs. Fagnaþi konungr honom 
vel. Jarl atti festarmey þar a Englandi. oc for hann þess raþs a vít. 
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oc {tlaþi brvðcavp sílt i Noregi. en aflaþi til a £nglandi þeirra fanga 
er honum þotlv torfenfifst i Norefj^i. Bioz iarl of havstit til heimferþar 
oc varþ helldr siðbvinn. síglþi hann i haf. þa er hann var bvinn. En 
fra ferþ hans er þat at segia. at scíp þat tyndiz. oc com engi niaðr 
af. En þat er svmra manna SQgn. at scipit hafi set verit norðr fyrir 
Calancsi at apni dags i stormi miclvm. oc stoð veðrit vt a Petlanz- 
fiorð. Segia þeir sva er slicv vilia fylgia. at scipit myní hafa rekit i 
svelgínn. En hitt vita menn með sannendom. at Hacon iarl tyndiz i 
hafi. oc ecki com til landa þat er a scipi þvi hafþi vcril. {)at sama 
havst savgþv cavpmenn þav tiþendi sva borin vm lavnd. at menn 
ftivþv at iarl vgri tyndr. en hitt vissv allir. at hann com eigi a þvi 
havsti til Noregs. oc land var þa havfþíngialavsL 

Fra Birni stallara. 

181. BÍQrn sat heima stallari at bvi sinv. «siþan er hann hafþi 
sciliz við Olaf konung. Biorn var frggr. oc spurþiz þat bralt viþa. at 
hann hafþi sezc of kyrL Spurþi þat Hacon iarl oc aþrir landraða- 
menn. Siþan gíorþv þerr menn oc orðsenndingar lil Biarnar. En er 
sendímenn comv fram ferþínni. þa loc Biorn vel við þeim. Siþan 
callaði Biorn tíl tals við «ic sendimenn oc spurþi þa eplir eyrendvm 
sinvm. En sa er fyrir þeim mgllti bar qveþio Knvz konungs oc Hac- 
onar iarls Birni^ oc enn fleiri havfþingia. oc þal með segir hann. at 
Knvtr konungr hefir spvrn micla af þer. oc sva vm þat at þv hefir 
lengi fylgt Olafi digra enn verit vvin miki!l Knvz konungs. oc þykcir 
honvm þat illa. þvi at hann vill vera vin þinn sem allra annarra dvg- 
andi manna. þegar er þv víllt af hverfa at vera hans ovin. oc er þer 
nv sa einn til. at snvaz þangat lil travstz oc vinatlv. sem gnogst er 
at leita. (oc nv lala) allir menn ser soma i norðrhalfo heims. Megv 
þer þat lila er fylgt hafit Olafi. hvernig hann hefir nv við yðr sciiiz. 
er erot allir travstlavsir fyrir Knvti konungi oc hans mavnnom. enn 
cr herioþvt land hans it fyrra svmar oc drapvt vini hans. {)a er 
þelta með þavccom at taca. er konungr byþr sina vinattv. oc vgri 
hilt macUgra. at þv b§þír eþa byþír fe til. Enn er hann hafþi locit 
sinni reþv. þa svarar Biorn oc segir sva. Ec vil nv silia vm kyrt 
heima at bvi minv oc þiona ekci hQfþingivm. Sendimaðr svarar. Siict 
ero konungs menn sem þv erl. kann ec þer þat at segia. at þv alt 
tva costi fyrir hondvni. sa annarr at fara vtlagþr af eignom þinvm. 
sva sem nv ferr Olafr felagsmaðr yþarr. hinn er annarr coslr er 

') r. /". Birínn 
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synilígri mvn þyckia. at taca víð vinattv Knvz konangfs oc Haconar 
iarls. oc geraz þcírra niaðr oc selia til ^oss trv þina^. En tac her 
mala þinn. sleypþi fram enscv silfri or mictom sioð. Biorn var maðr 
regiarn. oc var har.n hvgsycr mioc oc þagnaþi er hann sa silfríL bvgþi 
þa at fyrir ser. hvat af scylldi taka. þoUi mikít at lata eigor sinar. 
en þolli osyn vpreist Olafs at verþa myndi í Noregi. Enn er sendi- 
maðr fann. at Birni gecz hvgr við feit. þa kastaþi hann fram gvli- 
hringvm .ii. digrom. oc mgllli. Tacþv nv feit Bíorn oc svereiþinn. ec 
heit þer þvi. at litils er þetta fe vcrt hia hínv er þv mvnt þiggia. ef 
þv sekir heim Knvt konung. En af mikilleic flarins oc heitvm favgrvm 
oc storvm þa varþ hann svíkinn til fegírni. toc vp feit oc gecc siþan 
til handgongv oc eCi)þa til trvnaþar við Knvt konung oc Hacon iarL 
Foro þa sendínienn a bravL 

Fra Birni stallara. 

182. Biorn stallari spurþi tíþendí þav. er sagt var alHaconiarl 
var tyndr. þa sneri scaplyndi hans. iðraþíz hann pess er hann hafþi 
brvgþit trv sínni við Olaf konung. þottiz hann þa lavss vera þeirra 
eincamala. er hann hafþi veitt til lyðni við Hacon iarL {)otti Bimi 
geraz noccor vQn til vpreistar of ríki Olafs konungs. ef hann kemi 
tit Noregs. at þa vgri þar havfþingialavst fyrir. Biorn byr ferþ sina 
scyndiliga oc hufþi noccora menn með ser. For siþan dag oc nott 
ferþar sinnar. þar a hestvm er sva matti. þar a scipvm er þat bar tiL 
letti eigi férþ þeirri fyrr en hann com vm vetrinn at iolvm avstr í 
Garþariki oc a fvnd Olafs konungs. oc varþ konungrinn atlfeginn er Biom 
hitti hann. Spurþi þa konungr margra tiþenda norþan ór Noregi. Biom 
segir konungi. at iarl var tyndr oc land var þa havfþingialavsL f>eim 
tiþendvm vrþv menn fegnir. þeir er Otafi konungi havfðv fylgt or 
Noregi oc þar havfþv att eigor oc frendr oc vini. oc leco miclir land- 
mvnir lil heimferþar. Mavrg avnnor tiþendi sagþi Biorn konungi or 
Noregi. þav er honom var furvitní at vila. {)a spurþi konungr eptir 
vinvm sinvm. hvernog þeir helldi trvnaþí við hann. Biorn segir at 
þat var alIinisiaruL Siþan stoð Biorn vp oc fell til fola konungi oc 
toc vin fut honom oc mgllti. Allt a gvðs valldi oc yþro konungr. ec 
hefi tecit fe af Knvz mavnnom oc svarit þeim trvnaþareiþn. en nv vil 
ec þer fylgia oc eigi við þic sciliaz. mrþan vit lifvm baþir. Konungr 
svarar. Statt vp sciott Biom. sattr scalltu vera við mic. bottv þetla 
við gvð. vita ma ec þaL al fair mvnv nv vera i Noregi þeir er einorð 
^) r. /*. sina 
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sinni halldi nv viþ mic. er slicir breg^þaz sem þv ert. er þat oc satt. 
at menn sitia þar i micio vannqveþi. er ec em riarrí. en sítía fyrir 
vrriþi fiandmanna niínna. Biorn segir konungi fra því. hverir mest 
bvnndvz fyrir at reisa fiandscap vp moti konungi oc hans mávnnom. 
nefndí hann til ^ess sono Erlings a Jaþri oc aþra frgndr þeirra. Eínar 
þambascelfi. Kalf Arna son. f>ori hvnd. Harec or f>ioltv. 

Fra Olafi konungi. 

183. Siþan er Olafr konungr var cominn i Garþariki. hafþi hann 
storar ahyggior. oc hvgsaþí hvert rað hann scylldi vp taca. Jariz- 
leifr konungr oc Jngigerþr drottning bvþv Olafi konungi at dvelitiz 
með ser oc taca vp rikí þat er heitir Vvlgaria. oc er þal eínn Ivtr 
af Garþariki oc var þar folc' mart heiþit i þvi landi. Olafr konungr 
hvgsaþi fyrir ser vm þetla boð. Enn (er) hann bar þat fyrir menn 
sina. þa lavttv allir at staðfostaz þar oc eggioþv konung at raþa norþr 
til Noregs iil rikis sins. Konungr hafþi þat enn i raþagiorð sínni. at 
leggia niðr konungs tign oc fara vt 1 heim til Jorsala eþa i aþra 
helga staþi oc ganga vndir regvlv. f>at talþiz lengstvm í hvginn. at 
hvgsa ef nockor favng myndí til verþa. at hann ngþi riki sínv í 
Noregi. Enn er hann hafþi þar a hvginn. þa minntíz hann ^ess. at 
ena fyrstv tiv vetr konungdoms hans voro honom allir Ivtír hagfeildir 
oc farsglligir. en síþan voro honom avli rað sín þvngrorþ oc torsott. 
en gagnstaðligar allar hamingioravnírnar. Nv ifaþi hann vm fyr þa 
SQC. hvart þat myndi vera vitrlict rað at treysta sva mioc hamingiona. 
flt fara með litinn styrc i hendr fiamlmavnnom sinom. er allr lanz- 
mvgr hafþi til slegiz at veita Olafi konungi motstavþv. Slícar ahyggior 
bar hann optliga oc scavt tíl gvðs sino malí. oc bað hann lata þat vp 
coma. er hann sgi at bazt gegndi. Valcaþi hann þat i hvgnvm oc 
vissí eigi hvat hann scylldi vp taca. þvi at honom syndíz mcin avþ- 
syn a þvi sem hann talþi þa fyrir sér. 

Fra draumi Olafs konungs. 

184. f)at var a einni nott. at Olafr konungr la i reccio sinni oc 

vacþi lengi vm notlina. oc hvgþi at raþagiorþvm sinom oc hafði storar 

shyggior i scapí' sino. En er hvgrinn moddiz mioc. þa seig a hann svefn 

oc þo sva lavss. at hann þoltiz vaka oc sia avll tíþendi i hvsino. Hann 

sa mann standa fyrír reckionni mikinn oc vegligan oc hafþi clgþnað 

dyrlígan. bavð konungi þat hellzt i hvg. at þar mvndi vera cominn 

Olafr Tryggvn son. Sa maðr mglli til hans. Ertv mioc hvgsiycr vin 

») r. f, rolo t 
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rRþnfllnn þinn. hvert þv scall rað vp taka. f)at þycki mcr vndarlict. 
er þv velkír þal ryrir þer. sva þat. er þv (tlaz þal fyrir at leggia 
niðr konunjfs tign. þa er gvð heiir gefit þer. slict it sama sv gtlan. at 
vera her oc þiggía riki af vtlendvm konungom oc þcr vkvnnom. Far 
þv helldr aptr til rikis þíns. er þv hefir at erfþvm tecil oc raþit lengi 
fyrir nieð þoim styrc er gvð gaf þer. oc lat eigi vndirmenn þina 
hreþa þic. t>at er konungs frami at sigraz a vvinvm sinvm. cn vegligr 
davþi at falla i orrosto nicð líþi síno. Eþa ifar þv naccvat vm þat. 
at þv hnfir rett at mgla i yþarri deilv. Eigi scaltv þat gera at dylia 
sialfan þic sannynda. Fyr þvi mattv diarfliga sekia til lanzíns. at gvft 
mvn bera þer vitni at þat er þin eiga. Enn er konungr vacnaþi. þa 
þottiz hann sia svip mannzins er bravt gecc. En þnþan ifra herði 
hann hvginn oc einstrein(g3þi þa ftlan fyrir ser. at fara aptr lil 
Noregs. sva sem hnnn hafþí aðr verit fvsaslr til. oc hann fann at 
allir hans menn villdv hellzt vera latn. Talþi hann þat þa í hvginn. 
at landit myndi vera avðsotl. cr havfþingialavst var. sva sem þa hafþi 
hann spurt. etlnþi hnnn þat ef hann qvgini sialfr lil. at margir myndo 
þa enn honom liðsinna. Enn er koni:ngr birti þa raþagiorð fyr 
mavnnom sinoin. þa toco þvi allir þaksamliga. 

Fra lecningv Olafs konungs. 

185. Sva^ er sagt. at sa atbvrðr varþ i Garþariki. þa er Olafr 
konungr var þar. ai son eínnar gavfvgrar eckío fecc qvercasvll. oc 
sotti sva mioc. at sveinninn malti avngvin niat bergia. oc þotti hann 
þa banvenn. Moþir sveinsins gecc til drottningar Jngigerþar. því at 
hon var kvnncona hennar. oc syndi henni sveininn. Drottning segir. 
at hon kvnni þar avngar Igcningar til leggia. Gacþv segir hon til 
Olafs konungs. hann er her Igcnir beztr. oc bið hann fara hondom 
vm mein sveinsins. oc ber lil orð min. ef hann viU eigi elligar. Hon 
gerþí sva sein drottning m§lti. Enn er hon fann konung. þa sagþi hon 
honom. at son hennar var banv^nn af qvercnsvll. oc bnð hann fara 
havndvm vm svllinn. Konun^r segir henne. at hann var engi Ifcnir. 
bað hana þangnt fnra sem Igcnnr voro. flon segir at drotning hafðí 
henni þangat vi.snt. oc hon bað mic sin orð tíl bera. at þer legþit 
Ifcning til sem er kvnnvt. oc hon sagþi mer. at þv v^rir beztr l^cnir 
her i slaðnvm. f>a loc konungr til oc for hondvm vm qvercrsveininvm 
oc þvclaþi svllinvm mioc lengí. til ^css er svrinninn hrei^i mvnninn. 
þa toc konungr bravð oc bravt oc Ingþi i cross i lofa ser. siþan 

•) r. f. Fva . 
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lagþi hann þat i invnn svcininoin. Enn liann svalg nlðr. oc þaþan af 
toc verc allan or qvercvnvm. var hann a fam davgvm anieill. Hoþir 
hans varþ Trgin mioc oc aþrír fri^ndr oc cvnnmenn sveínsíns. Var þa 
fyrst a þannig virt seni Olufr konungr hefþí sva niíclur Igcníshendr. 
sem mglt er of þa menn er mioc er sv íþrott luvgð. at þeir haC hendr 
goÖar. En siþan er iartognagíorÖ huns varþ alcvnnig. þa var þat tekit 
fyrír sfHnna iarlegn ,af morgvin. 

Fra þvi er Olafr konun^r brendi spono. 

186. Sa albvrþr varþ a einoin svnnvdegi. at Olafr konungr sat 
oc halþi sva fasta ahyggio. at hunn gaþí eigi stvnndanna. Hann hafþi 
í liendi knif oc hellt a lunnara. oc renndi þnr af spano noccora. 
Scvtilsveinn stoð fyrir honoin oc hellt borAkeri. haiin sa hvat kon- 
ungr gorði. oc scilþi þat. at hann sialfr hvgþi at avþro. Hann mgltí. 
Manadagr er a morgin drotlinn. Konunsrr leit til hans. er hann heyrði 
þella. oc com þa i hvg hvnt hann hutði gert. Síþan bað konungr fa 
ser kertíslios. hann sopaði spunvnvin Qltvni i hqnd ser. þeim er hann 
hafði telgl. þa bra hann þur i logino oc let brenna spunona i lofa 
ser. oc matti þaþan af marca. at hann myndi fast hallda lavg oc boð.orð 
oc vilia eigi yfir ganga þat er hann vlssi retlaz. 

Fra Olafi konungi. 

187. Siþan er Olafr konungr hafþi raðit fyrir ser. at hann villdi 
snvaz lil heimferþar. þa bar hann þat vp fyrlr Jarizlclf konung oc 
Jngigerþi drotningv. {)av lattv hann þeirrar fcrþar. savgþv þat. at 
hann scylldi hafa i þeirra riki þat velldi er honoin þotti ser semilict. 
en baþv hann eigi fara a valld flandmanna sinna með sva lilinn liðs- 
cost sem hann hafði þar. þa sagþí Oiafr þeim dravma sina. oc þat 
með. at hann qvaz hyggia at þat vgri gvðs forsia. En er þav fvndv. 
at konungr hafþi raþit fyrir ser at fara aptr til Koregs. þa bioþa þav 
honom allan þann fararbeina er hann villdi af þeim þiggía. Konungr 
þaccar þeim fogroin orþvni sinn goðvilia. segír at hann vill fvslíga 
þiggía af þeim þat er hann þarf til ferþar sinnar. 

Austanferð Olafs konungs. 

188. þegar a bac iolvm hellt Olafr konungr a bvnaþi. Hann 
hafði ner .cc. sinna manna. fecc Jarizlelfr konungr avlloin þeim eyki. 
oc þar reiða með sva sem þurpti. Enn er konungr var bvinn. þa for 
hann. leiddi Jarizleifr konungr hann oc Jngigerþr drottnlng vegsamliga 
af hcndi. Enn Hagnvs son sinn Ict hann þar eplir með konungi. f>a 
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for Olafr konangr avslan fyrsl at frerom allt til hafsins. enn er varaþi 
00 ísa leysti. þa bíoggv þeir scip sin. Enn er þeir voro bvnir oc 
com byrr. þa sí|;la þeir. oc grcíddiz ferþ sv vel. Com Olafr konungr 
scípvm viÖ Golland. spvrþi þar tiþendi bgAí af Svia velldi oc af 
Danmorcv oc allt' or Norrgi. Var þa spurt til sanz. at Hacon iarl 
var tyndr en land i Noregi havfþingialavst. þotti konungi oc hans 
mavnnom þa v§nt vm sina ferþ. sígldv þaþan þa er byr gaf oc helldv 
til Sviþioþar. Lagþi kpnungr liþi sinv ínn i Lgginn oc hellt vp i land 
til Aross. giorþi siþan menn a fvnd Svia konungs Avnvndar oc lagþi 
slefnv við hann. Avnvndr konungr varþ vel við orðsending mags 
sins oc for til fvndar við Olaf konung. sva sem hann hafði orþ til 
sent. Com þa oc til Olafs konungs Aztriþr drottning með þa menn 
er henni havfþv fylgt. Var þar fagnaþarfvndr með avllvm þeim. fagnar 
Svia konungr vel Olafi konungi magi sinvm. er þeir hittvz, 

Fra lendum monnom. 

189. Nv scal segia hvat þeir havfðvz at i Noregi vm þessar 
hriþir. fiorir hvndr haíiSi finnferð haft þessa tva vetr. oc hafði hann 
verit hvarntveggia vetr lengi a fialli oc fengit of fiar. Hann atU 
margsconar cavp við Finna. Hann let þar gera ser .xii. breinbiaira 
með sva mikilli fiolkyngi. at ekci vapn festi a. oc siðr myclv en a 
hringabrynio. En it siþara var bío þorir langscip er hann atti. oc 
scípaþi hvskavrllom sinvm. Hann stefndi saman bvQndvm oc crafþi 
leiþangrs allt vm ena norztv þingha. dro þar saman mikit fiolmenní. 
for norþan vm varit mcð liþi þvi. Harecr or þiottv hafþi oc liþsamnað 
oc fecG mikít líð. Vrþv til þeirrar farar miclo fleiri virþingamenn. 
þo at þessir se aggtastir. Lysto þeir yfir þvi. at liþsamnaþr sa scylldi 
fara moti Olafi konungí oc veria honom land. cf hann qv§mi avstan. 

Fra Einari. 

190. Einarr þambarscelfir hafþi forrað mest allt vm {)randheím. 
siþan er frafall Haconar iarls spvrþíz. þotti honom þeir Einriþi feþgar 
vera bazt comnir til þeirra eigna oc lavsafiar er iarl hafði att. Minnliz 
Einarr þa heita þeirra oc vinmgla. er Knvtr konungr hafði veitthonom 
at scilnaði. Let þa Eínarr bva scip gott er hann attí. gecc þar a 
sialfr með mikit fQrvneyti. Enn er hann var bvinn. þa hellt hann scipí 
þvi svðr með landi oc siþan vestr vm haf. oc letti eigi fyrr ferþinni 
en hann com til Englanz. for þa þegar a fvnd Knvz konungs. Fagnaði 
konungr honom vel. Síþan bar Einarr vp eyrendi sin fyr konung. 
segír sva. at hann var þa cominn at vilia heita þeirra. er konungr 
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hafði' m^lt. at Einarr scylldi bera tignarnafn yfir Noreqri. er Haconar 
iarls var eigi við costr. Knvtr konungr svarar. at þat mal vissi altt 
annan veg víð. hefi ec na scgir hann. scnt menn oc iartegnir minar 
til Danmarcar til Sveins sonar niins. oc þal mcð. at ec hefi gefit 
honom rici i Noregi. En ec vil hallda við þíc vinattv. scaitv hafa 
þvi^icar nafnbetr af mer sem þv hefir bvrþi til. oc vcra lendr maðr. 
rn hafCa) veizlor míclar oc vera þvi framar- en aþrir lendir menn. 
sem þv ert mciri framqvemþarmaþr en aþrir lendir menn. Sa Einarr 
þa vm Ivt sinn. hvert hans cyrendi mvndi verþa. byz hann þa til 
heímferþar. Enn er hann vissi fyriretlan konungs. oc sva þat at mikil 
van var. ef Olafr kemi avstan. at ekci vgri friþsamlict i landi. com 
Einari þat i hvg. at ekci myndi vndir at hrapa ferþinni nieirr en sva 
sem hefilíg'ast v§ri. ef þeir scylldí beriaz við. Oiaí konung. en hafa 
ecki tíl framflvtningar rikis sins þa helídr en aþr. Sigldí Einarr þa i 
haf. er hann var at þvi bvinn. oc com sva til Noregs. er aþr voro 
fram comín þav tiþendi er þar gíorþvz mest a því svniri. 

Fra hofðingiom í Norcgi. 

191. HQfþingiar i Noregi helldv niosnvm avstr til Sviþioþar oc 
svðr til Danmarcar. ef Olafr konungr qv^mi avstan or Garþariki. fengv 
þeir þegar spurt. sva sem menn fengv sciolazt farit. er Olafr konungr 
var cominn til Svíþíoþar, En þegar er þat var sannspvrt. þa for her- 
boð vm land allt. var stefnl vt almenning at líþi. com þa herr saman. 
En þeir lendir menn er voro af Avgþvm oc Rogalandi oc HQrþalandi. 
þa sciptvz þeir við. snerv svmir norþr eþa avstr. oc þotti hvartveggia 
lið fyrir þvrfa. Snerv avstr synir Erlings af Jaþri með allt lið þat er 
avstr var fra þeJm. oc voro þeir hQfþíngiar fyrir þvi liði. En norðr 
snervz Aslacr af Finneyiv oc Erlendr or Gerþi oc aþrir lendir menn. 
þeír er norðr voro þaþan. þessir er nv ero nefndir voro allir eiþ- 
svarar Knvz. til \iess at laca Olaf konung af lifi ef þeim ggfi fori a þvi. 

Fra Haralldi Sigurðar syni. 

192. Enn er þat spurþiz i Noreg. at Olafr konungr var avstan 
cominn tíl Sviþioþar. þa savmnvþvz saman vinir hans. þeir er honom 
villdv lið veita. Var i þeim fiocci tignastr maðr Haralldr Sigvrþar 
son broþir Oiafs konungs. hann var þa .xv. vetra gamall. mikill maðr 
vexti oc roscinmannligr. Mart var þar annarra gQfvgra manna. þeir 
fengvallz .vi. hvndrvð manna þa er þeir foro af Vptavndvm. ocstefndí 
Haralldr' með lið þat avstr vm Eiðascog til Vermalanz. Siþan stetndv 

r. /. llaraddr 
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þeir flvstr vm markir a leíð til Sviþioþar. spvrþvz þa fyrir vm Terþir 
Olars konun^fs. 

193. Olafr konung^r var i Sviþioþ vm varit oc hafþi þaþan niosnir 
norðr i Noreg. oc fecc þaþan þa eina spurn. at ofriþsamlict myndi 
þangat at fara. oc þeir menn er norþan comv. lavttv hann mioc at 
fara i land. Hann hafþi þa einraþit fyrir ser at fara slic(l) sem aþr. 
Olafr konungr spurþi mals Avnvnd konung. hvem styrc hann myndt 
veita honom at sekia land sitt. Avnvndr konun{fr svaraði. sagþí at 
Svivm var litit vm at fara i Noreg herfor. Vitv ver sagþi hann. at 
Norðmenn erv harþir oc orrostomenn miklir oc illir heim at secia 
með vfriþi. Scal þat eigi seint at segía þer hvat ec vil til leggia. ec 
mvn fa þcr .cccc. manna. oc velit af hirþsveilvm minvm goþa her- 
menn oc vel bvna til l^ardaga. Siþan vil ec gefa lof til. at þv farír 
yfir land mitt oc fair þer lið þat allt. er þv matt oc þer vill fylgía« 
Olafr konungr toc þenna cost. bioz siþan ferþar sinnar. Aztrið drott-* 
ning var epUr i Sviþioð oc Vlfiiílldr konungs dottir. 

Fra Olafí konungi. 

194. Enn er Olafr konungr hof ferþ sina. þa com til hans lið 
þat er Svia konungr fecc honom. voro þat. .cccc. manna. Ferr hann 
þer leiþir er Sviar kvnnv fyrir. Stefndv þeir vp a land Ul marca. oc 
comv þar fram er callað er Jarnberaland. Com þar moti konungi lið 
þat. er farít hafði af Noregi tíl motz viþ hann. sem her var fyrr fra 
sagt. Hittí hann þar Haralld broþvr sinn oc marga aþra frendr sina 
oc vini. varþ þar enn mestí fagnaþarfvndr. Havfþv þeir þa allir saman 
•xii. hvndroþ manna. 

Fra Dag. 

195. Dagr cr maðr nefndr. er sva sagt at hann vfrí son Hríngs 
konungs. ^css er land hafþi flyit fyr Olnfi konungí. Enn menn segia. 
at Hringr var son Dags Hrings sonar Harallz sonar ens harfagra. 
Dagr var frendi Olafs konungs. þeir feþgar Hríngr oc Dagr hoíþv 
staðfestzc i Svia velldi oc havfðv þar fengít riki Ul forraþs. Vm varít 
er Olafr konungr var cominn avstan til SvíþíoþHr. sendi (hann) orð 
Dag fr§nda sinom þav. at Dagr scylldi raðaz til ferþar með honom með 
þann styrc allan sem hann hefir til. enn ef þeir fa land eignaz i Noregí. 
þa scylldi Dagr hafa þar riki eigi niinna en foreltCr)ar hans havfþv^ 
fyrr hafl. Enn er þessi orðsending com til Dags. þa fell honom þat 
vel i scap. lec landmvnr mikili a at fara i Noreg oc taca þar við riki 
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sem Trendr hans havrþv hait Tyrr. Svarar hann sciott þessv mali oc 
het ferþ sinni. Dagr var maðr sciotorðr oc scíotraðr. altarHmaðr míkíli 
oc hreystimaðr en eng[i speliinf^r at víti. Siþan samnaði Dagr ser liðí 
oc fecc hann ner .xii. hvndroð manna. for hann með þat lið til fvndar 
við Olaf konung. 

Fra Olafi konungí. 

196. Olafr konungr giorþi orð fra ser i bygþir. oc sendi orð 
þrim mavnnom er þat villdi hafa til fefangs scr. at afla IvLsciptiz oc 
hafa vptecþír þer er ovinir konungs sgti ifir. þa scylldv þrir til hans 
coma oc honom fylgia. Olafr konungr flvtii þa hcr sinn oc for vm 
marcbygþír. en svmt vm eyþimercr oc oplliga yfir vavln stor. þeir 
drogo eþa baro scip eptir scr milli vatnanna. Fíolþi dreif liðs til 
konungs marcamanna oc svmt siígamenn. Er þar viþa siþan callat 
Olafsbvðir sem hann hafði nattstaði. Hann lelti eigi ferþinni fyrr en 
hann com til Jamtalanz. for þa siþan til Kialar norðr. Sciptiz lið hans 
i bygþirnar oc for mioc svndrlavst. meþan þeir ^iissy eckí vfriþar 
YQn. En íafnan er þeir sciptv liþi sinv. þa fylgþi konungí Norþmanna 
lið. en Dagr for þa i annan stað með siit lið. en Sviar i þriðia stað 
með sinv liði. 

Fra Gavcaþori. 

197. Menn þeir ero nefndir. er annarr het Gavcaþorir en annarr 
Afrafasii. þeir voro stigamenn oc enir mestv ransmenn. havfðv með 
ser .XXX. manna sinna maca. {)eir breþr voro meiri oc stercrí en 
aþrir menn. eigi scorti þa hvg oc argþi. {)eir spurþv til hers þess. 
er þar for yfir land. oc mglto sin i milli. at þat myndi vera sniallrgði 
at fara tíl konungs oc fylgia honom til lanzins. oc ganga þar í folc- 
orrosto^ með honom oc reyna sic sva. þvi at þeir havlív ekci fyrr 
i bardavgvm veriL þeim er liði v§rí fylgt til. var þeim þat forvitní 
mikil at sia konungs fylking. {)etta rað licaði vel foronavtom þeirra. 
giora þa- ferþ sína iil fvndar við konung. Enn er þeir coma þar. þa 
ganga þcir með sveit sina fyrir konung. qc havfþv þeir fQrvnavtar 
alvgpni sin. þeir qvavddv konung. Hann spyrr hvat monnvm þeir se. 
þeir nefndv sic oc savgþv at þeir voro þar lanz menn. {)a bera þeír 
vp eyrendi oc bvðv konungi al fara með honom. Konungr segir. at 
honom leiz sva sem i slicom mavnnom myndi vera goð fylgð. Ec em 
fvss segir hann. við slicom mavnnom at taca. eþa hvart eroð ér criztnir 
menn. Gavcaþorir svarar. sagþi at hann var hvarki cristinn ne heiþinn. 
havfvm ver felagar avngan atrvnaþ annan en trvvm orko oc afli cTc 
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si^rsgli. oc vinnz oss þat at frnogo. Konungr svarar. Scaþi mikill 
er inenn sva liþmannligir scolo eigi a Crist trva scapara sinn. þorir 
svarar. Er noccor sa i þino foroneyli konunf^r crístmaþrinn. er meira 
hafi a degi vaxít en vit broÖr. Konungr bað þa sciraz lata oc taca 
trv relta þar mcð. Oc fylgit mer seg'ir hann. scal ec þa giora ycr 
vírþingamenn micla. Enn eí it vilíð þat eigi. þa farit aptr lil iþnar 
yckarrar. Afrafasti svarar. segir at hann vill ekci við cristni taca. 
Snva þeir siþan a bravt. f>a mglti Gavcaþorir. ^etta er scavm mikil. 
er konungr þessi giorir oss liðrgkia. þar com ec altdregi fyrr. er ec 
vgra eigi Ivtgengr við aþra menn. scai ec alldregi aptr hverfa at 
sogvrv. Siþan ^logvz þeir i sveit með marcamavnnom oþrvm oc fylgþv 
flokcinom. Sokír þa Olafr konungr vestr til Kialar. 

Fra þvi er Olafi konungi gafz syn. 

198. Enn er Olafr konungr for avstan vm Kiol oc sotti þa veslr 
af fiallino. sva at land I§gþi þaþan vestr at sia. oc sa þa þannig 
landit. Hart lið for fyrr en konungr oc mart siþar. Reiþ hann þa þar 
er rvmt Tar vm hann. Var hann hlioðr. ni^lti ekci við hann. Reið 
hann sva langa hrið dags. at hann saz litt vm. þa reíð byscop at 
honom oc mglti. spvrþi hvat hann hvgsaþi. er hann var sva lioðr. 
þvi at konungr var iafnan gláðr oc margmalvgr við menn siila i 
ferþinni. oc gladdi sva alla þa er ner honom voro. þa svarar kon- 
ungr með ahyggio mikilli. Undarliga Ivtí befir borit fyrir mic ym 
hriþ. Ec sa nv ifir Noreg. cr ec ieit vestr af fialiino. com mer þa i 
hvg. at ec hafþa margan dag verit glaðr i þvi landi. Her gaf þa syn. 
at ec sa vm allan ^randheim oc því ngst vm allan Noreg. oc sva 
lengi sem sv syn hafþi verit fyrir avgvm mer. þa sa ec § þvi viðara. 
allt þar til er ec sa vm alla verQlld b§þí lond oc sg. ec kenda giorla 
þa staþi er ec hafþa fyrr comit oc sét. iafngreinilíga sa ec þa slaði 
er ec hefi eigi fyrr set. svma þa er cc hefi haft spurn af. en iafnvel 
hina er ec hevi eigi fyrr heyrt g etit bgþi byg^a oc obygþa. sva vitt 
sem verQlld er. Byscop segir at sv syn var iieilaglig oc storum 
merkilig. 

Fra því'Cer) Olafr konungr rejsti acrinn a Sulv. 

199. Siþan er konungr sotti ofan af fiallinv. þa var ber sa fyrir 
þeim er a Svlv hcitír i ofanverþri bygþ i Verdoiafylki. Enn er þeir 
sottv ofan at benvm. þa lagv acrar við veginn. Konungr bað menn 
fara spacliga oc spilla eigi eign fyr bvanda. Giorþv menn þat vel. 
meþan konungr var við. en þgr sveitir er siþar foro. þa gafv þeír 
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ekci þessv gavm. oc liopv menn sva vm acrinn. at hann var allr 
lagðr at iorþv. Sa bvandi er þar bio er nefndr f>orgcirr fleckr. hanii 
atti .ii. sono vei frvmvaxta. þorgeirr fagnaði vei koaungi oc hans 
mavnnom. oc bavð honom allan þann forbeina. er hann hafði favng é. 
Konungr toc því vel. oc spvrþi þa þorgeir at tíþendvm. hvat tilt veri 
þar i landi. eþa hvart samnaðr nocorr myndi þar vcra gorr i moti 
honom. þorgeirr segír. at lið mikit var saman dregít þar i þrandheimi. 
oc þar voro comnir lendir menn bgði svnnan or landi oc norþan af 
Halogalandi. En eigi veit (ec) segir hann. hvart þeir (tla þvi liði at 
stefna yþr i mot eþa í annan stat. Siþan kgrþi f>orgeirr fyrir kon- 
ungi scaða sínn oc vspecð konungs manna. er þeir havfðv níðr brotit 
oc troþit acra hans alla. Konungr segir. at þat var illa orþit. er 
honom var mein gert. Siþan roið konungr til. þar er acrinn hafðí 
staðiL oc sa at hann var allr at iorþv lagðr. Hann reið vmhverfis 
oc mglti siþan. þess vgnti ec bvandi. at gvð mvn leiðretta soaþa 
þinn. oc mvn acr sia betri a vicv fresti. Oc varþ þat enn bezti acr. 
sem konungr sagþi. Konungr dvalðíz þar vm nolt. En at morni bio 
hann ferþ sina. Hann segir at f>orgeirr bvandi scylldi fara með honom. 
en hann bavð til ferþar sono sina. Konungr segir. at hann scylldí 
fara með honom. en sveinar villdv þo fara. Konungr bað þa eptir 
. veta. enn þeir leto ekci letiaz. þa villdv hirðmenn binnda þa. Kon- 
Qngr mglti er hann sa þat. Fari þeir. aptr mvno þeir coma. Sva for 
sem konungr sagþi vm sveinana. 

Fra Olafi konungi. 

200. þa flytia þeir her sinn vt til Stafs. Enn er konungr com 
a Stafa myrar. þa atti hann dvavl. þa spvrþi hann til sannz. at bvendr 
foro með her moti honom. oc þat at hann myndi þa orrosto eiga 
bratt þa kannaðí konungr lið sitt. oc var scorat manntal. þa fvndvz 
i hernvm .ix. hvndroð heiðinna manna. Enn er konungr vissi þat. þa 
bað hann þa sciraz lata. sagþi sva. at hann vill eigi heiðna menn hafa 
i orrosto með ser. Hvnv ver segir hann. ekci mega treysty liðs 
fiolþa. gvði scolo ver treystaz. þvi at með crapti oc miscvnn mvnv 
ver sigr fa. en eigi vil ec blanda heiðnv folki við menn mina. Enn 
er þetta spurþv heiþingiar. þa barv þeir saman sin rað. oc at lycþvm 
leto sciraz .cccc. manna. en .v. hvndrvð neittv cristni. oc sneri þat 
lið aptr til sins landz. þa ganga þar fram þeír breþr með sitt iið 
Gavcaþorir oc Afrafasti. oc bíoða konungi enn gengi sitt. Hanh spvrþié 
tf þeir hefþi þa scírn tekit. Gavcaþorir segir. at þat var cigi. Kon- 
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ungr baÖ þa taca scírn oc trv retta. en fara a bravt at avþrvm costL 
þtíir snerv þa fra a bravt. oc toco tal sin i milli oc reðv vm hvert 
rað vp scylldi taca. þa m§lti Afrafasti. Sva (er') at segia fra minv 
scapi. at ec víl eí|(i aptr hverfa. mvn ec fara til orrosto oc veita lið 
Qþrvm hvarom. en eigi þycci mer scipta i hvarvm flocki ec em. þa 
svarar Gavcaþorir. Ef ec scal tíl orrosto fara. þa vii ec konun|;i lið 
veita. því at honom er iiðs þavrf meiri. enn ef ec scal a g^vð nacqvat 
trva. hvat er mer þa verra at ec trva a hvit(a) Crist enn a annat gvþ. 
Nv er þat mitt rað. at ver latim þa sciraz. efkonungi þikcir þatmíclo 
mali scipta. forvm þa siþan til orfosto með bononi. ^essv iata þeir 
allir. gtín^n siþan lil konungs oc segia. at þeir vilia þa scirn taca. 
Yoro þeir þa scirþir af kennimavnnom oc byscopaþir. Konungr toc 
þa i hirCþ)lQg[ með ser. oc sagþi at þeir scylldv vera vndir merki 
i orrosto. 

Fra Olafi konungí. 

201. Olafr konungr hafþi þa til sannz spvrt at scam(t) var til 
þess er hann mvndí orrosto eiga við bvendr. En siþan er hann hafþí 
kannat lið sitt oc scorat var manntal. oc hafþi hann þa meirr en .xxx. 
hvndrvð manna. oc þotti þat þa vera mikíll herr at sia a einvm velli. 
Siþan talaðí konungr fyrir liþino oc mgltí sva^ Ver hqíym mikinn 
'her oc fritt lið. Nv vil ec segia mavnnom. hveria scipan ec vil hafa 
a liði varv. Ec mvn lata fara merki mitt fram i miðio liði. oc scal 
þar fylgia hirþ min oc gestir. oc þar með þai lið er lil var com a 
Vplondvm. oc sva þat líð er her kemr tii var i þrandheimi. Enn til 
hegri handar fra minv merki scal vera Dagr Hrings son. oc með hononi 
þat lið allt er hann hafði til forvneytis við oss. scal hann hafa annat 
merki. Enn til vinstri handar fra ininni fylking scal vera þat lið er 
Svia konungr fecc oss. oc allt þat lið er til var com i Svia velldi. 
scolo þeir hafa it þríþia merki. Yii ec at menn scípíz i sveitír oc 
heimtiz saman frendr oc cvnnmenn. þvi at þa mvn hverr annars beit 
g|ta op hverr annan kenna. Ver scolom merkia iið vart allt. bera her- 
cvCm}l a hialmvm varom oc sciolldvm. draga þar með bleikio. Enn 
er ver comvm i orroslo. þa scolo vcr hafa allir eitt orðtac. fram frain 
Cristinenn crossmenn konungsmenn. Yer mvnvm líola þvnnar fylkingar. 
ef ver havfvm lið f§ra. þvi at ec vil. at þeir kringi eígi vm oss sinv 
liði. Scipiz tnenn nv i sveitir. en síþan scal sveitvm scipa i fylking. 
oc viti þa hverr sina stavþv oc gefi gavm at. hvert hann er fra mcrkí 
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þvi er hann scnl fyl^ia. Yer mvnom nv hallda Tylkingfvm. oc scolo 
menn hura alvepni dag oc noU. þar líl er ver vitom. hvar Tvndr varr 
mvn verþa oc bvanda. Siþan er konungr hafþi tulat. þa fylkþv þeir 
liAi sinv. oc scípvþv eptir þvi sem konungr hafþi fyr m^lt. Eptír þat 
atti konungr stefno viþ sveitarhQfþingia. voro þa comnir þeir menn. 
er konungr bafþi sent i heraþit at crefia bvendr lifts. f>eir kvnno þav 
tíþendí or bygþinni at segia. þar sem þeir havfðv farit. at viþa var 
aleyþa at vigiom mavnnom. oc var þai folc farit i bvanda samnat. En 
þar sem þeir hittv mcnn. þa villdv fair þeim fylgia. en flestirsvoroþo 
því. at fyr þa sqc sato heima. at þeir villdo bvarigvm' fylgia. villdv 
eigi beriaz moti konungi oc eigi moti frendvm sinom. HHvfðv þenr 
falt liþ fengit. þa spurþi konungr menn raðs. hvat syndiz liltekiligast. 
Finnr svarar mali konungs. Segia mvn ec. hvernig gert mvndi. ef ec 
scyllda raða. þa nivndv ver herscilldi fara vm allar bygþir. r^na fe 
qIIv. en brenna sva vendiliga bygð alla. at alldregi sloði cot eptir. 
giallda sva bvQndvm drolUns svikin. Hygg ec at margr myni þa lavss 
við flokcinn. ef hann ser heim reyc eþa loga til hvsa sinna. en veit 
ogerla. hvat tilt er vm konor eþa bavrn eþa gamalmenni feðr þeirra 
eþa moðr eþa annat frendlið. Vfnti ec segir hann. ef noccorir raða 
lil at ryfa samnaþinn. at þa myni bratt þynnaz fylking þeirra. þvi at 
sva er bvQndom gefit. at þat rað er þa er nyíast. þat er þa avllvm 
k^rst. Enn er Finnr lavc malí sino. þa giorþv menn þar at goþan 
rom. licaþi niQrgvm vel at raþa til fefanga. en avllvin þottv bvendr 
makligir til scaþa. en liclict þat cr Finnr sagþi. at bvendr mvndv 
margir lavsir við samnaþinn. f>ormoðr Kolbrvnar scalld qvað þa visv. 

Brennom hvII fyr innnn ys haQ allir (hvsa) 

Jnney þav er veV finnom Jnnþrenrli col sinna 

lavnd legax herr mcd hiorfi angr seal kveyct i clvnf^i 

hverbiorg fyrir grani vería. kavlld et ec ma vallda. 

Fra Olafi konungí. 

202. Enn er Olafr konungr heyrþi acafa lyþsins. þa crafþi hann 
ser hlioðs oc niflti siþan. Hafa bvendr verþleíc til þess. at sva vgri 
gert sem ier vilit. þat vita þeir oc. at ec hefCi) gert þat at brenna 
fyrir þeim. oc veitt þeim aþrar slorar refsingar. Gerþa ec þa þat at 
brenna fyr þeim. er þeir havfðv aðr gengit af trv sinni oc tekit vp 
blot. en villdv ekci lata at orðvm minvm. attv ver þa gsÖs rettar at 
reka. Nv ero þessi drottins svic miclo minna verþ. þott þcír halldi 
eigi trv sina við mic. oc mvno þo þessi þykcia eigí vel sama þeim. er 
manndomsmenn vilia vera. Nv a ec her noccoro heimilla at veita 
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noccora fríoru er þeir mís^era við mic. en þn er þeír havlvþTZ við 
f^ð. ^v víl ec. at nienn rari spaclíga oc geri eigi hervirki. Vil ec 
fara fyrsl til fvndar við bvendr. Nv s^ttvmz ec við þa. þa er þat vel. 
en ef þeir hallda bardnga moli oss. þa ero þar .ii. coslir fyr havndvm^. 
oc ef ver favltvm i orrosto. þa er þvi vel raþit at fara eigi þangat 
nieð ransfe. enn ef ver sigromc. þa scolo þer vera arHavcvmenn þeirra. 
er nv beriaz molí yþr. þvi at þeir mvno þar svmir falla en svmir 
flyia. oc hafa hvarirlveggio fyrirgort allri eigo sinni. er þa gott at 
ganga til bva storra en beir vegligtr. en þess nytr eingi ef brent er. 
sva ransfe fcrr þat at spiollvm miclo meiri Ivtt. en þat er nytt verðr 
af. Scolo ver nv fara dreift vt eptir bygþinni. oc hafa með oss alla 
vigia menn þa er ver fam. Scolo menn oc havggva bv eþa taca aþra 
vist. sem menn þvrfv til at feþa sic. enn menn geri ekci annat spelU 
virki. Vel þykcí mcT at ér drepit niosnarmenn bvanda. ef ér tacit þa. 
Scal Dagr fara oc hans lið it nerþra ofan eptír dalnvm. en ec mvo 
fara vt þioðvegínn. oc hittnmz at qvelldí. havfvin allir eitt natlbol, 

Fra þvi er Olafr konungr sciptfiði scialldborg. 

203. Sva er sagt at þa er Olafr konungr fylcþi líþi sinv. þa 
scípnði hann monnvm i sciallborg. er hallda scylldi fyr honom i 
bardaga. oc valði þar til þa menn er stercastir voro oc snarpastir. 
þa kallaþí hann til sin scalld sin oc baþ þa ganga i sciallborgina. 
scoloð ér segir hann. Iier vera oc sia þav tiþendi er her geraz. er 
yþr þa eígi segianz saga til. því at ier scolot fra segia oc yrkia vm 
siþan. þar var þa þormoðr Kolbrvnar scalld oc Gilzvrr gvllbra fostri 
(H)ofgarþarefs. oc enn þriþi þorfinnr mvnnr. þa m§lti þormoðr til 
Gizvrar. Stavndvm ei(gi) sva þravngt lagsmaðr. at eigi nai Sighvatr 
scalld rvnii sinv. þa er hann keinr. hann mvn vera vilia fyrir konungí. 
oc ek(c)i>nivn konungi annat lica. Konungr heyrði þetta oc svaraþi. 
Ekci þarf Sighvat at sneíða. þott hann se eigi her. ept hefir hann mer 
vel fylct. hann nivn nv biðia fyr oss. oc mvnv ver þess enn allmioc 
þvrfa. þorinoðr segir. Vera ma þat konungr. at þer se nv bena tnesl 
þavrf. en þvnt myndí vera vm merkistavngina. ef allir hirþmenn þinir 
vfri nv a Rvmavegi. Var þat oc satt. at ver tavlþvm þa at þvi. er 
engi fecc þa rvm fyr Sighvalí. þo at mgla villdi við þic. {>a m^to 
þeir scalldin sin i milli. savgþv at þat vgri vel fallit at yrkia þa a- 
minningarvisvr noccorar vm þav tiþendi er þa mvndv bratt at havndvm 
bera. þa qvað Gizvrr. 

') r. f, bvavndvm 
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^ Scala oirlnÞnR if* þolt 9i(^nrnnar Kvinnir 

orð fregni þat borþa segi van heþins qvanar 

bvvmc viA þravnfif a þingi verom i ala eli 

þegns dottir mic fregna. * avstr bragiiiugi at travsti. 

þa qvað þorfinnr mvnnr visv aþra. 

Ravkcr at regni mikclo veriom nllvalld avrfan 

randar garþs ens harþa avlvm leitan ma sveita 

vill við visa sniallan fellvm þrendr i þvndar 

Verdola lið berinz. þess eggiomc ver hreggi. 

þa qvað þormoðr. 

Ala þryngr at eli bvvmc við socn en sl^cni 

avrsticlandi^ miclo »^fí^ >cyli orð of forþas 

scylldv eigi scelcnir havllda(r) er at geirþíngi gavngvm 

scalmavlld vex mi falma. gvnnreifr með Oleifi. 

Visvr þessar namv menn þegar. 

204. Siþan bio koniingr ferþ sina oc sotti vt eptir dalnvm. hann 
toc scr nattbol. oc com þar þa saman allt lið hans. oc lagv vm nott- 
ina vti vndir scÍQlldvm sinom. En þegar er lysii. bío konungr hmnn. 
flvttvz þa enn vt eptir dalnvm. er þeir voro at þvi bvnir. þa coinv 
til konungs bvendr mioc marjíir. oc gengo flestir i lið með honom. 
oc cvnno allir eitt al segia. at lendir menn drogo saman her vvigian. oc 
þeir ftlvþv bardaga at hallda við konung. þa toc konungr margar 
merkr silfrs oc Tecc i hendr einom bvanda. oc mglti siþan. Fe þetta 
scalltv varþveita oc scipta siþan. leggia svmt til kircna. en svmt gefa 
kennímavnnom. svmt Qlmvsvmavnnom. oc gefa fyr lif oc sal þeirra 
manna er falla í orrosto oc beriaz i moti o.ss. Bvandi svarar. Scal 
fe þetta gofa til salvbota yðrvm mavnnom konungr. ^a svarar kon- 
ungr. þetta fe scal gefa fyr sal þeirra manna er með bvavndvm ero 
i orrosto oc fnlla fyr vapnom varra manna. en þeir menn er oss fylgia 
i orroslo oc þar falla. þa mvnv ver biargaz at allir saman. 

205. f>a nott er Olafr konungr la i samnaþinvm oc aþr er fra 
sagt. vakþi hann iQngvin. bað til gvðs fyrir ser oc liði sino oc somn- 
aþi litt. rann a hann havfgi i moti degínvin. Enn er hann vacnaþi. 
þa rann dagr vp. Konungi þotti helldr snemt at vecia herinn. þa 
spurþi hann hvar þormoðr scalld v§ri. Hann var þar ngr oc svarar. 
spvrþi hvat konungr villdi honom. Konungr svarar. Trl þv oss qvgþi 
noccoL þormoðr seltiz vp oc qvað halt mioc. sva at heyrði vm allan 
herinn. Hann qvað Biarcamal en fornv. þat er þetta er vphaf. 

') r. f, avrscilandi 



Digitized by VjOOQIC 



208 Ca^ 206. 

Dagr er vp cominB Har enn barðgreipi % 

dynia hana fiaðrar llro(l)rr sciotandi 

mal er vilmogvm §ttvro i^oðir menn 

at vinna erfiþi. * þeir er ekci flyia. 

vaki oc f ' vakl vekca ec yþr at vini 

vina havfvd ne at vifi rvnvm 

allir enir eztv helldr vec ec yðr at haTrþvM 

Aþilf of fionar. hilldár leici. 

þa vacnRþi liþit. En cr locit var qvfþinv; þa þavkcvðv menn honom 
qv(þit. 00 Tannz niavnnom mikit vm oc þotti vel til CvndiL oc cavllvðr 
qvgþit hvscarla hvavt. Konangr þakaþi honom vel^cemtan sina. Siþan 
toc konungr gvllhring er stoð halfa niQrc oc gaf^ |»ormoþi. þormoðr 
þaccaþi konungi giof sina oc mglti. Goðan eigo ^r konung. en vant 
er nv at sia. hverso langlifr konungr verþjr. Sv er ben min konnngr. 
atlv latir ocr hvarci sciliaz lifs ne davþa. KoniÍTigr svarar. Allír mvnr 
ver saman fara meþan ec r§ð fyrir. ef er vilit eigi við mic sciliat. 
þa mglti f>orinoðr. j^ess venti ec konun^. hvart er friþr er betrí 
eþa verri. at cc sia ngr yðr staddr. meþan ec a ^ess cost. hvat sem 
vcr spyriom til hvar Sighvatr ferr með gvllinhialltann. Siþan qvað 
þormoðr. 

þer mvn ec enn vnni avþr^'m bravt comvmc ver þott veitim 

allvaldr nait scalldvm valtafn frecvm hrafni 

ner vettir þv þeirra vixc eigi þat vaga 

þingdiarfr vm knc hvarfa. viggrvdr eþa þar.lig^om. 

206. Olafr konungr flvttí hcrinn vt eptir dalnvm. for þa enn 
Ðagr með sínv liði aþra leiþ. Konungr letti eigí ferþinni aðr bann 
com vt a Sticlarstaði. f>a sa þeir her bvanda. oc for þat lið dreill 
míoc. oc var sva mikill fiolþi. at af hveriom slig dreif liðit. en viða 
þat er storflokcar foro sanian. þcir sa hvar sveit manna for ofan or 
Veradal. oc havfþv þeir a níosn vcrit oc foro ner þvi sem lið kon- 
ungs var. oc fvndv eigi fyrr en sva scamt (var) a milli þeirra. at 
menn mattv kcnnaz. þar var Hrvtr af Viggío incð .xxx. manna. Siþan 
mglti konungr. at gestir scylldv fara i moti Hrvti oc taca hann af lifi. 
Yoro menn til ^ess vercs fliotir. ^a ni^lti konnngr til þeirra Jslend- 
inganna. Sva er mer sagt. at þat se siðr a Jslandi. at bvendr se 
8cylld(i)r a havstom at gefa hvscavrlvm sinvm slagasavð. nv vil' ec 
þar gefa yðr rvt til slatrs. þeir enir islenzco voro þcss avþeggiaðir 
oc foro þcgar at Hrvti með avðrom mavnnom. Var Hrvtr drepinn oc 
avll sveit sv er honom fylgðí. Konungr nam staðar oc stavþvaði her 
sínn. er hann com a Sticlarstaði. Bað konungr menn stiga af hestvm 
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oc bvaz þar vm. Menn gíorby sem konungr mflti. Siþan var scotít 
a fylkinfi^ oc sett vp merkin. Dagr var þa enn eigí cominn með sitt 
lið oc misti þes8 rylkingararmsins. þa mglti konungr. at þeir Vplend- 
ingar scylldv þar vpp ganga oc taca vp merkin. þykci mer þat rað 
segir konungr. al Haralldr broþir minn se eigi i bardaga. þvi at hann 
er bam at alldri. Haralldr svarar. £c scal vera at visv í orrosto. 
enn ef ec em sva ostercr. at ec ma eigi valda sverþino. þa cann ec 
þar rað til. at binda scal hondina við meþalcaflann. Eingi scal vera 
vjliaðr betr en ec at vera oþarfr þeim bvQndvm. vit ec fylgia sveit- 
vngvm minvm. Sva segia menn at Haralldr cjvað þa visv þessa. 
þora mvn ec þann arin veria fengrat grepr enn vngí 

þat er eckio mvnr neccveð gvnnbliAr þar er slavg riþa 

rioþvm ver af reiþi herþa menn at morþi 

ravnd er ec i hlyt stnnda. mot a hgl fyr fpiotvm. 

Haralldr reð þvi er hann var í orroslo. 

207. þorgisl Halmo son er maðr nefndr. bvandi sa er þa bio a 
Sticlarslavðvm. hann var faþir Gríms goþa. þorgisl bavð konungi 
líðsemþ sina oc at vera i bardaga með honom. Konungr bað hann 
hafa þavcc fyr boþ sitt. Enn ec vil segir konungr. at þv bvandi 
verir eigí i bardaga. veit oss helldr hitt. at bíarg mavnnom vorom 
eptír bardaga þeim er sarir ero. en veit hinom vmbvnað er falla i 
orroslo. Sva ef þeir albvrþir verþa. at ec fell i bardaga þessom. 
veit þa bvandi þa þionostv liki mino. sem navðsyn berr til. ef þer 
er eigi þat bannat. þorgisl het þess(o) konungi sem hann beiddi. 

208. Enn er konungr hafði fylgt liði sino. þa talaði hann fyrir 
þeim. mglti sva. at menn scylldv hcrþa hvgi sina. oc ganga diarfliga 
fram ef orrosta verþr segir hann. Hgfvm ver lið gott oc mikit segir 
hann. en þott bvendr hafi lið meira nocorv. þa mvn avþna raþa 
sigri. Er þvi fyrir yþr at lysa. at ec mvn eigi flyia or orrosto ^essi. 
scal ec annat hvart sigraz a bvavndvm cþa falla her elligar. Vil ec 
^ess biþia. at sa Ivtr comi vp er gvð ser at nier gegní betr. Scolo 
ver þvi Iroystaz. at ver h^fvm . reltara at mgla en bvendr. oc þvi þar 
með. at gvð mvni oss frelsa eigvr varar eplir orrosto þessa. en elligar 
veila oss' myclo meiri lavn fyrir þat lal^ er ver fam her. en verkvnním 
sialfir Bi oskia oss. Enn ef ec lyt vm at mgla eptir orrosto. þa scal ec 
geþa yþr hvcrn eptir sinvm verþleicom. oc þvi hvernig hverr gengr 
fram i orrosto* mvn þat ef ver hqfvm sigr vera gnogt bgþi lavnd 
oc lavsir avrar at scípta því með yðr. er nv fara með aðr vvinirvarir. 
Yeitvm sem hurðHsla algavngo ena fyrstv. þvi at sciotl mvn vm scipta 

r. f. 00 >) r. f, lan 
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ef líðs mvnr er mikni. e\g\ ver sigrs vQn af sci(o)tvm aibvrþvm. en 
hiU mvn oss þvngt falla. ef ver beriomc til meþi. sva al menn verþi 
fyrir þvi vvigir. mvnv ver eiga minna deiildarliÖ en þeir er ymisir 
ganga fram. en svmir hlifaz oc hvilaz. Enn ef vcr* giorvm sva harþa 
hriþina. at þeir snvá vndan er fremsUr ero. mvn hverr falla yfir annan. 
oc verþa þeirra vfarar þess at meiri. er þeir ero fleírí saman. Enn 
er konungr hfttl roþvnní. þa gorþv menn mikinn rom at mali hans 
oc eggiaþi^ hverr annan. 

209. þorþr Fola son bar merki Olafs konungs. Sva segir Sig- 
hvatr scalld i erfidrapv þeirri. er hann orlí vm Oiaf konung oc stelit 
eptír vpreistarsQgv. 

þorð fra ec þat sinn herþa >tQng bar háu fyr hrínga 

þreif(8)c aocn með Oleííi hialldrinodvm ^am broþir 

god foro þar geirvm fvllt (vann) fagrla gyllta 

gavrt Tig gaman hiorto. framlvndaðr Avgmvndar. 

210. Olafr konungr var sva bvính. at hann hafðí hialm gylltan 
a havfðí en hvitan sciolld oc iagðr a með gvlli cross enn helgi. í 
annarri hendi haíði Kann kesio. þa er nv stendr í Crislzkirkio við 
alltara. hann var gyrðr svcrþi þvi er Hneilir var callal. 'H bitrasla 
sverþ oc gvlli vafiðr meðalcafli. hann hnfþi hringabrynio. ^ess gelr 
Sighvatr scalld. 

Avlljd vann 01 af felldan enn þar er avatan nenna 

avflgan sigr enn digrl ox hilldr meÖ gram roiltdvm 

gecc aocnþorínn sekia mart segi ec bert i biarta 

ginior fram i brynio. bloAravst Sviar oþv. 

211. Enn er Olafr konungr liefir fylgi liði sinv. þa voro bvendr 
enn hvergí ner comnir. ^a niflti konungr. al lið þai scylldi niðr 
seiiaz oc hvila sic. Settiz konungr þa sialfr niðr oc alli lið hans oc 
saiv rvmi. hann hallaðiz oc lagþi havfvð i kné f inni Arna syni* þa 
rann a hann svemn. oc var þat vm rið. þa sa þeir her bvanda. oc 
soiti þa liþii til molz við þa oc havfðv vp selt inerki sin. oc var þat 
enn meslí mvgr mannz. þa VHcþi Finnr konung. oc sagþi honom ai 
bvendr sotto þa til þeirra. Enn er konungr vacnaþi. m(lti bann. Hvi 
vacþir þv mic Finnr oc lez mic eigi niota dravnis mins. Finnr svaraþí. 
Ecki myndi þic þai dreyma. er eigi myndi scylldra ai vaka oc bvaz 
við hernvm. er ai oss ferr. eþa ser þv eigi Ch)var nv er comínn 
bvanda mvgrínn. Konungr svarar. Ecki ero þeir enn sva ner oss. ai 
eigi verí betr ai ec hefþa sofii. þa mflti Finnr. Hvai dreyCm)þí þíc 
konungr ^ess. er þer þyccir sva niikils missa i. cf þv vacnaþir eigi 

r. f. ieggiaþi 
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sialfr. þa &egir konungr dravm sinn. at hann þolliz sia sliga havan 
oc ganga þar eptir i lopt vp sva langt. at hann þottiz sia al himin 
opnaþí. oc þangat var slígínn til. Yar ec þa segír hann. coniinn i 
et ofsta stig cr þv vacþir mic. Finnr svarar. Ekci þycci mer dravmr 
sia sva goðr sem þer mvn þykcia. §lla ec þetta mvnv vera Tyrir 
feigþ þinni. ef þat er nocot annat en svefnorar einar. er fyrír þic bar. 

212. Enn varþ sa atbvrþr. þa er Olarr konungr var cominn a 
Stíclarstaði. at maðr einn com til hans. En þat var eigi af þvi vnd- 
arlíct. at niargir menn comv til konungs þar or heroþvm. en þvi 
þotti þat nyn§mi. at þcssi maðr var ekci gþrvm licr. þeim er þa 
liavfðv til konungs comit. Hann var maðr sva hár. at eingi annarra 
toc betr en i avxl honom. hann var allfriþr maðr synvin oc fagrhárr. 
hann var vcl vapnaðr. hafði híalm alirríþan oc hringabrynio. sciolld 
ravþan oc gyrðr með sverþi bvno. hafði i hendi gvllrekit spiot mikit. 
oc sva digrt scaplit at handfyUr var i. Sa inaðr grcc fyr konung oc 
qvaddi hann. oc spvrþi ef konungr villdi þiggia lið af honom. Kon- 
ungr spvrþí hverl nafn hans vgri eþa kynferþ eþa hvar hann var lanz 
maðr. Hann svarnr. Ec a kyn a Jamtalandí oc a Helsingialandi. vc 
ein kallaþr Arnliotr gellini. kann ec yðr þat hellz fra at segía. at ec 
veilta forbeina mavnnom yþrom. þrim er ér sendvt til Jamlatanz at 
heimta þar scatl. fecc ec þeim í hqnd silfrdisc er ec senda yðr lil 
iartegna. at ec villda vera vin yþarr. þa spvrþi konungr. hvart Arn- 
liotr veri cristinn maðr eþa eigi. Hann segir þat fra trvnaþi sinvm. 
at hann trvþi a inatt sinn oc megin. hefir mer segir hann. sa alrvnaþr 
vnniz at gnogo her til. en nv gtla ec helldr at trva a þic konungr. 
Konungr svarar. Ef þv villt a mic tn-a. þa scaltv þvi trva er ec 
kenni. þvi scaltv trva at Jesus Crí&tr hefir scapat himin oc iorð oo 
menn alla. oc til hnns scolo allir mrnn fara eptir davþa. þeir er goþir 
ero oc rettrvaðir. Arniiotr svarar. Heyrt hefi ec getit Hvitacristz. 
en ecki er mer kvnnict vm athavfn hans eþa hvar hann rgðr fyrir. 

-Nv mvn ec trva þvi avllo er þv segir mer. vil ec fela allt mitt rað 
þer a hendi. Siþan var Arnliotr scirðr. kendi konungr honom þat af 
trvnni. er honom þotti scylldast vera. oc scipnþi honom i avndverþa 
fylking oc fyrir inerki sino. þar voro oc Gavcaþorir oc Afrafasti oc 
sveitvngar þeirra. 

213. Fra þvi er nv at segia er aðr var fra horfil. at lendir 
menn oc bvendr havfþv saman drcgit hervvigian. þegar er þeir spvrþv. 
er konungr var avstan farínn or Garþariki oc hann var cominn til 
Sviþioðar. Enn er þeir spvrþv. at hann var avstan cominn til Jamta- 
lanz oc hann gllaþi at fara avstan vm Kiol til Yeradal^. þa stefndv 
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þeir hernvm inn i ^randheím. oc snvmnvþv þii saman þar allri alþyðv 
þeg[n oc þr^l. oc Foro sva inn til Veradals. oc havrþv þar sva niikit 
lið. al en^i maðr var sa þar. er í Noregi hefði set iarniiiikiun her 
sainan cnma. Var þar sein iafnan cann verþa (i) miclvm her. at lið 
(var) allmisiarnt. þar var mart lendra manna oc mikill fiolþi ricra 
bvanda. en þo var hilt allr mvj^r er voro þorparar oc vercmenn. oc 
var þat allr meginherrinn er þar i f>randheimi hafþi sanian samnaz. 
Var þat lið allmíoc geyst til fiundscapar víð konung. 

214. Knvlr konungr enn riki haíþi lagt vndir sic land allt i 
Noregi. sva sem fyrr er ritat. oc þat með at hann setti þar tii rikis 
Hacon iarl. Hann fecc iarli hir(ð)byscop þann er Sigvrþr er nefndr. 
hann var danscr at kyni. oc hafþi hann lengi verit með Knvti kon- 
ungi. Var byscop sa acafamaðr i scnpi oc svndrgiorþamaðr i orþvm 
sinom. Veilti hann Knvti konungi orðafvlltiiig allt þat er hann cvnni. 
enn vHr enn mesti ovin Olafs konungs. Sa byscop var i her þessoui 
oc talaði optljga fyrir bvandaliði oc eggiaþi mioc vpreistar at gera 
moti Olafi konungi. 

Tala Sigurðar byscops. 

215. Sígvrþr byscop talaði a eino hvsþingi þar er þa var mikil 
fiolmenni. hann toc sva til orþa. Her er nv saman comit liþ mikiL 
sva at i þesso falokio landi nivn eígi costr at sia meira her ínnlenzcan. . 
scylldi yðr nv vel i halld coma þessi styrcr fiolmennís. þvi at nv er 
erin navðsyn til. ef Olafr þessi gtlaz enn eígí af at lata at heria a yðr. 
Yanðiz hann þvi þegar a vnga alldri at rgna oc at drepa menn. oc for 
til þess viþa of Iqnd. en at lycþvm sneri hann hingat lil lanz. oc hof 
sva vp. at hann ovingaþiz mest þeím er beztir menn voro oc ricastír 
Knvti konungi. er allir ero scylldir at þiona scm kvnno. oc setliz 
hann i scattlQnd hans. Slict sama veitti hann Olafi Svia konungi. en 
iarla Svein oc Hacon rac hann bravt af flllrifþvm sinom. en sialfs 
sin(s) frendvin var hann þo grimmastr. er hann rac konunga alla a bravt 
af VplQndvm. Var þat þo vel svms costar. þvi at þeir havfðv aðr 
brvgþit trv sinni oc svardavgvin við Knvt konung. en fylgt þessom 
Olafi at hverio oraþi er hann toc vp. Nv sleit þeirrí vinattv maklíga. 
hann veitti þeim meízlor en toc vndir sic riki þeirra. eyddi sva i 
landino avllom tígnvm mavnnom. En siþan mvnvð er vita hvernig 
hann hefir bvit við lenda menn. drepnír ero inir ag^tvsto en margir 
orðnir landflotta fyrir honom. Hann hefir oc viþa farit vin land þetta 
með ransfiokcvm. brend heroþin en drepit oc r^nt folkiL eþa hverr 
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er sa her rikísmanna. er ri||[i mvni honom eíf^a at hefna storsaca. Nv 
ferr hann með vllendan her. oc er þat flest marcamenn oc sligamenn 
f*þa aþrir ransmenn. etlit er hann nv mvnv yÖr linan. er hann Ferr 
nieð þrtta íllþyði. er hann gorþi þa slict horvirki. er allír lavttv hann 
þeir er honom fylgðv. Calla ec hiU rað. at er minniz nv orða Knvz 
konungs. hvat hann reð yðr. ef Olarr leitaði enn aptr til lanz. hvernig 
€»r scylldvt hallda frelsí yðrv. þvi er Knvtr konungr hel yðr. hann 
buð yðr standa í mot oc rekaz af havndvm oalldarflocka slica. Er nv 
sa til. at fara i moti þeim oc drepa niðr illþyþi þetta Tyrir avrn oc 
vlf. oc lati þar liggia hvern sem havggvinn er. nema er vilit helldr 
draga hr( þeirra í hollt oc hreysi. Verþi engi sva diarfr. al þa flyti 
iil kircna. þvi al þat ero allt vikingar oc illgíorþamenn. Enn er 
hann hgtti tavlo sinni. þa giorþv menn at rom mikinn. oc gvlldv allir 
iaqv^ðí til at gera sem hann nigltí. 

216. Lendir menn þeir er þar voro saman comnir attv stefnv 
oc tal sitt. roþa þa oc scipvþv þa til hvernig fylcia scylldi cþa hverr 
havfþingi scylldi vera fyrir liðino. þa niflti Kalfr Arna son. þat er 
bezl fallit. al Harecr or þiottv gíoriz hafvðsmaðr firi her þessoni. þvi 
at hann er comínn af gll Harallz ens harfagra. hefir konungr oc 
a honoui allþvngan hvg fyr sacir vigs Grankels. mon hann sitia fyrir 
enom inestom afarcostuCm)* ef Olafr komz enn til rikis. en Harecr 
(er) reyndr mioc i orrostom oc maðr metnaþargiarn. Harecr svarar* 
at þeir nienn veri til þess bezt fHllnir. er þa voro a lettasta alldri. 
em ec nv segir hann. maðr gamall oc rvmr oc ekci vel til orrosto 
ferr. er oc frgndsemi með ocr Olafi konungi. en þott Jiann virþi litils 
þat við niic. þa samir mer þo at ganga eigi framar í þenna vfrið 
moti honom en einnhverr annarra i varvm flokcí. Ertv þorir vel til 
iallinn at hefna frgndalatz oc pess er hann rac þic vtlagan ocafeignvm 
þinvin gllvm. hefir þv þvi oc heitit bgþi Knvti konungi oc sva frgndvm 
þinvm at hetna Asbiarnar. eþa §llar þv at betri feri mvní gefaz við 
Olaf en sva sem nv cr. at hefnaz þeirrar svivirþingar allrar saman. 

217. |>orir svarar mali hans. Ecki ber ec travsl tit at reisii 
merki motí Oiafi konungi. eþa geraz havfþingi fyrir iiþi ^essv. hafa 
þrendir her mannmvg mcstan. kann ec storlgti þeirra. al þeir mvnv 
ecki vilia tiier lyþa eþa avþroin haleyscom manni. En ecki mvn þvrfa 
at minna mic a sacar þgr. er ec a at giallda Olafi. man ec þat inann- 
lat. er Olafr hefir af lifi tecit .iiii. menn oc alla gavfga at metorðvin 
oc at kynferþvm. Asbiorn broþorson minn. þori oc Griotgarþ systor- 
sono mina oc favðor þeirra Avlvi. oc em ec hvers þeirra scylldr at 
hcfna. Nv er þat fra mer at segía. at ec hefi valit til af hvscavrlom 
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minom menn elliro. f>a er snnrpastir ero. oc gtla ec |)at. atyerscylim 
ccki við flþra mcta at scípta hQggvm víÖ Olaf. er ver comvmc i 
rorí vm þflt. 

218. Kalfr Arna son toc þa til mals. f>ess mvnv ver þvrFa of 
raÖ þat er ver havrvni vp reist. at gera eigi nv þal at he^^omamali. 
er herrinn er saman cominn. mvnv ver annars þvrfa. ef ver scolom 
hallda orrosto við Olar konun^. en þess at hverr fori sic vndan at 
iáka vp vanndann. þvi at sva mrgvm ver til §tla. þo at Olafr konungr 
hafi eigí lið mikil hia her þeim er ver havfvin. þa er þar orvggr 
oddvitinn. oc mvn allt lið hans vera honom trygl til orrosto oc fylgþar. 
Enn ef ver (þromc nv nocot. er hcllzt scolvm vcra forstiorar líðs 
vars. oc vili vor nv eígi treysta herinn oc eggia oc veita fyrirgavngo. 
þa mvn þegar fiolþi hersins þat er stall mvn hiarta drepa. oc þvi 
nfst ser hverr raðs leita. En þot horr se her mikrll. þa mvnv ver 
coma i þa ravn. ef vcr hittvm Olaf með her sinn. at oss er vsigrinn 
viss. nema ver sem sceteggir síalfir raþnmonnínir. en mvgrínn geystiz 
fram með eino samþykci. En ef eigi verðr sva. þa er oss betra at 
hftta eigí til bardaga. oc mvn þo sa costr avþser þykcia al hftta iil 
miskvnnar Olafs. ef hann þotti þa harðr. er minni voro sacir tíl en 
nv mvno honom þykkia. En þo veit ec. at sva er mavnnom scipat i 
liði hans. at mer mvn þar griþa coslr. ef ec vil þess leíta. Nv ef er 
vilit sem ec. þa scaltv þorír magr oc þv Harecr ganga vndír merki 
þat. er ver scolom allir vp reisa oc fylgia siþan. giorvmc þa allir 
snarpir oc sceleggir i þessom raþvm. er ver havfvm vp tekit. oc 
havlldvm sva frani bvanda hernvtn. at þeir mcgi eigi a oss finna f þro. 
oc nivn þat alþyþvna frnm eggia. ef ver gavngom glaþir tíl at fylcia 
oc eggia liþit. En er Kalfr hafþi iokit at lala eyrendi sitt. þa vicvz 
allir vel vndír roþv hans. oc sQgþv at þeir villdv þat allt hafa sem 
Kalfr sgi rað fyrir þcim. Villdv þat þa allir. at Kalfr vfri havlþíngi 
fyrir liþino oc scipaþi þar hveriom i sveit scm hann villdi. 

219. Kalfr selti vp merki oc scipaði þar hvscavrlvm sinvm vndír 
nierkiL oc þar mcð Hareki or þiottv oc haiis liþi. f>orir hvndr nieð 
sina sveit var i gnndvrþv briosti fylkingar fyr merkiom. þa var oc 
valit lið af bvQndvm at tvgr hliþar f>ori. þat er snarpast var oc bezl 
vapnat. Var sv fylking bgþi gor lavng oc þycc. oc voroþar i fylkingo 
þrondir oc Halcygir. Enn enn hogra veg fra fylkingonni var setl 
gnnor fylkíng. Enn til vinstri handar fra aþalfylkingv havfþv þeir 
fylkíng Rygir. Havrþar. Sygnir. Firþir. oc havfþu þar it þriþia merki. 

220. þorsteinn knarrarsmiðr er maðr nefndr. hann var cavpmaðr 
oc smiðr míkill oc stercr. capsniaðr mikill um alla luti. vigamaðr 
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mikíll. Hann hatþi orþit osattr víð konung. oc liarþi konungr tecil af 
honom cavpscip nytt oc mikít. er þorsteinn hafÖi gorl. var þal fyr 
vspecðir þorsteins oc þegngilkii er konun^r atti. þorsleinn var þar 
i hernum. hann gekc fyr framan fylkíng oc þar til ersluð þorirhvndr. 
Hann niflti sva. Her vil ec i sueil vera þorir með yðr. þvi at ec 
(tla ef við Olafr hiltumz. at bera fyrstr vapn a hann. ef ec ma sva 
ner verþa staddr. oc gíallda honom sciptavku. er hann rgnti mic scipi 
þvi er eitt er bezt hafl í kavpfavrom. þeir þorir taca við þorsteíni 
oc gecc hann i sveit með þeim. 

221. Enn er scipat var til um fylkíngar bvanda. þa tQluþu lendir 
menn oc baþu liðsmenn gefa gavm at um slavþvr .sinar. hvar hver- 
iom var þa scipat. eþa undir hverio merki þa scylldi hverr vera. eþa 
hverso ner honom var scipat merkino eþa hvert fra merkino. baþu 
þeir menn vera þa vacra oc sciota at ganga i fylkíng. er luþrar qvgþí 
við oc herblastr komi vp. oc ganga þa fram i fylking. þvi at þeir attv 
enn þa leiþ mioc langa at ílytia herinn. oc var ^ess vQn al fylkingar 
myndi bregþaz i hergavngunni. Siþan eggiuþu (þeir) liþíL m§Iti Kalfr. 
at allir þeir menn er harma oc heiptir attv al giallda Olafi. skylldu 
þa fram ganga vndir þav merki. er fara scylldi i moti merki Olafs. 
vera þa minnigir þeirra meingerþa er hann hafþi þeim veitt. segir. 
at þeir mundo eígi comaz i betra fori at hefna harma sinna oc frelsa 
síc fra þeirri anavð oc þrglkan. er hann hafði þa undir lagt. Er s& 
nu segir hann. bleyþimaðr er eígi bersc nu sem diarfligast. því at 
eigi er sacleysi við þa. er i moti yðr ero. muno þeir eigi yðr spara. 
ef þeir comaz i fori. At mali hans varþ allmikill romr. Varþ þa kall 
mikit oc eggían um allan herinn. 

222. Siþan Duttv bvendr hcr sinn til Sticlarstaðar. þar var fyrir 
Olafr konungr með sitt lið. For i avn(d)verþv líðinv Kalfr Arna son 
oc Harccr fram með merkino. Enn er þcir mottuz. þa tocz eigi all- 
sciott arásin. því at bvendr frestuþu algavngv fyr þa sqc. a^ lið 
þeirra fór hvergi ner iamnTram. oc bíðv ^ess liðs er siþar for. þorir 
hvndr hafði farit siþarst með sina sveit. þvi at hann scylldi til ggta. 
at ekci slegiz aptr liþit. þa er herop komi up eþa liþit sgiz. oc biþa 
þeir Calfr þoris. Bvendr hgfþv þat or(þ)tac i herinom at eggia lið 
sitt i orrosto. fram fram bvandmenn. Olafr konungr giorþi eigi at- 
gavngona. fyr þvi at hann beið Dags oc ^ess liðs er honom fylgði. Sa 
þeir konungr þa lið Dags. hvar þat for. Sva er sagt. at bvendr hefþi 
eigi minna lið en .c. hvndraþa. Enn Sighvatr segir sva. 

Olinr eromc harmr sa ér hilmir iofvrr kreísli sa avstan 

halþi ^vlli vafþan aflfatl raeþalcafla. 
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fngn fengv þYi þcfnar hv^tvd t^ldí þat hilldar 

þejr at hairv fleirí hvarvngi fra ec vaiv. 

223. þa er líð hvartveggia stoð oc kenndvz menn. þa m^Uí kon- 
ungr. Hvi ertv þur Cairr. þvi at ver scilþvniz vinir svðr a Merí. Jlla 
saniir þér al beriaz i moti oss eþa sciota ^eigvrscot i lið yart. því 
at her ero .íiii. broðr þinir. Kalfr svarar. Mart ferr nv á annan veg 
konungr en bczl myndi sama. scildiztv sva við oss. at navþsyn bar 
at friþaz við þa er eplir voro. Vetr)ðr nv hverr at vera þar sem 
staddr er. enn s^ttaz myndv við enn. ef ec scyllda raða. j^a svarar 
Finnr. ^at er iiiarc a um Kalf. ef hann niglir vel. at þa er hann raþinn 
til at gera illa. Konungr m^lti. Vera kann þat Calfr. at þv vilír 
s^ttaz. en ekci friðliga þycki nier íer lata bvendr. f>a svarar þorgeirr 
•f Kvistavðvm. Er scolv nv hafa slican frið. sem margir hafa aðr af 
yðr haft. oc mvnvð ier nv ^ess giallda. Konungr svarar. Eigi þarptu 
at fysaz tíl sva mioc vars fvndar. þvi at eigi mvn þer sigrs avðit í 
dag a oss. þvi at ec heíi hafit þic tii rikis af litlvin nianní. ' 

224. þorir hvndr com þa með sveit sina. oc geck fram fyrir 
merkit oc callaþí. fram frain bvandmenn. þa Ivsto bvandmenn vp 
herópí oc scvto bgði avrom oc spiolom. Konungs menn opðv þa heróp. 
Enn er þvi var locit. þa eggioþv þeir sva.sem þeim var aðr kent. 
mflto sva. fram frain Cristmenn crossmenn konungsmenn. Enn er 
þetta heyrþv bvandmenn þeir er vt stoðv i arminn. þa mglto þeir slict 
it sama sem þeir heyrþv þa m^la. Enn er aþrir bvendr heyrðv þat. 
þa hvgCþ}v þeir þal vera konungs menn oc baro vapn a þa. bavrþvz 
þeir þa sialGr. oc fell mart aðr þeir kannaþiz við. Veðr var fagrt. 
scein sol í heiði. Enn er orrosla hufz. þa lavst roða a himín oc sva 
a sotna. en aðr en letli giorði myrt sem vm nott. Olafr konungr hafði 
fylgt þar er var noccor heð. oc steypðvz þeir ofan a lið bvanda oc 
veittv sva hart athlavpit. at fylking bvanda bognaði fyrir. sva at þar 
stoð þa briostit konungs fylkingar. sem aðr havfðv staðit þeir er 
efstir stoðv i bvanda liði. oc var þa bvit mart bvanda liðit at flyia. 
En lendír menn oc lendra manna hvscarlar stoðv fast. oc varþ þa 
allsnavrp orrosta. Sva segír Sighvatr. 

Vitt var folld vnd fotvm þa er arli|ra §rír 

friþbann var þar niavnnom alms með biarta hialma 

þa reð i bavð braða mikilt var a atat Sticla 

bryniat folc at dynia. atalgvttr ofan þvstv. 

Lendir nienn eggioþv lið silt oc knvðvz til framgongv. pess gelr 
Sighvalr. 
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Fór i fylkinf þeirra fnarír fynndTs þar þrenda 

fram iþras ov miþrí þeu vercs bvendr merki. 

]>a sotti lið bvanda at Qllvm mefifin. Hio^f^v þeir c(r) rremslir stoðv. 
enn þeir er þar voro ngstir. ÍQ^þv spíotvm. en allír þeír (er) siþar 
geíngv. scvto spiotvm eþ(a) avrom eþa cavstvðv gríoti eþa handeyxvm 
eþn sceptíflettvm. Giorþíz þa bratt bardagi mannsceðr oc fell mart af 
hvarvmtveggíom. J Tyrsto hriþ Tellv þeir Arnliotr gellíni Gavcaþorir 
oc Afrafasti oc þeirra sveit avll. oc hafÖi hverr þeirra mann fyr síc eþa 
.ii. eþa svmír fleíri. |>a þynntíz scipvn fyr Traman merkí konungs. bað 
konungr þa þorð bera Iram merkiL enn konungr fylgþi sialfr merk- 
ino. oc sv sveit manna er hann hafði valit tíl at vera ser n§st i 
orrosto. voro þeir menn i hans líði einna vapndiarrastir oc bezt 
bvnir. |>ess getr Sighvatr. 

Mest fra ec merkiom n^stan stavng oð fyr gram gengv 

min drottÍQ fram sinom gnogr styrr var þar fyrrí. 

]>a er Olarr konungr gecc Tram or scialldborginni oc i onndvrþa 
fylking oc bvenndr sa i andlit honom. þa hrgddvz þeir oc fellvz þeim 
hendr. |>ess getr Síghvatr. 

Geirs hycc f^rimlict voro þorþvt þrenðcir virþar 

gvnnreifvm Oleifi þotti berna drottinn 

lof retondvm lita flgiligr i >vgv 

lons i bvassar síonir. ormfran sia banvro. 

]>a varþ allhavrþ orrosta. gecc konungr sialfr fram i havggorfosto. 
Sva segir Sighvatr. 

Ravð i recka bluði oc at isarnleiki 

ravnd með gvmna bavndvm Jnnþrendvm let finnas 

dreyrvg sverþ þar er dyran rekinn gramr i reicar 

drott þioðkonung sótti. ravðbrvnan bior tvnom. 

225. Olarr konungr barþiz þa alldíarfliga. hann hio til þorgeirs 
af Kvislavðvm lennz mannz ^^ss er fyrr er getít vm þvert andlit oc 
i svndr nefbiorg a hialminvm. oc clavr hQfvþit fyr neþan avgo sva at 
ncr toc ar. Enn er hann fell mglti konungr. Hvart er satt þat er ec 
sagþa þcr þorgeirr. at þv mvndir eígi sigraz i ocrom víðrsciptom. 
J þeirri svípan scavt þorðr niðr merkistQngínni sva hart at stav(n)gin 
stoð. þa hafþi |>orðr Tengit banasár. oc fell hann þar vnder merkino. 
]>a fello þar oc þorflnnr mvnnr (oc) Gizvrr gvllbra. oc hQÍþv hnnn sott 
.ií. menn. en hann hafþi drepit annan þeírra. en hann s§rþi annan 
aðr hann fell. Sva sagþi Hofgarðarefr. 
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Einn hafdi gny fprnoar dalsteyptr hio ilrarpnia 

f^all bal hari itala davgg frey bana havggri 

rimmo ascr við ravscvan hann ravð iarn en annan 

regndiarfr tva þegna. árstravma vann saran. 

|>a var þat er Tyrr var sn^i. at himínn var heiðr. en sol hvarr at syn 
oc giorþi myrct. pess getr Sighvatr. 

IJndr lata þat ytar dryg varþ a þvi degrí 

eigi amatt cr mattið dagr naþit lit ÍQgrvm 

sceniorþvngvm scorþv orrosto fra ec avitan 

icylavii ravþvll hylia. albvrð konungs fyrþa. 

J þenna brvm com Dagr Hrings son með þat lið er hann harfli hafL 
úc toc hann þa at fylcia liþi sino oc sctti vp merkí. enn ryrir þvi at 
myrcr var mikit. þa varþ ekci sciott vm atgavngvna. þvi at þeir vissv 
eigi vist hvat Tyrir var. En þo snerv (þeir) þar at sem fyrir voro 
Rygir oc Havrþar. Voro þessir atbvrþir margir iafnsnemma eþa svmir 
litlo fyrr eþa siþarr. 

226. Kalfr oc Olafr heto frgndr Kalfs Arna sonar. þeir stoþv a 
aþra lið honom. niann miclir oc hravstir. Kalfr var son ArnGnnz 
ATmoðs sonar broþorson Arna Arnmoðs sonar. A aðra lið Calfi Ama 
syni gecc fram þorir hvndr. Olafr konungr hio til þoris hvnz vm 
herþarnar þverar. sverþit beit ekci. en sva syndiz sem dvst ryci ór 
hreinbialfanom. ^essa gctr (Sighvatr). 

Milldr fann gorst hve gRlldrar þa er hyrsendir hvndi 

gramr aia(I)fr meginramniir hvna gvlli bvnv 

fiolkvnnigra Finna al§tt reð aist at bita 

fvllstorvm barg þori. averþi lavst vm herþar. 

|>orír hio til konungs. oc scíptvz þeir þa noccorom havggvm við. oc 
beit ecki sverþ konungs þar er hreinbialfinn var fyrir. En þo varþ 
þorir sárr a hendt. Enn qvaþ Sighvatr. 

þollr dylr saþrar anilli enn þvergarða þorði 

seima en þat veit heiman þrottr hinn er fram of iotti 

hverr s^i hvnns verc itorrí SÍyg> i gcgn at havggva 

hvgstors er fryr þori. gvnnrannx konvngnianni. 

Konungr m§lti til Bíamar stallara. Berþv hvnndinn er eigi bita iamin. 
Biom sneri Qxínni i hendi ser oc lavst með hamrinom. com þat • 
•vxl þori 00 varþ allmikit havgg. oc hrataþi þorir viðr. En þvi iafn- 
sciolt sneri konungr moti þeim Calfi fr^ndvm oc veitti banasár Olafi 
frf nda Calfs. þa lagþi þorir hvndr spioti til Biarnar stallara a honom 
miþiom. veitti honom banasár. þa mglti ^orir. Sva bavto ver bi^mvna. 
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þorsteinn knflrrarsmiðr hio til'Olab konungs moð qxi. oc coni þat 
havfif^ a rotinn vinstra við kneit Tyr ofan. Finnr Arna son drap þe^r 
þorstein. Enn víð sar þat hneigþiz konungr vp við stein einn oc 
CHStaþi sverþino oc bað scr gvð.hialpa. þa lagþi þorir hvndr spioti 
til hans. com lagit neþan vndir bryn(í)vna oc rendí vp i qviþinn. þa 
hio Kalfr til hans. com þat havgg enom vinstra megin vtan a hálsinn. 
Menn greinaz at þvi. hvar Kalfr veittí konungí sár. þessi þriv sár 
hafþi Olarr konungr tíl líflaz. Enn eptir fall hans þa kl\ sv flesi avll 
sveit er fram haf])i gcngit mcð honom. Biarni gvllbrarscalld qvað 
þetta vm Calf Arna son. 

JorÖ rettv vigi at varþa fyrr gecctr a stað Sticlar 

vigreirr fyrir Oleifi stór verc en oð merki 

bravxtv við bragning nystan aatt er aocn of veitlir 

bag þat kveð ec mic fragv. iniallr vns granir var fallinn. 

Síghvatr scalld qvað þetta vm Biorn stallara. 

Biorn fra ec avc af Qrno fell i her meÖ hollvm 

endr atallorom kendv hann verþvngar mavnnvm 

hvg hve hallda dvgþí leyf(ð)r er at liilniia havfþi 

hann sotti fram drottin. hroðravþigi aa davþi. 

227. Dagr Hrings son hellt þa vp orrosto oc veitti ena fyrsto 
atgavngo sva harða. at bvendr hrvckv fyrir. en svmir snerv a flotta. 
þa fell fioldi liðs af bvondvm. en þessir nienn lendir Erlenndr or 
Gerþí (oc) Aslacr af Finneyio. Var þa merki þat niðr havggvit. er-þeir 
bavfþv aðr mcð farit. Var þa orrosta en acafasta. cavllvþu menn þat 
Dags hriþ. |>a snerv þeir moti Dag Kalfr Arna son. Harecr or f>iottv. 
þorir hvndr. með þa fylking er þeim fylgþi. Var þa Dagr borinn aflí. 
oc sneri hann þa a flotta. oc allt lið þat er eptir var. oc verþr |)ar 
dalr nocor vp sem meginflottínn for. Fell þar þa mart lið. dreií^iz 
þa folkít tveggia vegna a bravt. voro margir menn sarir mioc. en 
margír sva moddír at til enscis voro lorir. Bvéndr raco scamt flott- 
ann. þvi at havfþingiar snerv bratt aptr oc þar til er valrinn la. þvi 
at margir atto þar at leita eptír frgndvm oc vinvm. 

228. þorir hvndr gecc þar til er var lic Olafs konungs oc veitti 
þar vmbvnat. lagþi niðr licit oc rétti oc breiddi clgþi yfir. Enn er 
hann þerjSi bloð af andlitino. þa sagþí hann sva siþan. at andlit kon- 
ungsins var sva fagrt oc roþi i kinnvm sem þa at hann svgfi. en miclo 
biartara en aðr var meþan hann lifþi. þa com bloð konungsíns a 
havnd |>ori oc rann vp a greipina. þar er hann hafði aðr sar fengit 
oc þvrpti vm þat sár eingi vmbavnd þaþan ifra. sva grcri þai sciott, 
Vattaþi ^orir sialfr þenna atbvrð. þa er hetgi Olafs com vp fyr alþyðv. 



Digitized by VjOOQIC 



220 Cmp. 229, 230. 

Varð þorir hvndr ryrstr til þess at hallda vp helgi konangsins. þeirra 
rikismanna er þar havfþv verit i motstavðvflocki hans. 

229. Kalfr Arna son leilaþi at broþrvm síno(m). er þar voro 
fallnir. hann hitti þorberg oc Finn. oc er þat savgn nianna. at Finnr 
kastaði at honom saxi oc villdi drepa hann. oc mgltí tíl hans h^rþvm 
orðvm. callaþi hann griðniþing oc drottins svica. Kalfr gaf ekcí þvi 
gavm oc let Finn bera bravt or valnvm oc sva þorberg. Var leitat 
at vm sar þeirra. óc havrþv þeir eingi sar banven. hQfðv þeir fallit 
fyr vapnabvrþ oc meþi. f>a leitaþi Kalfr (at) flytia broðr sina ofan til 
scips. oc for með þeiin sialfr. En þegar er hann sneri a bravt. þa 
for bravt allt bvandalíð þat er þar atti heimili i nand. nema þeir menn 
er þar stQrfvþv at frgndvm sinvm oc vinvm þeim er sarir voro. eþa 
at licom þeirra cr fallnir voro. Voro sarir nienn flvttir heiin a beinn. 
sva at hvert hvs var fvllt af þeim. en tialldat vli iGr morgvm. Sva 
vndarlíga mart folc sem samnaz hafði i bvanda hcrinn. þa þotti mavnnom 
eigi þat miðr fra licendvm. hverníg sciott rvddi samnaþinn. þa er lil 
þess toc. oc var þat mioc til at it mesta fiolmennit hafþi þar samnaz 
yr heroþvm. oc voro þeir míoc heimfvsir. 

230. Bvendr þeir er heimili atto i Veradal. gehgv til fvndai(r) 
við hQlþingia Harec oc þori. oc kerþv fyr þeim sin vandrgþi. si^^^^ 
sva. Flottamcnn þessir er lier hafa vndan coiniz mvnv fara of Veradal 
oc mvno bva oheppiliga heimilvm varvm. en oss (er) ekci fort heim. 
nieþan þeir ero þar i dalnom. Nu gorit sva vel. farit eptír þeim meþ 
liþi oc latit ekci barn a bravt comaz. þvi at slican cost mvndv þeir 
oss gtla. ef þeir fengi betr haft i varvin fvndi. oc sva mvno þeir enn 
gera. ef ver hittvmz siþarr. sva at þeir hafi meiri en ver. kann vera 
at þeir dveliz i dalnvm. eí þeir v§nta ser einscis otta. mvno þeir þa 
þegar fara vspacliga vin bygþir varar. Roddv bvendr vm þetta morgvm 
orþvm oc eggioþv með acafa miclom. at hQrþingiar scylldv fara oc 
drepa folc sem vndanHiafði comiz. oc er iiofþingiar roddv þetta sin 
i milli. þa þotti þeim bvendr mart satt sagt hafa i sinni reþv. Reþv 
þa þat at þorir hvndr sneri til ferþar með Verdelvm. oc hafðí hann 
.vi. hvndroð nianna. þat er hans lið var. Foro siþan. toc þa at natta. 
letti þorir eigi fyrr ferþinni en hann com vin nottina vp a Svlv. oc 
spvrþi hann þar þav tiþendi. at vm qvelldit hafði þar coniit Dagr Hrings 
son oc margar aþrar sveitit* af Olafs mavnnvm. haíl þar nattverþar 
dvQl. cn fHrit siþan a fiall vp. |>a sagþi þorir at hann mvndi ecki 
recaz eplir þeím vm fiQll. oc sneri hann þa aptr ofan i dalinn. oc 
fengv þeir fatt drcpit aí mavnnom. Siþan foro bvendr til heimila sinna. 
en ^orir fbr eptir ot daginn oc bans lið vt til scipa sinna. En kon- 
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mgs menn þeir er voro rorir Torþvþv ser. leyndvz i scogvm. svmír 
Tengv hialp af mavnnom. 

231. Haralldr Sigvrðar son var þa sárr mioc. en Ravgnvalldr 
Brvsa son flvUi hann til bvanda noccors vm noUína epUr bardagann. 
Tuc sa bvandi víA HaraUdi oc hafði hann a lavrt oc lel þar greþa 
hann. Siþan fecc hann son sinn Ul at fylgia honom a bravt. foro þeir 
þa enn hvlþv havfði vm GqII oc vm eyþimercr oc comv fram á Jamta- 
land. þa qvað Haralldr þetta. 

Nv verþ ec scog »f icogi hverr vrii ncma ec verþa 

screiþax litils heiþar viþá fr^i^r of siþir. 

232. Haralldr Sigvrþar son broþir Olafs konungs var þa .xv. 
vetra er Olafr konungr fell. A þat qveþr þioðolfr scalld i drapv þeirri 
er hann orU vm Haralid konung. er CQlIvð er SexsleGa. 

Hvasl fra ec Havgi it n^sta scilþix hann oc hvlþí 

hlif él a gram drifa hial(m}8etr gainnll vctra 

enn Bolgiira brennir tiggi tolf oc þriggia 

breðr sinvm vel teþi. travðr við Olaf davðan. 

H<iralldr hitU Ravgnvalld a Jamtalandi. oc foro þa til Sviþioþar vm 
havsUt. oc dvolðvz þar vm vetrinn. Annat svmar foro þeir avstr í 
Garþariki til Jarízloirs konungs. oc toc hann vel við þeim. Dvaldiz 
Haralldr þar lengi siþan oc sva Ravgnvalldr. Bavlvercr scalld segir 
sva i drapv þeirri er hann orU vm Haralld konung. 

Milldingr itravctv vm mQkii enn gramr nc ec fra fremra 

mvnn er lezt af gvnni friþðcerþi þer verþa 

hollx vanntv hrafn of fylldan avstr conitv ar il ngsta 

hrás þavt vargr i aði. avrþiglvndr i Gavrþvm. 

þess getr Arnorr iarla scalld. at Ravgnvalldr Brvsa son var lengi 
landvarnarmaðr i Garþariki oc atU þar orrostor margar. 

Deilldis af sva alldin gavndlar nio(r)ðr i Gavrþvm 

el grafninga þelar gvnnbraþr .x. háþi. 

233. þormoðr Kolbrvnar scalld var i orrosto vnndir merkiom 
konungs. Oc er konungr var fallinn oc atsocn var sem oþvst. þa fell 
konungs lið hverr við annan. en þeir voro flesUr sarir er vp stoðv. 
þormoðr varþ sarr mioc. giorþi hann þa sem aþrir. at ajlir hopvþv 
fra þar er mestr þotU lifs hasci. en svmir rvnnv. þa hofz sv orrosta 
er Dags hrið er kavllvð. sotU þa þangat Ul allt konungs liðit þat er 
vapnfert var. En þormoðr com þa ekci i orrosto. þvi at hann var 
þa vvigr b§þí af sarvm oc af moþi. oc sloð hann þar hia felQgvm 
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sinom. þott hann mgtti ekci annflt at hafaz. |>a var hann lostinn með 
flvrv i siþvna vinstri; bravt hann af ser avrvarscaptit. oc gecc þa bravt 
Tra orrosto oc heím til hvsanna oc com at hlQþv nakcvarri. var þat 
míkít hvs. f>ormoðr hafþi sverþ bert i hendi ser.oc er bann gecc 
inn. þa gecc maðr vt i moti honom. Sa m^lti. Fvrþv ill i§ti ero her 
inní veinon oc gavlon. scavm míkil er carlmenn hravstir scolo eigi 
þola sár. vera ma þat at konungs menn hafi vel Tram gengiL en allílla 
bera þeir sarin sin. þormoðr svarar. Hvert cr nafn þitt. Hann nerndiz 
Kímbi. þormoðr svarar. Yartv í bardaga. Var ec segir hann. með 
bi[ondvm er betr var. Ertv nocot sárr segir þormoðr. Litt segir Kimbi. 
eþa vartv i bardaga. þormoðr sagþí. Var ec með þeim i bardaga. 
er betr hQfðv. Kimbi sa er þormoðr hafþi gvllhring a hendi. hann 
Qigllí. I>v nivnt vcra konungs maðr. fa þv mer gvllhringinn. en ec 
nivn leyna þer. bvendr mvno drepa þic. ef þv verþr a veg þeirra. 
þormoðr segir. Hafþv hring ef þv fgr. latit hefi ec nv meira. Kimbi 
retti fram hondina oc villdi taca hringinn. ^ormoðr sveífldi til sverþino 
oc hio af havnd lCimba. oc er sva sagt. at Kimbi bar sar avng^vm mvn 
betr en hinir er hann hafþi a leitat. For Kimbi bravt En ^ormoðr 
settiz niAr i hÍQþvnni oc sat þar vm hriþ oc heyrþi a reþvr manna. 
|>at var niglt þar mest. at hverr segir þat er set þottiz hafa i orrosto. 
oc rott vm framgongv manna. lofvþv svmir mest hreysti Olafs kon- 
ungs. en svmir nefndv aþra menn til ecki siþr. þa qvað þormoðr. 

Avrt var Olafs biiirUi elþolla la ec alla 

oð rram konuogr bloði ialfoðs Dema gram sialfan 

rekin bílv sfal a Sticlar reyndr var flesir i fastrí 

stQþvm qvaddi lið bavþvar. fleindrifv sér blifa. 

234. |>ormoðr gecc siþan a bravt oc com til scemmv nokcorrar. 
gecc þar inn. Voro þar aðr margir inni sarir menn fyrir. Var þar 
þa cona noccór oc batt vm sár manna. Elldr var a golfino. oc vermði 
hon vatn til at fegía sár. En f>ormoðr settiz níþr við dyrr vtar. |>ar 
gecc annarr maðr vt en annarrinn. þeir er slorfvþv at sQrvm mavnnom. 
I>a sneri einnhverr at f>ormoþi oc sa a hann oc mglti siþan. Hvi 
crtv sva f^lr. ertv sárr. eþa fyr hvi bíþr þv þér eigi Igcningar. |>or- 
moðr qvað þa visv þessa. 

Emka ec ríoðr en ravþnm hitt velldr mer at melldrar 

r^ðr (^ravnn scavgvl maone mordveniandi fenio 

havclatrs en hvita diyp oc danscra vapna 

hyggr far vm mic sáran. dalbríþar spor sviþa. 

Siþan stoð f>ormoðr vp oc gecc inn at elldinom oc stoð þar vm hriþ. 
þa mglti Igcnirenn til hans. pv maðr gacc vt oc tac mer skiþin er 
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her liggia fyr dvrom vti. Hann geco vt oc bar inn sciðarangit oc 
castaði niÖr a golfiL f>a sa Igcnírenn i andlit honom oc mgllí. Fvrþv 
bleicr er þessi maðr. hvi ertv slicr. þa qvað þurmoðr. 

Vndrazc avglis landá mic flú málnir enn deykcvi 

eic hvi verrom bleicir magni keyrðr í gnvgnvm 

far verðr fagr af sarvm hvast beit híarla it n^sta 

fann ec avrvadrif tvanoi. h^ttlict (iiinO er ec v^tti. 

þa mglti Igcnirenn. lattv mic sia sár þin. oc mvn ec veita vmbavnd. 
Siþan scttiz hann niðr oc castaði clgþvm af ser. Enn er Igcnír sa 
sar hans. þa leitaði hon vm þat sar er hann hafði a siðvnni. kendi 
^css at þar stoð íárn i. en þat vissi hon eigi tii viss. hvert iarnit 
hafði snvit. Hon hafði þar gort i steincatli stappa lavc oc onnvr gr^s 
oc vellt þat saman. oc gnf at eta enom sarvm mavnnvm. oc reyndt 
sva hvart þeir herþi holsQr. þvi at kendi af lavcinom vt or sari því 
er a hol var. Hon bar þal at þormoði. bað hann eta. Hann svaraþi. 
Bor bravt. ecki heG ec gravtsótt. Siþan toc hon spennítavng oc villdí 
draga vt iarnil. en þat var fast oc gecc hvergi. stoð oc litit vt. þvi 
at saritvar sollit. |>a mglti þormoðr. Scerþv til iarnsens. sva al vel 
megi na nieð tavnginni. fa mer siþan oc lat mic kippa. Hon gorði 
sem hann mglti. þa toc f>ormoðr gvllhringinn af hendi ser oc Tecc 
l^cninvm. bað hann gera af slict er hon villdi. Goðr er navtr at segir 
hann. Olarr konungr gaT m^r hring þenna i morgin. Siþan toc þormoðr 
tavngina oc kipði bravt avrinni. en þar voro crokar a oc lagv þar a 
tagar af hiartano. svmar ravþar en svmar hvitar. Oc er (hann) sa þat. 
m§lti hann. Vel hefir konungrínn alit oss. feitt er mer enn of hiartarotr 
Siþan hné hann aptr oc var þa davþr. Lycr þar fra þormoði atsegia. 
235. Olafr konungr fell miðvicodag .iiii. kal. avgvsti. f>at var 
ncr niiðiom degi er þeir fvnndvz. en fyrir miðmvnda hofz orrostan. 
enn konongr fell fyr non. en myrkrit hellzc íra miðmvnda til nons. 
Sighvatr scalld segir sva fra lyctvin orrosto. 

Havrð er sizt hermenn giorþv avr bra Olnfs riorfi 

hlif ravfso fyr gram lifi avlld þar er herr clavf scÍQlIda 

avnd at engla striþi folcs odda gecc fylkir 

omivc konung sivcan. fvnd en Dagr hellt vndan. 

Oc enn qvað hann þetta. 

Aðr vitv eigi meiþar er alican gram socnvm 

ognar scers ne hersa sarells viðir felldi 

þioð reð þengils davþa mavrg la dyr i dreyra 

þann styrc bvandmanna. drott seni Olafr þotti. 
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Bvcndr r§nlv ekci valinn. oc varþ þegfar helldr sva eplir orroslo. at 
óUa slo a þa inarfj^a er moli konunf^i hQfðu verit. en þo helldv þeir 
íllvilíanvm. oc domðv þat sin a millum. ai allir þeir nienn er með 
kunungi hayfðv rallit. scylldu hara avngan þann vmbvning eþa gravpt. 
sem goðvm mavnnvm somþi. oc kuvllvþu þa alla ransmeiin oc vtlaga. 
En þeir menn er rikir voro oc þar attv frondr i valnum gafv ekci 
þvi gavm. flvttv þeir sina Trgndr til kircna oc veittv vmbunat 

236. þorgils Halmo son oc Grimr son hans Toro tíl valsins um 
qvelldit. er myrct var orþit. |>eír toco vp lic Olafs konungs oc baro 
bravt þar til. er var hvscytia noccor litil oc avþ annan ye^ fra benvm. 
havfðv þeir lios með ser oc vatn. toco þa clgþi af licino oc þogv 
licit oc speipþv siþan með linducum. oc lavgþv þar niðr i hvsino oc 
hvlþv með viþvm. sva at eigi matti sia. þott menn koini i hvsit gengv 
þeir siþan bravt oc heim til beiarins. |>ar hafði fylgt hernuin hvarvin- 
tveggia stafcarlar margir oc þat fatekisfolc er sér bað matar. En 
þat qvelld eptir bardagann hafþi þat fólc mart þar dvaliz. oc er natt- 
aþi leitaþí þat ser herbergis vm avll hvs b^þi sma oc stor. |>ar var 
einn blinndr niaðr. sa er sagt er fra. hann var snavþr oc fór sveínn 
hans með honom oc leiddi hann. þeir gengv vti vm beinn oc leiluþv 
ser herbergis. f>eir comv at þvi sama eyþihvsí. voro dyrnar sva lagar. 
at ner varþ at krivpa inn. Oc er enn blindi maðr com i hvsit þa 
þreifaðiz hann fyrir vm gólfil. leítaði hvart hann myndi mega niðr 
leggiaz. Havtt hafði hann a havfþi ser oc steypðíz havttrinn fyr and- 
litit honom. er hann lavt niðr. Hunn kendi fyr hQndvnom at tiQrn var 
a golfino. þa toc hann vp hendinni vatri oc retti vp hQltinn. oc comv 
fingrnir up viA avgvn. En þegar bra claþa a hvarmana sva miclom. 
at hann stravc með fingrvnoin vatom avgon sialf. Siþan hopaði hann 
vt or hvsino. oc sagþi at þar matti ekci liggia inni. þvi at þar var 
allt vátt. Oc er hHnn com vt ór hvsino. þa sa hann þegar fyrst scil 
handa sinna oc allt þat er sva ner honom var at hann matti sia fyr 
nattmyrkri. Hann gecc þegar heiin til boiarins oc inn i stofv. oc sagþi 
þat avllum mavnnum. at hann hafþi fengit sýn sina. oc hahn var þa 
scygn maðr. En þat vissv þar margir menn. at hann hal]>í lengi 
blindr verit. þvi at hann hafþi þar aðr verit oc gcngit vm bygðir. 
Hann sagþi at þa sa hann fyrst. er hann com vt or hvsi noccoro litlo 
oc vándo. oc var þar vatt allt innt sagþi hann. greip ec þegar hQnd- 
unvm i vgtuna oc gnera ec vátom hondum of avgo iner. Hann sagþi 
oc hvar þat hvs stoð. Enn þeir menn er þar voro oc sa þe^si tiþendi. 
vndroþvz mioc um þenna atburð. oc r0d()u sin i milli. hvat þar myndi 
inni vera i þvi hvsi. Enn þorgíls bvandi oc son hans Grinir þottoz 
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▼ila hvaþan af þessi atbvrþr mvndi haCz hafa. þeir hrgduz mioc. at 
vvinir konang^s myndí fara oo rannsaca hvsit. Siþan ieynduz þeir a 
bravt oc foro til hussíns oc toko iíkit. flullu þat a bravt oc ut i hagann 
oc falu þar. Foro siþan til beiar oc svafo af nott þa. 

237. þorir hvndr com fimta dag ofan or Veradal vt a Sticlar- 
staAi. oc fylgþi honom lið mart. þar var oc mart fyrir bvanda liA. 
Var þa enn rofinn valrinn. fluttu menn þa a bravt lic frenda sinna oc 
vina. en veittu hialp sarum mavnnom þeim er menn villdu greþa. En 
fiolþi mannz hafþi þa anndaz. siþan er lokit var bardaga. þorir hvndr 
gecc þar til er konungr haffli fallit oc lcitaþi licsins. oc er hann fann 
þat eigi. þa spurþíz hann fyrir. ef noccorr maðr kynni at segia honom 
hvar licit var comit En þat vissi eingi at segia. ^a spurþi hann 
þorgiis buanda. ef hann vissi nocot til hvar líc konungs var. ^orgils 
svarar sva. Ecki var ec i bardaga. veit ec þaþan fa tiþendi. fura nu 
margar savgvr. þat er nu sagL at Olafr konungr hafi hittr verit i nott 
uppi hia Staf ocsveit manna með honom. En ef hann hefir fallit. þa muno 
sveitungar yþrir hafa folgit lic hans i holltom eþa i hreysum. En þóU f>orir 
þettiz vita it sanna. at konungr var fallinn. þa toco margir unndir oc gorþu 
þann kvrr. at konungr myndi hafa bravt comiz ór orrosto. oc scamt niyndi 
til at hann myndi fa her oc coma aptr a hendr þelm. For þa þorir 
til scipa sinna oc siþan ut cptir firþi. |>a toc at dreifaz a bravt allt 
buanda lifl. oc fluttu bravt cna saro inenn. alla þa cr hrerandi voro. 

238. ^orgíls Halmo son oc þeir Grimr feflgar havfðu i sinni 
varþveizlo lic Olafs konungs. oc voro vin þat mioc hugsiykir. hverníg 
þeir fengi til ggtt. at eígi ngþi ovinir kunungs at misfara mcð likino. 
því at þeir heyrþu þgr reþur buanda. at þat rað mvndi tíl liggia ef 
lic konungs fyndiz. at brenna þat eþa flytia þat vt a s§ oc sekva 
níðr. þeir feðgar hQfþu sét vm nottina sva sem kertislog þar yfir er 
lic Olafs konungs lá i valnom. oc sva siþan er þeir havfþu folgit licit. 
þa sa þeir iafnan of ngtr líos þangat lil er konungrinn hvilldi. þeir 
hr^duz al ovinir mvndo leita licsíns þar er var. ef þeir sgi þessi 
nierki. Var þeim þorgisli tilt til at flytía likil a bravt til þess staþar 
noccors er þat veri vel coinít. þeir ^orgils giorþv kistu oc vavnduðu 
sem mest oc lavgþu þar i lic konungs. En siþan gorþu þeir aþra 
lickistu oc baru þar i halm oc griot. sva at þat scylldi vcra mannz 
h^fgi. Ivcþu þa kistu 'vandliga. Oc er bravt var af SticlafstQþum allt 
lið buanda. þa bÍQg^gu þeir þorgils ferþ sina. feck hann roðrarferio 
nocora. voro þeir menn saman .vii. eþa .viii. oc allir frgndr eþa vinir 
]>orgils. þeir flutlu lic konungs til scips leyniliga oc scttu kistuna 
undir þilior niðr. Kisto þa hQfþo þeir oc með ser er griotit var i. 
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selto hana í scíp. sva at allir menn matiT sia. fara síþan vt eptir 
Irþi. fengy gott leiþi. comv at qvelldi er myrqva tuc til Niþaross. 
iQgþv at víð konungs bryggio. Siþan sendi þorgils menn op i beinn 
oc let scgiu Sigvrþi byscopi. at þeir foro þar með lic Olars konungs. 
Enn er byscop spurþi þessi tiþendí. sendi hann þegar menn sina oran 
a bryggíor. þeir toco þar roðrarscvto oc lavgþv at scipi þorgils. 
baþu fa ser lic konungs. f>eir þorgils toco kistu þa er nppi stoð a 
þilionum oc baro i scutuna. siþan rero þeir menn vt a fiorþ oc gqi^u 
þar níðr kistunni. þa var myrct af nott. |>eir þorgíis rero upp eptir 
anni til þcss er þravt bolnn. oc lavgþu þar at er Savrhlið er kallaL 
þat var fyr ofan boinn. þa baro þeir upp likit oc inn i eyþiscemmo 
nocora. er þar stoð vpp fra avþrum husom. Vavcþu þeir þar m 
nottina ifir lícino. þorgils gecc ofan i beinn. fann hann þa menn at 
mali er hellzt havfðu þar verit vinir konungs. Spurþi hann þa. ef þeir 
villdi taca við lici konungs. ^at þorþi eingi maðr at gera. Siþan flvtto 
þeir þorgils líkit upp með anní oc grofo þat niðr a sandmel þeim er 
þar verþr. BiQggv þcir þar vm. sva at ecci scylldi þar a sia nyvirki. 
HQfðu þeir þessu locit avllo aðr dagaþi. foro þa siþan til scips sini. 
iQgþv þegar vt or anni. foro siþan ferþar sinnar til ^ess er þeir 
comv heim a Sticlarstaði. 

239. Sveinn son Knvts konungs oc Alfiuo dottor Alfruns^ iarls. 
hann hafði verít settr lil rikis a Víndlandi i Jomsborg. Enn þa halði 
comit til hans orðsending Knvz konnngs favþor hans. at hann scylldi 
fara til Danmarcar. oc þat með at hann scylldi siþan fara i Nóreg. 
oc taca við ríki þvi til forraþa er i Noregi var. oc hafa þar með 
konungs nafn yfir Noregi. Siþan for Sveinn til Danmarcar oc bafði 
þaþan liþ miktt. For með honom Haralldr iarl oc mart annarra rikis- 
manna. pess getr þorarinn loftunga i kvgþi þvi er hann orti in 
Suein Alfifo son. er callat er Gl^lognsqviþa. 

þat var dullarst fyrjit at uphafi 

bve Danir gíorþu oc hverr maðr 

dyggva for er hoooai fTÍfrþi 

mfð davglifi|ri> aonarr dreingr 

þat var iarl avþrora betrí. 

Siþan for Sueinn i Noreg oc með honom Alfifa moþir hans. oc var 
hann þar til kunungs tekinn a hverio lavgþingi. Hann var þa cominn 
avslan í Vikina. er orrosla var a Sticlarslavþum oc Olafr konungr felL 
Sveinn lelti eigi fyr ferþinni en hann com vm havstit norör i þrand- 
heim. var hann þnr til konurtgs tekínn sem i ^þrom stavþum. Sueian 

') Kundt ogsaa lœMt$ Alfrtmi 
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konangr hafði ny iQg i land um marga luti. oc var þat eptir þvi sett 
sem \qg voro í Danmorca. en sum miclo frecari. Engi maðr scylldi 
af landí fara nema með konungs leyfi. enn of feri þa felli vndir kon*- 
nng eignir ^ess. Enn huerr er mann v§gi scylldi bafa vegit landi oc 
lavsum eyrL Ef maðr varð i úliegþ oc temþiz honom arfr. þa eignaþis 
konungr arf þann. At iolum scylldi hverr buandi konungi fa m(lí 
mallts af ami hveriom oc l^r af oxa þrevetrom. þat var callat vinar 
toddi. oc spann smiors. oc husfreyia hver ryccíar to. þat var lin 
orent sva mikit at spent fengi um mesta fiagri oc lengsla. Buendr 
(voro) scylldir at gera hus þav avll er konungr villdi hafa a bustgþum 
sinum. Siav menn scylldu elnn gera liðferan oc gera fyrir huern er 
.V. vetra gamall veri. oc þar eptir hQmlor eiga. Hverr maðr er a haf 
reri scylldi gíallda konungi landvavrþu. hvaþan sem hann fori. en þat 
ere .v. fiscar. Scip hvert er feri af landi a bravt scylldi gíallda kon- 
ungi rnm ífir þuert scip. Haðr hverr er til Jslanz feri scylldi giallda 
landavra. þarlenzcr oc utlenzcr. |>at fylgþí þesso. at þa scylldu danscir 
menn (hafa) sva mikil melorð i Noregi. at eins þeirra vitni scylldi 
hrinda .x. Norðmanna vitni. Enn er þessi lagasetning var birt fyr 
alþyþv. þa toco menn þegar at reisa hvgi sina up i mot oc giorþv 
kvrr sin a millí. Mflto þeir sva er eigi hQfþu verit i motferþum við 
Olaf konung. Tacit ier nv Jnnþrondr vinattu oc lavn af Knytlingunu 
^ess cr þeir bavrþvz við Olaf konung oc felldv hann fra landí. yðr 
var heitit friði oc rettarbót. en nn hafit íer anavð oc þrelcon oc þar 
með stor clgki oc niþingscap. En þar var eigi gott til mótm^is. ^a 
sa allir at oheppiliga var vm raþit. baru menn þo eigi travst til at 
gera opreist i moti Sveini konungi. bar þat mest til. at menn havfþu 
gislaþa Knuti konungi sono sina eþa aþra nafrfndr. oc þat með at 
þa varþ eingi forstióri t>l upreistar. Brótt hQfþu menn am§lí miklt til 
Sveins konungs. oc kendu raenn mest þó Alfifu allt þat er motí scapi 
þotli. en þa naþiz sannmfli af morgum monnum tíl Olafs konungs. 

240. Vetr þann hofz umroþa su af morgum monnum þar í þrand- 
beimi. at Olafr konungr veri maðr sannheilagr. oc iartegnir margar 
yrþi at helgi hans. Hofo þa margir aheit til Olafs konungs uni þa 
luti er monnum þotti mali scipta. Fengu menn margir af þeiro áheitum 
bot. sumir heilsubetr en suniir fararbeina eþa aþra luti þa cr navþsyn 
þotti til bera. 

241. Einarr þambarscelfir var þa cominn heini til bua sinna oc 
halði veizlor þgr sem Knvtr konnngr hafþi fengit honom. þa er þeir 
funduz i þrandheimi. oc var þat ner iarlsriki. Einarr þambarscelfir 
hafþi ecki verit i motgongu við Olaf konung. hrosaþi hann þvi síalfr. 

15*. 
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Einarr mínntíz þess er Knatr hafþi heitit honom iarldomi ifir NoregL 
oc sva þat at konung^r erndi ecki heit sín. Einarr varþ Tyrstr til þess 
rikismanna at hallda up helgi Olars konungs. 

242. Pinnr Arna son dvaldiz litla rið a Eggio með Kalfi. þvi at 
hann kunni storilla þvi er Kalfr hafþi verit i bardaga i moti Olafi 
konungi. Veitti Finnr iafnan harþar atQlur Kalfi af þeím SQCum. þor- 
bergr Arna son var miclu betr orþstilltr enn Finnr. en þo fystíz 
þorbergr bravt at fara oc tíl bus sins. Feck Calfr þeim breþrum 
sinum langscip gott með Qllum reiþa oc avþrum bunaþi. fecc þeim oc 
gott foruneyti. foro þeír heim til bua sinna. Arni Arna son la lengi 
i sarum oc varð heill oc avrkumlalavss. for hann siþan um vetrínn 
suþr til bús sins. Toco þeir breþr ser allir griþ af Sveíni konungi. 
oc settuz þeir heima allir broþr um kyrt. 

243. Eptír um sumarit giorþiz mikíl reþa um helgi Olafs kon- 
ungs. oc sneri Qþriim orþrom of konung. Voro þeir þa margir er þat 
SQnnuþu. at konungr mundi heilagr vera. cr fyrr hofþu með Qlluin 
fianscap moti honom gengit oc latít hann i engi stað na af ser sann- 
mgli. Tocu'menn þa at snuaz tíl am^lis við þa menn. er mest h^fþu 
eggiat motgongu við konung. Var af þvi mikit cent Sigvrþi byscopi. 
Giorþuz menn þar hans uvinir sva miclir. at hann sa þann hellzt sinn 
cost at fara a bravt oc vestr til Englanz a fund Knuz konungs. Siþan 
giorþu þrondir menn oc orþsendingar til Uplanda. at Grimkell byscop 
scylldi coma nnrðr i ^randheim. Olafr konungr hafþi sent Grimkel 
byscop aptr til Noregs. þa er konungr fór avstr *i Garþariki. hafþi 
Grimkell byscop siþan verit a Uplondum. Enn er þessi orþscnding 
com til byscops. þn bioz hann þegar til þeirrar ferþar. bar þat oc 
mioc til er hann fck. at byscop trvþi at þat mundi með sannynduin. 
er sagt er frn iartegnagiorð Olafs konungs oc helgi hans. 

244. Grimkrll byscop for til funndar við Einar þambarscelfi. Toc 
Einarr feginsamliga við bysoopi. roddv þa siþan marga luti. sva þat 
er þar hafði i landi storlíþendi orþit. Vrþu þeir á allar roþur sattir 
sin i milli. Siþan for byscop inn til cavpangs. toc þar avll alþyþa 
vel við honom. Hann spurþí vendiliga eptir um tacn þav er sqgþ 
Yoro fra Olafi konungi. Spurþiz honom vel til þess. Siþan giorþi 
byscop orþsendingar inn a Sticlarstaði til þorgils oc Grims sonar haiis. 
oc stefndi þeim ut til boiar a sinn fund. f>eir feðgar iQgþuz þa ferþ eigi 
undir h^fuð. foro þeir ut til boiar a fund byscvps. þa SQgþu þeir 
honom avll þav merki er þeir hQfðu visir orþít. sva þat oc hvar þeir 
hQfðu coinit liki hans. Siþan sendi byscop eptir Einari þambarscelfi. 
oc com Einarr til boiar. Hófu þeir Einarr oc byscop þa reðv við 
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konung oc Alfiru. oc baþv at konungr scylldi lof til gch. at líc Olafs 
konungs scytldi taca vp or iorþu. Konungr lagþi þar lor á oc baþ 
byscop þar fara með sem hann villdi. þa var þar míkil fiolmenni i 
bonum. Byscop oc Einarr oc nienn m^ð þeim Toro til þar er lic kon- 
ungs var iarþat oc leto þar til grara. Kistan var þa comin vp mioc 
sva or iorþu. |>at var raargra menn rað. at byscop leti líc konunifs 
grafa niðr í iorþ at Clemens kirkio. var sva giorl. Enn er liþit var 
fra andlati Olafs konungs .xii. manvðr oc .v. nflr. þa var vp tekinn 
heilagr donir hans. var þa enn cislan comin up niioc or iorþu. oc 
var þa kistan Olafs konnngs spanósa. sva sem nyscafin v^ri. Grimkell 
byscop gecc þa til þa er up var lokin kistan konungs. var þar dyrligr 
ilinr. f>a beraþi byscop andlit konungs. oc var avngan veg brvgþit 
asiono hans. sva roþi i kinnunum sem þa myndi. ef hann veri ny- 
sofnaþr. Enn a þvi fundu menn mikinn mvn. þeir er set hQfðu Olaf 
konung þa er hann fell. at siþan hafþi vaxit hár hans oc negl. þvi 
ngst sem þa myndi. ef hann hefði lifs verit her i heimi alla þa stund 
siþan er hann fell. |>a gecc til al sia licama Olafs konungs Sveinn 
konungr oc allir hQfþingiar þeir er þar voro. þa mglti Alfífa. Furþu 
seint funa menn i sandinum. ecki myndi sva vera. ef hann hefþi i 
moldn legit. Siþan toc byscop savx oc scar af hári konungsins oc 
sva át taca af kavnpvnum. hann hafþi haft langa kanpa. sva sem þa 
>ar monnvm titt. f>a mglti byscop til konungs oc Alfifv. Nu er har 
konungs oc canpar sva sitt sem þa er hann anndaþiz. enn þvi lict 
vaxit sem nu seð iér her af scorit. f>a svarar Alfifa. |>a þycki mer 
har þat heilagr domr. ef þat brennr eigi i elldi. en opt h^fvm ver 
set hár manna heilt oc osacat. þeirra er i iorþu hafa legit lengr en 
þessr maðr. Siþan let byscop taca elld i gloþakeri oc blezaþi oc lagþi 
á reykelsi. siþan lagþi hann i elldinn har Olafs konungs. En þa er 
brvnnit var reykelsít allt. þa toc byscop up hárit or elldinum. oc var 
þa haril obrunnit. Lct byscop þat sia konung oc aþra h^fþingia. þa 
bað Alfifa leggía hárit i uvigþan elld. ]>a svaraþi Einarr þambarscelfir. 
bað hana þegia oc valþi henni morg orð h^rþ. Yar þat þa byscops 
atqvgþí oc konungs samþycki oc domr allz heríar. at Olafr konungr 
verí sannheilagr. Var þa licami hans borinn inn i Clemens kirkio 
oc veittr umbunaðr ifir haalltari. Var kistan sveipð pelli oc tialldat 
allt guðvefiom. Urþu þa þegar margsconar iartegnir þar at helgum 
domi Olafs konungs. 

245. |>ar a melnum sem Olafr konungr hafþi i iorþu legit com up 
fagr brunnr. oc fengu margir menn bot meina sinna af þvi vatni. Var 
þar veittr uinbunaðr. oc hefir þat vatn verit iafnan siþan vandliga 
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TflrþvfMU. Capelta var þar fyrst g'or. oc soW þar antarit sein yerít 
har5i leíðí konunf^s. Enn nu stendr i þeím slaA Crists ktrkia. Let 
Eysteínn ereíbyseop þar setia háatltRrit i þeim sama stað sem leíþít 
hafþi verit konun|(sins. þa er hann reisti þetta it micla musteri er nu 
stendr. hafði oc verit i þeim stnð háalltarit i fornu Cristz kirkíu. Svh 
er sa(ft. at Olafs kírcia standi nu þar sem þa sloð eyþiscemma er lic 
Olars konungs var nattsett i. |>at er nu callat Olafs blið er heíla|^ 
domr konun^ var borínn up af scipí. oc cr þat nu i miðiam be. 
Byscop varðveitti hel^an dom Olars koniings. scar hár hans oc negl. 
þvi at hvartveggia óx sva sem þa er at hanii veri Urandi maðr i 
þessum heimi. Sva segir Sighvalr scalld. 



Lyg ec nema Qlafr eigi 
ys sem kvievir tivar , 
geþí ec bellst i kroþrí 
lianrayxt konnngi aro. 



enn liellst þeim er gyn iielldi 
svorðr þann er ox f GQrþum 
bann lecc l^s af liosun 
lavsn Valldamar havti. 



þorarinn lortunga orti um Sveín konungf Alliru son qvgþi þat. er GI(- 
lognsqviþa beitir. oc ero þessar visur i. 



Nu hefir ser 
til þess hagat 
þioðkonnngr 
i þrandheiroí. 
þar vill ey 
ffl sina 
bavfabríotr 
bygþum ráþa. 

þar er (Nafr 
aþan bygþi 
aÖr bann hvarf 
til himinnkis. 
oc þar var 
sera vitn allir 
kvikvasettr 
or konongnuinni. 



þar sva breinn 
med heilu liggr 
lofs^ll gramr 
licí sinn. 
ioa at þar kna 
sem á kycni 
har oc negl 
hanuui vaxa. 

þar borðvegs 
hiollur kaegu 
of s^ing bans 
sialfar hríngiaz. 
oc hvcrn dag 
heyra þioþir 
clokna liað 
of konungmanni. 



Hatþi ser Enn þar vp 

barþla raþit af alluiri 

Haralldx aonr Crisli þyg 

til himinrikís. kchi brenna. 

adr seimbriotr sva hefir OI«rr 

Bt set[ti varð nðr hnnn anndaþix 

Crísti þekkr syndalavsa 

konongrlaR exti'. salo borgit ' *: i 

fra [ubtskrewt aabent Rum i Codet; det manglende udfylát e/fer Wii W, Sjpi'. 
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þar ktfinr hTerr hann er Kyd» maðr 

er beilafr frnndar sinnar. 

konnngr sialfr hann of getr 
crypr at gangi. » af guþi sialfum 

oc beiþendr ár oc friþ 

blindir secia Qllum monnnm. 



jþioþar mals 
en þaþan heilir. 



þa er þu recr 
fyr reginnagla 
BiþðT Olaf bocanials 



at bann unni þer benir þinar. 

246. Sa atburþr varð a Sticlarstavþum i orrosto sen ryrr var 
ritat at OUrr konungr castaðí fra ser sverðino Hneiti. þa er hana 
fece sár. Enn einnhverr maðr senscr at ftt harði brotíi sverð sitl. 
oc toc sa up sverðit Hneíti oc vá með þvi. En sa maðr comz ór 
barda^a oc fór með oðrum flottamonnura. com hann fram i Sviþioð 
oc Tor heim til bás sins. Hafði hann sverð þat um alla sina §fi. eR 
síþan hans son. oc toc hverr eptir annan þeirra frgnda. oc fylgðí 
þat íarnan ergn sverðsins. at hverr sagþi avþrum nafn sverðsins. oc 
6va þaC hvaþan þat var comit. En þat var míclo siþarr a davgum 
Kiríalax Míclagarðz kelsara. a( þnr voro i Garþi storar sveitir Vfríngia. . 
|>a bar sva at a eino sumrí. þa er keisarinn var i herferð noccori 
oc lagu þeír i herbuþum. Vgringiar helldu vorð oc vocþu yfir keis-- 
ara. lagu þelr a vavllunum fyr ulan herbuþir. ^eir sejptu nottinni 
með sér til \qcu. en þeir er aðr hQfðu vacal. ÍQgþuz þa niðr oc svafo. 
f>eir voro allir menn með alv§pni. f>at var siðr þeirra þa er þeir 
iQgþuz til svefns. al hverr hafði hialm a hgfði en scÍQlld ifir ser. en 
sverð undir hQÍþi oc scylldi loggia ena hegri hqni mn neðalcafla. 
Einnhverr þeirra felaga sa er lotit hafþi at vaca enn efsta lula nfir. 
þa vacnaþi hann i davgvn. þa var sverþ hans i brolu. En er hann 
leitaþi. þa sa hann sverþít hvar la a vrllinum langl fra bononi. hann 
stoð up oc toc sverþit. gtlaþi hann. at felagar hans þeir er vacal 
hQfðu mvndi gerl hafa tíl spots at vela fra honom sverþit. þeir syn- 
ioþu þess fyr sic. SKcir alburðir urðu .iii. nftr. þa undraðiz hami 
mioc sialfr. oc sva aþrir þeir er þetta sa eþa heyrðu. oc spnrþu niefui 
hann eptir. hverio þnt mvndí gegna. þa sagþi hann at sverð þat var 
callat Hneitir. oc Olafr enn helgi konungr hafði ált oc borit siaKr i 
orrosto a Sticlarstavðum. hann sagþi oc hveniig siþan hafði faritsverð 
þat. Siþan var þetta sagt Kiríalax keisara. f>a let keisarinn calla tíl sin 
þann mann er nieð sverð þat fór. fecc keisari honom gull þrenn iafn- 
virþi sverþ&ins. En keisari lét sverþil bera i Olafs kirciu. þa er \ft^ 
ingiar halida. var þat siþan þar ifir alUara. Einriþi ungCi) bot lendr 



Digitized by VjOOQIC 



232 Cú^ 217, m 

maðr i Noref^i a davgum þeirra sona Harallz gilla. Jngn Eysleins Sig- 
urþar. Einriþi var þa i Miclag^arþí er þessir atburþír gerþnz. sagþí 
hann þessa sQgu i Noregi. sva sem Einarr Scula son vatlar i drapa 
þeirri er hann orti um Olaf konung enn helga. oc er þar qveþil um 
þenna atburþ. 

247. Sueinn konungr Knuz son oc AlGFu reð Tyrir Noregi noccora 
vetr. hann var bernscomaðr bgþi at alldrí oc raþum. AIGfa muðir 
hans hafði þa mest landrað. oc voro lanzmcnn hennar miclir uvinír 
bgþi þa oc iarnan siþan. Danscir menn hgrþu þa mikinn yGrgang i 
Noregí. cji lanzmenn kunnu þvi illa. þa er siicar reþur voro uppi 
bafþar. þa kendu lanzmcnn aðrir þat þrendum. at þeir hefþi mestn 
um valldít. er Olafr enn helgi konungr var felldr fra landi. Enn Nor* 
egsmenn hgfþu lagzc undir þat illa ríki. er anavð oc ufrelsi gecc þar 
iGr folc allt bgþi rica menn oc alþyþu. Cavlluþu þeir þrendi scyllda 
lil at veita orrað oc upreist til þess at hrinda þessu riki af lanz- 
mavnnom. Var þat oc virþing manna. al þrondir hefði mestan slyrc 
þa i Noregi bgþi af hQfþíngium sinum oc Golmenni þvi er þar var. 
Enn er þrendir vissu al lanznienn veittu þeim am§li. þa kavnnoþuz 
þeir við. at þat var sannmgli oc þa hafði hent glepsca mikil. er þeir 
hQfðu Olaf konung tecít af líG. oc þat með at þeim var sin ohamingia 
miclu illo golldin. Hófo þeir hQfþingiar stefnor oc raþagerþ sin a 
milli. Var þar Einarr þambar^celGr uphafsmaðr at þeim raþum. sva 
var oc við Kalfr Arna son. at þa fann hann i hveria snQru hann halði 
gengil af eggion Knuz konungs. þav heit er konungr hafði heilil Kalfi 
rufuz þav avll. þvi at Knutr konungr hafþi heitit KalG iarldomi oc 
iOrsocn of Noreg allan. enn Kalfr hafði verit hQfuðsmaðr al hallda 
orrosto víð Olaf konung oc fella hann fra landi. hafði Kalfr avnga 
nafnbót þa meiri en aðr. þottiz hann vera biecðr mioc. Foro þa orþ- 
sendingar mílli þeirra breðra Kalfs oc Finnz oc þorbergs oc Arna. 
oc samþiz þa frgndsemi þeirra. 

248. Sua segia menn þa er gloggliga telia. al Olafr enn helgi 
veri konungr yGr Noregi .xv. vetr siþan er Sveinn iarl for ór landi. 
en aðr um vetrinn loc hann konungs nafn af Uplendingum. Sighvalr 
scalld segir sva. 

Olnfr reð it efra hverr hnfi liers inn nerþra 

andpmt hqruð landi heíro(8) enda ler kendan - 

fulla vetr aðr felli sciolldunjjrr hclli en scylldi 

.XV. a þvi lani. * scemr landreki enn fremri. 

Olafr enn helgi var þa haKTertogr at alldri er hann fell at SQgu Ara presls 
ens froþa. Hann hafði atl .xx folcorrostor. Sva segir Sighvalr scalld. 
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Sumir tnrþn ■ giið (piniMr tr^^j bað h»nn a h«irri . 

frein var liðs a miðli hqnd rríslil lið itanda 

folcorrostor fylliir feþr Ma^niu bid f«|^nR 

framraðr liogu haþi. flotisciorrum guð drottin. 

Nu er sagðr noccorr Ivtr sq^u Olars kohunfifs. fra noccorom tiþendum 
þcím er gíorþuz meþan hann reð Noregi. oc sva fra ralli hans oc 
því er helgi hans com up. Enn nu scal þat eígí niþrí liggia. er 
honom er þo mest vegsemþ i. at segia fra iarlegnagorð hans. 

249. Sveínn AlGru son reð Noregi fyrstr eptír Olaf konung. 
Enn er bann hafði raþit fyr landi .iií. vetr. þa spurþuz þav tiþendL 
at fyr vcstan haf eíldí flocc Tryggví son Olafs Tryggva sonar oc 
Gyþu enscu. Sveínn konungr bavð leiðangri lít norþan or landi oc 
for tíl Vicr avstr. Enn Tryggvi com mcð lið sitt at HQrþalandí. Spurþu 
hvarír til annarra. Nu scal þat segia sem fyrr var. þa er Sveinn 
konungr yar i þrandheími oc hann spurþi þessi tiþendi. bavð hann 
þegar leiþangri út oc gerþi orþ tíl lendra manna oc slefndi þeim til 
ferþar með ser. Einarr þambarscelfir settiz heima oc vílldi eígi fara 
með Sveini konungi. Kalfr Arna son scipaþi huscavrlum sinum snekcio 
Ivitogsessu oc hellt ut eptir þrandheimi fyrr en Sveinn konungr veri 
buinn. Knlfr for suðr a Heri. oc hgfðu þeir stefnulavg sin i milli. 
Sveinn konungr for sinu líþi er hann var buinn. hellt suðr með landi. 
Enn er hann la i Sveggiaþar sundi. þa reri þar sunnan um sundit Kalfr 
Arna son. oc cavlluþuz þeir i. baþu þeir Calf at leggia oc fylgia 
konungi oc veria land hans. Kalfr svarar. Fvllgert hefi ec þaL cf 
eigi er ofgort at beriaz við vara lanzmenn til rikis Knytlingum. Reri 
Calfr þa norðr leíð sina. for til þess er hann com heim a Eggio« 
Avngir þeír Arna synir reru þenna leiðangr með Sveini konungi. 

250. Sueinn konungr hellt liþi sinu sunnan með landi. cn Tryggvi 
bellt norþan at moti. Sva segir i Tryggva flocci. 

Tireggiaðr for Tryggvi ner var ec þavsnum þeirra 

tocs morþ af þvi norþan þat bar sciotl at moti 

enn Sveinn konungr sinni herr tyndi þar harþa 

sunnan ferþ at gunni. biorgavll var þa fiorvi. 

Oc varþ funndr þeirra fyr norþan Jaþar i Socnar sunndi fyr innan 
Bocn. ner þvi sem fallit hafþi Erlingr Scialgs son. Yar þar orrosta 
mikil. þat var a sunnudegi.* Sva er sagt i flocki þeim er ortr var uin 
Svein konung AiGfu son. 

Vara sunnudag svanni er Sveinn konungr sina 

seggr hné margr und eggiar saman tengia bað dreingi 

morgun þann sem manni hrátt gafsc holld at slita 

m^r lavc eþa avl b^rí. hrafni sceiþar staint. 
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J þeírri orrosto fell Trjgffyil Olafs son oo mikill Ivti liðs hans. 
Enn Sveinn konun^r hafþi sigr. reð hann þa enh landi vetr enn 
n§sta eptir. 

251. Einnrr þambarscelGr oc Knlfr Arna son attu þnnn vetr 
stcfnor sín i niillí oc rnþagerþír oc hitluz i cavpangí. Sveinn kon- 
untrr var þa suðr i landO). þa com þar tíl Calfs Arna sonar sendi- 
niaðr Knutz konungs oc bar honom orðsendíng kohungs til þess. at 
Calfr Arna son scylldi senda konungi þrennar tylftir oxa oc lata vanda 
mioc. Calfr svarar svn. Avngnr mun ec oxar senda Knuti konungi. 
segþu honom at ec scal fa oxar Sveini syní hans. sva at hann scal 
eigi scorta. þat vár snemma byrta þeir ferð sina Einarr þambarscelfir 
uc Calfr Arna son oc hQfðu niicla sveit manna. oc it bezta mannval 
er til var i þrondalggum. þeir foro um varit avstr um Kiol til JamtA- 
lanz. þa til Helsingialanz. oc comu fram i Sviþioð. reþu þar til scipa. 
foro vm sumarit avstr i Garþa oc comv um liavstið i Aldeigioborg. 
Giorþv þeir þa sendíinenn up til Holmgarþz a fund Jarizleifs konungs 
með þeim eyrendum. at þeir bvþu Magnusi syni Olafs konungs ens 
helga at taca víð honom oc fylgia honom til Norégs. oc veita honom 
styrc til þess at hnnn ngþí fQþurleifð sinni oc hnllda hann til kon- 
ungs iGr landi. Enn er þessi orðsending com til Jnrizleiís konungs. 
þa toc hann raþagiorð víð drollning oc aþra hgfþingia sina. com þat 
asamt með þeim. at Norþmonnum voro orð gor oc stefnt þeim þangat 
a fund Jarizleifs konungs oc þeirra Magnus. voro þeim gríþ selld til 
þeirrar ferþar. Enn er þeir comu til Holmgarþz. þa slaþfestiz þat 
með þeim. at Norþmcnn þeir er þar voro comnir gengv til handa 
Mngnusi. giorþvz menn hans. oc bundu þat svardggum við Calf oc 
við aþra þa menn er i bardaga hgfþu verit a Sticlarstavþum i moti 
OlnG konungí. at hann scylldi vera þeim qWum tryggr oc trvr. þo at 
hans riki yrþi i Noregi. Scylldi hann þa geraz fostrson Kalfs Arna 
sonar. en Calfr vera soylldr at gera þav verc avll. er Hagnusí þottí 
þa vera sitt riki meira eþa frialsara en nþr. 

252. Magnus Olafs son byriaþi ferþ sina eptír iolin avstan af 
Holmgarþi ofan til Aldeigioborgar. toco þa at bua scip siii. jþess 
getr Arnorr iarlascalld i Magnus drapu. 

Nu liyc ríoþanda reiþa varat elliru allra 

rogavri þvi at veit gorva ormaetrs hati vetra 

þeffi seimbrota fegia hravstr þa er heneiti glosli 

seggiom hoeHis efgia. Hqrþa vinr or GQrþnro. 

Magnus hellt um varít avstiui til Sviþioþar. Sva segir Arnorr. 
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^mg bavþ nt inn nnfi salll irar kufi hflUinn 

egi^uþandi þioþum bravstr þiuþkonungr avstan 

fim bar hirð til bqmlo baru brimlu|^s ryri 

herv^ðr ara br^þis. brun veðr at Sigtunum. 

Siþan foro þeir avstan landveg til Helsingialanz. Sva segir Arnorr i 
Herinandinni. 

Ravþtir baroð randír siþan avitan þnrþnt ulfa ferþar 

rimmu yggr i senscar bygþir avllduni kunnr með hvita fceylldn 

eigi gaitu liðscost lagan tungu rioþr til timr þinga 

landfolc sólti þer til banda. tecnir meun oc davrr en rekno. 

Oc enn sva. 

Avstan comtu með allra h^Alan ungan fra ec þic eyþir þravngva 

yggiar mát i þranscar bygþir ulfa graþar þeirra raþi 

fiðri rioðr enn fiandmenn yþra Kcilldir stQck með areþan þorka 

falma qvaþo egis hiolmi. sceiþHr braui fyr þér ör landi. 

Her segir þat al Hagnus com avstan unf Kiol i þrandheim. oc liþ 
mikit dreíf tíl hans. en uvinir flyþu undan. Sva þat at Sveinn ken- 
ungr fór þegar ór landi. er Hagnus coin i Noreg. Flyþi Sveinn lil 
Danmarcar. þvi at hann fecc eingi liðscost til motslQþu við Hagniis, 
Var þa Hagnus til konungs tekínn i Noregi. oc lagþi hann land ftUl 
undír sic. baiin var calIaAr Hagnus enn goði. 

253. Hairnus konungr let gera scrin oc bua gulli oc silfri oc 
steinvm. er scrin þat sva gert bfþi at niikilleic oc at gþrum vexti seiD 
líckista. en svalir unndir niþri. enn iGr uppi vétt vaxit sem rffr. oo 
þar af up hqf\i6 oc burst. ero a veltino lamar a bac. en hespor fyrir. 
oc þar Igst með lucli. Siþan lct Hagnus konungr leggia i scrín þal 
helgan dom Olafs konungs, Vrþu þar niargar íurtegnir þa at hclgum 
domí Olafs konnngs. þoss gelr Sighvatr scalld. • 

Gort er þeim er gotl bar hlarta ár gengr margr fra m^ro 

gullit scrin of mínum roeiðr þesa konunga lciþi 

kroia ec helgi r§ðii hreins nicð heilar sionir 

hann fotti guð dróUni. hnings er blindr com þingat 

^a var þat i iQg tekit at hallda heilagt uin allan Noreg artið Olafs 
konungs. var sa dagr þegar þar sva halldínn sem enur hfstu hQtiðir. 
þessa getr Sigbvatr scaild. 

Osf dngir Olafs mesao fcylldr em ec fcilfings (h)allda 

iofur magnar guð fagna acnllavst þess er bio gulli 

meinalavst i mínn helgi handa lialgur 

Magmis fQþur hnsi. barmdavþa mér ravþn. 
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254. Sighvatr scalld hafþi þegit heífnleyfi af Olafi konunffi. þa 
er konungr fur avstr i tiarþaríki. En annat sumar eptir fór Sig^hvatr 
af landi oc suðr til Rums. þa qvað hann visu þessa. 

Rurot let ec oc hellu beiman sult þa er silfri hiallt^it 

hermoðr a for gudri §\erp dyrt þat er viðir þverþao 

giallar vqnd þann er gulli iQgþum vapn en vigþvm 

gaf mer konnngr vafþan. ver lylgiar staf fylgþum. 

En of havstit er Sighvatr var sunnan a leið. þa spurþi hann fall Olafs 
konungs. var honom þat enn mesti harmr. Hann qvað þetta. 

Stoð ec • Mont oc minntumc munða ec þar er unðí 

mqrg hvar sundr flavg targa avndurþan hrum iQudnm 

breið oc brynior af|iar faþir minn var þa þenna 

borgnm ner of morgnn. þorrqðr konnng forþvm. 

Sighvatr gecc einn dag um þorp noccot oc heyrþi at einnhvcrr hos- 
buandi veinaþi mioc. er hann hafþi mist cono sinnar. barþi a bríostit 
oc reif clgþí af ser. gret mioc. en hann villdi giarna deyia. Sig- 
hvatr qvað. 

Fuss lei maðr ef misfir enn fullhuginn fellir 

meyiar faþmi at deyia flottstyggr la er varð drottin 

keypt er ait ef eptir vart torrec lii verra 

oblati ical grata. vigtar konungs arom. 

Sighvatr com heim i Noreg oc til bús sins. Hann spurþi þat at margir 
nienn veittu honom amglí. oc tavlþu at hann hefþí illa scilit við Olaf 
konung. ^a qvað hann þetta. 

Hafa lati mic heitan vatnqrit hcfi ec vitni 

Hvitacrislr at viti vasc til Rums i hasca 

elld ef ec Olaf villdac avlld leyni ec þvi alldri 

ea em scirr at þvi firrai. annarra þav manna. 

Siþan for Sighvatr til hirþar Magnus konungs o& var með honom. 
giorþiz hirþmaðr hans. var konungr vel til hans. 

255. Sveinn konungr Knuz son for til Danmarcar oc toc þar 
við riki með HQrþaknut broþor sinum. Biarni gullbrarscalld segir sva 
i Calfs flocki. 

Hafa leitn nnga iofra kennduð Cain* til landa 

erfð sem tíl reð hverfa capfusum Magnusi 

sall er at sitia cnatti ollut er at stillir 

Sveinn at DanmQrc einni. iorð oc fecc ör Gqrþum. 

f>ann sama vetr varþ Sveinn Alfifo son sóttdavðr i Diinmorco. Enn 
Knutr enn riki anndaþiz oc þann vetr a Englandi idus novembris. þa 
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harþi faann konungr verit ifir .iii. þioðlavndum Enfflandi. Danmorc. 
Noregi velr .víi. en ifir Englandi oc Danmorc .xxiíii. enn Tyrst ifir 
Danmorco cinní .iii. þa var hann at alldri .xxx.vií. Eptir hann var 
konungr a Englandi Haralldr son hans. hann attí Gunnhílldí dottur 
Heínrecs keisara. anndaþiz hon barnlavs .iii. vetrom siþarr. 

256. þorir hundr fór af landi a bravt litlo eptír fall Olafs kon- 
un^. þorir fór ul til Jorsala. oc er þat margra manna sqgn. at hann 
hafi eigi aptr comit. Sigurðr hct son þoris hunz. faþir Rannveigar er 
atti Jon son Arna Arna sonar. þeirra bgrn voro þav Viðkunnr i Biarcey 
oc Sigurðr hundr. Erlingr. Jarðþruðr. 

257. Harecr or ^iottu sat heima at bum sinum. allt þar til er 
Magnus Olafs son com i land oc var konungr. þa for Harecr suþr tíl 
þrandheims a fund Magnus konungs. þa var þar með Magnusi kon- 
ungi Asmundr Grankols son. Enn er Harecr gecc up af scipi sinu. 
þa hio Asmundr hann banahavgg. Giorði Asmundr þat verc i travsti 
Magnus konungs. Siþan gaf Hagnus konungr Asmundi len oc syslo a 
Halogalandi. oc ero þar frasagnir miclar um scipti þeirra Asmundar 
oc sona Harecs. 

258. Kalfr Arna son hafþi landrað með Magnusi konungi fyrst 
noccora stund. þa gitirþuz menn tíl aminningar við konung. hvat Kalfr 
hafði unnit a Sticlarstavþum. Giorþiz Kalfi þa noccoru vannggttra til 
scaps konungs. þat bar at eitt sinn. þa er fiolment var með konungi. 
oc kerþu nienn mal sín. þa com fyrir hann með sin scylld erendi sa 
maðr er fyrr nefndr var þorgeirr fleccr af Svlu or Vcradal. Konungr 
gaf ekci gavm orþuni hans oc lyddí þeím er honom voro nf rri. þa 
m§lti þorgeírr hált. sva at allir heyrþu þeir er ncr voro. 

M§1þa vid mic er þeir of dnvþiiii 

Magnus konuiigr davgling stigu. 

ec var i rylg(i)u þu elscar 

með ÍQþur þinum. þa arma þioð 

þa bar ec hQggvinn drottins svica 

havs roínn þaþan er dÍQfol hlegþu. 

f>a giorþu menn at ohlioð. en sumir bnþu þorgeir út ganga. Konungr 
callaði hann tíl sin. oc lavc siþan mali hans. sva at þorgeiri licaþi 
vel. oc het honom vínatlu sinni. 

259. þat var litlo siþarr at Magnus konungr var a veizlo at 
Havgi i Veradai. En er konungr sat at matborþum. þa sat a aþra 
hgnd honom Kalfr Arna son. en a aþra hgnd Einarr þainbarscelfir. 
þa var sva comit. at konungr gerþi fgð á við Kalf. enn virði þa Einar 
uiest. Konungr m§lli til Einars. Vit scolum riþa i dag a Sticlarstaði. 
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vil ec sia þav merki er |»ar hafa orþiL Einarr svarar. Ekci canii ec 
þer þar af segia. láttu Kalf fara fostra þínn. hann mún þar knnna at 
segía fra tíþendum. Enn er borA voro uppí. þa bioz konungr til farar. 
hann mglti til Calfs. þu scalt fara með mer a Sticlarstaðí. Kalfr sagþí 
at þat var eckí scyllt. þa stoð konungr up oc mfltí belldr reiþttliga. 
Fara scaltu Kalfr^. Siþan gekc konungr ut. Kalfr cl^ddiz sciótt oc 
m$lti tll scosveins sins. þu scalt riða ut a Eggío oc bið huscarla mina 
hafa hvert fat a scipi fyr solar fall. Konungr reið a Stíclastaði oc 
Calfr með honom. oc stigu af hestum oc gengu þar tíl sem bardaginn 
hafþi verit. ^a mglti konungr til Calfs. Hvar er sa slaðr er kon- 
ungrinn fell. Kalfr svarar relli fram spiotscaptit. Her la hann segir 
hann. Konungr m§lti. Hvar vartu þa Kalfr. Hann svarar. Her sem 
flu stend cc. Konungr niglti oc var þa ravðr sem dreyri. Taca mundi 
þa eyx þin til hans. Hliop Calfr þa a hest sinn oc reið a bravt oc 
allir hans menn. En konungr reíð aptr til Havgs. Kalfr lelti eigi 
terþinni aðr hann com ut a Eggio. Var þa scip hans buit fyrir landl 
oc a comít lavsafe allt oc scipat af buskQrlum hans. helldu þeir þegar 
ut um noltina eptir firþi. for Calfr siþan dag oc nólt sua sem byrí 
gaf. Sigldi hann þa vestr um haf oc dvalðiz þar lengi. heriaþi þa um 
ScoUand oc Jrland oc Suðreyiar. þessa getr Biarni gullbrarscaUd. 

t>er fm ec þorbergs lyri VQcþo aTfundmenii ykcrir 

þets giorþui ier verþir iþula rog a miÖll 

hellt þvi uns hann oF spiHU oþavrf lii mer arfa 

Haralli broþoraon goþan. Olafs I þeim maliMn. 

260. Magnus konungr toc þa at harðna við buendr. sva at margir 
sgltu af honum storum refsingum bgþi' i manndrapum oc ranum. var 
mest (þ>t við ^rondi. ^a toco buendr at gera curr oc m§lto sin a 
milli. Huat mun konungr þessi fyrir gtla. er hann brytr lavg a oss. 
þav 01* setli Hacon konungr enn goþi. nian liann eigi þat. at ver 
hQfum iafnan eigi þolat uanrettit. mon hann hafa farar fgþur sins eþa 
annarra hQfþingia. þeirra er ver hQfum af liG tekit. þa er oss leiþiz 
ofsi þeírra oc lavglavsa. þessi curr var viþa i landínu. SygnirhQfðu 
lið saman dregit oc §tloðu at beriaz við konung. þessa urþu varir 
vinir konungs. oc gengu .xii. menn a malstcfnu. oc samþiz þat með 
þeim at luta til einn mann at segia konungi þenna kurr. En sva var 
stíllt at Síghvatr scalld hlavt. 

261. Síghvatr orti þa flocc þann er callaðr er BersQglisvisur. 
oc hefr þar fyrst of þaL at þeim þotti konungr velkia of mioc raþin. 

Calfr tilf. Codeæ. 
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at setia buendr aptr þa er heiluþuz at reisa urríð i motí honom. 
Hann qvaA. 

Fregn ec «t suðr með Sygnoni 
Sii^hvalr heflr gram lattan 
folcorrosto at freiita 
ferr ef þo fcolum beríai. 

J þvi sama qvfþi ero þessar vísor. 



forom i Tapn oc veriom 
vel tvist konungr lystir 
hve lengi scal hringum 
hani grund til þcM fundar^ 



llet sa er fell a Filium 
fiolgegn oc reA þegna 
heiptar rán oc hHnun 
Hacon fyrar vnþu. 
þioð bellt fast a fostra 
iiulblids iQgum siþan 
enn ero a þvi er minnir 
Aþalsteins buendr seinir. 

Rptt hygg ec kiosa cnattu 
karlfolc' oc sva iariar 
af þvi er eif nnm lofþa 
Olaftir fríð gafu. 
llaralli arB let hallda 
hvardyggr oc son Tryggva 
log þav cr lyþar (þagu) 
lavc iafn af þeim nQfnum. 

Scoloð raðgiafar reiþaz 
ryþr þat konungr yþrir 
drottins orþ til dyrþar 
davglingr við bersogli. 
hafa qveþai log nema lygi 
landherr buendr verri 
cndr i Ulfa sundum 
avnnor en þv hcts mavonom. 

Hverr eggiar þic harrí 
heiptar strangr at ganga 
opt reynir þo þinom 
þunn stal a bac malum. 
fastorQr scyli fyrþa 
feings§ll vera þcngill 
hofir heit at riyfa 
hialldrmQgnuðr þer alldri. 



Hverr eggiar þic hggg^a 
hilldrgegnir buþegna 
ofravsn er þat iofrí 
innan lani at vinna. 
avngr bafþi sva vngum 
aðr bragningi raþít 
ran hygg ec reckum þinum 
reiðr er herkonungr leiðas. 

Gialltu varhoga velltir 
viðr þeim er þu ferr heþra 
þiofs scal hund i hofi 
havlþa qnilt of stytta. 
ninr er sa er varnira benia 
varnað byðr en ec blyþi 
tar muteris teítir 
til hvat bumenn vilia. 

H§tt er þat er allir ^llai 

aðr scal við þvi raða 

hárir menn er ec heyrí 

hot scioldungi at mdti. 

greypt er þat er hQfðum hneypta 

helldr oc niðr i fellda 

slegit hefir þavgn á þegna 

þingmenn UQSum stinga. 

Eitt er roal þat er m§la 
minn drottinn leggr sina 
eign a oþal þegna 
avfgast buendr gavfgir. 
ran mnn seggr hinn er sina 
aelr nt i þvi telia 
flavms at fellidomi 
fQþúrleifð konungs greifum. 



Bplir þessa amínning^ scipaþíz konungr vel vlð. fluUu margir aþrir oc 
þessa reþu fyr líonung. Com þa sva at konungr atli tal víð ena 
vitrosta menn oc sQmþu Iq; sin. Siþan let Ma^os konungr rita 

') r. f. fundra ') r. f. karífloc 



Digitized by 



Google 



240 Cfl^ 202, 263, 2€í, 2fö. 

logboc. |»a er enn er i ^randheiini oc CQllað er Gragas. Mag^aa kon- 
ungr giorþíz siþan vinsgll oc astsfll qIIu landfolki. var hann fyr þa 
SQC callaAr Magnus énn goþi. 

262. Magnús Noregs konungr oc Havrþaknutr Dana konungr 
hgfþu fyrst osgtt sin i milli. En þat leidiz lanzmonnum bgþi i Noregi 
oc Danmorco. foro þa menn i milli þeirra mcð s§itarorð. com sva at 
konungar funnduz sialfir i Eifi oc gerþu sfit sina oc svQrþuz í breþ- 
ral^g. oc þat fylgdi at hvarr þeirra scylldi taca eptir annan lond. ef 
misdavþi þeirra yrþi. sva at sa andaþiz sonlavss. Haralldr Knuts son 
Engla konungr andaþiz .v. vetrum eptír andlat Knuz ens rica. toc þa 
Hgrþaknutr rikí i Englandi oc var konungr bfþi oc i Danmorco .ii. 
vétr. þa andaþiz hann barnlavss. 

263. Magnus konungr Olafs son toc konungdom ifir Danmorcu 
eptir Havrþaknut. reð þa b§þi Danmorcu oc Noregí. Var i þann tima 
Dana velldi herscátt niioc. þa bravz þar tíl konungdoms Sveinn Ulfs 
son. atti hann orrostor við Maghus konung. oc hafði Magnus iafnan sígr. 

264. Magnus konungr gipti Ulfilidí Olafs dottor systor sina Olto 
hertoga i Saxlandi. Magnus het son þeirra. þaþan er comin ftt 
mikil. Hertogar þeir er raþit hafa fyrir Brunsvic^ telia sva kyn sitt 
til Olafs ens helga. Magnus konungr for með her sinn tíl Uindlanz. 
þa vann hann Jomsborg oc brendi hana oc hcriaþi viþa land. Siþan 
for hann aptr til Danmarcar. for þa herrinn fra honum. Var konungr 
þa eptir ekci fiolmcnnr. 

265. ^at sama havst foro Vindr með ogrynni liðs. Enn er þat 
spurþí Magnus konungr. þa samnaþi hann her saman. oc for moti þeim 
með þat lið er hann fecc. ^a com til líðs við hann Otta hertogi magr 
hans. þeir mottu her Vinþa a Hlyrscogs hciþí svðr fra Heiþabo. þar 
lagu þeir Magnus konungr uti um nótt undir sciolldum sinum. Eptir 
um daginn var Mícalsmesso aptann. þa com iil konungs niosn hans. 
oc hQfðu þeir menn sét her Vinþa. sogþu at konungr hefþi eingi luta 
liðs við. Gorþiz ótti mikill i her hans. eggioþu monn konung at flyia. 
Var hann þa allhugsykr. þvi at hann hafþí alldregi a flotta comit. 
Villdi hann beriaz ef monnum þelti þeir nokcur favng a hafa. Otta 
hertogi fysti helldr viðtQcu. Enn er konungr var i þessum ahyggiom. 
þa somnaþi hann. honom syndiz þa enn helgí Olafr faþir hans coma 
til sin oc mgla. Erot icr nu óttafullir. er heiþingiar hafa her mikinn. 
ekci scaltu þat hrgþaz. þvi at ec mun fylgia þer. Slatt up oc rað til 
orrosio. þegar er þer heyrit luðr minn.- vcrit oruggir oc ottalavsir. 
]þa vaknaþi könungr. rann þa sol up. þa segir konungr dravm sinn. 

*) r. f. Brimsvic 
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urþu (menn) viÖ þal glaþir mioc oc herðu hugí sina. ^a sa þeir her 
Vinða. foro Vindr yfir ScolborgarQ. þa heyrþu liðsmenn Magnus kon- 
ungs allir up i loptit ifir sic cluknahlioð. oc allir þeir menn oc verít 
hgfþu i Niþarósi þa kendn hlioþit. at sva var sem GlQð veri hringt. 
su clukca var at Clemenskircio i cavpangi oc hafþi Olafr konungr 
þar iil gefit. Siþan steypþi Hagnus konungr brynionni af ser. enn 
loc i hQnd ser avxi er Olafr konungr hafði átt. er Hel heitir. rez þa 
þegar i moti Vinða her. Sva segir Arnorr iarlascalld. 

Oð med eyxi breiþa ^ þar er um iciipt en fcipli 

od^ffinn fram r^sir scBpvQfðr himins iorðu 

varð of bilroi llQrþa Ilel clavf bavsa favlfa 

biordynr oc varp brynio. bendr Iver iofurr spenmli. 

]þa giorþu þeir Magnus konungr sva harþa atgavnguna. atVindrrukca 
þegar fyrir. sneruz þa a flotta þeir er fremstir stoðu. en þeír er 
siþarst voro stoðu sva. at hinir naþu eigi at flyia. oc fell þa hverr 
um annan. En konungr oc hans líð hioggu Vindr sem bufe. Er þat 
sqgn froþra manna. at þat hafi mannfall mest orþit a Norðrlondum 
siþan er cristni com. Raco þeir siþan flotta oc drapu þa ogrynni líðs. 
Sva scgir þíoþolfr scalld. 

Hycc i bunndraðs flocki víu la Vinða floUi 

llaralz broþurion sloðu varð þar er Magnuf barþii 

bramn vissi ser bvassasl bavg^inn val al bylia 

bongrbann framarsl manna. beiþi rastar brciþa. 

266. Gvþormr het son Ketils cal(Os oc Gunnilldar af Ringunesi 
systorson Olafs ens helga konungs. Guþormr fór i Vestrviking a Jr- 
land. oc var þar i kierleic míclom með Margaþi konungi. Vm sumarit 
for Margaðr konungr oc Guþormr með konom oc herioþu a Bretland 
oc fengu þar ogrynni fiar. Siþan Ig^þu þeir i Avngulseyiar sund. þa 
scyildu þeir þar scipta herfangi sinu. Enn er fram var borit þat micla 
silfr oc konungr sa. þa villdi hnnn einn saman hava fe þat allt oc 
virði þa litils vingan sina við Guþorin. Guþormi lícaþi þat illa. ef 
hann scylldi vera lutr§ningr oc hans menn. Konungr sagþi. at hann 
scylidi eiga tva costi fyr hQndum. sa annanr at una þvi sein ver 
viliom vera lata. hinn annarr at hallda bardaga við mic. oc hafi sa 
fe cr sigr hefir. oc þat með at þu scalt ganga af scipum þinvm. scal 
ec þav hafa. Guþormi syndiz mikill vanndi a baþar hendr. þottiz eigi 
mega lata somiliga scip sin oc fiarmuni fyr onga tilgiorninga. þat var 
oc haskasamlict at beriaz við konung oc þat micla lið er honom fylgþi. 
en liþs þeirra var sva micill munr. at konungr hafði .xvi. langscip. 
en Guþonnr .v. þa bað Guþormr lia ser fresta vm Jil. nftr til uni- 

16 
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raþt víð sína menn. \xsf^\ hann a þcirri stvnða mega mykva konang 
oc coina sinu mali i betri vingan við hann með fortQlum sinna manna. 
En þat lerz ekci af konungí sem hann mglti til. þa var Olafs vQca 
aptanit. þa cavs Guþormr ser helldr þann at deyía með dreingscap 
eþa vegH sígr. helldr en hitt at þola scQmm oc svivirþíng oc cl§kis- 
orð nl sva mikilli missu. þa callaþi hann a guð oc enn helga Olaf 
konung frgnda sinn. bað þa fulllinx oc hialpar. oc het til ^ess helga 
mannz huss at gefa tiund af qIIu þvi herfangi. er þeir lytí ef þeir 
Gngi sigr. Siþan scipaþi hann liþi sino oc fylcði moti þeiin micla her 
oc rgðr tíl þeirra oc barþiz við þa. Enn nieð fulllingi guðs oc ens 
helga Olafs konungs þa fecc hann sigr. en þar fell Hgrguðr konungr 
oc hvcrr maðr cr hononi fylgþi ungr oc gamall. oc eptir þenna ha- 
leita sigr þa vgndir Guþormr heiin or þeirri for glaþr með Qllum 
þeim fiarlut. er þeir hgfþv fen^rit i orrosto. þa var af tecit silfrino 
þvi er þeir hgfðu fengit enn tiunndi hverr penningr. sva sem beitit 
hafði verít at gefa enum helga OlaG konungi. oc var þat ofa niikit 
fe. sva at af þvi silfri let Guþorinr roðu gcra eptir vexli sinnm eþa 
stafnbva sins. oc er þat licneski miclo meira en þeir menn er nu ero. 
Gaf Guþormr roþuna sva buna til staðar ens helga Olafs konungs. 
heGr hon þar verit siþan til minníngar sigrs Guðþorms oc iartegnar 
ens helga Olafs konungs. 

267. Sa alburþr varð a Griclandi þa er þar var Kirialax kon- 
ungr. at konungr for herfcrðir a Blgcumanna vqIIu. Enn er hann 
com a Pezina vqIIu. þa com þar at nioti honom hciþinn konungr með 
ofvggian her. þeir hQfþu þangat haft hesta lið oc vagna stóra mioc 
oc ofan a vígscQrð. Enn er þeir bioggu um naltbol sitt. þa scipuþu 
þcir vQgnum hveriom víð anuan fyr utan allar herbuþír sinar. en 
þar fyr utan grofo þoir mikit díki. var þat þa allt saman vigi sva 
mikit sem borg vgri. Konungrinn heiðni var blindr. Enn er Grickia 
konungr com. þa settu heiþingiar fylking sina a vQllunum fyr vagna 
borg. þa settu Griccir sina fylking þar i móti. oc riþu fram hvarir- 
tveggio oc bQrþuz. For þa illa at oc oheppiliga. flyþu þa Griccir oc 
hQfþu fengit niikit manntion. en heiþingiar fengu sigr. þa scipaþi 
konungr fylking af Fravccom oc FI§mingiom. en síþan riþu þeir fraro 
moli heiþíngíom oc bQrþuz við þa. oc fór sem enom fyrrom. at 
margir voro drcpnir. en allir flyþu þeir er unndan comoz. Varð þa 
Grickia konungr reiðr mioc hermonnum sinum. ^eir svoroþu honom. 
baþu hann taca til Vgringia vinbelgia sinna. Konungr svarar sva. at 
hann vill eigi spilla giorsimum sinum sva. at Iciða fa menn þótt þeir 
vgri hravstir moti sva iniklom her. þa svarar orþum konungs þorir 
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helsini^r. er þa reA fyrir V^ringiom. ^oU þar veri fyrir elldr breiin- 
andi. þa mynda ec oc minír líþar þegar i hlavpa. ef ec vissa at þai 
keypliz i. at þer hefþit þa friA eptir. Enn konungr svaraÖi. Heitið 
ier a enn helga Olaf konung yþarn tíl fulltings oc sígrs yþr. Vgr- 
ingCi)ar hQfAu haft .v. hundroð manna. þa toco þeir heit sitt með hand- 
festi. oc heto því at reisa kirkio i Hiclagarþi með sinom costnaði oc 
goþra manna stoðum oc lata þa kirkío vigia til vegs oc dyrþar enom 
helga Olafi konungi. Siþan runnu fram Vgringiar a vQllinn. Enn er 
þal sa heiþingiar. þa SQgþu þeir konungi sinum. at þa for enn lið af 
Gríccia konungs her oc rann of vavllona. oc er þetta SQgþu þeir havnd 
full manna. ^a svarar konungr. Hverr er sa enn tiguligi maðr er 
þar riðr a þeim hvita hesti fyrir liði þeirra. Eigi siam ver þann 
mann segia þeir. ^ar var eigi liðs munr minni en sva at .lx.'heiþ- 
ingía vgri i mót einom cristnom manni. enn eígi at siðr heldo V^r- 
ingiar til bardaga alldiarfliga. Enn þegar er þeir como saman. þa sló 
otta i lið hciþingia oc hrgzlo. sva at þeír toco þegar at flyia. enn 
Vgringiar raco þa oc drapu brátt mikínn Golþa. Enn er þat sa Grickir 
oc Fraccar þeir er aðr hQfðu flyit fyr heiþingiom. sottu þa til oc raco 
flottann með þeim. Voro þa V§ríngíar comnir up i vagnaborgina. 
varð þar it mesta mannfall. Enn er heiþingiar flyþu. þa varð hand- 
tekinn enn heiðni konungr. oc hgfþu Vgringiar hann með ser. toco 
þa cristnir menn herbuþir heíþíngía oc vagnaborgína.. 

268. Greifi einn var i Danmorcu illr oc avfvndfullr oc atti am- 
batt eina norena ^ttaþa ór þrendalQgum. oc dyrkaði hon Olaf kon^ 
ung oc truþi fastlíga hans heilagleic. Enn sa greifi er aþr gat ec 
tortrygþi allt þat er honom var fra sagt þessa helga mannz iartegn- 
om. qvað þat ecci vera nema qvitt oc pata. en gíorði at. gabbi lof 
oc dyrð þa er allt landfolc veitti þeim goða konungi. Nu com at þeim 
degí. er sa milldí konungr lét lif sitt é oc allir Norðmenn helldu. þa 
villdi sa enn ovitri greifi ecci lata heilact hallda. oc bnvð hann am- 
batt sinni. at hon skylldi baca oc ellda ofn til bravðs a þeim degi. 
Vita þottiz hon oþi þess greifa. at hann myndi henne sarliga hefna. 
ef hon leti eigi at þvi sem hann bavð henne. Gengr hon til oc all- 
navðíg oc bacar i ofninom. oc queinaþi mioc meþan hon starfaði. 
oc heítaþiz við Olaf konung. qvaðz alldregi myndu trva helgi hans 
nema hann hefndi með noccori benndingo þessnr navþungar. Nu 
meguð íer heyra macligar refsingar oc sannligar iartegnir. Allt var 
þat iafnsciótt oc a einni stunndu. greifi sa hleifa baþum avgum oc 
bravð þat alH varð at gríotí er hon hafði i ofninn scqtit. Comit er 

16* 
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af #|)vi griuti til staðar ons hrlgfa Olafs konungs oc viða annars staðar. 
Siþan hefir Olafs messa halldin verit (n)vallt i Danmorca. 

269. Vestr a Yallandi var einn mnðr sva vanheill. at hann var 
cryplíngr. gecc a kniam oc knum. Hann var staddr um dag uti a veg 
oc var þar sofnaþr. þar dreymði hann at maðr com til hans gQfug- 
ligr. oc spurþ! hvert hann gerþiz. En hann nefndi einnhvem be tiL 
En enn gQfgi maðr mglti við Iiann. Farþu til Olafs kirkio þeirfnr er 
i Luiidunum' strndr oc niantu þa heill verða. Siðan vacnaði hann oc 
for þogar a leit Olafs kirkio. enn um siðir com hann til Lunduna 
bryggío oc spurði þar burgarmenn. ef þeir kynni segia honom hvar 
Olafs kirkia veri. Eii þeir svoroðv oc saugðv miclo flcire kirkior vera 
þar helldr en þeir vissi hveriom inanne hvcr þeírra verc helguð. £n 
lillo siðarr gek maðr at honom þar oc spurði hvert hann gerðiz. Haun 
svaraði honom oc sagði. at hann vill fara til Olafs kircio. En sa 
mellti siðan. Vít^ scolum fara baðir saman til Olafs kirkio. þvi at ec 
kann leið þannoc. Siðan foro þeir ifir bryggiona oc foro þat strfti 
er til Olafs kirkio la. Enn er þeir como til kirkiogarzliðsins. þa ste 
sa ifir þrescaulld þann er i hliðino var. gn kryplingrinn velltiz þar 
inn ifir oc reis þegar heill upp. en þa er hann sasc um þa var horlinn 
foronoutr háns. 

270. IHRgnus konungr enn goði son ens hclga Olafs konungs 
reð fire Noregi sem fyrr var sagt. þa var með honom Raugnvalldr 
iarll Brvsa sun. þa reð fire Orcneyioin þorfinnr iarll Sigurðar son 
fauðurbroðir Ravgnvallz. þa sendi Magnus konungr Ravgnvalld vestr 
til Orcneyia oc bavð sva. at þorfinnr scylldí hann lata taca við fauð- 
urleifð sinne. þorfinnr let Ravgnvalld hafa þriðivng landa við sic. þvi 
at sva hafði hafl Brusi faðir hans a deyíanda degi. þorfinnr iarll atti 
þa Jngíbiorgo iarlamoðor dottor Finnz Arna sonar. Ravgnvalldr iarll 
þottíz eiga .ii. luta landa. sva sem Olafr enn helgi hafði veitt Brvsa 
feðr hans oc Brusi hafðí uin hans daga. þessi urðu upphauf iil deilv 
þeirra frendanna. oc er fra þvi laung saga. Attv þeir micla orrosto 
a Petlanz firði. þa var Calfr^Arna son með j^orfinní iarlí. Sva sagði 
Ðiarni gullbrarscalld. 

Fraguni Finns hve magi ar§ði vattv eyða 

fyll^dvt Kalfr um dyl^or oöruM aonar Brufa 

oc leztv a aia sneckior hledi bugr en teÖut 

snarla lagt at iarli. heiptminnigr þorfinni. 

Míignus konungr varðveitti helgan dom Olafs konungs. scar har hans 
oc negl. Ofarlíga a daugum Magnus konungs com til Noregs Haralldr 

*) Med deiie Ord begynder aiicr den försle Haand i Codex, *) r. /". Vir 
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Sígurðar son. Reftu þeir einn vetr landl baðir aðr Ma^nns andaðíz 
a Jotlandi i Danniorco. Siðan reð Haralldr konun^^r landi broðir Oiars 
ens helga. oc varðveitti Haralldr konungr þa hel^an dotn Olafs kon- 
ungs. sva sem Magnus konungr harði fyrr {^ort. En er Haralldr kon- 
ungr var buenn at fara or landi vestr til Englanz. þa Ifsti hann scHn 
Olafs konungs oc kastaði luclum ut a Nið. En suniir segia.' at hann 
castaði utan borz fyr Agðanesi. þa var líðit fra fRlli Olafs konungs 
.XXXV. vetra. iafnmargir vetr sem Olafr konungr hafði lifat 0) heime. 
Scrini Olafs konungs hefir eígi siðan veret upp lokít. Haralld konung 
dreymði þa er hann la með her sinn i Solondvm. honum syndiz Olafr 
konungr. oc þotti sem hann kvgði viso þessa. 

Gramr va frggr tíl rremðar u«rgi ec efsi rað tiggi 

flestan sigr enn dtgri yðr myni feigð of byríoð 

hlaat ec þvi at heima .satom tranllz gefit rakuni fylli 

heilagt iall til vallar. fics r^ðrað guð slicv. 

Haralldr konungr fell a Englandi i þcirri for. 

271. Olafr het son Harallz. annarr Magnus. þeir varv konungar 
cptir Harald konung. Hagnus konungr lifði scamma stund. Siðan var 
Olirfr konungr i Noregi vinsgll niaðr oc friðsgll. hann lct gera stein- 
kirkio i caupangi i þeíni stað sem heilagr domr Olafs konungs var 
fyrsl i iorð s§ttr. oc let þat mu.steri bua at ollo. var þar vigð Kriz 
kirkcia. þar var byscopstoll þa oc Olafs scrin. þar urðv þa margar 
iartegnir. Fiolði manna sotti þannoc at iafnlengð ^ess er kirkia var 
vigð. oc at þeim degi er sa guðs dyrlingr enn helgi Olafr konungr 
scilðiz við heim þenna oc for til eihTrar dyrðar. J þenna tima haufðv 
þangat fluz .iii. siukir menn til hans helgu grafar oc hugðv ser mis- 
cvnnar oc heilso. Nv fecc einn af þeiin syn sína a messoapninom. 
er sionlauss com þangat. Oc a messodeginom sialfum þa er helgir 
domar varv ut bornir oc scrin var níðr sett i kirkiugarði eptir vanða. 
þa fecc mallauss maðr miscunn er lengi var aðr dumbi. en þa veitte 
hann osparat lof guði oc enoCm^ helga Olafi konungi meÖ miukv 
tungubragði. Kona var enn .iii. maðr. er þannoc hafði sott af Svið- 
ioð austan oc i þeirri ferð micla nauð þolat. þvi at hon var sionlaus. 
en hon treystíz framarla miscunn almatligs guðs oc verðleicum ens 
helga Olafs konungs. oc com þar farandi a þeirri hatit. Hon var 
leidd inn sionlaus i kirkiona at messo um dagínn. en f^rr en tiðum 
var locit. sa hon baðum augum hans lielga scrín. For hon þaðan 
blið oc biarteyg með haleitom fagnaði. en hon hafði aðr blind verit 
.xjíii. vetr. 
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272. Sa atburðr fi^íorðíz i Niðarosi er scrin Olafs konungs yar 
boril um sirgti. nt haufugt var scrínít. sva at eígi fengu menn borit 
fram or stað. En siðan var scrinit niðr setL cn brotit upp sirglit oc 
leítat hvat þar var undír. oc fannz þar barns lic. cr myrt hafðí veril 
oc'folgit þar. Var þat þa a braul borit en bott aptr strgtít. sva sem 
aðr hafði verit en borit scrin at vanða. 

273. Olafr konungr er kallaðr var enn kyrri varð sottdavðr i 
Vic austr. son hans var Blagnus berfotr. er konungr var i Noregi 
eptir fauðor sinn. Sa atburðr gorðiz i caupangi þar sem Olafr kon- 
ungr hviiir. at eldr com i hus i bonum oc brann viða. þa var borii 
ut or kirkio scrin Olaís konungs oc set i mot elldinom. Siðan liop 
til maðr einn hvatviss oc vvitr oc barði scrinit oc heitaðiz við þann 
helga mann. segir sva. at allt niyndi þa upp brehna nema hann byrgi 
þeim með benoni sinom beði kirkian oc aunnor hus. Nu let almatligr 
guð við beraz bruna kírkio. en þeim uvílra manne scndi hann aug- 
naverc þegar eptir um nottína. oc la hann þar allt til þess er ena 
helgi Olafr konungr bað honom miscunnar við almatkan guð. oc bottiz 
honom i þeirri kirkio. 

274. Sa atburðr varð enn i canpangi. at cona ein var forð þangal 
til staðarins þar sem Olafr enn helgi hvílir. Hon var sva armscaupoð 
at hon var kropnoð aull samah. sva at- baðir fotr lagu biugir víð 
þioen uppi. oc er hon var iþula a bonom oc hafði heitet a hann 
gratandi. þa botti hann henni þa ena miclo vanheilso. at fotr oc leggir 
oc aðrir limir rettvz or lyckiom i þeirri kirkio sem hann hviHr. Matli 
hon aðr eigi kriupa þangat. en þaðan gecc hon heil oc fegin lil sinna 
heimkynna. 

275. Magnus berfottr Noregs konungr fell a Jrlandi. oc þa 
toco konungdom synir hans Sigurðr iorsalafari. Eysteinn. Olafr. Ungan 
mann nackvarnn danscan at kyni toco heiðnir menn oc fluttv til Vind- 
lanz. oc baufðv þar i bavndum með auðrom hertecnom monnom. Na 
var hann um daga i iarni ein saman varðveizlolauss. en um n§tr þa 
var son buanda i fiotri með honom. at hann hliopiz eigi fra honom. 
En sa aumi maðr beið alldregi svefn ne ró fire harms sacir oc sorga. 
hugleiddi marga vega hvat til hialpar veri. kviddi mioc anauð en 
hreddiz mioc beði sullt oc pislir. oc venti ongrar aptrlausnar af 
fr§ndum sinom. fire þvi at þeir hofðv leystan hann af heiðnom londum 
(tysvar) með fiarlut. oc þottiz hann þvi vita. at þcim myndi þa" mikil 
þickia oc costnaðarsamt at ganga undir et þríðia sinn. Vel hefir sa 
maðr er eigi biðr slict illt þessa heims sem hann þottiz beðit hafa. 
Nv gerðiz honom engi annarr til en laupaz braut oc komaz undan. ef 
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þess yrði aoðit |>vi nest reð hann UI a nallar þeli oc drap son bu- 
anda. hio af honom þegar folinn oc helll^ siðan lil scogar i brot með 
fiolvrenn. Vm morgoninn er lysU. þa urðu þeír varir við oc foro 
epUr honom mcð hundum tveim. er þvi varv vanir al spyria þa upp 
er undan h(I)iopuz. finna hann i scogi þar sem la. Nu taca þcir hann 
bondum. beria oc beysta oc leica allzconar illa. Siðan draga þeir hann 
heim. lia honom liFs oc mioc nauðuliga oc aungrar annarrar miscvnnar. 
draga hann UI pisla oc setto þegar i myrkvastoro. þar sem innCi) 
varu .xvi. fire aðrir cristnir menn. bundu hann þar i iarni oc auðrom 
baundum sem fastast mattv þeir. Sva þotU honom vesold oc pislir 
þ^r er fyrr hafði hann haft. sem þat veri scuggi nackvarr ^ess allz 
ens illa er fyrr hafði hann hail. Engi maðr sa hann augum i þeirri 
prisund. sa er honom beðí miscvnnar. avngum manni þotU aumlict 
um þenna vesling. nema cristnom monnom er þar lago bundnir með 
honom. þeir haurmuðu oc greto hans mein oc sina nauð oc ugefu. 
Enn um dag nackvarnn lavgCðv) þeir rað fire hann. baðv at hann 
hetiz enom helga Olafi konungi oc ^efiz UI embetUsmannz i hans 
dyrðarhusi. ef hann kemiz með guðs miscunn oc hans benom or þessi 
prisund. Nu iataði hann þvi fegenn. oc gafz þegar Ul ^ess staðar sem 
þeir baðv hann. Nott ena ngsto epUr þa þottiz hann sia i svefni mann 
elnn ekci hafan standa þar et nfsta ser oc mela við síc a þessa léíð. 
Heyrðv enn aumi maðr segir hann. hvi ristu eigi upp. Hann svarar. 
Lavarðr minn hvat manna ertv segir hann. Ec em Olafr konungr er 
þu callaðir á. Ho ho lavarðr minn goðr segir hann. ec villda feginn 
upp risa ef ec mgtta. en ec ligg íarnum bundinn oc þo i fiotri með 
þeim monnom er hcr siUa bundnir. Siðan heitr hann a hann oc kvað 
sva at orðum. Statt upp sciott oc gðraz eckí um. vist ertu nu lauss. 
þvi n§st vacnaði hann oc sagði þa sinom felogum. hvat fire hann 
hafði borit. Siðan baðu þeir hann upp standa oc freista ef satt verí. 
Vpp stendr hann oc kendi at hann var lauss. Nu saugðv felagar hans 
aðrir oc kvaðv honom þat fire ecki koma myndo. þvi at hurð var 
beði Ifst utan oc innan. {>a lagði orð UI gamall maðr. er þar sal 
meinliga halldinn. oc bað hann ekci lortryggva þess helga mannz 
míscunn. er hann halði lausn af fengit. oc þvi man hann iartegn víð 
þic gert hafa. at þu scylir hans miscunnar niota oc heðan lauss verða. 
en eigi þer til vesalðar meire oc pisla. Nu lat við fimt oc leita dyra. 
oc ef þu matt ut comaz ertu holpinn. Sva gerði hann. finnr dyrrnar 
þegar oc opna hurðina. strycr ut iafnsciot oc braut i scog þegar. 
^eir verða varír þessa oc sla þegar hundom sinom oc fara epUr sem 
O r. f. heíllt 
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snuðvli^rast. en hann Kggr oc leyniz oc ser gorla vesall karll hvnr 
þeir lara eplir honom. Nv villaz hundar fars. þpfi^ar er þeír liðv al 
honom. en þcim ollom viltiz syn. sva at engi þeirra matti finna hann. 
oc ia hann þo fire fotom þeim. Vendo þeir þa beim aptr þaðan oc 
veinoðo mioc mcð harmi. er þeir fen^ eigi staðit hann. Olafr kon^ 
ungr let honom ekci tortima. l^nn er hann var til scogar kominn. gaf 
Olafr konungr honom heyrnn oc heilso alla. er þeir hofðu aðr baril 
hofuð allt a honom öc knosat. til þess er hann var daufr. þvl n^st 
comz hnnn a scip með cristnom monnom pií. þeim er lengi bavrAv 
þar verit pindir. oc ncyttv þa allir saman ^ess farscostar sem acafasL 
oc fluttuz þa a leið af þeim hlaupstigi. Siþan sotti hann tll ^ess helga 
mannz hvss. var þa alheill orðinn. f>a iðraðiz hann sinna heita. gck 
a orð sin víð þann millda konung. liopz i brot um dag oc kom at 
kvelldi til buanda cins. þess er honom veitti herbergi fire guðs sacir. 
Siþan um nottina er hann var i svefni. þa sa hann meyiar .iii. ganga 
tll sin friðar oc fagrbunar. oc orto orða a hann oc borðv hann niiclum 
avitum. hvi hann scylldi sva diarfr geraz. at laupaz fra þeim goða 
konungi er honom hafði sva mrcla míscunn veitt. fyrst er hann leystí 
hann or iarnum oc allri prisund. oc firraz þann liufa lavarð er haira 
hafði aðr a hendr gengit. f>vi n^st vacnaði hann felmsfullr oc stoð 
upp þegar ardegis. oc sagði husbuanda hvat var. En sa goði buandi 
let hann engo auðro við coma en venda heim aptr til ^ess helgn 
staðar. Sa maðr ritaði at uppliafi þcssa iartegn er sialfr sa manninn 
oc a honom iarnastaðinn. 

276. Kolbeínn het einn ungr maðr oc fatocr. en þora moðír 
Sigurðar konungs iorsalafara let scera tungv or hofði honom. oc var 
til ^ess eigi meire soc. en sa enn ungi maðr Colbeinn hafði eittstycki 
hafl af disci konungs moðor. oc sagði at sleicarinn hefði gefit honom. 
en hann þorði eigí víð at ganga fire henne. Siþan for sa maðr mal- 
lauss langa hriþ. f>ess getr Einarr Scula son i Olafs drapu. 

Gaafug scar hfyrn or hofði þann tam ver er varoin 

hvitingt um tauc liila valau^t numinn mali 

auðar aumom beiði hoddabriot þar er heitir 

ungr maðr var ta fungo. Hlið fam vicum tiðarr. 

Hann sotti þa til þrandheims oc vacþí a kriz kirkio. Enn um otlo- 
saung Olafs vocodag inn siðarra. þa sofnaði hann oc þottiz sía enn 
helga Olaf konung coma til sin oc taca hcndi sínní i tungustufinn 
oc heimta. En hann vacnaði heill oc þaccaði varom drotni feginsam- 
liga oc enom helga Olafi konungi. er hann hafði heilsv oc miscunn 
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af þegít. harði rurit þannoc niallauss oc soUi hans hoilaj^t scrin. en 
þaðan for hann heill oc scorinorðr. 

277. Synír Magnus berFoz þeir er Tyrr ero ncrndir urðu sott- 
dauðir. oc lirði Sigurðr þeirra lengst. Eptir varv konungar Magnus 
8on hans oc Haralldr gillí broðir hans. En síðan varv synir Harallz 
gilla Eysteinn. Jngi. Sigurðr. A þeirra daugom varð sa alburðr. at sa 
inaðr er Halldorr er nefndr varþ Gre Yinðuin. oc toco þeir hann oc 
veitto honom ineizlor. scaro kvercrnar oc dfogo þar ut tunguna oc 
scaro ar i lungvrotonom. Síþan sottí hann til ens helga Olars. rendi 
hvgum fastliga til ^ess helga mannz oc bað mioc gralanJi Olaf kon- 
ung lia ser mals oc heilso. f>vi nest fecc hann nial oc miscunn af 
þeím goða konungi oc giorðíz þegar hans þionostomaðr um alla sina 
lifdaga. oc varð dyrligr niaðr oc trufastr. þessi iarlegn varð halfum 
manaði fire Olafs messo ena siðarri a þeim degi er Nicholass cardí- 
nalis vnrð landfastr i Noregi. 

278. Broðr .ii. varv a Upplondum kynstorir inenn oc fiaðir vel. 
synir Guthorms grabarz Einarr oc Andrcs moðorbroðr Sigurðar kon- 
iings Harallz sonar. alto þar oðal oc cignir slorar. Systor atto þeir 
friða helldr at yfirsyn en þo eigi til forsiala við orði vandra manna. 
aém siðan reyndiz. Hafði hon bliðlgli mikit við prest einn enscan er 
Ricarðr het. er þar var heímílisvistum með broðrom hennar. oc gerði 
hon honoin mart i vílld oc opt mikit gagn fire sacir goðvília. |>a bar 
eigi betr at en um kono þa for oc flaut ferlict orðtac. oc er þat var a 
malreið komit. þa hugðu þat allir inenn a hendr prestinom. oc sva 
breðr hennar. þegar er þeir urðv þess varir. þa leto þeir hann glic- 
ligastan til fire allri alðyðv. J þeirri miclo bliðo er þar var i meðal 
Tarþ þeim þo mikill ofarnaðr. sem eígi var orvfnt. er þcir þaugðu 
ifir leyndri vel oc leto ecki a ser finna. Enn um dag nackvarnn 
kaulluðv þeir prestinn til sin. hann varði enscis af þeim nema goðs 
eina. teygþu hann heiinan með ser oc koðoz fara scylldo i annat 
hérað at sysla þat nackvat er þeir þurflu. oc baðv hann fylgia ser. 
hofðo heiman með ser mann sinn er vissi þessi rað með þeim. Foro 
þeir a scipi eptír valni þvi er Raund heitir oc fram með vazstraund* 
inni. oc lendv scipino víð nes þat er Scíptisandr heitir. gengu þar a 
land upp oc leco slund nockora. |>a foro þeir i nockornn leyndan 
stað oc baðv vercmanninn liosta hann eyxarhamars haug. Hann slo 
prest. sva at hann la í svima. Enn er hann vilknþiz melti hann. Hvi 
scal nv sva hart við mic leica. f>ott engí segi þer. scaltu nv finna 
hvat þv hefir gert. Bnro siðan sacir a hendr honoro. Hann syniaði . 
bað guð scipta með þeim oc enn helga Oiaf konung. Siðan brutu þeir 
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sundr rotlcgg hans. þa drogu þeir hann mjllum sin lil scogar oc 
bundv hendr hans a bnc aptr. SiAan laugÖv þeir strenji^ at horði 
honom en þilio undir hofqA oc herðar. oc settv at sneril oc snerv at 
Mren^inn* f>a toc Binarr elrihgl oc setti a aug^a presti. oc þionn hans 
sioA iir oc laust a með eyxi. oc hleypði ut augano. sva at þegiir 
slaucc upp oc niÖr a kanpinq. En þa setti hann hglinn a annat augat 
oc aifltí við þioninn. Liostu mon kyrrara. Hann gerði sva. ^a scaux 
li^ijia «f augasteíninom oc sleit Tra ofan hvarminn. En siðan toc 
Eiaarr hvarminn með hendi sinne oc hellt af nt. oc sa at augasteinn- 
imi var þar. þa selti hann hglinn við kinnina ut. en þionninn laust 
jia. oc sprack augasteinninn a kinnarbeinit niðr sem h§st er. Siðan 
opmðv þeir munn hans oc toco tunguna oc drogo ut oc scaro af. 
siþsa leystu þeir hendr hans oc hofuð. f>egar er hann vitcaðiz. þa 
vaiA honöm þat fire. at hann lagðí augasleinana upp undir brynnar i 
stat sínn oC hellt þar at baðum hönduni sem hann matli. En þa baro 
^ir hann til scips. oc foro til beíar ^ess er heitir a Seheimruð oc 
leyáv þar. þeir sendv mann til boiarins at segia. at prestr la þar at 
sc\pi m straundv. Enn meðan sa maðr var upp farinn. þa spurðv þeir 
cf prestr metti mgla.* en hann blaðraðí lungunni oc villdi við leita at 
•ngfo. f>a m§llti Einarr við broðvr sinn. Ef hann rettfr við oc grer 
foe tangustufinn. þa komr mer þat i hug. at hann myni mela. Siðan 
Idypðv þeir tungustufinn með taung oc togoðv oc scaro tysvar þaðan 
íldna <»c i tungurotunum it siðarsta sinn. oc leto hann þar liggia half- 
4attð«n. Husfreyia þar a bonom var fatoc. en þo for hon þegar oc 
4Mvr hennar með henne. oc baro hann heim til huss i motlum sinum. 
SiJMQ foro þgr eptír presti. en er hann com þangat. þa batt hann sár 
ÍMins aull. oc leituðu honom hogenda slicra sem þau matto. Enn sari 
^vesíT la þa aumliga buinn. vilnaðiz iafnan guðs miscunnar oc tor- 
Hrynði alldregí, bað guð mallauss með hugrenníng oc sutfullo hiarta 
^vi aullo traustara er hann var siucare. oc rendi hugum tíl þess millda 
ikottungs Olafs guðs dyrlings. hafði oc heyrt mart sagt fra hans dyrð- 
arwrcom. oc truþi þvi ollo hvatara a hann til allrar hialpar i sinom 
naiiðum. Enn er hann la þar lami oc ollo megni numinn. þa gret 
•hann sarliga oc stundi. bað með saro briosti þann dyrling enn helga 
Alaf konung duga scr. Enn eptir miðia nott þa sofnaði prestrinn sarí. 
pM þottiz hann sia mann gaufugligan coma til sin oc m§la við sic 
Jtla ertu nu leikinn Rikarðr felagi. se ec nu at eigi er mattrinn mikíll. 
Bann þottiz sanna þat. f>a mellti sa við hann. Miscunnar ertu na 
(mfi. Prestr svarar. Ec þyrfla nv miscunnar guðs almattigs oc ens 
íkéfB Olafs konungs. Hann svarar. þu scalt hafa oc. f>vi ngst toc 
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hann tungustufinn oc heimti sva hart. at prestinom varð sart við. því 
ngst strauc hann hendí sinni um augo honom oc bein. sva um aðra 
lími er sarir varu. f>a spurði prestr hverr þar vcri. Hann leit við 
honom oc mglti. Olafr er her norðan or f>randheime. En siþnn hvarf 
hann í brot. en prestr vacnaði alheill. oc þe|;ar toc hann at mela. 
Ssll em ec sagþi hann. almatkom guði þaucc oc enom helga Olafi 
konungi. hann hefir groddan míc. En sva hormoliga sem hann var 
aðr leikinn. sva braðar botr fccc hann allrar þeirrar uhamíngio. oc 
sva þotti honom sem hvarlki heiðí hann orðit sarr ne siucr. tungan 
heil. augon beði fagrliga i lag komin með biortum scygnleic. bein 
brotin varu groin oc aull aunnvr sar alheíl. En til iartegna var at 
augo hans varu ut stungin. þa voro groin j^rrr hvit a hvarmi hvarum- 
tveggia. til ^ess at sia mgtlí dyrð ]fess ens haleita konungs a þeim 
manni er sva aumlíga var buinn. 
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Anmœrkninger. 



Prologus. S. 1. ritaði fyrstr — frœði beði foraa ok nýja: „oplegnede 
fSrtt her i Landct (Jáland) paa norsk Maal hiiloriske Begivenheder, baade {^anile 
Of nye**. — hafdi hann áratal: beref^nede Aarene, anvendte Tidtregninf. — 
llann tdk þ.ar ok við mörg 6nnur dœmi: Han anförle derlil o^taa mange 
andre Kjendsfzjerninger. Fornmanna sögor 4, 1, har jók for tók, hvilket udea 
Tvivl er Trykfeil. Udtrykket auka Tið tilfdie, bruges altid med Dativ, der maatte 
altsaa i taa Fald have slaaet mörgumöðrum dœmnro; tók staar her ogsaa I 
Haandskrifieme af Heimskríngla, og Cod. Am. Magn. Nr. 73 fol. har lagði. — 
llann ritaði, svá sem hann sjdlfr segir, »fi Nor. her staar ved Trykfeil i 
Fororo. 8. 4, 1: < efi. — þangb. prestr skírði hann .iii. vetran é. e. þrivet- 
ran, tre Aar gammel. — Hann hafði gðrt bú i H. ixx (= þritogr): „han 
hnvde sat Bo i H. 30 Aar gammel". — S. 2. En sögur þer — verða frásagnir 
ómerkiligar: „Mtn med Hensyn til de Sagaer soro fortfflles (<f. e. i prosaisk 
Foredrag) er der Fare for, at de ikke forstaaes af alle paa een Maade, men oogle 
eríndre ikke naar en Tid lider, hvorledes det blev dem fortalt, og Fortellinfeme 
(Sagaerne) bleve ofte megct forvanskede I deres Mund, og Beretningerne blive 
•aaledes upaalidelige**. Udtr. gangas ell, ganga sér (afsér) betyder „komme i 
Forfald, forfalde, labe sig, blive mcdtaget"; saal. i Breta sðgur, Annal. f. nord. Oldk. 
1848. S. 155: rojög var gengin sér ríkisstjórnin „Rigsstyrelsen var i hði 
Grad slappet"; gangaz i mnnni (saaledes vel rigtigere end minni jvf. Fornm. 
f. 8, 1) forvanskes, forkvakles nnder Beretningen i Fortellerens Mund. 

Cap. 1. S. 5. OrdfÖlgen í Visen er: þat er Util vá, at vér karla bðrn 
ok kerlinga siðiro, er Rögnvaldr. réttilbeini síðr, hróðmðgr Haralds 
á Haðalandi: „Det er |iden Fare ved, at vi Bðrn af Karle og Kjærlinger (i. e. 
•iniple og fattige Folk) ðve Seid, da Ragnvald Rettilbciue seider, llaralds gjeve Sða 
paa Hadeland^. 

Cap. 3. Foruden den her anfðrte Halvstrofe af Jornnn Skaldroð's Digt Sen- 
dibít, findcs i Cod. Arn. Magn. 75c. fol. en som det synes hertil hðrende Halv- 
strofe, samt 2 andre Helstrofer, hvilke her anfðres efUr Fornmanna Sðgur 4, 12—13. 
Harald frá ek Hálfdan^s) spyrja Hvar vita einka ðrvir 

herðibrðgð, eo Iðgðis ðrveðrs frama gðrvan 

sýniz svartlettr reyni tinglrýrondum tnngla 

sjá bragr, enn hárfagra. t^eir jðfrar vegmeira, 

þvi at ríkr konuogr rekka en geðharðir gerðu 

(reyr undlagar) dreyra gulls landrekar þolluro, 

(roorði þa er merkja þurðu upp angr um hófs yn^a 

magncndr) hófz at fagna. óblindr, fyrír lof Sindra. 
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Hródr viinn hringastrídis 

harm rrRmkvedinn ramnian, 

Goðormr hlaut af Gauti 

góð laun kveðina óðar. 

Raunframla brá rimmu 

lunnr skjöldunga gunnar, 

áðr bjÓK herr til hjörva 

hreggs döglinga tveggja. 
Ordfolgen I f5rste Strofe er: £k frá Harald enn hárfagra spyrja llálf- 
dana herðibrögð^, en sjá bragr' sýnis svartleitr' lögðii reyni^ þvi 
at rikr konungr* hófz at fagna rekka dreyra, þá er morðs roagn- 
endr' þurðu^Mnerkja undlagar reyr d, e. Jeg har hört, at Harald hin 
haarfagre spurgte Halfdans grumme Daad, men denne Adfœrd synes Sværdets 
Pröver sort; thi den megtige Konge reiste sig at frydes ved ftlandeblod, da Strids- 
mændene ilede at farve Saarströmmens Rör (d. e. Sverdene). 

O herðibragð ft. med Haardhed, Voltlsomhed udfört Daad, Foretagendf; 
her sigtes til det i dette Cap. omtalte Overfald af Halfdan paa hans Broder Eirik. 
') bragr, gen. bragar, m. Ferd, Adfærd, Manerer. ') eg. sort af Ansigt elí. 
UJseende, éf. ond, slet. *) lögðir m. poet. Sværd, af leggia at atikke. reynir, 
m. den som prðver, forsöger, af reyna at pröve; Sværdets PrÖver d. e. Krigeren, 
den tapre Mand, her Kong Harald. ^) d. e. Harald haarfagre, som reiste sig for 
med Sværd at tugte sin Sön Halfdan. ') morð n. Mord, poet. Kanip, Strid; magn- 
andi (p/>endr) m. den som magnar, d. e. styrker, bestyrker, udförer med 
Styrke, Kraft: morðs magnendr, Stridsmænd. ">) þyrja, prœt. þurða, poet. 
ile, fare afsted; Fomm. s. 4, 12 læser þorðn, vovede, torde, hvilket vilde nd- 
gjðre en aðalhending eller et helt Linjerim med morðs; Verslinien kræver 
derimod her skothending ell. halvt Rim; det kan ogsaa være muligt at Codex 
paa dette Sted har den sædvanlíge Forkortning, der baade kan oplöses or og nr. 
Ordfölgen i anden Vise: Hvar vita einka ðrvir vegmeira^ framn 
görvan örveðrs tungla tinglrýrondum', en tveir jöfrar, geðharðir 
landrekar, gerðn gulls þollum' fyrir lof Sindra? éblindr angr^ 
yngva^ um hófx upp d. e. Hvor vide de særdeles rasketCMænd d. e, hvor veed 
man) en större Ære udvist mod Stridshelte, end de to Konger, de haardsindede 
Landsherskere, ndviste mod guldprydede BAænd formedclst (Guttorm) Sindres Lov- 
kvæde? Aabenbart Uvenskab opstod (var opstaaet) mellem Kongerne. 

^) vegmikill hæderstor, af vegr m. Hæder, vegmeiri frami e§, hæder- 
stönre Ære. ') örveðr, fi. Pileveir, Pileregn d. e. Striden, dens tungl Maaner 
d. e. Skjoldene, disses tingl Prydclser eller hvad der blinker paa Skjoldene d. e. 
Sværdene, disses rýrendr Fortyndere ellcr Opslidere d. e. Stridsmændene ell. 
Mænd i Almindelighed. ') gulls þollar, Guldets finder, Trænagler d. e, Mæn- 
dene. En Mand kan nemlíg efker Skálda oraskrivcs ved Navne paa et Træ, der 
er «f Hankjðn, naar dertíl i Gcnitiv föies en mandlig Syssel eller en Ting som er 
egen for Mandfolk eller hvormed disse beskjæftige sig, f. Ex. Guld, Strid, Sværd, 
Brynje og desl. Som Træer betragtes da ogsaa hvad der er gjort af Træ eller 
hvad der bestaar af Træer, saal. þollr*), Pind ell. Told, stafr, m. lundr, m, 

*) maa ikke forvcxles med þöll, gen. þallar, f. og þella f. nngt Fyrre- 
træ, der brugcs ligcsom de övrige Træcrs Kavne af Hunkjön til at omskrive 
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Lnnd. *) nblind d. e. feende, her i ÖÍDe laldende, iiabenbar, angr, eg. Sor^, 
BekyinrÍD{(, Hf. Strid, Tviil. *) yngTÍ, m. poei. en Konge. 

Ordföli^en i tredje Vise: Hrin|(astridis^ hródr' vann íramkveðínn* 
ramnian harm, tíodormr hlaut gód laun kveðins ódar af Gauti. Runnr 
gunnar'^ brá rannlramla* tkjöldnnga rimrou*, 'tveggja döglinga 
herr bjóz áðr til hjörva hreggs H. e. Kingstriderent (Halfdans) Hædersdaad 
voldte bitter Sorg; tíuttorm fik god l«ön af Odiu for det sungne Digt. Strídsbellen 
(tíuttorm) hævede med Djærvhed Kongernes Tvist; de to Fyrsters Uær ruslede sig 
f5r (havde allerede rustel síg) lil Sværdbygen. 

hringastridir, m, som slrider, er i Uvenskab med Ringe, d. e. den 
gavmilde Mand eller Fyrsle. ') hrdðr, m. Hæder, Hædersdaad; Halfdniis Agl 
var nemlig al hævne sin Broder paa Eirik. ') gjorde fremsagl s fik isttindbragt, 
alstedkom. *) Slridens Busk, Kral (d. e. Træ) = Manden. *) framln, ad^. = 
-framliga kjækl, djærvl, raun furstærkende Tillæg. *) rimma f. poei. Stríd. 

Cap. 8. flang þat sem sinueldr allt austr lil landsenda: del ll6i 
som lld i tört Græs (sina, f.) lige öster lil Landsenden, d. e. den glædelige Ti- 
dende fór som en Lðbeild lil Landets yderste Grændse. 

Cap. 9. ríkismenn margir skutus honom ok fdrn lil Hákonar: 
mange af Landets Stormænd forlode ham (skjólas einnm eU. sk. undan einnæ 
eg. skyde sig borl væk fra, df. forlade) og droge lil Haakon. 

Cap. 17. einlæti n. den Handling at lade ene, forlade; hann bafdí 
benni ætlal einlæti er del samme som: hann hafði ætlal al láta baaa 
eina, det havde været hans Hensigt at lade hende alene, skille s.g ved hende. 

Cap. 18. auðsætt er þal, ai þú manl vilja af höndum r»da 
kvadningar mínar: det er let at see, at dn nok vil skaiTe dig af Halsen (nnd- 
drage dig for) mine Befalinger, at. du ikke vil lade dig commandere af mig. ráda 
eitt af höndum éöge al skille sig af med noget eller blive noget kvil, der ligger 
En paa Hænderne eller generer £n. 

Cap. 20. sjónhannarr (eller som Ordel skríves i andre Haandskrifter 
sjönhannr) siges om deli der efier Öientaal godl kan bedömme el Arbeides 
Værd hf. sjónhenni, sjónenni, f. denne Egenskab. Ordet er samroensal af 
sjón, f. Syn og hannr (hannarr) der synes at være del samme aom bagr, 
flink, haandfœrdig, nethændt. Heraf kommer rimeligvis ogsaa hannyrði, n. fk 
ell. hannyrdir, f. pl. FruentÍHimernetheder, Broderi, Söm og desl. Detle Ord 
skrives snavidt vides altid hannyrðí ikke handyrði, saa det sikkert ikke har 
nogel níed hönd Haand at bestille. Skulde Ordet maaske staa i Forbindelse med 
del svenske binna, hann, hunnit, naa, opnaa, række, og det garole svenske 
hanna, al behandle, haandtere? 

Cap. 21. Ordfólgen i fðrsle Vise: Vigrakkr konungr! ungr bratln 
(hratt þú) vengis dreyra blakki^ á vit Danmarkar; þú hefir vandan 
|)ik dýrom þrek. Varð nýtligast, konungr, för þín norðan; nú erl 
rikr af slíkri hvðl' ; ek frá görva* til pesa er fóruð: Kampdjærve 
Konge! ung skjöd du Skibet ud at gjæste Danmark; du har vænnet dig lil berlig 

en Kvindes Navn. Af dette Feminin þöll har man ogsaa dannel en neutral 
Form þclli, analogt med £reni af grön, der i det mindste forekommer i 
Sammensætninger, som þelliviðr, m. ^aaleskov mods. lanfviðr, þelll- 
sa fi, m. Save af Grantræer. 
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Udholdenhed. Gavnlig blev, Kooge, din Ferd nordenfra; nn er dn megtif vjrd 
saadan Kjskhed; jeg fik fuld Besked oni din Færd. 

^) vengi, ft. = vanifr, m. Mark, Eng, ven{(is dreyri, Markenii Blod, 
den Jorden omi^ivende Vœdske d. e. Havel, detles Blak (Hest) d. e. Skibel. 
') hvöt, genf, bvatar, /. Raskhed, Fyrighed; ogsaa Opeggen, TiUkynden. *) = 
görla, gerla, til fulde, til Gavnt, fuldkommen; jeg spurgte, fik vide til fulde 
oni det at J Ibre; fórnð = þér fdruð 2 Pert. Plwr. Tiltalen med Du og J vei- 
ler ofte i det Olduorske. 

Ordf6lg«n i nnden Vise: Landvörðr! (þér) ðttud' skreyttnm flanatnm 
austr í aall með ámm, bnrnd lindrandir' af landi á skip. NeyltuÖ 
segla ok settnð snndvarpadi', stnndum sleit mðrg mjök róin ár 
niikla báru und þér: Landbeskytter! J (tf. e. du) gav de ndnirede Skibe Fart 
öster over i Havet (<f. e. i Östersöen) med Aarerne, (og) bar Skjoldene fra Land 
nd paa Skibene. Du brugte Segl og anbragte Ror, stundom sled mangen med 
Krafl roet Anre den store Bðlge under dig (<f. e. undertiden, naar Vinden vnr 
gunstig, kund« Segl og Ror anvendes, til andre Tider maatte man med Aaren ar- 
beide sig £jennem Brændingen). 

^tja, (et, alta) m. Dat. drive írem, skynde paa, egge, hidse. *) 
lindrönd, /« Lindskjold, Trœskjold, lind, f, ') sundvarpaðr, m. pott. Roret: 
af sund ». Havet, varpaðr, m. af varpa, kaste, eg. som skiller, klöver 
Havet 

Ordfolgen i tredje Vise: Dólglinns svanbræðirM drótt varð drji'ig- 
ligr ótti af þinni för; siðan naintu hrjóða Svíþjóðar nes: Ravnens Mæ- 
sker! slor Rædsel greb Folk paa Grund af din Fœrd; sidcn begyndte du at öde- 
lægge Sverigs Landpynter. 

O dólglinnr, Stridsormen (af dólg, f. poei. Striden, linnr, m. pœt, 
Orm, Slaoge) d, e. Spydel, dets Svane, d. e. Rovfuglen, Ravnen, dens bræðir, 
m. Ernærer, Mœsker (al brœða give bráð, Rov, Bylte) Krígeren. 

Ordlðlgen i Ijerde Vise: Langr sjámeiðr^ bar enn nnga jöfra kund' 
nl fra sundi; þjðð ugði sér síðan konongs reiði. En hann, œstr {d, e. 
œzlr) manna, rauð fyrsla sinni úlfs fól við Sótasker fyr aostan; ek 
kannminni til mnrgs: Langðkibel bar den unge Konges Ætling nd fra Snndet 
(</. e. i rum Sö); Folk frygtede siden Kongens Vrede. Men han, den yppersle af 
Mænd, farvede förste Gang Ulvens Fod röd (d. e. kæmpede sin förste Kaiop) öster 
ved Sotasker; jeg kan erindre niangl og meget. 

*) sjámeiðr, m. eg. Sðmeiden, Sötræet d. e. Skibet. ') kundr, m, peet. 
Slægtning. 

Sviakonungr ætlaði al Ólnfr kon. skyldi þar bíða fröra, at han 
skulde oppebie Frosleu, vente til at Isen lagde sig; fröri, freri, m. Frosl, frðr- 
inn, frerinn frossen: skip váru ínni frerin ; detleOrd frörinn forholdersiiftil frjósa 
som kðrinn, valgt, lil kjósa. — snænam, fi. Snesmeltning. — géngnskipin 
mikinn: Skibene gik med Fart. Undertiden bruges saaledes Acc. masc. af et Ad- 
jectiv adverbialsk, hvor man i Alm. kan tænke sig til el Subsl. masc. af samme Rod 
som VerbetiSætningen; saaledes her gang, altsaa gengu mikinn gang; saaledes 
ogsaa róa barðan (sc. róðr) ro stærkt, sofa sœlan (sc. svefn) sove södt. — 

Cap. 22. Ordfölgcn i förste Vise: Gildir flolnaM komln (<f. e, þú 
komt) goCneskum ber al gialdi; þorðul' varða' þér, jðfurr! þnt 
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land brandi. Eysýtlu lid rann; ek frá bnnfr rarfa þeyja anitr; en 
mar^r maðr býr um* of-minna þrek en yn{(vi^: Sökrí^res Soldyder! 
du fik den ^bti.-ke Hter til at punge nd; (de) vovede ikke at ftjenoe 'díg, Konge, 
det Land mcd Sværdet. Ösels Folk löb; jeg hörte at Ulvenet llonger töede (d. e. 
ophörte) öster; roaagcn Mand viter langt roindre Kjækhed end Fyrsten (lí. e. cad 
Kong Olaf). 

') flotnar, m. pL pœt, Sðkrigere, gildir, m, fom betaler Sold, «ller ofi. 
tom ilvgger Skat, af gilda = tkattgilda gjöre tkattkyldig. ') þorðut = 
þorðuat torde ikke, af den nægtende EndeUe- at. *) varða (ada) = verja, 
holde borte Tra, v. einum eitt. *) búa um, lave tilrette om, bringe i Stand, 
her lægge for Dagen. *) taaledet rettet eflcr Fornro. S. 4, 43 for enn nngi, 
hvilket ikke paster efter Linierimet, da dette Ord tkal danne Halvrim med bnngr. 
Ordfölgen i anden Yise: þat var enn, er Ólafr gékk heyja ðonnr 
odda þing i «yddri Eytýtln, né tvik fálusk. Allvaldr! búendr, þeír 
er undan rnnnu, áttn en(n) fótum gjalda fjör sitt; fár beið tára or 
ttad: Det hændle fremdelet, at Olaf gik at holde det nætte Oddethíng (Slag) i 
det herjede Ösel, og ikke skjultet Svigcn. Konge! Bönderne, der flygtede, havda 
atter Fðddcrne at takke for Livet; íaa ventede paa Saarene fra (tit) Sted (faa 
holdt Stand i Kampen). 

Ordlðlgen í tredje Vite: £n þriðja ttált hríð, fylkit niðr! Tarð 
ttröng at fundi Finnlendinga i ttríðri Herdala göngn. En leið' 
leytti vikinga tkeiðir anttr við lá', Bnlagarðt tiða lá at barði brin- 
tkiðqm*: Den tredje Staalett Uing (Kamp), Kongeætling! blev tkarp ved 3lð- 
det med Finnlendingerne paa det heftige Herdal-tog. Men Havet Iðtte (befríede) 
Vikingernet Skibe ved Östersðen, Balagardt Strapden laa ved Skibenet Stavn. 
^) leið, f, poet. Ilavet ') lá, f. pœi, Havet, austr við lá = i eyttra 
talti, Östertöen. *) bri mtk ið, fi. poel. Skib, briro, fi. Brænding, Havbmten, df, Hav. 
Ordfðlgen i fjerde Vise: Enn kóðu gram valda npphðfum gnnnar 
galdrs fjórða sinni; ek frá dýrð vinnaz þeim er vel varðia, þá er 
ólítill friðr gékk sundr á millí jðfra liðs úti i tlíðri* Suðrvik, Dðnon 
knðri': Fremdelet tagde (man), at Kongen voldte Kamplarment Ophav fjerde 
Gang; jeg spurgte, at Hæder tilfaldt den der værgede sig kjækt, da den ttore Fred 
biev afbrudt mellcm Kongernet Folk nde i den farligo Sðndervig, bekjendt for de 
Danske. 

^) sliðr, formod, slem, farlig; jvf. oldkt, slidig, angtU, tlið, ond, bartk; 
^otk. tleidi, n, Onde. ') kuðri = kunnrí af kunnr bekjendt. 

Ordfölgen i frmte Vise: Illenna hneigir! vantu et fimta hjálmnro 
grirot yi^\ hlýr þoldn hríð á hári Kinnlima tíðu, þar er herr reið 
ofan at ræsis skeiðum, en hilmis lið gékk við rausn i gegn rekknm 
at gunni: Rðvel'es Kuer! du vandt den femte for Hjelmenc farlige Kamp; Skib- 
tideme odholdt Stormen ved den höje Kinnlimes Side (i Frisland), der hvor Htnrn 
red ned mod Kongent Skibe, men Kongent Folk gík med l^ækhed i mod iHæo- 
dene i Slriden. 

Cap. 23. S. 20. Bryggjor váru — svá breiðar, at aka málti vðgnnm 
á vixl: Broerne vare saa brede, at man kunde kjöre nied Vogne forbi hinnnden; 
viil eU, víksl, n. Vígen ell. Rykken tiltide, af víkja, vige, gaa tílside, taa at 
en andcn man roöder kau komme forbi; Broerne vare saa brede, at der var An> 
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leduag for de Kjörendc som mödte binanden til at vige tilMde, og aaaledes pat- 
sere hinanden. — yiðartág, f» pL viðartægr, Rodtr»vler af Trœer. — vand- 
ahút, fi. Hut af Fletværk, Kvister, af vöndr, gen, vandar, m. tynd Kvitt, 
Vaand. 

Ordfðigen i förste Vise: Gunnþorinn yggt éla* kennir! þú braust 
enn Lundúnn bryggjur; þér hefir snúnat' at vinna linns' lönd: 
Stridsdjærve Yggs {d, e. Odins) Uveirs Kjender! du nedbröd fremdeles Londons 
Broer; det har lykkets dig at vinde Guld. 

Yggr = Oðinn, bans él = Kamp, Strid, dens Kjender d. e. Krigeren. 
') snoþnt er Skrivfeil i Codcx for snunat, hvilket Bogstavrimet viser: Lund- 
úna — snúnat. *)linnr, m. Slange; Slangéns Land eU, Leie poet, ^ Guld. 

Ordfðigen i anden Vise: LáðvÖrðr! efldr ríki komtn i land ok 
lendir^ Aðalráði; rekka rúni' naut þfn at slíku. Harðr var sá fundr, 
er fœrðut niðja' Jatniundar í vit^ friðland(s); œttstuðilP réð þar 
áðan grundu: Lnndstyrer! kraAig i Vælde kom du i Landet og indsattc Adel- 
raad; Mændenes Ven (d, e. Adelraad) nöd dig Qd, e, din Hjælp) hertil. Haardt 
var det Möde, da du förte Jatmunds Ætling til Fredland; Slægten raadede (havde 
raadet) der tilforn for Landet. 

lenda, lande, bringe i Laud elL til Land, \, skipi lægge til Land med 
et Skib; her poet, indsætte i Landsstyrelsen. ') rúni, m, poet, som tamtalcr med, 
fortrolig Ven. ') niði, gen. niðja, m. = niðr, niðs, m. Efterkommer, Slægt- 
ning. *) aJm. á vit paa Besög, til. *) Slæirtstamme, Æt. 

Ordf&lgen i trcdje Vise: Rétt er at en setta sókn (var), þar er 
Ólafr sótti Lundúna bryggjur; snarr þengill bauð Englnm Yggs at^ 
Völsk tverð bitu, en víkingar vörðu þar díki; tumt lið étti bnðir i 
sléttu Suðvirki: Rigtigt er det, at det sjette Slag fandt Sted, der hvor Olaf 
angreb Londons Broer; den raske Konge böd Englœnderne Kamp. De vælske 
Sværd bede, men Vikinger værgede der Diget; en Del Krigsfolk havde Boder i det 
tlette (flade) Sudvirke (Southwark). 

1) at, ft. Eggen, Hidsen af eiJB', Yggs (Odins) Eggen = Kamp. 

OrdfAlgen i Ijerde \he: Enn lét Ólaír cndr sverðþing vcrða háit 
sjaunda sinni á Úlfkels landi, sem ek fer máli*. Ellu kind stóð alla 
Hringmaraheiði, þar var herfall; en arfvörðr' Haralds olli starfi': 
Atter lod Olaf paa ny holde Sværdlhing (Strid) syvcndc Gang paa Ulfkcls Land, 
soni jeg kvæder om. Ellas Slægt (d. c. de Engclske) indtog (optog) helc Hrin- 
gamarahedc, der var Mandefald; men Haralds Arving {d. e. OlaQ voldte Kampen. 

*) fara orðum (máli) um eitt, eg. fara med Ord om, d, e, omtale, ytre 
tigom, itœriUdir. fögrum orðum ok snjöllum. ') arfvörðr, gen, -varðar, 
m. tom vogter, forsvarcr Arven = arfi, erfingi, m. Arving. ') eg, Arbeide, 
Slid, Slæb, df. 'KBinp. 

Ordf&lgen i femte Visc: þengill! ck frá, at þinn herr hlóð þunga 
valköstu^, ferri' skipum, (ok) rauð Hringmaraheiði blöði. Land- 
fólk laut at jörðu fyr yðr i branda gný, áðr létti; en mörg ferð' 
Engla (varð) ótt á flötta: Konge! jeg spurgte, at din Hær opkastede svære 
Ligdynger, langt fra Skibene, og farvede Hríngmaraheden röd med Blod. Lands- 
folket sank til Jorden for dig i Sværdenes Gny, för det holdt op (fi. e. för Slagett 
Ophðr); men mangcn Skare af Engelsmænd greb hovcdkuls FlngtCD. 

17 
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valkðstr, gen. - kastar, m. Dyngc, Hob af Faldne (Yalr mJ) ') 
ferri = fjarri, adv. Qemt, langt fra. 3) ferÖ f. poet. Skare, Hob. 

Cap. 24. OrdfÖlgen i förste Vise: Yngvi! yantu ætt giklinga mikla 
atgönga; blíðr hilmir! tóktn breiða Cantaraborg nni morgin. Eldr 
ok reykr Ick við rönn* af ríki; réttn gagni, bragna konr'! ek frá, at 
þú beldir aldar aldri': Konge! dii gjorde paa Kongers Æt heftigt Anfald; 
hulde Fyrste, du indtog den brede Cantaraborg om Alorgenen. Jld o^ Rög le- 
gede voldsomt med Husene; du raadede for Seiren, Heltes Afkom! jeg hörte, at 
du anvendte Vold mod Menneskers Levealder Qd, e. forkortede Menneskeliv, voldle 
manges Död). 

^) rann, ft. poeL Hus. ') konr, gen, - ar, m. Slægtning. ') ðld, f. 
Tidsalder, Aarhundrede; de i en Tidsalder levende Mennesker, df. Mennesker i 
Alniindelighed. 

Ordrölgep i tfnden Vise: Ek veit at vfga mœtir, háttr* Vindum, 
gerði enn átta styr; verðungar ttyrkr vðrðr gékk at virki: Greifar 
máttuð' banna Óleifi sinn bœ, Cantaraborg; prnðum Pðrtum* fékki 
mart sorgar port^: Jeg veed, nt Slagenes Mðder (d, e. Krígeren), farlig for 
Venderne, leverede den aattende Kamp; Hirdens stærke Forsvarer gik rood Be- 
fæstningen. Greveme kunde ei forbyde Olaf sin Stad Canterborg, de pmde Perther 
voldtes mangen' Sorgens Port Íjd. e. deres Forsög paa Flugt gjennem Borgporteoe 
blev til Ulykke for mange). 

1) = hættr, farlig. ') = máttuat = máttu eigi. ') Partar, Ind- 
byggeroe af Perth. 

Ordfölgen i tredje Vise: Ungr konungr vann ótrauðr skarar rauðar 
Englum'*; brúnt blóð kom endr á branda í Nýjamóðu. Danskr herr 
féll, þar er dörrum' dreif mest at Oleifi. Ógndjarfr austan! nú befi 
ek taldar níu orrostur: Den nnge Konge gjorde gjeme Hovedeme rðde paa 
Engelsmændene {d. e. fældte dem i Striden); brunt Blod kom atter paa Srærdefle 
i Nyrood. Den danske Hær faldt, der hvor Spydene drev mest mod Olaf; da 
stridsdjærve ðstenfra [d. e. norske Strídsbelt) ; nu har jeg opregnet ní Slag. 

1) skör, f. poet. Hoved. 

Ordfðlgen i ijerde Vise: „ö]á enskrar ættar máttið^ bægja' við þér, 
viðfrægr vísi, þar er tókt við vægðarlausum gjðldum. Gumnar guldnt 
sjaldan hollum' dðglingi gull; ek frá stór þing^ slundum fóru* ofan 
til strandar: Det engelske Folk kunde ikke holde ud imod dig, vidtberðmte 
Konge, der hvor du tog imod uskaansom (haard) Tribut. Mændene betalte ikke 
sjelden den hulde Konge Guld; jeg hðrte, at store Koslbarheder stundom fore (bleve 
fðrte) ned til Stranden. 

*) = mátti eigi. ') bægja (prœt. bægða) alm. bægjaz við = brjóta 
bág við, staa sig imod, hamle op med; bægja einnm, standse, híndre, komme 
i Veien for. ^) hollum saal. læse andre Haandskrifter for hollost, hvilken 
Læsemaade dog roaaske kunde forsvares og henföres til det fðlgende stór þing. 
^) þing, fi. Kostbarhed, Klenodie. ^) fóra er her præt. ÍHfinitiv. = hafa faril; 
•aaledes bmges oftere i Poesi 3 pere. plur. imperf. f. Ex. ek frá gullskerði 
gðrðu geirþey á Skáneyju, jeg spurgte, at Guldbryderen (</, e. Kong Olaf 
Tryggvesön) havde holdt Spydtö (Spyduveir d. e. Slag) i Skaane, Fomm. s. 1, 125; 
jvf. nærværende Saga S. 219 förste Vise: þfrt kveð ek mik frágu, det paa- 
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•taar jcg at have hört. I almindelig Prosa bruges saaledes, mundu, skyldu 
V i I d u. 

Ordfolgen i reiiUe Vise: Tögr var fullr fólkveggs* drifnhreggi í 
fðgrum Hringsfirði; lið hélt þingat, sem hilmir mœlti. Uann lét 
brotna hátt bol á llœii, (er) vikingar áttu; þeir báðut sér sliks 
skotnaðar síðan: Titallet blev fuldt for Skjoldets Uveir (<i. e, dct var den 
tiende Kamp) i den fagrc Ringsfjord; Folkcne holdt did, hvor Kongen böd. Han 
lod nedbryde den höie Borg paa Uöle, som Vikingerne havde inde; de udbade sif 
(önskede) ikke slig Dyst siden. 

1) fólkveggr, ttt. Slridsvæg = Skjoldet; dets drifahregg, n, Sne- 
drevsíling = Kampen. 

Ordfðlgen i sjette- Visc: t)Iafr! vantu ellipta styr, þar er jöfrar 
féllu i Grislupollum; ungr þollr^ komtu af þvi þingi. £k frá þat víg, 
snarla háit fyr bœ Vilhjálms tryggs jarls, víttu' hjálmti; minnst tala 
er at telja þat: Olaf, du vandl den ellefle Kamp, dcr hvor Kongerne faldt i 
Grislupoll; som ung Mand kom du fra det Thing. Jeg spurgte, al dei Slag, kjœkt 
leveret for Viihelms Slad dcn tio Jarls, havde skcmmet Iljelmene; liden Möie er 
det at opregne det. 

þollr, Mand; sjclden bruges saaledes Trœers Navne alene uden noget 
Attribut som Benœvnelse paa et iMenneske; et Par Uaandskrifter læse her i tredje 
Verslínje hrings for ungr, og hrings þollr bliver da en fuldslœndig Omskrív- 
ning for en Mond. ') víttu, prœt, infinit, = hafa vítt; víta, lægge iMult, isœr 
oin Drikkeböder; her poet. beskadige, skamfere. 

Ordfölgen i syvendc Vise: Tírfylgjandi rauð ylgjar' tönn tólfta 
sinni i Fetlafirði; fjðrbaon' varð lagit' monnum: Den hædersögende 
(4Í. e. Olaf) rödfarvedc Ulvcns Tand (rf. e. kæmpede) tolvte Gang i Fetlafiord; 
Döden blev beskaaret Mændene. 

^) yl^r, gen, ylgjar, tn. poel, UIv. ') fjörbann, n. Forbud mod Liv, 
poet. Döden. ') laginn, bestemt, fastsat af Skjæbnen. 

Ordföigen i aattcndc Vise: Snjailr dróttinn þrœnda vann þrettanda 
kunnan styr sunnarla i Seljupollam; þat var flótta böl. Gramr lét 
görva* gengit^ upp í ganila Gunnvalds borg of niorgin (ok) of fcnginn' 
jarl, sá hét Geirfiðr: Den raske Thrðnders Herre vandt den trettende bekjendte 
Kamp sydlig i Seijupoil; det var Ulykkc for de flygtcnde. Kongcn lod hurtigrykke 
op i den gamle Gunnvaldsborg om Morgenen og fange Jarlen: han hed Geirfinn. 

*) hurtig, raskt. ') eg, lod (blíve) gaact op og lod (blive) fangcn. 

Cap. 25. Ordfölgcn i förste Vise: Ungr ógntcitr jöfurr! náðut at 
eyða Peitu; ræsir! reyndut steinda rOnd á Tuskalandi: Unge strídsglade 
Konge! Du opnaaede at herje Peita (Poitou); Fyrste! Du prövede det malede 
Skjold paa Tuskaland (Tourraine). 

Ordfölgen i andcn Vise: Mœra hilmir, málms munnrjóðr', er kom 
sonnan, vann gang' upp at Leiru, þar er gamlir geirar sprungu. Varr- 
andi, svá heitir bœr á bygðu Peitulandi fjarri sjá, varð brendr fyr 
víga njörðum^: Murernes Kongc (</. e. Norges Konge, OlaQ Sværdeggens RCd- 
ner, som kom söndenfra, gik op vcd Lcira (Loire), der hvor de gamle Spyd splintrc- 
des. Varrandi, saaledes hcdcr cn By paa dct bebyggcdc Pcitaland langt fra llavet, 
blev brendt af Krigcrnc. 

* 17* 
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málmt munnr, Bklroens Mund tL e. Snerdets Egg, dent rjóðr, R6d«- 
farver d, e. Krígeren, Helien. ') tiang, taaledes uiaa dcr lcaes, da Ordet danner 
Linjerím med tprungn; gagn er Skrívfeil; vinna gang (gangr, m.) iværkaclte 
•in Gang c= ganga, gaa. ^) viga njörðr Kampenet Njðrð (tiud) d, e, Krígt- 
mand. Til at omskrive Begrebet Mand, Kriger kan man beljene sig af hvilken- 
somhelst Gnds Navn, og föier herlil i tíenitiv el Ord, der belegnér Kamp, Sværd, 
Skjold, Hring, Guld og desl.; paa somme Maade omskriver nian ogsaa en Kviode 
ved Navnet paa en Gndinde, hvortil i ^enitiv lægges en eller anden Benœvnelse 
paa Guld, Liu, Smykke eller et kviudeligl Klædiiingsstykke. 

Cap. 26. OrdfÖlgen i Visen: Hafnit Nefju naína; nú rekíl horskao 
haolda barma^ gand' or landi; hvi bellit því stillir? Jllt er at ylfask* 
Yið sKkan úlf Tggs valbríkar'*; munat hœgr við hilmis haulda, er 
hann kðmr til skógar*: Do forskyder Nerjas (Hrolf neljas) Navne; nn jager 
du den herlige fribaarne Mænds Broder s'om fredlðs af Landet; hvorfor dríver (do) 
saa ivrígt paa det, Konge? Slemt er det at egges med slig en voldsom Stormaod; 
hann vil ikke (være) skaansom mod Kongens iMænd, naar hnn kommer til Skoven. 

^) barmi, m. poei, Broder; dannet af barmr, m. Barm analugtmed lífri, 
m. (af lifr, /*.), blóði, m. (af blóð, fi.) der ogsaa ere poeliske Benævnelser 
paa Broder. ') gandr, m. poet. = vargr, Ulv, der ogíiaa betyder en Iredlós 
Mand. ') ylfa (ylfda) at tirre, egge, opegge; ylfaz við einn det samme, *) 
Yggs (Odins) valbrik, f, Odins udsögte Bret d. e. Skjoldet, dets Ulv etl. den 
•om i Slaget hngger haardt Iðs paa det, d. e. den heftige, kjække Kríger. *) 
kommer til Skoven = bliver skógarmaðr, Skovmand, = útlægr, fredlös. 

Cap. 28. Ordfðlgen i förste Vise: Enn hefk leyfd^ þar cr ek frá 
lofkenda lofða sendu'boð athjálmsðmum'jarli, hjarls dróttna'* hilmi, 
at Eirikr skyldi skyldlignst koma endr at þeirra ástafundi; ek skil 
hvat gramr lést vilja: Jeg begynder dernæst Lovkvædel, der hvor jeg hörte, 
at de lavkjendte {d. e. navnkundige) Mænd (it/. Kong Knut og hans Baadgivere) 
havde sendt Bud til dcn kampdygtige Jarl, Lændermændenes Herre, al Eirik akulde 
pligtfkyldigst atter komme til deres Vennemöde; jeg veed hvad liongen ytrede om 
•ine Planer. 

') leyfð, f. poet. Lovkvæde, Drápa. ') sendu, prœt. m/iii. = hafa sent. 
') hjálmsamr, poet. tilböielig til at paasætte sig Hjelm <í. e. kamplysten. '*)hjarl, 
fi. Land, hjarlsdróttinn = lendrmaðr. 

Ordfölgen i anden Vise: Gullkennir lét saman bundit gnnni fyr 
vestan Lundún; leyfðr grœðis hest^s) þundr^ vá til landa. Ulfkell 
fékk ugglig hðgg af þingamðnnum, þar er rðnnregnþorins') rekka 
bU(r) eggja(r) skulfu: Guldkjenderen (d. e, 'Eirík Jarl) lod Slaget (blive) 
•aromenbundet Qd. e, begyndte Slagel) vesten for London; den príste Sðhelt kæm- 
pede for Lande. Ulfkel fik frygtelige Hug af Thingmændene, der^hvor den stríds;- 
djærves (d, e, Eiríks) Kæmpers blaa Egge skalv (d, e, blinkede i Striden). 

') grœðir, m. poef. Havet; grœðis hestr, Skibet, dets þundr Qd, e, 
Odin) = Sðkrigeren. ') rðnnregn for rðndregn n. Skjoldregn, d, e. Kamp, 
rðndregnþorinn, som tOr vove sig i Kamp, kampdjærv. 

Ordf&lgen i tredje Vise: Ok Knútr sló Aðalráðs sonQ senn, eða ok 
tttflœmdi' þó hvern: Og Knud slog Adelraads Sðnner paa een Gang, eller dog 
i al Fald udjagede enhver. 
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*} Tlsmii út; jage ud, jage paa Fliigt, forJRge. 

Cap. 29. Um várit Tóra þeir vestan allir jiaman o. s. v. Om Vaaren 
droge de vetten fra, d, e. fra dén vestlige Dcl ell. Kyst af Frankrígc. Dct var 
almindeligl hos vore Forfædre, ligesom endnu hos vor Almne især i Fjeldbygderne, 
naar Talen var om at begive sig fra ct Stcd tU et andet, idet man angaV Maalet 
for Bevægelscn, tillige at antyde Retningcn af samme, f. E. relse nord i Thrond- 
hjem, syd til Danmark, öðtover til Sverige og desl. Ofte tog man da ogsaa blot 
Hensyn lil de Steders relnlive Ðeliggenhed, hvor man drog hen, udcn at tage faa 
meget Bevægelsens Retning i Betragming. Dr saaledes Viken udgjorde den syd- 
ottlige Del af Norge, var det blevel almindeligt at sige austr i Vfk, fra hvilken 
Kant man ogsaa drog ud for at komme derhen, enten man reiste fra det nordlige 
Norge eller man kom sönden fra Daumark. 

Ordfftlgen i förste Vise: Valfastu veðrðrrM tvá knörrn bjóttn vestan; 
tkjðldunga þópti'! opt hafi þér hætt ( ótta*. Strangr straumr um 
tinnir næði^ angra kanpskipum, ef verra erringar lið* stœði innan- 
borðs: Modige Krígshelt! to Skibe rnstede du vestenfra; Kongers Ven! ofte har du 
▼ovel díg i Faren. Den stærke Ströra over Bölgeme (llavet) vilde have kommet 
til at forulempe Kj6bmand:iskibene, dersom dRnrligere Fulk hnfde stanet indenbordt. 

valfasti, m. Svœrd, af valr, m. de Faldne i Stríden, fasti, m. poei. 
Jld: den Jld der blinker over Slagmarken d. e. Sværdct; valfasta veðr, Sver- 
dett Veir d. e. Stríden, vnlfastaveðrðrr, den heftige. ivríge i Kamp. ') þópti, 
m, den som sidder paa Thoíte (þópta) Rorbœiik sammen med £n, df. poet. Ven, 
Kammeral. •) ólti, m. Frygt; her Stilling soni vœkkcr Frygt, Fnre. ♦) næÖi, priel. 
eoHJ. af ná, naa, ópnaa. *) erring, f. poet. Raskhed, be$íœgtet med ern, 
errínn, erriligr, heftig, ivríg, rask, erringnrlið, n. raske, uforlærdede Folk. 

Ordfðlgen i anden Vise: Eigi hrædduz ér œgi, fórut storan sjá; engi 
allvaldr aldar of getr nýtri drengi. Niðjungr^ llaralds! opt var neylt 
fars, en flausl hratt af sér bröttum forsi, áðr beittuð' miðJRn J^oreg: 
Jkke ræddedes du for Havet, dn fór over stor Sö (svær Bölgegnng); ingen Folke- 
behersker faar ypperligere Mænd. Haralds Ætling! ofte blev Fartöiet prövet, og 
Skibel kastede af sig den brattc Bölgefoss, förend du naaede den midterste Del 
af IVorge. 

niðjungr, m. = niðr m. Slæ|[tning, Afkom. ') andre Haandskrífíer 
læse her hitluð, hvilken Læsemaade synes bcdre; beittuð maa bctyde, naa, 
komme til ved Banten eller Krydseii. 

Cap 30. Ordfðlgen i fOrste Vise: Svá var, at Erlingr, mágr aldyggs 
Ölaft Tryggva tonar, œgði jarla átt*, er skjöldnngr máttið. Snarr 
búþegna harri gaf næst Rðgnvaldi aðra systur sina; þat var Ulfs 
aldrgipta': Saaledes var det (forholdt det sig), al Erling, Svoger til den ædle 
Olaf Tryggvessðn, indgjöd Jarlers Æt Skræk, hvilket en Konge ei formaaede. Den 
raske Odelsbönders Herre (</. e. Olaf) gav dernæst Rognvald sin anden Söster 
Cnl. Jngeborg), det var til stadig Held for Ulf. 

í) fitt f. = eti. ») aldrgipta, f. Lykke, Held for Ens Alder, Levetid; 
Ulf var Rognvalds og Jngeborgs Sön; jvf. nærvær. Saga Cap. 77 S. 84. 

Ordfl^lgen í anden Vise: Engi annarr lendra manna var sá, er 
ttodþorrinn^ áttí örr fleiri orrottnr Erlingi. Mildr teggr bar tinn 
þrek við téknir, þvf at (hann) gékk fyrtl innan í marga hildi, cn 
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mest or' á lcsti'*: Inficn aaden af LcDdcrmæDd var dea, aom bloUet for Ind- 
t«gtcr kjek holdt flere Slag cod Erliog. Dea gavmilde Mand bar ait Mod i Stri- 
dcn, tiii han ^ik först i roangcn Kamp, men for det niestc aidst af (Kampen). 

') stodþorrinn, af stoð, f, Slðtle, og þverra (þvarr, þorrinn) fvigte, 
ophöre, svinde ind, her sigtes formodcntlig til Erlings formindskede Indtcgter 
(minni veizlnr ok úhaldkvæmri), hvilket strax ovcnfor i Texten omtalea. 
') or, af, nd af, saaledes bðr der læses for orr. ') á lesti til sidst; Ordet lest 
ayncs atvære et Subst. neulr, gen, og fnrekommcr kun i Forbíndclsen á lesti. Ri- 
mdigvis har man hcr etgammelt Superlativ af latr, lad, senfærdig, doven, steromende 
med det gammeltyske laz, Superl. lazist, lezisl, nytysk leizt; i det oldaaxiske 
Digt Heliand forekommer S. 154 L. 20 alezten i denne Bctydning: Tbó qaámnn 
thar alezten forð an thena huarf wero wárlóse man tocne: Da kom der 
tilsidst frem i Mændenes Forttamling to Iðgnagtige Mennesker. 

Cap. 32. Ordfðlgen i fðrste Yisc: Bengjálfrs blágjód»> bræðir 
gnœgðr' skatti! tóktu Hákonar skeið með skreytto reiði', ok þtf 
•jálfa. þróttar þings mágrennir^! ungr sóttir þú hingat áttlöod þan 
crátloð; máttið jarl standa fyr þvi^: Saarhavets Blaaglentert Rovtildelef 
rigclig begavet med Skal! du tog tlaakons Skib med pyntede Takkelage, og dem 
•elv (d. e. Mændene). Stridsmaagcns Gjðdcr! ung sðgle du hid de Ætlande dn 
eiede; Jarlen knnde ei hindre det. 

*) bengjálfr, n. poet, Blodet (af ben, f. eU. n, Saar, og gjálfr, n. pðeL, 
Havet), dets blágjóðr, m. blaa Glenle = Ravnen, Ravncns bræðir, KrígereD, 
den tappre Mand, her Olaf. ') gnœgja (gnœgða) forsyne overflðdig, rígelig, 
af gnógr = nógr nok« tiUtrækkcIig. ') reiði, n, ell. m. Tougværk, Takkelage. 
^) þróttr, Navn paa Odin, þróttar þing = Striden, dens roár, Maage, =: 
Ravncn ell. Örnen, dens grennir, iMæskcr, Gjóder, d. e. Krígeren, ker 01 aL *) 
• tanda fyrir eínu, staa foran, i Vcien for, df. forhindre. 

0/dfölgen i andcn Yise: Ríkr fremdargjarn konungr kvað sér Dauðir^ 
at •œkja Hákonar fund i fornu Sauðungs sundi, Strangr uagr þcDgiU 
bitti þar þann jarl, er varð annarr œztr ok gat bezta ætt á danska 
tooga: Dea mægtige hædcrslystne Koage sagde, at dct var ham nðdveadigt at 
opsðge Haakoa i det gamle Saiidungssund. Den barske unge Konge traf der en 
Jarl, som hlev den næst ypperste og havde den gjæveste Æt paa daDsk TuDge (jL e. 
i Norden). 

') nauðir, f, pl. = nauðsyn, Nödvcndigbcd. 

Cap. 34. hött grán víðan ok url um andlit, graa vid Hat og bred 
Skygge om Aniiigtet; dette Ord url, m. (?), staar formodenllig i Forbindelae roed 
angeU. orl, m. middellat. orlum, Ual, orlo, fransk ourlet, der betyder Kant, 
Rand; altsaa hcr rimeligvis om en bred Hattebrem, der skyggede for Ansigtet. 
— korduaahosur, Skinhoser; af mlat. corduanus af Skin fra Corduba (nn 
Córdova) i Spaoien; heraf ogsaa mlat, cordubanarius, Skomager, hvoraf det 
franske cordonnier. 

Cap. 35. S.*31. þat eino oss til framflutningar; det alene til Livs- 
ophold for os; einu = at einu ell. at eins. — S. 32. ok láta þeir aér þat 
eigi einlítt, heldr hafa þeir: og ikke lade de aig nðie (lade de dei bero) 
hermed, roen de have; einlitr (ett. tg, eioblitr), aom er tilstrækkelig alene, 
•om kan bjælpe aig aelv; láia sér einhUtt, lade være Dok, tilatrskkeligt 
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for sig.' — Nú reit ek, at svá rremi mantu þctto haTa nppkyeðit, er 
(= at) ekki man tjóa at letja þek; er ok várkunn á, at slíkir hlutir 
liggi i mikln rúmi þeim er nökkurir eru koppsmenn, er öll ætt 
Haralds eus hárfagra ok konungdómr fellr niÖr: Nu veed jeir, at 
•aa vidt har dn vel fremmct dette, at det nu ikke kan nytte at raade di^ dcrrra; 
det er o^a undskyldeligt, at slige Ting gaa dem sæideles mer som ere besjæ- 
íede af mere end almindelig Iver, at Harald haarfagres Æt og Kongemagt kommer 
i Forfald; liggja einuni í miklu rúmi eg. ligge i et stort Kum for £n, indlage 
et stort Rnm hos ham, d, e. være af stor Yigtighed for, og derfor gjöre et stærkt 
Indtryk paa. — ok man rammar skorður (her er udentvivl udeglemt Ordet 
þnrfa, hvilket findes i andre llaandskrifter) við at reisa, ef hlýð^ skal: og 
man vil behöve at reise stærke Stötter imod (a( sætte sig i dygtig ForsvarssUnd), 
hvis det skal nytte. 

Cap. 38. Ordr5lgen i förste Yise: Tjalda myrkblás drasils altiginn 
meiðirM hlýð minum brag, því at kank (ek kann) yrkja; máttn eiga 
eitt skáld. þótt öllungis nítit lofon annarra skálda, fæ ek þér, all- 
valdr, farróðrs hlft' at hvárn': I>u det mörkebloa Skibs höithœdrede Öde- 
lægger! lyt til min Sang, thi jeg kon kvæde; du kon (dog) have een Digtei^. 
Skjönt du aldeles afslaor andre Digtercs Lovprisning, bringer jeg dig, Konge, ikke 
destomindre tilstrækkelig Pris. 

drasill, m. poel, Hest, tjalda myrkblór drasill Tjeldingernes mör- 
keblaa Hest d. e. det sortmalede Skib, dettcs meiðir Ödelægger, Lcnilæster, d. e, 
Sökrigeren; altiginn, fornem fremfor alle, af kongelig Byrd. ') hlit, f. Til- 
strœkkelighed, hvad der er nok, forslaar; til hlítar, tilstrækkcligen; jvf. einhlítr 
■ederst p. foregaaende Side. ') at hváru eg. i ethvcrt af to Tilfælde, df. hvor- 
ledes det end kan forholde sig, alligevel, ikke dcsto mindre. 

Ordfðlgen i andcn Yise: Sóknar njörðrM ek tók lystr við þíno * 
sverði, sá er minn vili, né ek lasta siðan, Icyfð ið' cr þat. þollr linns 
blóða látrs'! fékktu hollan búskorl, cn ck lánordróttin mér göðan; 
hðfum báðir ráðit vel: Kjække Konge! jcg tog glad mod dit Sværd (traadte 
med Glæde i din Tjencstc), det er min Yillie, og jcg dadlcr (den) ikke siden, en 
hæderlig Id er det. Gavmilde Fyrste! du fik en tro lluskarl, og jeg en mig god 
Hnsbond; vi have beggc gjort dct godt. 

Strídens Njörd (fiud) = llelten, Krigcren, her Kong Olaf. ') ið, f. 
= iðn, iðrótt, iþrótt, Id, Sysscl, Idræt. ') linns blóði Ormens Broder = 
Ormen; Ormens látr (Leie) = Guld; Guldcts þollr = dcn gavmilde Mand ell, 
Mand i Almindelighed. 

Ordfí^lgen i tredje Yise: Ek mon hcita görbœnn' gunnar gammteit- 
öndnro', ef ek bið nú felda^; vér þágom áðr œgis eld. Engi lúru láð 
þverrandi^! veittu enn hálfa landaura of ganga^ of knerri; ck hcfi 
sjálfr krafit: Jeg mon koldes pootrængende of Folk, dersoni jcg nu bcder om 
Skindfeldene; jeg fik tilforn Guld. Gulduddeler! forund frcmdclcs ot de halve 
Landðrer maa gaa af for Skibet; jeg har selv bedct. 

^) paatrængendc, vedholdcnde i sine Bönncr. ') Gunnar gammr, Stri- 
dens Glente d. e. Ravnen; dens teitcndr, Opmuntrcre,. d. e. Krigerne ell. Mænd 
i Almindelighed. ') Islændemes Landingstold (landaurar) erlagdes i Skind. ^) 
engi (saaledes roaa der læses efter andre Haandskrifter for aungí) lúra (lýra) 
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ERgfiskeo = Onnen, dens láð Land d. e. Giildel; GuldeU þverrandi, For- 
mindsker d. e. den gavmilde Mand. ^anga bör der lesea efter de fleate Haand- 
ikriner for fnnga. 

Ordrölgen i rjerde Vise: Allvalda þáirgör inni^ brnnnn við aiálfa 
Nið; ek hygg a^eldr feldi sal; eimr' skaut hrími á ber: Kongena halv- 
gjorte Chalvfœrdige) Huse brændle ved selve Nid; jeg mener, at Ilden fældede 
Salen; Uden skjöd (sit) Rim Qd, e. gloende Aske) paa Mendene. 

») inni, «. poet. Hus. ») eimr, m. poet. llden. 

Cap. 39. S. 38. hann bélt Hði sínu inn nm Gre(n)mar (saaledes 
•om del sidsle Onl tkrwes i Codex, kan del ligesaagodt læses Greniar) ok 
lagðixviðGrenmar;de fleste Haandskrifter af Olaf den Helliges Saga maa ifðlge 
Forin. S. 4, 95 her ligeledes paa försle Sted have Greniar, hvilket uden Tvivl 
cr urigtigt; Flatöbogen har ber: bélll bann liðinu inn um Grenmar ok 
lagðii þar; Cod. Arn. Magn. 73 fol. (i Fornm. S.^ knldet H) bar som svarende 
til dette: ok lagði fkipuro sínum inn við Grenniar; Cod. A og E af 
Heimskringlahave: jarl héll liðinu inn um Grenmar ok lagðii viðKesjar; 
Cod. C og D af sarome have derimod isleden for dctte blot: ok lagðix við 
Grenmar. 

Cap. 40. S. 38. glær, m. poet Hnvet, kasta einu a glæ, e^. kaste nd i 
'Havet, /iý. bortkaste, spilde til Unytte; saal. Bjnrnar Saga Hitdœlakappa S. 57: 
Eigi skal hann þessi vísu hafa á glæ kastat, heldr en öðrnm: ikke 
ikal han have bortkastet denne Vise Ul Unytte (d. e. digtet den uden at kwine 
vente Gjcngjeld) ligesaalidt som de övrige (Viícr); jvf. ogsaa Alexander S. Amn. 
til S. 74: blaupa á glæ. — S. 39. með bleikju roed hvid Farve, af bleikja f. 

Ordfölgen i försle Vise: Siklíngr veitti mikln sókn fírura, þar er 
• ótti í höfn at Sveini; rautt blóð félM róða rein ». Snjallr konungr 
hélt cirlaust' i^t, þar er olli þcirra sýnum fundi; en Sveina liðar' 
bunduz sanian lið*: Kongen gjorde bæaigt Angreb paa Mændene, der hvor 
(han) sögle i Havn mod Svein; rödt Blod faldt paa Skibet. Den raskeKonge boldt 
uden Efiergivenhcd til («/. med Skibene), der hvor (han) voldle dere» ntvivlaonme 
Möde; men Svcins Krigere bandl samrocn sine Skibe. 

1) róði, w. poet. en Sökongc, Viking, róða reion (:eg. breinn)S6kongeni 
Rcu d. e. Skibel. ") uden Skaaiisel, uskaansomt, af eir, eirð f. Skaansel, Fred; 
eira (eirða) spare, skaane, e. einuro. ») liðar, m. pL poet. Krigere, af lið, 
n. Hjœlp, Krigsfolk. *) lið, «. poet. Skib. 

Ordfölgen i nndcn Vise: þat erom(k)* kunt, hve nær jarli odda 
frosts' kennir lél of Ingðnn Karlhöfða fyr austan Agðir: Det er mig 
bekjendt, bvor nær Jarien Stridens Kjender (</. e. den stridikyndige Konge) lod 
lægge Karihörden östenfor Agder. 

1) cronik = er mér. ') odda frost it. Oddenes Frost, Uveir d. e. Striden. 

OrdfOlgcn i Iredje Vise: Varat at frýja Sveini sigmána gjóðs* né 
gunnreifum Olcifi sverðagnýs görrar hríÖar; því at hvárirtveggju 
seggir áttu kvistingar kostu sinn þal* er sótturoz; herr koma í verra 
stað: Det var ikke passende at bebreide Svein Mangel paa Mod i Skjoldets Uveir 
eller den stridsglade Olaf i SværdegnyeU raske Hing, thi Mændene paa beggeSider 
havde Leilighed til Kvisting (</. e. uddele Saar) den Gang, da vi angreb hinaoden; 
en Hær kom ikke i en værre StiIIing. 
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I) sigmáDÍ, m. Slridsmiinne d, e, Skjoldet, deU gjód, n, Uveir d, e. Kam- 
peo. ') þat rettel for þar. 

OrdfÖlf^en i fjerde Vise: Tcitr sA ek ivalar brynjur falla okr nm 
herðar í (tru allvalds liði; görðiz harðr hjðrdynr. En min svört 
skör' falsk und onn valska hjálm at fleina flug'; sessi! vistak (cf. e. 
ek vissa) okr svá (^jörva við ber: Glad saa jeg de kjölige Brynjer falde os 
om Skoldrene i Kongens herlifre Sknre; der blev en haard Sværdedrön. Men mit 
sorte Haar skjulte 5i^ under den vælske (Ijelm i Striden; Staldbroder! jeg vidstp, 
at vi vare saaledes rustede i Ilæren. 

*) skör, gen, skarar, f. poet. Iloved ell. Ilovedhaar. ') fleina flugr, 
m. Spydenes Flugt, Kampen, Slaget. 

Ordfölgen i femte Yise: Gylt slðng óð', þar er greiðendr göndlar 
serks gnýs und merkjum géngum reiðir í skip með göfgum ræsi. þági^ 
vas (cf. e. var) á þessum strengjar jó^ fyr málma kveðju*, sem mær 
bæri mjöð þeng'ils beíðþœgum*: Den forgyldte Mærkestaog fór frem, der 
hvor (vi) Stridsmænd under Mærkerne stege vrede paa Skibet med den gjæve 
Konge. Ikke var det da paa dette Skib under Kamplarmen, som om Möen bar 
Mjöd til Kongens Hirdmænd. 

') vaða (veð, óð) gaa, fare frem. ') göndlar serkr (Gönduls Serk) 
Brynjen, dens Gny d, e, Striden, Stridens greiðendr (Befordrere) Krígerne. ') 
þági = þá eigi. *) strengr, m, Snor, Toug, strengjar jór (TougeU Hest) 
= Skibet. ^) fyr málma kveðju for Malmenes (Yaabnenes) Hilseo d, e. i Kam- 
pen. ') heiðþægr, poel. som roodtager (þiggr) Sold, Gaver (heið, beiðfé) 
af Kongen, Hirdmand. 

Ordfölgen i sjette Yise: Yér drifom reiðir hvatt upp í skeiðar; 
roðoir brandar klofn rönd, en heyra knátti hált vápnabrak. En sárir 
búendr géngu fyrir borð, þar er börðumk örl; ófár' nár flaut við 
eyri; búin tkip féngux: Yi ilede ivrige hortigt op paa Skibene; de rödfar^'ede 
Klinger klOvede Skjold, og man kunde höre det höíe Vaabenbrag. Men de 
laarede Bönder sprang over Bord, der bvor vi kæmpede livligt; mangt Lig flöd 
ved ören; de rnstede Skibe toges. 

O ófár, det mod«atte af fár, mangen. 

Ordfftlgen i syvende Vise: öld vann ossa^ skjöldn raoða, þá er 
kómn þingat hvftir; þat var auðsætt hringhljómmiðlöndum '. Hykk 
id, e, ek hygg) ungan* gram gðrðu^ gðngn þar upp f skip, en vér 
fylgðum; gunnsvör(r)^ fékk blóðs sylg*, þar er sverð slæðnz'': Mæn- 
dene (Krígsfolkene) gjorde vore Skjulde röde, som kom hvide derhen; det var let 
at see for Sværdlarmsvækkerne. Je<r vecd, at den unge Konge gjorde (sin) Gang 
(d. e. gik) op paa Skibet; men vi fulgte; Ravnen fik Bloddrík, der hvor Sverdeoe 
bleve slðve. 

ossa poet, = vAra. ') hringr, m, poet. Sværd, hring-hljómr, iir. 
Sværdlarmen d, e. Kampen, dens miðlendr (Uddelere) d. e, Krigeme. •) saale- 
des maa der læses for ongan. **) /n/im/tp prœterit. *) gunnsvörr, m. Strida- 
fngl (if. e. Ravnen ell. örnen). ') sylgr, gen. aylgjar eU. aylgt, m. Drík, af 
•velgja (sTalg) sloge, svælge. ') slæa = slæfa, gjörslðv, af slær = slæfr, 
•Ijófr, slóv. 
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Ordfölgen i aiiUende Vise: SjálfrSveinn bað harðliga tkeina sTartar 
kylfur*; áðr var hánam nær róit' í óra auðván', þá er féngum ^ört 
hrafni til góðs, en herr lét höggvit hræ Yggs svörtum gjóði nm skeiðar 
stafna: Selve Svein bnd krnrtígen afhugge de sorte Stavnopstandere; för var han 
næsten bragt i cn fortvivlet Slilling, da vi fik gjort Ravnen til gode, og Hæren lod 
hugge Lig til Odins sorte Glente over Skibelð Stnvne. 

') kylfa, f. form, Opstander, Brandaas pea Forsiavnen; den strax foran i 
Sagaen forekommende Form kylfino, er rimeligvis Feilskrift for kylfuna elL 
kylfurnar; sanledes læse nemlig her andre Haandskrifter af nærværende Saga, of 
Rigtígheden bestyrkes ved Visen, hvor alle Haandskrifler synes at være enige on 
Læsemaaden kylíur. ') auðván, f. Haab om Velstand, Lykke (auðr, mJ)^ 
órnr, f. pl. GaUkab, Raseri, óra auðván, Galskab, Fortvivlelsens Haab on 
Lykke d. e. fortvivlet Forfatning elle*' Stilling. ') hánum var róit, han var 
bteven roet d. e. bragt, fört. 

Ordfölgen iniendeVise: Gunnar hagkennandi! batt(u) þenna hroðr(s) 
snarœki' heilan Hða, en slíku nnnu vér svarat. Trauðir hapts aeldnm 
vér knarrar lUhauðrs elda boða' orð kynstórs sem ek keypta at 
bryiiju við': Stridserfarne Kriger (Kong Olaf)! du bad denne Digtekunstena 
Dyrker (</. e. mig) fare med Hilsen, men vi (</. e. jeg) fik svaret med sligt (<f. e. 
svarede med lignende Hilsen). Ei taalende Forsínkelse (da jeg ikke bröd mig om 
at opholdes, standses í min Gang), solgte jeg (eg. vi) Guldets Frembyder {d. e. 
Kong OlaO den Ætotores (</. e. Kongens) Ord, ligesom jeg kjðbte (dero) af Mao- 
den {d. e. Kong OlaQ d. e. da jeg havde knap Tid, svarede jeg Kongen med dc 
samme Ord, hvormed han havde henvendt sig til mig. 

*) snarrœkir, m. den som ivrig dyrkcr, pleier, tager sig af, af snarr, og 
rœkja (rœkta) pleie, rögte; hróðrs (Lovkvadets) snarrœkir d. e. Digteren. ') 
knarrar (Skibcts) úthauðr, n. langt ud líggende Land d. e. Havet, deta eldar 
(Jlde) d. e. Guldet, Guldeta boði, m. Frembyder, Uddeler, af bjóða d. e. den gar- 
milde Mand, ker Kong Olaf. ') Brynjens Træ = Mand, Kríger, her Kong Olaf. 

Ordfölgen i tiende Vise: Ek hefi sénar stórar raunir Sveina; aaman 
fóru vit, þar er rekninga' bjartar svaltungur' sung^n snart. Ek mon 
eigi síðan fylgja út manni hæst' at hverjum kosti dýrra hranna elga 
hríðboða'*: Jeg har seet Sveins store Prövelser; sammen fore vi, der hvor 
Sværdenes blanke kjölige Tunger klirrede heftigt. Jeg kommer ikke siden til at 
iölge ud (</. e. i Leding) nogen Mand, i höieste Grad ved enhver Egenskab ypper- 
ligere end Söhelten (ji. e. Svein). 

^) rekningr, m. poet. Sværd. ') Sværdenes kjölige Tunger d, e. Staal- 
oddene. ') hæst, Stiperl af hár, höi; saaledes maa der paa Grund af Linje- 
rimet (kosti) læses for hellzt; denne Læsemnade bcstyrkes ogsaa ved flere 
Haandskrífter. *) hranna elgr Bölgernes Elg d. e. Skibet, Skibets hrið (Uveir} 
d. e. Sðslnget, dettes boði (Tilbyder ell. Forkynder) d. e. Sökrigeren, ker Dat, 
afhængig af Comparativen dýrra, = en hranna elgs hríðboði. 

Ordfölgen i ellefle Vise: Sveigir sára linns'! ek krýp þér eigi svá 
til handa, í ári búm ólítinn ata'öndur, at ek, heiðmildr* heratefni(r), 
hafna eða ek þá leiðumk hollvini mína; nngr kunna ek þa(r) þinn 
þröngvi: Sværdsvinger! jeg gaar dig ikke saa krybende til Haande [i Aar be- 
bor jeg (//. e. ligger jeg i Lænker paa) et stort Skib], saa at jeg, gavmilde Hær- 



Digitized by VjOOQIC 



267 

sUevner (d. e. Konf^e), opgiver eller fatter Lede til dem luioe troe Ycnner; som 
nng kjendte jeg der (mellem mine Venner) din Modstander. 

^) sára linnr, m. Saarslange d, e. Sværdet. ') saaledea niaa der for 
Menini^ena Skyld læses for uti; ati, m. poei, Sökonge, hans öndurr, m. (Skid) 
d, e. Skibet. ') heiðroildr, rundhaandct med Gaver ell. Sold (heið, heiðfé), 
se 8. 265 Anm. til femte Vite. 

Cap. 41. láta sverfa til siA\s eg. Inde file lige til Staalet, df, lade det 
komme til en afgjörende Kamp, til en Kamp paa Liv og Död; sverfa (svarf, 
sorfinn) file; den oprindelige Betydning synes at have været: fare med Hastighed 
frem og tilbage, jvf, oldht, swerban, afviske, aftöri-e, holl, zwerven sværme; 
svarf, 11. Filspaan; voldsom Medfart, Plynder, kf, form, polota svarf Fomm. s. 
6, 171; Knibe, slem, farlig Stílling. 

Ordfdlgcn i förste Vise: Ek get^ roeir þtss^ at harða margr morð- 
árr', sá er kom norðan, missi heimkvámu i þeima hðrðum styr. [Margr 
sunda sunnu* ver(r) sök(k) til grunna af somknúta blakki ^; satt er, 
at mœttum* Sveini útí: Jeg gjætter fremdeles paa det, at saare mangen Kri- 
ger, som kom nordeolra, vil gaa glip af lljemkomsten i den haarde Kaoip. Man- 
gen Mand sank til Bunds fra Skibet; sandt er det, at vi mödte Svein ude. 

') saaledes maa man lœse efter andre Haandskrifler for gecc. ') morð- 
árr Stridens Tjener, Udförer d. e. Krigeren. *) [saaledes niaa disse tre Ord læses, 
feilagtigen i nærværende Codex skrevne: morgt syndi sunnum; sunda sunna, 
Sondenes (Havets) Sol d, e. Guldet, dcts verr Forsvarer, Vogter d. e, Mand. *) 
samknútr, m. riroeligvis et Skibsndtryk, Samknudemes Blak (Hest) d, e. Skibet. 
*) saaledes læse de fleste nndre Haandskrifter for mattom. 

Ordfðlgen i anden Vise: Snotr innþrœnsk mær frýr oss eigi i ári, 
þó at lið konungs væri minna; ek hugða gört snertu^ svá. Ueldr roou 
brúðr hafa þá drótt at háði, ef aðratveggju skyldi, cr sóttit íram 
skeggi; ruðum skers fold': Den sroukke indtröndske Pige beskylder os ikke 
i Aar for Feighed, skjönt Kongens Folk var færre; jeg troede Slaget blcv saavidt 
leveret Helder skal Pigen have de Folk til Spot, hvis bun skulde (have til Spot) 
eo af Parterne, som ikke sOgte frem med Skjegget {d, e. ikke forvovcde sig i 
Stríden); vi rödfarvede Havet. 

') snerta, f, poet. Strid. ') Skjærets Land d. e, Havet. 

Ordfðlgen i tre^je Vise: Afli konung(s) vex', því at Upplendinga(r) 
vilja efla þenna þilblvkks' sendi; Sveinn*! funnut þat^. Raun er 
hins, at Heinir megu vinna fleira^ en drekka öl fjðlreks*; þeir áttn 
hrælinns flug^: Kongens Magt voxer, thi Oplendingerne ville styrke denne 
Skibs Fremsender (</. e. Söhelt, ker Kong OlaQ; Svein! Du mærkede dct. Bevis 
er der paa det, at Hedmarkingerne kunne udrette mere end drikke den driftige 
Mands (if. e. Kongens) Öl; de havde Kamp. 

rettet for v^tt. ^ þilblakkr, m. Tiljeblakken d, e. Skibet. ') rettet 
for Sveins. ^) rettet for þar. *) retlet for flcina. *) fjölrekr, m. som udfö- 
rer (rekr) mcget, driftig Mand. **) hrælinns fiugr Sværdets Flugt, Svingen 
d. e, Strid. 

Cap. 43. Ordfí^lgen i Visen: Unnar eykja loptbyggvir' mátt leggja 
þann landrétt, er skal slandaz á miðli allra nianna liðs: Dnsorokneiscr 
i Löftingen kan give den Landsret, som skul holde sig imcllera (hos) hele Folket 
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') Unoar eykr Bðlgens Ög d. e. SkiWt, dets LoCÍbeboer d, e^ dea soai 
ðiddcr i SkibeU Löfting, Kongen. 

Cap. 50. hon var aftakamaðr mikill uro þetta mál: bnn var over- 
maade ivríg off be«temt anf^aaende denne Sag; aftakamaðr fynea ber at koromc 
af Udtrykket: taka mikit af um eitt, ytre aig, tale med Bestemtbed eller Myn- 
dighed om noget. — hélt þar til hvártveggja - mátti eigi fyrnaz viðSvía 
konang þat: hertil bidrog baade, at der var stort Frendskab mellem Kong Olaf 
og bende, og dcrnest ogsaa det, at hun ikke kunde glcmme den svenske Konge, 
at; fyrnaz, eldes, blive gammel; mér fyrniz det bliver gamroelt for mig, jeg 
glemmer. — YikTerjnm ok Gautnm var en mesta lansera (= landaeyra) 
er eígi skyldi kaupfriðr vera { milli: Vikverjerne og Gaoteme var det ácm 
stðrste Landsödelæggelse, at der ikke skulde være Handelsfred imeilemdem; denne 
Lesemaade landseyra have og Codd. C og D af Heimskríngla, andre Haand- 
skrifier læse landeyða, landanðn; seyra,/'. (maaske egentlig Mangel paa Væske 
eller Fugtighed , /v^. oldhi, sðren fortðrres, angs. seárian, engl, sear); almind. i 
Forb. sultr ok seyra Solt og Elendighed, seyra okhallœri,Elendighed ogDyrtid. 

Cap. 52. S. 54. er hætting man í þykkja hvernig ieki þeim 
mönnum er allhræðnír eru: hvorved der for de Mænd, der ere meget frygt- 
"^tigo* vil synes Fare forbunden med Hensyn til Udfaldet; hræðinn tilbðielig til 
Frygt, frygtsom. — S. 55. skotsilfr, n. = skotpeningr, m. Reisepenge; Be- 
tydningen af skot synes her egentlig at være Befordring, af skjóta dríve, skyde 
frcm, skjóta hesti undir mann skalTe En Hest i al Fart; heraf ogsaa skjótr, 
reiðskjótr, m. Hest, og det nn hrugelige Skjot, Skyts. — málrœtinn, somfrjeme 
forlænger Samtalen, snaksom, af Udtr. rœtiz á um tal, Samtalen foríængea, 
fortsættes (vel egentlig, den faar Rod, rodfæster síg, af rót f.); saaL ogs. rœtim 
á um gleði, Glæden, Munterheden bliver almindelig; jvf. S. 70. 

Cap. 53. Ordfðlgen i fðrste Vise: Áðr hefi ek ált gott við alla góða 
stallara ógndjarfs grams, þá er hvarfa' fyr kné ossum dróttnL BjðrD! 
faztu' ((/. e. faztþú) opt atárna* góðs fyrir mer afvisa; gonnisrjóðr^! 
meguð of i'áða gott, því at vel kunnut: För har jeg havt (staaet mig) godt 
med alle den strídsdjærve Konges gode Stallare, som vanke for vor Fyrstes Knsa 
(d. e. tjene vor Konge). Bjðrn! du opnaaede ofie at udvirke godt for mig al 
Koogen; Sværdrödner! dn kan raade godt, thi do forstaar det vel. 

hvarfa (-aða) vanke hist og her, sværme omkring. ') feta (fet, fat) 
poet. naa, opnaa. *) árna (-aða) indlægge Forbðn for, udvirke, tilvelebrínge, 
einum cins. ^} gunnfss, m. Strids-is d. e. Sværdet, dets rjóðr Rödfarver d. e. 
Krígeren. 

Ordf&lgrn i anden Vise: Ek var opt kátr úti f vási*, þá er ðrðigt 
veðr skóf' vísa vindblásit segl á Strindar fjðrðum. Kafs hcstr óð ai 
kostum'; kilir ristn haf Lista, þá er létom skeiðr eisa ondan út nt 
sundi: Jeg var ofte lystig nde under den vaade Kufle, naar haard Storm skafede 
Kongens vindodspilede Segl paa Striodens Fjorde. Bðlgehesten gik sin Pasgang; 
Kjölene furede Listerhavet, da vi lode Skibene fare nd langs Sundet. 

') vás, 11. fugtígt, raat Veir. ') skafa (skef, skóf), skave, skrabe. *) 
kostir, m. pl. bruges paa Island om Klðvhestenes eiendommelige Gang. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Létom snjalls skjðldnngs tjðldot akip 
skolla^ ðndort snmar við cy úti fyrir ágæto landi. En i haost, er 
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hetiar fporoa^ á haKþornt mö, hlýtk (blýt ek) At ríða; té' ek ckkjuni^ 
ýmisar iðir: Vi lode den tapre Konget tjeldede Skibe víse tig den tidlige 
Sommer Ted Öen ode for det herlige Land. Men i H6ðt, da Hettene trampe paa 
Hai^mt Sletlen (<l. t. den flade Mark), maa jeg ride; jeg viter Kvindeme for- 
tkjellige Mrætter. 

^) tkolla (tkolda) vite tig, rage frem. ') tporna (-aða) tparke. ') 
ijá (té, iéða) vite, tee. *) ekkja f, Enke; poei. Kvinde. 

Orðfölgen i Ijerde Vite: Alltvangr jór ronn langar götur til hallar 
(nm) apiantkœru'; hófr kná tlíta vOll; höfum litinn dag. Nú er þai 
er blakkr berr mik of bekki ferri Dðnom; drengt fákr' lautt fœti i 
dfki; nn mœtaz dœgr: Den toltne Hest Iðber de lange Veie til Hallen i 
Aflentkomríngeo ; Hoven kan tlide Grætvolden; vi have Lidet af Dagen iilbage, 
No er dei taa, at Blakken (Uesten) bærer mig over Bække langt fra de Danske; 
Helient id, e. min) Hett tlog med Foden i et Dige; nu mðdet Nat og Dag (dei 
lakker ttærki mod Natten). 

■) aptaoskœra, f. Aftenskumring; tkœra, f. poet Strid, Kamp; demœit 
Totmðrke, maaske eg, den Tid da Dag og Nat ligetom ligge i Kamp med hinan- 
deo. ') fákr, m. poet, He«t. 

Ordfðlgen i femte Vise: Prúðar ekkjur munu Kta út; fljóð^ sjá reyk, 
hvar ríðnm allsnúðula ( gðgnum Rðgnvalds bý. Keyrum hrost, svá 
ai hogtvinn konan heyri innan or húsum hesta rás harða langt or 
garði: De prude Kvinder monne see ud; Pigerne see Rög, hvor vi ride hurtigen 
igjennem Rógnvalds By. Lad ot pitke paa llentene, taa at den hugsnilde Kvinde 
kan hðre inde fra Husene lletlencs Lðb stnre lungt fra Gaarden. 

fljóð, n. poet, Pige, Kvinde. 

Cap. 54. S. 57. Ekki skalto mæla tlikt, Hjalti! en eigi vil ek 
fyrkoBna þik - ok er til bant miklo minna tkot en margir lála yfir: 
Ikke tkal do tale taaledet, Hjalte! men dog víl jeg ikke oplage dig ditte Ord 
ilde, ihi do veed ikke hvad man tkal vare tig for (</. e, hvor stor For;»igtighed man 
i saa Henseende har ai iagttage), og er det meget mindre ved bam {eg, vel: det cr 
ei meget mindre Skod, kortere Skodvidde til ham, Afstandcn niellcm ham og andre 
er megei mindre) end mange rose ham lil. 

Cap. 55. S. 59. þa mooda ek eigi konna at œskja annan veg 
minn mann, ef eigi er þat, at ér monit heldr höli gilt hafa í marga 
tiaði: da vilde jeg ikke konne ðntke mig min Mand Roderledes. dertom det ikke 
forholder taa, at I (á e, du) i mange Punkter (Henseender) har været noget over- 
dreven i din Ros; gilda hðli eg, vurdere, værdsæite med Ros (Pral) d, e, over- 
dríve sine Lovtaler, smðre tykt paa. — Hjalti lét koma veðr á þau um rœður 
þær er hann: lod dem faf Nyt om, underrettede dem om, de Samtalcr han. 

Cap. 56. S. 61. tðldo þcir á hvárotveggja týna annmarka: de 
tagde, at der ved begge vare öientynlige Mangler (aodmarki, m.), at ved begge 
Betlotninger, hvilket af de io nian beslemte sig for, at onderkaste sig Olaf eller 
gjöre Modstand, vilde det have iðinefHldende Bclænkeligheder. Ud^iaverne af 
Heimskríngla og Fornm. S. 4, 147. læse sína for sína; Codd, il og £ (i C og X> 
mangler hele Sætningen) afHeimskríogln læse sýna, ligelcdes Cod i/arFornm.S. 4. 

Cap. 57. ok kalla ek þann yðarn ekki at i$c, því) mann vera, cr 
nakkvai æðraz: og erklærer jeg den af cder ikke i denne Hensecnde (hvad 



Digitized by VjOOQIC 



270 

delte angaar) at vere en Mand, tom nærer nogen Frygt o. •. t. De fleste antfre 
Haandfkrifter af Olaf deíi Helligea Saga aynei al have ekki at manni vera ikke 
noget af en Bland d, e, en ustel Mand , hvilket er det alinindeligite Udlryk. De 
flette Haandtkrífler af Heimskringla have paa dette Sted ekki manna vera. 
Flatöbogen har: ok kalla ek þann yðarn at minna mann vera, og jeg er- 
klærerdenafeder at v»re taa meget mindre (<<. e. en utlcre) Mand, tom o. s. ▼. — 
at engi tkjopliz f einurðinni við annan: at ingen tkal rokket (blive vankel- 
modig) i tin Trotkab mod den anden. — drekka þar hvirfiug: dríkke der 
•iddende i en Kredt; hvirfingr, m, en Riog, Kredt: tetjaz f hvirfing, Melte 
tig i en Ring. 

Cap. 58. Ordfðlgen i fðrite Vise: Jfla foldt branda lýtandi^ hefir 
of goldit Ijótn landtráðondum allar umttillingar. Hertkorðandi'! 
léztu fi>rðum heizka jöfra hafa mundangt' laun, þá er tæltn roeinnm 
við þik, mætr gramr: Gavmilde Fyrste har gjengjældt med ondt Landttyrerne 
alle Rænker. Herfðrer! du lod fordum de hedemarkii»ke Konger bave pattende Lðn, 
dem tom anvendte Svig imod dig, herlige Konge! 

iflif «1. poet, Hðg, dent fold (Land) d, e, Haanden, dent brandar 
(Jlde) d. e. Guldet, deltet lýtandi (tom tælter Lyde paa, d, e, foragter, bort- 
tkjenker GuMet) = den gavmildo Mand. ') eg. en tom ttðtter Hæren. ') mund- 
ang, fi. Middelvei, det pattende Forhold = mundangthóf, ».; mandangt 
ell. mundanga, pattende: niundangt breiðr, langr o. detl. 

Ordfðlgen i anden Vise: Bððvar þreytir*! hafit rekna brant dðgl- 
inga or landi; branda rjöðr! þinn þrekr fannz meir en þeirra. Uverr 
ttðkk ferrí þér, konungr, tem þjóð of þekkir; en eptir heptoð ier (= 
ér = þér) orðreyr ^ess er tat norðartl: Slridbare Konge! du har jaget 
bort Kongerne af Landet; Sværdenet Rð-ner! din Styrke befandtet ttðrre en deret. 
Enhver flyglede langt fra dig, Konge, tom Folk veed; men derefter aftkar du dent 
Ordrör (</. e. Tunge), tom sad nordcrst. 

*) bðð, f. gen, -var, Kamp, Stríd, dent þreytir, m. ivríge Udfðrer d, e. 
den krigerske Mand. 

Ordf&lgcn i Iredje Vite: Nú ræðr þó firi þeirri fold, er fim bragn- 
ingar héldu forðum; guð remmir þik miklu gagni. Breið ættlðnd aattr 
til Eiða er(u) nnd þér; engr gðndlar elda þrðngvir' sat áðr at tlíkn 
láði: Nu raader du for det Land, tom fem Konger havde fordnm; Gnd atyrker 
dig med ttor Seier. De ttore Ællande ðtler til Eid ere under díg; ingen Kríger 
betad fðr tligt Land. 

') gðndul, f, Valkyríen, hendet eldar d, e, Sværdene, deret þrðagvir 
(Klemnier) d. e. Krígeren. 

Cap. 59. ýglaz, gjðre Griroater, tkjære Ansigterf se barsk nd. — glúpoa, 
blive forknyt, bange. 

Cap. 68. ok var þal grasaðr rojððr ok enn sterkasti: og var Mjð- 
dentilsatmed (krydrede) Urter og meget stærk. — Mikill kamarr var i garð- 
inum ok stóð á stðfum, en ríð upp at ganga til dyranna: der var et tton 
Frivet i Gnnrden som stod paa Staver, og en Trappe for nt komme op til Döreo. 
— S.72. þat hygg ek, at nú ( kveld myni konungrinn hafa ost mörgum 
fengit karfafótinn: Jeg mener, at nu i Kveld har nok Kongen skaffel mangen 
af os osikker Fod a( gaa paa; eg. Karpefod, af karfi, m. Fisken Karpe. — þeir 
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sá ok, at þar lá tréstobbi mikill ok í •kýlihögg mikil, ok tpurdíi þat 
• iðan, at þat hafði verit gert til úlikinda at teygja þá út, er drepnir 
váru: de taa ogaaa, at der laa ea ator Træstubbe, og i (den var der) store Ind- 
hog, og det apurgtea da siden, at dette havde veret gjort paa Skrömt for at lokke 
dem ud som bleve dræbte. skýiihögg, n. roaaske Mcrke efter et Hug, givet 
paa Sned eller paa Skraa, saa at det ikke strax kan opdages; skýla (-Ida) skjule, 
give Ly, skjól, n, Skjul. 

Cap. 70. þórarinn var manna Ijótastr, ok bar þat mest frá, hversn 
illa hann var limaðr: Th. var en meget styg Mand, og mærkeligst (mest 
iöinefaldende) var det, bvor slet han var proportioneret (hvilke hæslige Lemmer 
han havde); bera frá, bære af fra det sædvanltge, udmærke sig fremfur andet, 
(heraf frábærr, overordentlig, udmœrket); undertiden bruges ogsaa bera saa- 
ledes roed Dat. af et A<ij, uden frá: þat berr stóru, det er overordentligt, ud- 
mærket. — þá var sól farin líttat (= litt þat): da var Solen kommen tem- 
melig lidt (op paa Himmelen), den var nylig staaet op. 

Cap. 71. ok leiddi mjök at spurningum: spurgte meget efter; $aak 
og$, leiða at buga cU, leiða hugum, betænke, overveíe; leiða augum, 
betragte. — 

Cap. 75. Ordfölgen i fQrste Vise: Sit þú nn heill mála, Ólafr kon- 
ungr! nnz finnumk hér meir en ek köm at vitja þinnar hallar. Skáld 
biðr hins, at hjalmdrífu^ viðr haldi lífi ok landi þvísa; endis leyfð; 
ek lýk nú visu: Sid du nu lykkelíg i din Stillíng, Kong Olaf! indiil vi atter 
findes ber og jeg kommer at besðge din Hall. Skalden beder derom, at Krigeren 
(rf. e. Kong Olaf) maa beholde Livet og detle Land; fuldbyrdes hans Hæder; jeg 
ender nu Visen. 

') saaledes maa der læses for hjálmdrifi; Hjelrasnefoget d. e, Slaget, 
dets viðr (Træ) d. e. Krigeren. 

Ordfölgen i anden Vise: Nú eru mælt þau orð, konungr, er of varða 
oss alls mest flcstra mála; en kunnnm skil meir fleiri. Geðharðr 
konungr! guð láti þtk gæta þinnar jarðar, því at þú ert til borinn; 
víst hefik þann vilja: Nu ere de Ord udtalte, Konge, som vare os allermest 
magtpaaliggende af alle Ting; men vi have endnu Skjön paa flere (Ting). Kjække 
Konge! Gnd lade dig bevare dit Rige, thi du er fodt dertil; víst har jegdetÖnske. 

Ordfölgen i tredje Vise: Vátr lét ek dreginn valtan' karfa' til Eiðs; 
óðumk' aptrhvarf, því at vér stiltum svá til glœps A báti. Taki hauga 
herr hlœgiskip; sákaða^ ok far verra. Ek lét hætt til á heims* hrúti; 
fór betr en ek vætta: Vaad lod jeg drage dcn skröbelige Baad til Eid; jeg 
frygtede for Tilbagekomsten, thi vi sttlte det saa galt til paa Baaden. Gid Hau- 
gefolket tage det latterlige Skib; jeg saa ingcn slettere Fnrkost. Jcg stillcde mig 
farltgen blot paa Fartöiet; bedre gík dpt end jeg vcntede. 

valtr, som let kantrer, vælter. ') karfi, m, en Slags liden Bnad; 
det strax ovenfor i den prosaíiíke Fortielling forekommcnde eikju-karfí, synes 
sammensat af eikja, f. Ege, og karfi. ') óaz eitt, me$t poet. være bange for, 
frygte; kf. óga, f. ótli, m. Frygt. *) sákaða, hvis ikke dette Ord er feilskrevet 
for sákat, saa har man her en dobbelt Nægtelse, baade að id. e, at) og a; af 
andre Haandskriiter have rimeligvís de fleste sákat, hvor k af ck er indskudt 
mellem Vcrbet og Endelsen at, hvilket oflere skcr ved förste Person af Verbcme, 
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of det aagtet ek tölger nroiddelbart efter. ^) heimr, m. Yerdes, er ber bmfC for 
baf, llavets brútr (Yeder) d. e. Skibet. 

Ordrslgen i Qerde Yise: Yara fýst', en ek rann reidr .lii. íd. e. télQ 
rafltir ok eina of skdg frá Eidum; menn* of yeit, at mœttnm neini. 
Hykk id. e. hygg ek), géogam þó bvast þangat þann dag; en sár féll 
flekkam á fót konnngimanni á hvára il: Det var ingen Lyst for HaandeD, 
roen jeg löb ergerlig tolv Mile og een gjennem Skoven fra Eid: man veed, at vi 
mödte Gjenvordigheder. Jeg tror, vi gik temmelig skarpt derben deo Dag; nen 
Saar faldt i Oekkevis paa Kongflmiindenfl Fod paa hver Fodsaale. 

') Saaledes maa i Fölge Rimet (rastir) og Meningen leses for fyrsi: del 
var ei Lyst d. e. det var ikke for Fomöielsens Skyld. ') ber maa roan rímeligvis 
nied andre Haandskrífler l»se madr, da Yerbet veit staar i Singnlarís. 

Ordf&lgen i femte Yise: Ek réð nenninn at hœfa til Hofs; hnrd var 
aptr; ek setta niðrlútt inn nef, ek spurðumk fyrir utan. Ek gat feat 
orð af^ fyrðum; heiðnir rckkar hnektumk' en [þau sögðu* beilagt; 
ek bað flögð deila viðþau: Jeg ilede rask at naa til Ilof; Dören var igjea; 
jeg stak ludende Næsen ind, jeg spurgte míg for udenfra. Jeg fik knappe Ord 
af Folkene; Hedningerne jagede mig bort og sagde, at det var Helligdag; jeg bad 
Troldene strides med dem. 

') saaledes niaa der læses for en. ') = hnektu mér, boldt mig tilbage, 
hindrede mig fra at komme ind. ') saaledes bör der læses med andre Haandskríftcr 
for þaugðo. 

Ordfölgen i sjette Yise: Ekkja kvað: gakkattu inn lengra armi 
drengrinn; bræðumk ek við Óðins reiði, vér erum beiðnir. Otvin^! 
úþekk rýgr', sú er bnekti mér sem úlfi, kvaðz eiga álfablót inni ( bœ 
sínum: Kvinden sagde: gaa ikke ind længre, arme Mand; jeg ræddes for Odina 
Yrede, vi ere hedenske. Konge! den fæle Kvinde, som jog mig bort som en Ulv, 
sagde, at hun havde Alfeblot inde paa sin Gaard. 

^) Otvin = áttvin, ættvin, Ættens (Folkets) Yen d. e. Kongen. ')r]fgr« 
gen. rýgjar, f. poet. Kvinde. 

Ordfölgen i syvende Yise: Nú bafa þrír samnafnar bnekt (mér); 
þeir beinflets þollar', er setto bnakka við mér, bella þeygi tiri. 
Sjámk' þó hitt, at bverr hafskíðs hlœðir', er Ölvir heitir, myni síðan 
alls roest reka út ges ti: Nu bove tre Samnavner {d. e. Mænd som bave Ffavn 
sammen) jaget mig; disse Mænd, som vendte mig Ryggen, ere ikke nidkjære for 
(sin) Ære. Jeg er dog bange for det, at enhver Mand, som beder Ölver, vil for 
Eflertiden allermest være iilböielig til at jage Gjæster nd. 

') heinflet, n. Brynets (hein, f. Brynesten) Hus elL Gulv d. e. Svasrdel, 
dcttes þollar d. e. Krigerne, Mændene. ') sjáz citt (eg. see sig for ved) poef. 
være bange, frygte for. ') hafskið, n. llavskid, Havsplint, poet. Skibet, dcla 
hlœðir (Lader) d. e. Sömand, Mand i Almindelighcd. 

Ordfölgen i aattende Yise: Fór ek síðan finna þann báro blikf brjól, 
er bragnar létu miklu vildastan; ek vætta mér friðs'. Gerst(r) grefs 
gætir* Ie(i)t litt við mér; þá er enn vcrsti illr, ef aá er enn bazll; 
reiði* ek þó* lösl lýða: For jeg siden at finde den Mand, soro mao omtali« 
som den allerbedste; jeg ventede mig Yelvillie. Denne ægte Bondeknold kaslede 
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neppe Oinenc paa mig; tla cr den værste ond, uaar denne er den bedste; jeg 
udbreder do^ Fulks Feil. 

báru (UúlKens) blik (Blink) d, e. Guld^ delð brjótr (Bryder) d, e, 
Manden. ') frids = friðar, af friðr, m. Fred; poel. Kjærliglied, Yenlighed. •) 
gref, n. Grev, Spade, dens gætir (Vogler), Jorddyrker, Arbcider. "*) reiða, 
före til Vogns ell. til llest; poet. fremföre, gjöre bekjendt. '^) þó læses sikkert 
rigligst efier flere llaandskrifler for lof, da man ellers faar 3 Rinibogstaver i 
Linien: lítt lof lýða. 

Ordfölgen i niende Vise: £k mista ástabús for (J. e. fyr) austan 
Eiðaskóg á leiðu, er ek æsla' úkristinn hal vistar. Ek fanka son 
ríks Saxa'); ek var eitt kveld hcitinn ú t fjóruru sinnuui; þaðra' var 
öngr saðr^ fyrir innan: Jeg gik glip af kjærligt llusly ðslenfor Eidaskog paa 
Veien, da jeg bad en ukristen Mand oni Herberge. Jeg fandt ikke den mægtige 
Saxes Sön id. e. Ilögnvald Ulfssön); jeg blev en Alten kaldet (jaget) ud fire 
Gange; der var ingen Billighed (Gjæstinildhed) iudenfor. 

*) æsla Cprtet. æsla) fordre, kræve, forlange. ') Saxi form. = Ulfr, 
af saxa skjære itu, ahsaa eg. Sondcrflængeren. ') þaðra = þar. *) saÖr = 
sannr, m. Sandhed; Billighed. 

Ordfölgen i ticnde Vise: Sendimenn Sygna grams, þeir er söttu 
við sagnir siklinga, hafa átt sér mikla för fyrir hendi. Spörðumk 
fæst, en föng fyrða eru stór við göngu; nýtr vörÖr Noregs réð því, er 
fóruin þinig norðan: Sognekongens Sendemænd, som droge nied Kongers Ud- 
sagn (kongelige Ærinder), have havt sig en stor Rcise for Haauden. De sparede 
sig mindst (ingenlunde), men Mændcnes Forbcredelser ere store til Marschen; Norges 
gjæve Værner (cf. e. Konge) foranstaltede, at vi fore did nordenfra. 

Ordfölgen i ellefte Vise: Eiðaskógr var drýggenginn ^ drengjum á 
leidu austr til jöfra þrýstis; drengr niagnar lof þengils. Skyldit' mér 
hnekt af hilmis hlunns bekkjar dýrloga runnum', áðr ek kom finna 
rainn mildan dróltin: Eidaiikog var drui at gaa for Mændene paa Veien öst- 
over til Kongcrs Undertrykker (rf. e. Jarlen); Hellcn (rf. e. jeg) ophöier Fyrslens 
Pris. Jeg burde ikke være bleven jagct bort af Fyrstcns Mænd (Undersaatter), för 
jeg kom at finde (i. e. paa min Reise til) min niilde Hcrre. 

*) drýggengiun = drjúggenginn, dröi at gaae. ') = skyldi-at, 
skulde ikke. ')hlunns bekkr (Skibsrullens Bænk) </. e. Skibet, dets dýrlogí 
(herligc Flaipme) d. e. det blinkende Skjold, dets runnar (Træer) d. e. Mænd, 
ker Undersaatter. 

Ein kona inælti, at hann hefði gengit til nakkvars með þau en 
svörtu augu: En Kvinde sagde, at han havde (dog) opnaaet noget ved sia 
Gang med disse sorte Öine. 

Ordfölgen i trettende Vise: Konan! þessi en svörtu islenik augu 
hafa vísat oss brattan stig langt at björtum baugi. Njddnannan! 
sjá min(n) fótr* hefir fulldrengila gengit á fornar brautir, ókunnar 
þínum manní: Kvinde! disse sorte islandske Oine have vist mig til den blanke 
Ring en brat Sti (slem Vei) langt Lort. Mjödskjænkerske! denne min Fod har 
kjækt betraadt gamle Veie (Veie ei befame i Mands Minde), ukjendte for din 
Mand. 

*) mjöðnanna, Mjödgudinde d. e. Kvinde. ') rettet for fetr. 

18 
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Ordrölgen i (jorleade Vise: Hirðmenii þeir er grenna beut tTao, 
biia hilmis sal hjálmum ok brynjum; hér sé ek kost beggja á veggjam. 
þvi at engi ungr konungr (á) at hrósa dyggra' húsbúnadi, ugglaoat 
er þat; hAlI er dýr með öllu: llirdroændene, som mœske Saarsvanen (d. e. 
Örnen), udslyre Fyrstens Sal med Hjelme og Brynjer; ber seer jeg Overflod af 
begge paa Væggene. Thi ingen ung Konge bar at rose (sig aQ et bedre Hnsnd- 
styr, utvivlsomt er det; Hallen er herlig i enhver Henscende. 
rettet efter andre Haandskrirter for dyggva. 

Ordfölgen i sextende Vise: Ek bi6 hugslóra verðung hress Tors^ 
jöfura heyra, hve ek þolda vás; þessar vísnr gcrðak um för. Ek vvr 
sendr í hausti upp af svanvangs Ondrum' í langn för anstr til Stí- 
þjóðar; ek svaf fátt síðan: Jeg beder den raske, beflige Fyrstes modige Hird 
höre, bvor jeg udstod Slrabadscr; disse Viser gjorde jeg om Reisen. Jeg blev 
sendt i Höst op fraSkibenc paa en lang Reise östover tii Sverigc; jeg sov lidet siden. 
^) forr, hid«ig, fremfusende; saaledes t Thomas Saga: of forr eða sljófr 
altfor hidsig eller altfor sendrægtig. ') Svanvangens ^d. e. Havets) Skid (öndrar) 
d. e. Skibene. 

Ordfölgen i syttende Vise: Ólafr konungr! Ek lét haldit rétthugvt 
málum^ víð yðr, er bittak' ftran ok* ríkan Rögnvald. Ek deilda^ 
harða mörg* mál* ens milda málmavörðs'* i Görðum, né ek heyrðak 
heiðmanns tölur greiðri: Kong Olaf! jeg holdl retsindigcn Aflalen med dig, 
da jeg traf den brave og mægtige Rögnvald. Jcg formærkede saare ^iange Sager 
vedkommende den gavmilde Konge i Garderige, og ikke hörte jeg nogen Hird- 
mands Taler greidere (forstaaeligere). 

') rettet efter andre Haandskrifter for nislom. ') rettetfor hittan. ') rettet 
for er. ^) deila, see, skjelne tydeligen. ^) saaledes niaa dcr efler Liojerimet læses 
for mögr. ') rettet for mals. '') málmavörðs for niálmavarðar, af málma- 
vörðr, m. Vogter af Metaller (Guld), poet. rig Fyrste. 

Ordfölgen i attende \Ue: Rínar sólar sökkvirM jarla nefi' bað þik 
halda vel hvern sinn búskarl, erhingat aroar*. En hverr þinna drengjo, 
Lista þengill, er austr vill sinna'*, jafnvfst er þat, á þar hald und 
Rögnvaldi: Guldhader! Jarlers Slægtning (d. e. Rögnvald Jarl) bad dig behaodle 
vel enhver sin HuskarL, sotn vandrer hid. Men enhver af dine Mænd, Lislers Kooge 
(i. e. Kong OlaQ, som vil drage Öster, ligesaavist cr det, bar der Tilhold bos 
Rögnvald. 

1) Rinens Sol d, e. Guldet, dets Nedsynker, Ödelægger d. e. den gav- 
milde Konge. ') nefi, m. poet. Slægtning. ') arna, poet. vandre, gaa. ^) 
sinoa, poet. fare, reise. 

Ordf&lgen i nittende Vise: Fylkir, er ek koni vestan, réð flest fólk, 
sero Eirfks œtt áðr of hvatti þeirra svika við' sik. En ek kveð bróð- 
nrlið Ulfs frænda yðr eins stóðox at þvf, er náðut jörð jarla, er tókl 
af Sveini: Kong , da jcg kom vestenfra, var det de flcste Folks Meoiog, som ot 
Eiriks Æt (fi. e. Eiriks Söo, Olaf Sviakonge) voldte denne Svig irood den. Mea 
jeg paastaar, at Ulfs Frændes (d. e. Rögovald jarls) Broderhjælp jost stod dig bi 
dertil, at du fik Jarleriies Laod (Norge), som du tog fra Svein (Jarl). 

') rettet for uro. 
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Ordfölgen i lyvende Vise: Spakr ílfr lét lckil sæUamálum meðal 
ykkar bei^^ja; féngum þau svör: letríTÍ* i* sakar. Rögnvaldr, ryrir 
þjófa aldar, lét þér $refit, sem öngnr væri þær reknar heiplir riptar': 
Den klo^e Ulf (Rögnvald Jarls Fnder) lod nntaget {d. e. antog, billi^ede) Freds- 
forli^et mellem Eder be^ge; vi fik dc Svnr: nedlægger Tvislighcderne. Rögnvald, 
Tyveflokkens ödelæg^er, ytredc, at det var dig givel (forundt), som var den 
tngne Hævn over Fredsbrudet in^en (at det beroede paa dig, at ingeu Hevn blev 
tngen over Fredsbrudct). 

*) ript, f. Omslödelse, Tilintelgjörelse af en Overenskomst, Contrakt; alra. 
ripting /*. af ripta, bryde, omstöde. 

Ordfölgen i en og tyvende Vise: Ríkr konungr! skaltu balda fast 
sáttum við ríkan Rögnvnld; hann er þýðr^ af þinni þörf nótt ok dag. 
þinga kennir! ek veit þik eiga þann vin miklu beztan á Austrvegu 
alt með grœnu salti: Mægtige Konge! du skal holde fast ved Forliget nied 
den mægtigc RögnvaM; hnn er velvillig for dit Bedste (staar paa dit Ðedste) Nat 
^g Dag. Thingenes Kjender (Konge)! jeg ved, at du har ham som den allerbedste 
Vcn i Östen alt langs det grönne Hav. 

*) þýðr, blid, vcnlig. 

Cap. 78. S. 85. ok þótti mönnum mikit uni aiðlausu þá er kon- 
ungr görði: og Folk ærgrede sig meget over den Ubillighed Kongen gjorde sig 
skyldig i; mér þykkir um jeg bliver ærgerlig, vred over; i denne Betydning 
ogaaa at þykkjaz Tið eitt; þykkr, m. Ærgrclse, Forbitrelse; i denne Bemær- 
kelse synes Ordet stadigen at skrives med y, i den almindelige Betydning, synes, 
findes derimod þikkja og þykkja om hinanden. — £n þat þykkir oss ný- 
næmi, er Atti enn dœlski: Men det forekommer os at vœre en mærkelig Ny- 
hed, at Atti den tossede o. s. v. — S. 86. þeir váru .ii. (</. e. tveir) menn eðli 
bornir <f. e. óðalbornir. — g"gl firir gás; gagl, n, synes at bctyde en 
ong Gaas, Gæsling; nu betyder gagl, f. Vildgaas. — af leiri ok nióðu (? Dynd 
Stöv), andre Haandskrifter læse her moldo. — Eniundr skfrskotáði þessa 
orskurði undir þá incnn alla: Eniund henskjðd denne Dom undcr alle de 
Mænd, kaldte alle de Mænd til Vidne paa dcnne Dom; þessa er rimfligvis FeiU 
skrift i Codex for þessum, thi saaledes synes de ðvrige Haandskrifter af nærvæ- 
rcnde Saga at læse, og Ordet skírskota tager gjerne sit Objekt i Dativ. — S. 87. 
sú ætt er komin frá gyðjununi sjálfum; gyðjonum, af gyðja, f. Gudinde, 
er formodentlig Skrivfeil, thi de andre Haandskrifter have ber guðunnm eller 
goðunum. — hann fékk eigi mælt .ii. (c/. e. tveim) orðum lengra samt = 
hann fékk eigi niælt lengra samt en tvau orð: han kunde ikke tale længre 
(.-ige mere) paa een Gang end to Ord. — azamr=at8amr trætlekjær, stridig^ 
— hverr á þessa sneið: hvem har (gjælder') denne Stikpille? sneiða einum, 
stiklepaa En, give Skoser. — S. 88. Hvert yrráð (s=orráð) skulu vér nú hafa: 
Hvad Beslutning skulle vi nu gribe til? — ok drápu þó óulif.) yfir hans ferð; 
lagde Dölgsmaal paa hans Færd, holdt det skjult at han var med dem; saaledes 
bruges ogsaa drepa yfir eitt uden dul i Bet. af skjule, fordölge, heraf yfir- 
drepskapr, m. Forstillelse, Hykleri. 

Cap. 81. Ordfölgen i Visen: Öngr maÖr' und skýranni^, œri' 
£inar8 hlýra^, lézt görr^ gcðfrœkn at verja grund ok til sœkja: Ingen 

18» 
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Mand ander Himlen (</. e, paa Jorden), ynfrre end Cinars Broder {ji, e. Thorfinn), 
ansaaes mere kjæk at værge Land og angribe. 

her maá udtales mannr paa Grund af Linjerímet skýranni. ') ský- 
rann, n. (Skyhus) llimlen. ') œri yngre af órr poel. ung. *) hlýri, m. poet, 
Broder. *) = meir. 

Cap. 82. S. 93. ok var þorkell þar lengi siðan ok elskadi at 
jorli, er hann .var ungr: og var Thurkel der længe dereftcr og opfostrede 
Jarlen, da (mcdens) han var ung; clska at cinum synes hcr at betyde opdnige, 
opfustre. Orkn. Saga S. 8 har her fóstradi jarl for elskaði at jarli. — S. 94. 
mjök gört í þrá sérrskeet til stor Sorg og Kurtræd for sig; þrá, /*. Sorg, La*ngsel. 

Cap. 83. Nú man ek, Be^'xr hann, ciga þann á baugi, at láta þann 
verða fund okkarn jarls, er um skipti mcð oss, cn þann kost annan «t 
fara lcngra i brot, þannek (</. e. þanneg, þannvcg) at ekki sé hans 
vald ifir: Nu kan jeg, siger han, have den Udvei, at ladc niit og Jarlens Möde 
vorde saalcdcs, at dct blivcr afgjörcnde mc»!lcm os, mcn dct som dcn anden Udveí, 
at drage længre bort, did hvor hans' Magt ikke kan naa; ciga þann i$c, kost) á 
baugi, havc dct Valg, den Udvei for llaandcn, til Raadigbcd; saaledcs ogsaa sá («<r. 
kostr) er á baugi, det Yilkaar cr for llnnndcn; jvf. einbcygðr ncdenfor ved 
Cap. 87, S. 98. — en ek veit bcggja ykkarskaplyndi, þittokjarls, atþil 
monuð skamma stund mundas til: nicn jcg kjendcr cders begges Charakter, din 
og Jarlcns, at 1 ikke længe knnnc styre eder; niunda vápni, hæve sit Vaabcn í 
Veiret for at tage det tilbörlige Sigte og saalcdcs bcstemmc Slagets (Huggets) 
Retning, fælde sit Vaaben, lægge an; mundaz til cllcr at, hæve Vaabnene mod 
hinanden, sigte paa hinanden; paa nærværendc Stcd altsaa: 1 ville ikke staa læni^e 
og betænke edcr, men strax givc cdcrs llidsighcd Luft og hugge lös paa hinanden. 

Cap. 85. Hér sá ek alla verstn fangaráðs, er þcr dragit cigi jarl 
nf eldinum: ller saa jeg allc mcget raadvilde (Jcg har aldríg seet Folk sxa raad- 
vildc), sidcn I ikke dragc Jarlcn bort af lldcn; fangaráð, n. Raad man hitter 
paa i en Fart, naar dct knibcr, hurlig fattet Bcslutning; góðr fnngaráös, flink 
til at tngc cn saadan rnsk Bcstemmclse, dct modsattc illr fangaráðs; vcrslr 
fangaraðs, dcn som har mcgct ondt for at fatte sig hurtigt. 

Cap. 87. ok ætlaði, nt sem minstr skyldi verða misfari þeirrii 
Brúsa: og lagdc an paa, at dcr skulde blive saa liden Forskjel som muligt paa 
hans og Bruscs Ankomsttid, at Brusc skulde faa saa lidet Forsprang for ham som 
muligt; misfari, m. dcn Omstændighed, nt dcn enc af to eller flcrc Rciscnde 
kommer för cllcr eflcr áen nnden eller dc övrigc. — má þér þá eigi undar- 
ligt þykkja, þó at dalr meti (= moti, mœti) hóli: da kan det ikkc synet 
dig underligt, om Dnl kommer til at möde Bakkc (</. e. om Lige gjengjeldes med 
Ligc, om llaardt sættes mod Hnnrdt). — S. 98. Afþvílikum minníngum þóttii 
jarl sjá, at cinbcygðr myndi kostr at láta konung þá firi ráða; þótti 
hjnn cigi kustligr at: af slige PaaniindcK^cr syntcs Jarlen at mærkc, at den 
encste Udvci for llaanden var, at Inde Kongen raade; dcn anden (Udvoi) syntcs 
ikkc ðnskclig at; einbeygðr cr kostr = sá er cinn á baugi, det er den cncste 
Udvei, det encstc Middcl man har for at rede sig nd af Forlcgcnheden. — at jarl 
mondi ætla at gera eptir sumar sættir: at Jarlen havdc til Hensigt at br>'de 
en Del af Foríiget, ikke holde Forliget i sin Helhed; gera eptir einn, kan be- 
tyde: vise en Afdöd den sidste Ære ved at fölge ham til Jorden, lade aynge 
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Pflalmer og roranstalte Sjæleinesser ovei^ ham; heraf eptirgerð, f, sxáéXe Ære der 
vises en Död, BegraveUe; gera eptir sættir, er saaledes vel egentlig, slæde 
Korliget til Jorde, del vil da sige: ikiie bryde sig derom, ikke opfylde det. 

Cap. 88. eiginorÖ, n. EiendomsreL — váveifliga, pliidseligen. — 5.99. 
manna var hann gerviligastr firir vits sakir ok framburðar: han var 
en aærdeles dygtig Mand paa Grund af sin Forðtand og Veltalenhed. 

Ordfölgen i Visen: Gcgn! iljaltlendingareru kendirþératþegn- 
um; haldit hept á góðra þjóðskjöldunga veldi. Eigi varð aiistr á 
jörðu ynglingr, sá er und sik þryngvi eyjum vestan áðr náðum þér, 
ógnbráðr: Ædle (Fyrste)! iljalilendingerne regnes dig til (ere dine) Under- 
saatter; hold skarpt pna de ypperlig Folkekongers Magt. Ikke fandtes ðsler i 
Landet (<í. e. Norge) nogen Kongc, som underlagde sig öerne vesten, för vi íik 
dig, du Strídsdjœrve ! 

Cap. 89. Ordfölgen i Vísen. Ilerr varð hlýðinn hringstríði^ ; rétt 
segi ek þjóð, frá' þursaskerjum til Dýflinnar þótti hverr þorfinns: 
£n Hær (nieget Folk) blev dcn gavmilde Konge lydig; sandtberetter jegFolk: fra 
Tbursaskjær til Dublin syntes enhver Thorfinns (ni. Undersaat). 

hringstríðir, m. som strider mod, hader Hinge d, e. den gavmilde 
Mand. ') saaledes læse andre ilaandðkrifter for fyr. 

Cap. 91. Ilárekr keypti þar einn bœ fyrst ok eigi mikinn, ok 
fór þar búðum (=bygðum) til: Haarek kjöbte der först en Gaard og den ikke 
ator, og drog derhen med sine Boder d, e. flyttede derhen, bosatte sig der. 

Cap. 94. S. 103. bar konungr á hendr búöndum þessi kcnsl: 
fremrörte Konj^en imod Bönderne dcnne Beskyldning; kensl, n. Beskylduing, kenna 
einum eitt benkylde En for noget; ellcrs betyder dette Ord ogsaa Kjendtikab, og 
bera kensl á eitl kjendc; saal. ovenfor S. 72: géngu þeir ú t ok höfðu nieð 
sér skriðljós (Lygtc) ok fundu brátt blóðit; þá leituðu þeir ok fundu 
líkin ok báru á kensl; saaledes bruges endnu Vestenfjelds bera Kensl pna, 
paa Ösllandet sigcr man ogsaa drage Kjensel paa. — hvirfingsdrykkjur, Oni- 
gangsdríkkelag, som lioldes hos forskjellige efler Tur; jc/'. hvirfingr S. 270. Anni. 
til Cap. 57. 

Cap. 93. Ætla bœndr cigi svá hnept til jóIaveÍElu sinnar, at 
cigi verði stór afhlanp: Bönderne sörge ikke saa knapt for sin Julebeværtning, 
at der ikke skuldc blivc store Levninger. 

Cap. 96. S. 104. var góðr byrr ok tolþo snckkjurnar ekki lengi 
firi vindi: der var god Bör og lalte Snekkerne ikke længe for Vinden (Snek- 
kerne skrede rask hen for Vinden); dette synes her at være Betydningen nf tolþo. 
Ordetsynes atðkrivcs paa denne Maade i de fleste Haandskrifler af Olaf den Ilelliges 
Saga, og saaledes ogsaa i Heimskringla, Cap. 115, hvor riglignok Folio-Udg. af 
1778 har tældo, nien llaand^krifterne derimod og Peringskjolds Udgave tolþo. 
Skrivemaaden Iþ syncs al vise, at ikke begge disse Bogstavor tilhöre Verbcts 
Rod, men at þ her, som nlmindelig i dette og i andre ældre llaandskrifter, tikri- 
ves for d elier t i Flexionen af svage Vcrber eftcr enkclt I, n og k, f. Ex. 
dvalða = dvalda af dvelja, þolða = þolda uf þola, talþa = talda af 
telja, vanþa = vanda af venja, skilða = skilda af skilja, vacþa = 
vakta af vekja, lucþa = lukta af lykja; er Rodens Endekonsonant dobbelt 
II, nn har man derimod d og t: fellda af fella, kenda af kenna o. desL 



Digitized by VjOOQIC 



278 

Intet Rodord i det gamle noreke Sprog ender paa Iþ, mcn paa Id eller It, hvilkrt 
i nærværende llaaDdskrifti Almindeliglied betegnes ved lld, og llt, f. Ex. hallday 
valld, hollt og lign ; tolþo kan altsaa ikke være fkrevet for tolldo eller 
tollto; detle viser altsaa, at tol er Roden, þo Flexionen. Man kunde no antage 
tolþo feilagtigen skrevet for tœlþo = tœldu af tœla, tðve, vente, (endno bm- 
geligt i Bergensstift, s. Ivar Aasens Ordbog); og maaske have de sidste Udgtvere 
af lleimskringla tænkt herpaa, da de læste tældo efter islandsk Udlale = tœldo; 
og dette synes at kuhne passe til Betydningcn paa nær\ærende Sted: Soekkeme 
tövede ikke længe for Vinden. llertil synes ogsaa Læsemnaden i Flatðbogen*) at 
avare: var góðr byrr ok töfðu (tövede) snekkjurnar ekki lengi fyrtr 
vindinum; Codex Arn. Magn. 73 fol (H) læser: fóru snekkjurnar ekki setol 
fyrlr vindinum; men sammenligner man hermed det tilsvarcnde Sled i Fornni. 
S. 4, 237, saa staar der: töldu snekkjurnar ekki lengi fjörðinn fyr 
vindinum; her har man töldu med Objektel fjðrðinn, hvilket synes at vise al 
töldu her er et transitivl Vcrbnm; her passer altsaa ikke tœla, tAve. Man maa 
nu tænke paa telja, tælle, hvis Prœt. 3 Pert, Plur. netop efter nærværende 
Haandskrifts Orlhographi maatte skrivcs tolþo (tolðo) = toldo = töldn; 
eiier Læscmaaden i Fornm. S. maatte altsaa Stedct i saa Fald oversættes eftcr 
Ordene: Snekkcrne talte ikke længe Fjorden for Vinden, de vare ikke længe om 
at tælle (mnale, udmaale, fuldföre Seiladsen gjennem) Fjorden. Ilertil aynes ogsaa 
det analoge Sted i Olaf Tryggvasöns Saga Fornm. S. 1, 100 at passe bedre: akipin 
váru örskreið ok töldu vel fyrir vindinnm: Skibene vare letseilende o$^ 
fore rask hen for Vinden. Faa Island brngcs nu et Ord tölta gaa í Pasgang; 
delte Verbum skulde i del gamle norske Sprojr, at slutte efter ilet poeliske Sob- 
atantiv tjaldari, m. en Hcst, og i Annlogi med dct oldhöityske seltari, Pas- 
gangcr, zeltian gaa i Pasgang, hcde tjalda (ijaldaða). 

Cap. 99. Ordfðlgen i Viscn: £k viíisa cinn annan jálks^ bríktðpnd' 
þér líkan, sá hét Gudbrandr; gnmna gætir réð vítt Iðndnm. Ormláðs 
hati'! ek kveð ykr þykkja báða jafna; hinn linnsetrs^ lægir* lýgr, 
er telsk betri at sér: Jcg kjendle en anden Helt dig lig, han hcd (sudbranH; 
Mændenes Vogter raadede vidt lor Lande. Gavmilde Mand! jeg paastaar, at 1 lo 
holdcs begge for Jœvningcr; den lyver, som holder sig for ypperligere (ey. som 
regncr sig være bedre af sig). 

saaledes bðr efter andrc Haandskrifter læses for jarls. ') Jálks (= 
Óðins) brík, f, (Bret) d. e. Skjoldet, deU tðpuðr (Ödclæggcr, af tapa, forsptlde) 
d, e. tapper Mand, Krigcr. ') ormláð, n. (Ormeland) Guld, dels Hader d. e, dcD 
gavmilde Mand. *^ saaledcs maa der læscs for leggsetrs. ^) linnsetr, it. 
(Slangens Lcie = ormláð) d. e. Guldet, dcts lægir (Undcrtrykkcr, lægja, gjðre 
lav) gavmild Mand, eller Mand i Almindclighed, eller som her for Pronomcncl: 
han, den. 

cyrgrynni (= ðrgrynni = úgrynni) liðs stor Mængde Folk. 

Cap. 104. S. 115. þat fannz é, at þóri þótti Asbjðrn gera úvird- 
ing til boðsins; hafði þórir i fleymingi um farir Asbjarnar: det kunde 
man mærke, at det forekom Thorcr som Asbjðrn havde gjort Skam paa Gjæste- 
budct; Thorer yticde sig med Spot om Ashjðrns Rciscr; fleymingr, m. Spot, 
Drilleri: fara undan í flcymingi, trække sig bort, af Vcicn, under Spol o^ 
*) Dcrsom dcn foreliggcnde Afskrifl hcr er at stolc paa. 
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DriUerier, GrettU Saga ; þeir fœrðu í fleymin^ ok dáraskap dróttinlig verk, 
Cd. Arn. 651 qv., de dreve Spot og Gjæk ined Iterrens Gjernin^fr. 

Cap. 105. S. 116. Asbjörn lieyrði til — ok svá þat, at þórir 
sagði þar um langa sögu, ok þótli Asbirni hann halla sýnt (n/. sög- 
unni): Asbjörn höite paa — og ligelcdes det, ot Thurir forlalle dcrom en lang 
Historíe, og det forekom Asbjörn som han öiensynligcn forvanskede (Fortæltingen): 
halla eg, bringe paa Held, lægge paa Siden, gjöre skjæv. — Bar hann sik til 
nakkvarrar hlítar ok þó eigi vel, þá er vér ruddum skipit, en er vér: 
llan teede sig (gerercde sig) sna nogenlunde skjönt ikke ganske passende, da vi 
ryddede Skibet, men da vi; om hlit, f. se ovenfor S. 263. Anm. til Cap. 38. 

Cap. 106. kómu i elding nætr á Jnðar: de kom ved förste Dagskjær 
eller i Graalysingen pna Jædcrcn; ogf. nætrelding, f,; eldir nótt, det gryr ad 
Dag; ogs. eldir af degi, eldir aptr. 

Cap. 108. gckk hann fyrst fram í kvina: gik han först frem i mellem 
Rskkerne; kví, pl. kviar, f. indhegnet Plnds ell. en Fold for Kvæget; Plads om- 
begnet ell. omgiven af Menncsker, her om Erlings i to Rækker (en haie) op- 
stillede Folk; kvía (aða) indslulte: hann fckk kvíat hann á einni sjávar- 
ströndu, ok lét hann þar líf sitt, Breta Sðgur. — Svá er mér sagt, at 
AsbjÖrn frænda minn hafi sött mikil glœpska: Det er mig sagt, at min 
Frænde Asbjörn er overgaaet en stor Forscelse. — festa, f. Pant. — S. 120 
öngþveiti, n. Knibe, Forlegenhcd. 

Cap. 109. S. 121-22. £n þcgar er los koni í liðit, þá kom hverr 
at öðrnm, til þess er alt riðlaðiz i smá flokka: Men saa snart som der 
kom Lösning i Folket (saasnart de fðrst havde begyndt at splittes ad), da drog deo 
eoe efter den anden, indtil alt oplöstes i sniaa Hobe; los, ti. Lösning: hélt við 
los i fylking hans, hans Fylking var nær vcd at oplöses; hf, losa (-aða), 
lóae: ifi minn mon á braut losask, Cd. Arn. 623 qv., niin Tvivl vil forsvinde. 

Ordfölgen i Visen: þat^ gongr í ætt, er yngvi, sá er fremstr var 
manna, brendi rann Upplendinga; þjóð galt ræsis reíði. Öflgar 
aldar vilduð blýða, áðr styrt var til váða:^gálgi fckz gagnprýðanda' 
graraa dölgum: Det gaar i Ætten (vil blive bekjendt fra Slægt til Slægt), hvor- 
ledes Kongen, han som var den ypperste af Mænd, brændte Uplændingernes Hus; 
Folket undgjaldt Kongens Yrede. De krafiige Mænd vilde ei lydc, fðrend der blev 
atyrt til (</. e, förend man stævnede, styrtcde sig i) Ulykke: Galgen blev den 
•eierrige Konges Fiendcr til Del. 

*) rettet for þar. ') reltet for gagnpryðinda. 

Cap. 111. S. 123.* þv( at ek vilda heldr gefa guði tvá menn en 
einn fjánda. Konungr roælti: Firi hvi myndi þat við liggja (leggia er 
Skrivfeil i Codcx): Thi jeg vilde hrllcre givc Gud to Mennesker end Djævelcn 
eet. Kongen sagde: Hvorfor sknlde dct netop staa paa Spil (hvorfor skulde just 
et sligt Alternativ være for Haanden)? 

Cap. 114. S. 126. þá man sá (nf. kostr) til vera, at Ijá konungi 
enskis fangstaðará, bvártki umlandaeign hér, né: davil den Udvei værefor 
Haanden, ikke at give Kongen nogen Anledníng hertil (til at gjöre Indgreb i deres 
Fríbed), hverken ved at indrömme Besiddelse af l.and her eller; fangstaðr, m. 
Sted hvor man kan tage fat, faa Tag paa En, Ijá einum fangstaðar laane 
(give) £n Greb, Tag, slille sig blot; df Anledning. 
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Cap. 115. En er þeir knjáðu þctta mál niilli sín: men da de havde 
talt lenge om denne Sag sig imellem; efter næn'ærende Haandskrifts SkrÍTebrug 
bör kniaðv snarere opfattes som knjáðu end kniaðu, analogt roed liaðo 
S. 130-" = tjáðu; thi hayde aðv her hört med til Klexionen, vilde a have havt 
Omlyd, og Endelsen vilde havc været oðo (knioð.o) ligesom colloðo i Linien 
ovenfor = kölluðu. For Resten synes dette Verbum at have flere Former: 
knýja, Prœt, knýr, Prœt. knýda, knúða, kníða, knjáða, Part, knúðr, 
kníðr, banke, trykke, klemme, drive. — þórarinn lór tvívegis um sumarit: 
Thorarin for frcm og tilbage (gjordc Reisen mellcm Norge og Island to Gaoge) 
om Sommeren. 

Ciip. 117. S. 129. ölúðarvin, m. inderlig, fortrolig Yen; ölúð, f, Ven- 
lighcd, Oprigtiglicd; dette Ord synes at være dannet af úð, f. Sind, Ceroyt, der 
forekommer i enkelte Sammensætningcr (f. £x. úlíúð, f, Uvenlighed, Barskhed, 
djúpúðigr, dybsindig) og Forstavelsen al, da Ordet ogsaa »krives uden Omlyd 
alúð; saalcdes har inan ogsaa et andet Ord af sammc Betydning: ölverð ellcr 
alværð, f. og bertil Adj. ölværlcgr, særdeles blid, venlig, af værr, vær, 
vœrt, blid. 

Cap. 120. S. 131. Ordfðlgen i förste Vise: HúnM enn ítri alldið- 
göfugr Knútr hefir skrautliga búnar hendr okr báðuro, er funduro 
hilmi. Hann gaf þér inörk gulls eða meira ok bitran hjör, en mér 
hálfa; margvitr guð ræðr sjálfr öllu görfa: Berse! den herlige daadstore 
Knut har glimrende udstyret llænderne paa os begge, da vi fandt Kongen (^d, e. 
ham). Han gav dig en Mark tiuld eller niere og et skarpt Sværd, men mig en 
halv; den alvise tiud raader selv ganske for Alt. 

hiinn, m. Björneunge, her = Bersi, m, Björn; her menes Bersi Skáld- 
torfuson. 

Ordfölgen i anden Vise: Allframir jöfrar hafa fœrð Knúti höfnð sío 
norðan út or miðju Fífi; þat var friðkaup. Hann Olafr seldi aldri 
öngum manni svá haus í þvísa heimi; enn digri vá opt 6igr: Udrocrkede 
Konger have fört Knut sine Hovedcr norden fra det inderste af Fife; dct var Fred- 
kjöb. Han Olaf gav aldríg saalcdes sit Hoved til nogen Mand i denne Verden; 
dcu digre vandt oftc Seíer. 

Cap. 122. buza, f et Slags stort Fartöi. — S. 134. Vér hðfum skip 
mikit ok liðskyflt: vi have et Skib som er stort og trænger til mange Folk; 
skyflt iogt. skrcvet skylft, skylmt), adj. neuir., brugcs i Sammensætninger og 
udtrykker, at det som udgjAr den förste Del af Sammensætningen, tiltrænges i böi 
Grad eller forbrugcs i Mængde, taal,: féskyflt, hvad der koster mange Penge, 
er forbundet nied mange Udgifter: féskyflt nian þér verða at bœta öll slys 
Hallgerðar: det vil blive dig kostbart at böde alle Hallgerds Galskaber, Njáls 
Saga; búskyflt, hvad der medförer Udgifter for HuHholdningen; mannskyflt, lið* 
skyflt, hvad der fordrer mange Mennesker, Folk, Flatöbogen har paa nærværende 
Sted liðsmanna skylmt; ferðaskyflt, hvad der kræver mange Reiser. — 
Menn svöruðu, at þess váru fúsir, ef féföng lægi brýn firi: Mcndene 
svarede, at de vare villige dertil, dersom sikkert Bytte var for Haanden; þat 
liggr brýnt fyrir: det er öiensynligt, aabenbart, sikkert. — S. 135. þórir gékk 
at skíðgarðinum ok krœkti upp á öxinni, las sek upp eptir: Tborer gik 
hen til Skidgarden og krögcde Öxen (hægledc Öxen fast) op paa den, halede sijr 
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op efter (Oxeskafiet). — S. 136. var skip þeirra óauðráðnara: deres Skib var 
nhaandterligere; aaðráðinnt som man let faar Bagt (raader) med, óanðradinn, 
det modsatte. ^ röst, f, Havbvirvel, Malström. 

Cap. 123. S. 138. hvárt þat veðr veri segltœg^t (d. e. segltœkt) 
eða eigi fyr Jaðar: om det Veir var modtageligt for Seil (om man i det Veir, 
med den Slags Vind, kunde broge Scil) forbi J«deren. 

Cap. 124. S. 139. er her hús hvert fult af olla, ok verðr ekki til 
verds haldit: hvert Hus er her fuldt af Uld, og intet bliver gjort i Penge. — 
S. 140. hér undir handarjaðri yðruro, konongr: her under eders llaand 
(lige i eders Nœrhed, nnder eders Öine) Konge; handarjaðarr, m. Kanlen, 
den underste Flade af Haanden. — Um þenna mann mun stórum skipta: Med 
Hensyn til denno Mand 6nder der nok en stor Forskjel Sted, om denne Mands 
Charakter kan der nok være en megct forskjellig Mening. — fjallagol (-gol) 
11. Fjeldvind. 

Cap. 125. þá þótti þeim er fúsir váru ferðarinnar ok bannat var, 
súrskapr mikill hafðr við sik: da forekom det dem, som vare lystne paa Rei- 
sen og hvem det blev forbudt (at reise), som en stor Strenghed (fý. Bitterbed, 
Snrhed) blev anvendt mod dem. 

Cap. 128. Steinn bai eigi orða ok ámelis við konung bæði 
sundrlausum orðum ok samföstum: Stein afholdt sig ikke fra Ytringer og 
Daddel mod Kongen baade i ubunden og bunden Stil; bindai eins, afholde sig 
fra, bare sig for, /«/'. bindandi, /*. Afholdcnhed, Maadehold; sundrlauss, ad- 
skilt, lös; ubunden, prosaisk, sundrlaus rœða, Frosa; samfastr, sammenhœn- 
gende; bunden, poctisk, samföst rœða, PoeH. — S. 144. En nú var þar 
komit, at Steinn heimti þessi vilmœlí at Ragnhildi: Men nu vardetkom- 
met dertil, at Stcin fordrede disse gode LGfter (<í. e. fordrede deres Opfyldelse) af 
Ragnhild; vilmæli, n. venlige, gode Ord, mæla (gera) einum i vil, lale 
(handle) En til Ðehag. — máttr skal at magni {,og$, mittr skal fylgja 
magni), det skal udföres efter Evne, det skal ske saa godt som det er muligt. — 
ófrýnn, barsk, uvenlig. — S. 145. er lagt rikt við þessa orðsending: UdfÖ- 
relsen af dette Budtfknb blev strængt indðkjærpet. — sagði: þótti honum illt 
ofkvæni slfkt at þora eigi: sagde at det syntes ham slemt saaledes at beher- 
skes af sin Kone (saalcdes nt staa under TöfTclen), at man ikke skulde vove. — 
fyrirleitinn, forsigtig. — einn er aukvisi ættar hverrar: en er Udskud i 
enhver Æt; aukvisi, n? (i Cod. ^ auðkvisi) Drog, Usling; dette Ord synes 
dannetafForsiavelsen au = auð og kvisa, snakke, hviske, altsaa hvad man med 
Letbed eller Ringcngt omtaler, pRa samme Mande som auvirði, n. Usling, er 
dannetafau (= aoð) og virða, eg. den som er letat vurdere, som skattes rínge. 
— Só óhamingja er mér auðsæst födur mins, hversu honum glaptiz 
sona eign: Denne min Faders Ulykke er mig mest iðinefaldende, hvor galt det 
gik ham med at faa Sðnner; glepja (glcp, glapta) forstyrre, for^'irre; mér 
glepi eitt (f. Ex. sjn) det slaar mig feil, svigier. — Fóru þeir þa norðr 

leið ok er þeir kómn þá Iðgu þar fyrir Finnr ok Árni brœðr 

þorbergs o. s. v.; her have ligeledes alle nu exislerende Haandskrífter af Heims- 
kríngla Lacune for Navnet paa det Sted, hvor Sigurd, Thorer og Thorberg traf 
sammen med Finn og Ame; Períngskjolds Udgave ndfylder Lacnnen saaledes: við 
þrándheims roynni, og dette er uden Videre optaget i Folio-Udgaven i Kjö- 
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beahavn II. S. 239; Fornm. S. 4, 322 har deite Sted laaledet: fóro nú síðan 
leið sina, til þeB§ er þeir kómn til GiEka; héldu þeir þorbergr þá 
norðr með landi, þá lá þar fyrir þeim Finnr ok Árni; Flalöbogen har: 
ok fóru norðr leiðar sinnar, En er þeir kómu norör, þá lágn þeir 
fyrir þeim Finnr ok Arni; Cd. 73 fol. (H) leser: Fóru þeir þa norðr með 
landi leið sína, ok er þeir kómu nærri bygð Finns Árnasonar, lá hann 
þar fyrir, ok með honum Árni bróðir hans. 

Cap. 129. S. 148. Skjói cru boð mín, Finnr, at ek vil mál alt 
festa á konungs dóm, þai er honum þykkir af við mik: Min Beslutníng er 
snart tagcii, Finn, at jeg vil overlade til Kongens Dom hele denne min Sag, som 
vækker hans UviIIie mod mig; honnm þykkir at (saaledes bör der sikkert efter 
andre Haandskrirter læses for af) við, han er misfornðiet, utilfreds nied. — S. 149. 
En er segl þeirra kom npp, þá héldu þeir út um Vestfjðrð ok síðan 
á haf iit, ok svá suðr með landi, at sær var í miðjum hlíðum eða 
stundum vatnaði land: Men da deres Seil kom op, da styrede de nd over 
Vestrjordcn, og derpaa ud paa Havet, og sydover langs Landet, saaledes at de 
snart saa niidt i Liderne af Landet og snari forsvandt det nnder Havet. vatna, 
vandc, f&re til Vands, v. nautum, v. Kreaturene; impert, m. Ace, vatnar landit, 
Landet forsvinder, dukker under Vandsletten (naar man er sna langt ud til Havs, 
at man ikke længer kan se Land.) 

Cap. 130. Ásmundr Grankels son hafði verit þann vetr á Hálo- 
gnlandi í sýslu Finnz. Hcr maa man efter de andre Haandskrifler af Olaf den 
Helliges Saga (kun Cod. D af Hcimskringla siemmer her med vor Codex) læse 
sinni istedenfor Finnz, hvilken Læsemaade udeu Tvivl blot grunder sig paa en 
Feillæsning af nærværende Haandskrifts Afskriver; den ham foreliggende Orígi- 
nal har rormodenllig havt sinne, og istedenfor den senere almindelig blevne 
angelsaxiske Form af Bogstavei f, brugt den ældre latinske, der meget let 
i en Hast kan forvexles med s; ligeledes kan e, saaledes som det i ældre 
Haandskrirter skrives, temmclíg let forblandes med s. Ovenfor Cap. 112 S. 123 
fortælles, at Asmund Grankelssön havde faaet Syssel til halvs med Haarek af 
Thjoita; Afskriveren har her saa meget lettere kunnel lade sig narre, da Finns 
Navn oflere har forekoinmei i det foregaaende Capitel og saaledes fremdeles 
svævct ham for Tankerne. — at fornu fari (e^. efter det gamle Spor, ell, den 
gamle Vis d, e.) fra gammel Tid af; ofle bruges ai fornu aleae i samme Be- 
tydning. 

Cap. 131. S. 151. margir drógn gloit at ok foudu þeim hneyxli- 
yrði ok konungi þeirra: mange dreve Spot med (dem) og fremkom med for- 
nærmeligc Ytringer mod dcm og deres Konge; hneyxla (-aða) stöde, fomærroe, 
forarge; hneyxli, n. Forargelse. — S. 152. kerti mjök mikit ok log á: et 
meget stort Lys mcd antændt Hd paa. — noða (hnoða) n. et Nögle, Nöste. 
— arka, /". = örk, arkar, f, Kisle. — biti, m. Bjælke. — jafnvægi, n, Lige- 
vægt, hvad der er jævnvægtigt med noget andet. — sig, n. Synken, Dalen ned; 
hvad der sænkes ned, Vægt, Tyngde. — hreinstaka, f, Rensdyrhud; fit, 
pl, fitjar, f Skindcl af et Dyrs Fod. — S. 153. En þegar er Arnljótr 
laust við geislinum, þá var hann hvar fjarri þeim: Men saasnart som 
Arnljot slog Staven (Skidstaven) imod (Jorden), da var han langt borte fra dem; 
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hyar fjarri tynes at rære fremkommen ved en Kllípse af: jeg veed ikke, eller 
lign., han var fjernt fra dem, jeg vecd ikke hvor. 

Cap. 132. 8. 155. allvörpuligr, rask, livlig i sine Bevægclser; jvf, 
yarpa (-aða) kaste, slenge. 

Cap. 133. S. 156. kröm, ;>/. krnmar, /". Sygelighed, Skrantcnhed. — 
skírdræpt, adj, n. det at Dagskjæret (Lysskjæret) trænger (slaar, drepr) igjen- 
nem. — S. 157. — orðaskak, n. Bebreiileliier {jeg, Ordrystelse): eigi hljóturo 
ver meðalorðaskök: ikke faa vi lempelige Tilrettevísninger. — S. 158. refði, 
n. en större Stav med Knap paa Enden. 

Cap. 134. Ordfölgen i förste Vise: Lyngs fiskr^ flugstyggs Tryggva 
sonar bar gjölnar' roðnar mölnu' gulli til fcngiar; guð vildi svá. 
Ólafr inn digri lét annan Visund, hála^ búinn, sporna á unnir; lögr 
þó* drýgt ((i. e. drjúgt) dýrs horn: Den flngthadende Tryggves Söns Dragc 
bar sin med det fine Guld prydede Snude ud paa Rov; Gud vilde det saa. Olaf 
den digre lod en anden Böffel, herlig udrustet, betræde Bölgcrne; llavet overskyl- 
lede eftertrykkeligen Dyrets Horn. 

') lyngf »• Lyng, Lyngens Fisk d. e. Slangen, Ormen, (hcr mcnes Ormen 
lange). ') gjölnar, f. pl. Fenresulvens Læber, s. Edda Snor. Sturlus. IL Hafniœ 
1852. S. 432: gjölnar heita granar hans (n/. Fenrisúlfs); poet. = granar, 
Læber, Mule. ') mala (mcl, mól, malinn) male; malit gull, knust d. e. 
fint *) hála = hálega, höiligen. *) þvá (þvæ, þó, þveginn) to, vaske. 

Ordfðlgen i anden Vise: Orðsnjallr Olafr knýr Visund norðan und 
árum; annarr gramr sunnan brýtr unnheim Dreka úti: Den ordiinilde 
Olaf driver Böffelen nordenfra under Aarcrne; en anden Fyrste sOndenfra bryder 
Bölgeverdenen (</. e. Ilavct) ude med Drngen. 

Cap. 135. Ordfölgen i farsle Vise: [Knútr var und himnum^ Ek 
^y^Ki "^ frétt, hug duga vel ætt Haralds i her. Olafr, ársæll jöfurr, 
lét lið fara lýrgötu' suðr or Nið: Knut var nndcr Himlcn. Jcg tænkcr, efter 
hvad jeg har spurgt, nt IModet stod Haralds Ætling (</. e. Olaf Haraldssön) vel bi 
i Striden. Olaf, den aarsæle Konge, lod Skibene glide Lyrcns Vei sydover fra Nid. 

>) fra [ udgjör försle Del af Omkvædet (stcfit) i den Drapn, hvorafherog 
t det Fölgende enkelte Slrofcr anfðres; nnden Del af dcUe Omkvæd findes i dc 
nedcnfor S. 163 og 164 anförte Strofer, höfuðfrcmstr jöfurr; den allerypperste 
Konge. ') lýrr, m. Lyr (en Fisk), lýrgata, f. Fiskens Gade d. e, Havet. 

Ordfölgcn i anden Vise: Svalir kilir þurðn' með gram norðan til 
slétts Silunds; þat namz. En Önundr ferr með annan hcr sœnskan at 
há'áhendrDönum: De svale Kjðle ilede med Kongen nordenfra til det slette 
Selund; det rygtedes. ftlen Önund drager med en anden svensk Hær at kæmpe 
imod Danerne. 

') saaledcs bör der læses for þorðn; þyrja (þurða) poel. ile, fareafsted. 
') há ell. heyja n/. bardnga, holde Slag. 

Cap. 136. Ordfölgen i f&rste Vise: Bergr! hðfum minzk margan 
morgun, hve ek lét bðrð fest við enn vestra arm Rnðuborgar i fðr 
fyrða: Berg! Mangen Morgcn have vi omtalt for hinanden, hvorledes jcg lod 
Skibstavnene lægge til ved den vestre Arm af Ruduborg (Rouen) i Kjöbmandsfærd. 

Ordfölgen i anden Vise: Ek varð spyrjaz fyrir utan Aðr cn ck fckk 
andspilIi^JOta stillis; hérsá ck'nield'hú.sdyrr fyr hauldi. Enáttungr 
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Gornif kDáiti vel lúka öro^ eyreodi í lal; ek ber opt jirof túkar á 
armi: }eg maatte fpörge roig for ude förend jeg fik tale med Jyderoef Konge; 
her faa jeg Hnfdöreo Inkket for Haoldeo (</. e, mig). Meo Gormf Ætliog knnde 
vel opfylde mit Forlangende i Salen; jeg bsrer ofte Jcrnermer paa Armen. 

') andfpiUi, ell, andfpjall, n. Samtale. ') aaaledea bör der leaef for 
er. ') mella (roelda) lukke med Skaade (mella, f.) *) = váro d, e, roioa. 

OrdfÖlgen i tredje Vife: örr Knátr, fi er alt hefir úti, ok Hikoo 
tegas* gerva Ólaf fjörvaltan'; ek mon kviða konnngf daoða. Haldia 
vördr, þó at Knútr ok jarlar vildit varla. Ef hann köms fjilfr oodan, 
er dælla fondi' fyrat^ i fjalli: Den gavmilde Knut, fom bar alt (fit Mand- 
skab) ude, og Haakon figef at (ville) gjöre Olaf feig {d, e. omhringe ham); jeg 
œngðtef for Kongens Död. 6id (Landetf) Befkytter bevaref , fkjönt Knot og Jar- 
lerne ingenlunde vilde deL Derfom han felv alipper bort, er det gl«deligere end 
förflte Sammentref paa Fjeld (ci. e. vil det vække ftörre Glæde end der opftaar 
hof dcn, foro efter eo laog Vandríog paa den öde Fjeldflettc endelig træffer det 
förfte levende Vœfen). 

tega = téa, tji, vifc, lægge for Dngen, ytrc, fige; tega fyncf at 
være dco ældfte ¥orm, Jvf, oldht, zthan, melde, zeigön, vifc. ') fjörvaltr, 
vaklende bvad Livet (fjör) angaar, Döden nær (feigr). ') fundi = en fundr; 
fundi er Gifning af Sveiubjöm EgiUson for fundr, hvilket alle Haandskrífter 
fynef at have. ^) Ordet at erter fyrft, fyncf at være tiin)iet ved Feilfkrift i vor 
Codex, og manglcr i de övrige Haandskrífter. 

Ordli5lgen i fjerde Vife: Átti allframr jarl at fætta Ólaf ok gamla 
búendr, þeir er optaft tóku af^ því mili? þeir hafa fyrr keypt* höf- 
dum af meira firi, en Hikon (hafi) bundit-^ faman hciptir; kyn Ei- 
ríkf er framt: Skulde dcn gjæve Jarl Cd, e. Tilkom det ham at) forlíge Olaf og 
de gamle Bðnder, der oftcft afsloge den Sag (ct sligt Forlig)? De (Bönderoe) 
have fðr byttet Hoveder Qd. e. Hövdioger) roed ftðrre Heftighed, end (deo hvor- 
med) Haakoo har famlet fit Had; Eirikf Slægt er gjæv. 

') reltet for at; taka af eiou, afslaa, nægte. ') kaupa einu = a kipta 
einu, bytte, fkifte; foo/. Fomm. 2, 156: Finor spurði, ef s veinninn vildi 
kaupa klæðum við hann, om Drengen vilde bytte Klæder roed ham; ogt, 
kaupa om, Foroald. S.2, 59: dróttoiog keypti um foou við ambitl, Droo- 
oiogen byttede Sðnner roed Trællekvindeo. ') rettet efler oogle Haaodfkrífter 
for myodi. 

Cap. 137. Ordfðlgeo i Viaeroe: Koútr var uod himoom^ Hér' ferr' 
aoftao fr{ð(r) frioeygr oiðr Daoa fylkif. Viðr fkreið veftao; f i var 
glæftr, er bar andfkota Aðalriðf út þaðan. Ok drekar la ndreka biru 
bli fcgl við ri í byr; dýr var dðglingf för. Eo þeir kilir, er köroo 
vcftan, liðu um brimleið til Limafjarðar! Knut var under Himleo. Her 
drager ðstenfra den smukke klarðiede Danerf Kongeætling \^d, e. Knoi). Skibet 
gled vestenfra; det var glimrende, foro bar Adelraadf Fiende (if. e. Knot) od 
derfra. Og Fyrfternef Dragefkibe bare blaa Scil ved Raa i Bðrcn; herlig var 
Kongenf Færd. Alen de Kjöle, fom kom vcftenfra, glede hco over Havet til Lim- 
Qorden. 

I) S. ovenfor S. 283 ved Cap. 135. ') rettet for han. ') rettet for fraak 
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Cap. 139. Or(lR>lgen i förate Vise: Snarir dróttnar gátuÖ spanit^ 
DanmÖrk undir aik aökum herfarar. þá lct blöðr' Dana skarpla' 
herjaða Skáney. HöfuðfremBtr jöfurr-*: De raske Fyrster kunde ikke lægge 
Danmark under sig formedelit Uærtoget. Da lod Danerues Uaderkuer skarpt hærje 
Skaane. Den allerypperste Konge. 

spenja (spen, spanda) lokke drage til sig. '} hlöðr, m. Ombrin- 
ger, af hlaða (hleð, hlóð) m. ÐaL o^ibringe, dræbe. ') = skarpliga. *") 
f. ovenfor. 

Ordfölgen i anden Vise: ílendr Jótlands jöfurr létað etaz af; ætl 
manna fannz at þvi. Ulífskjöldr Dana vildi hafa fæst rán foldar. 
Höfuðfremstr jöfurr: Jyllands Konge, kommen tilbage i sit Land, lod ikke 
æde af sig (<í. e. lod sig ikke skille ved sit Land); Kolkeue syntes om det. Da- 
oernes Værneskjold vilde ingen ieg, færrest) Plyndring have i Landet. Den yp- 
perste Konge. 

Cap. 140. Ordfölgen i förste Vise: Sökkva' örr siklingr! þú hnektir 
Svium, en jlgr fékk mikla úllít beitu', þar er heitir á en helga. Ýgr 
ógnarstafr! hélztu láði við kyn beima fyrir tveim jöfrum, þar er 
hrafn ne svalta'; hvatráðr crtu: Mod Fienderne heftige Konge! du tugtede 
Sviarne, men Ulven fik stort Bytte, pan det Sted som heder Helj^eaa. Frygtelige 
Kriger! du holdt Landet ved (Hjælp af dil) Heltefolk for (J. e. mod) to Konger, 
der Ravn ikke sultede; snarraadig er du. 

sökkvi, m. poet, Fiende. ') beita, f, Mading, Agn; Ulvens Mading 
d. e. döde Kroppe. ') ne svalta (dobbelt Nægtelse) d. e, svalt eigi. 

Ordf^Igen i anden Vise: Ólafr Egða dróttinn, átti þrimu stála við 
égætan Jóta Aðling þann, er klauf hringa. Skánunga gramr skaut 
ner skarpt at möti hánum; Sveins sonr vara slær at reyna; Úlfr þant 
of hrævi: Olaf, Egdernes Hersker, holdt Svœrdkamp med den Jydernes herlige 
Fyrste, som klövede Ringe (ef. e. var gavmild). Skaaningernes Konge sköd tem- 
melig skarpt mod ham; Sveins Sön var ei sendrægtig at pröve sig; Ulven hyledo 
over Lig. 

Cap. 143. S. 167. UHr jarl var maðr ríkastr i Danmðrku þegar 
er konnng líddi: Ulf Jarl var den mægtigste Mand i Danmark næst Kongen 
(e^. naar det gik Kongen forbi d. e. paa Kongen nær); i denne Betydning synes 
den svage Form af líða ikke at være saa sjelden for den ellers almindeligere 
stærke Form leið; saaledes læser ogsaa paa dette Sted et Membranblad i No. 
20 qv. i Rigsbibliotheket i Stockholm (Levning af et ndmærket og gammelt Haand- 
skríft af Olaf den Helliges Saga), der for Resten næsten stemmer Ord til andet 
med nærværende Codex; saaledes ogsaa Cd. Am. Magn. 623 qv. Bl. 35*: er 
konnnga líddi, paa Kongerne nær, naar man undtager Kongeme. 

Cap. 144. þá lék konungr fingrbrjót mikinn; þá skækti (= 
skákaði) jarl af bQuum riddara. Konungr bar aptr tafl hans ok sagði 
at hann skyldi annat leika: da gjorde Kongen et stort Feiltræk; da tog Jar- 
len fra ham en Springer. Kongen tog tilbage hans Brikke, og sagde at han skulde 
Irække en anden. 

Cap. 146. niælti hverr í orðastað annars: den ene talte i Munden 
paa den anden, ell. eg. enhver talte i den andens Ordsted, d. e. naar en hörte op» 
begyndte en anden, staðr, m. Sted; ogt. Stilleslaaen, Standsen: nema stnðar, 
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standse; allt. orðastaðr, Ordenes Opb6r, í ordastaðeins, paa dei Sted (i 
det öieblik) en ophörer at tale. 

Cap. 150. Ordfölgen i förste Vise: Rinleygs láðM ek hefi ráðtt at 
riða héðan mínum löngum leiðar dynmari, heldr en ganga, þóttKnútr, 
^^ggfif^iurs lundr, liggi hérskipum úti (Eyrarsundi; þjóð kann kerski 
minni: Kvínde! jeg bar besluttet at ride herfra paa mine lange brusende Havets 
Heste (</. e. mit Langskib), bellcr end gaa, skjönt Knut, Armbaands Lunden (d, e. 
den gavmilde Mand), ligger med Hærskibe ude i Öresond; Folk kjender mio 
Kjækhed. 

láð rettet for láðs; rinleygr, m. Rioens Lue, Jld d. e. Guldet, dets 
láð (Land) d, e, Kvinden. 

Ordfúlgen i anden Vise: Skjótum eik fyr utan læbaugs ey'. £k 
lækkað' Londar ekkjur né danskar meyjar hlæja at því, ifla flaosts' 
jörð! at ek eigi þerðak (= þyrðak) ( hausti fara aptr vali krapta^ á 
Fróða flatslóðir: Lad os skyde Egen Qd. e. styre Skibet) udenfor Vedrö. Jeg 
lader ikke Lunds Kvinder eller de danske Möer lee ad dct, Kvinde! at jeg ikke 
torde i Höst drage tilbage med Skibet paa Frodes Fladstier (</. e. Bölgeme). 

*) læbaugr, m. den svigefulde, bedragerske Ring d. e. den usladige Jor- 
den omgíveode Luftkreds == veðr; læbaugs ey = Veðrey. ') = Jœlkat 
d, e, læt eigi. ') rettet for flauts; ifli, m. poet, Hög, dens flaust, m, (Skib) 
d. e, llaanden, dens jðrð d, e. Kvinden. **) kraptar, m. pl, Indholter i et Skib, 
krapta valr (Falk) d, e Skibet. 

Cap. 152. Ordfölgen i förste Vise: Stallarar þínir erum komnir 
hingat heim. Hyggþu at, skatna jðfurr! menn nemi mío mál, scm ek 
inoi. þjóðkonungr! segþu, hvar innan hafit hugðan mér sess. Allr 
þinn skáli mcð seims þollum er þckkr beimum: (Vi) dine Stallare ere 
konine her hjem. Giv Agt, llelles Hersker! Mænd lære de Ord, jeg fremsiger. 
Folkekongc! siig, hvor (her) indcn har du besteml mig Sæde? Hele din Hal roed 
guldprydede Drenge er Mændene kjær. 

Ordfölgen i anden Vise: Knútr, mildr mætra hringa, spurði Biik, 
ef ek vilda (vera) hánum hendilangr^ sem hogreifum Óleifi. Ek kvað 
eínn drotlin sœma' mér senn; en sönno þottomk svara; hverjom 
gomna ero gör gnóg dœmi: Knot, gavmild paa herlige Ringe, spurgte míg, 
om jeg vilde være ham til Tjeneste, som (jeg havde værel) den kjække Olaf. Jeg 
sagde, at een Hcrre sömmede (sig) for mig ad Gangen; jeg troede at svare sandt; 
enhver Mand ere givne tilstrækkelige Exempler. 

') hendilangr, velvillig, gunstig. ') saaledes viser Linjerimet at der 
maa læses for soma. 

Cap. 153. Ordfolgen i fðrste Vise: þengils fjándr ganga þar með 
lausa sjóða; þjöð býðr opt höfgan málm fvr hilmis ófalan haus. flTcrr 
veit sik'.innan i svörtu helvíti, ef selr sinn hollan harra við gulli; 
slíks er (þat) vert: Kongens Ficnder gaa der med löse Pengepunge; Folk 
byder oftc tung Malm (d. e. Guld) for Kungens Hoved , dcr ei er til fals. Enhver 
ved sig inde i det sorte Helvede, hvis han sælger sin hnlde Herre for Guld; slig 
(StraO fortjener det. 

rettct for silt. 
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Ordfölgen i anden Víse: Kaup varð daprt á himnum, þars' þeir er 
beldn drótiinrækt' svikum, of sóltu bás elds heim: Lönnen blev sörge- 
Vig i Himlen, saasom dc, der hadskt mod sin Herre udförte Stíi^, sögte den höie 
Hds Hjem (4. e. Helvede). 

rettet for þatz; þars = þar es, þar er, der hvor; saasom. ') 
dróttinrækr det modsntte af dróttinhollr. 

Ordfölgen i tredje Viíie: Hðrða hilmis húskarlnr görðuE^ þá ofvægir 
jarli, er þægi fé við Olafs fjðrvi. Era bans hirð hálikt at verða fyr því 
máli; oss er dœlla, ef aiiir eru vér skírir of svik: Hðrdernes Konges 
Huskarle bleve da allfor eftergivne mod Jarien, da de vilde tage Gods for Olafa 
Liv. Det er ikke værdigt for hans Hird at blive delagtig i den Sag; os er bedre, 
om vi alle ere rene for Svig. 

Cap. 154. Ordfðlgen i Visen: þar standa hollust sverð búin gulli, 
vér leyfum sárs sunda árar I; herstillir! ek þarf hylli. Allvaldr! ek 
tœka við, ef þú vildir gcfn skáldi eitlhvert; sendir vika elds'! (ek) 
var endr með þér: Dcr staa de ypperligste Sværd, udstyrede med Guld, jeg 
roser Saarsnndenes Aarer (li. e. Svœrdene); Fyrste! jeg trænger lil din Gunst. 
Hersker! jeg tog imod, dersom du vilde give Skalden {d, e. mig) noget; Havildens 
Sender! jcg var fordum med dig. 

') sárs sund (Saarets Sunde, Strðmme) d, e. Blodct, dets Aarer d, e. 
Sværdene. ') vika eldr (Vigenes Ild) d. e. Giildet, dels Sender d. e. den gav- 
milde Mand. 

Cap. 156. ótili, m. Skade, Fortræd; dette Ord synes at staa.i Forbin- 
delse med det angelsaxiske til, god, passende, hensigtssvarende, hvoraf rimeligvis 
den neutrale Form forekommer i Œgisdrekka (œldre Edda 44*): þú kunnir aldr- 
egi bera tilt með tveim, du kunde aldrig bære nnget godt Qd, e. bringe Enig- 
hed, Forlig tilveie) mellcm to; hernied stemmer Bcskrivclsen af Tyr i Snorra 
Edda: er hann einhendr ok ekki kallaðr sættir manna, han er enhaandet 
og ansees ikke for nogcn Mægler riiellem Mænd. Ordet tili forekommer ogsaa i 
aldrtili, m. Dðd, hvor tili synes at svare til det tyske Ziel, Maal. 

Cap. 162. Ordfölgeni fðrste Vise: Englands allvaldr býðr út sveitum, 
en vér féngum færra lið ok smærri skip; ck sé lofðung óttaz lítt« 
Ljót eru ráð, ef landsmenn láta þcnna konung verða liðþrota^; fé 
lœtr ferð firða' einurð: Englands Behersker udbyder (sine) Skarcr, men vi 
fik færre Folk og mindre Skibe; jeg sccr Kongcn kjender lidet til Frygt. Slet er 
det handlet, dersom Landsfolket lader denne Konge blive hjælpelðs; Pengcne 
avækker Folks Troskab. 

-þrota (i Sammensætninger) som ikke har mere, for hvem noget har 
gaaet op: liðþrota, som ikke har mcre Folk, matþrota, som ikke har mere 
Mad, farþrota, som ikkc har nogen Skibi^leilighed. *) firða, (jernet fra, berð- 
vet, eg. Pcngcne lader Folk (blivc) berðvct Troskabcn. 

Ordfðlgen i anden Vise: Flœjá^ ffctr, cn leggr oss frýju til handa; 
en allvalds fjándr gjalda fé; ek verð fyr æðru' orði. Hverr þegn skal 
sjálfr hafa sik miklu lengst, þótt gengi þverri; þengils vina svik 
hvalfra upp: Flygte kan man, mcn Cd. e. hvorved) man lægger os Mangel paa 
Mod til Last; men Kongens Fiender betale Penge Qd. e. bruge Bestikkelser) ; jeg 
faar Ord for Feighed. Enhver Mand maa sclv skaffe sig lœngst frem id. e. maa 
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förge saftYÍdt moligt for B\g selv), fkjöiit Hjelp skorter; Kongenf VeoBert Svig 
bliver aabenbar. 

1) = flýja. ') iiaaledes maa leses for »ðra. ') hrálfra elL hválfa, 
hvelve, vœlte. 

Cap. 166. Stevet: Knútr verr grund, sem Grikklands gvtir' hím- 
inriki: Knut værger Laodet, som Gnekenlands Vogter QH. e. Kristns, God) 
HimmerigeL 

^) denne Omskrivning paa Kristus opregnes blandt flere i Skalda Cap. 52. 

Ordfölgen i Viserne: Knútr er und sólar*. Hinn siðncmr vin fdr 
þinig med mjök mikit lið. Otrheims fimr gramr fœrði út or Limafirði 
ólítinn flota. — Mjök sðkrammir Egðir ogðu för ðrbeiðis sigrsvans 
lana*. Alt grams skip var framit gulli; sjón slfks várum(k)* rfkari 
sðgu. — Ok hafdýrs kolsvartir viðir liðo hart fram of haf fyrir Lista. 
Alt Eikundasund suðr var bygt innan brioigaltar s«sk<ðum. — Ok 
griðfastir friðmenn liðu hvast fyrir fornan haug Hjörnagla. Vara för 
ðrbeiðis eyðilig, þar er stafnklifs stóð drifu fyrir Stað. — Byrrðni 
brimdýr knáttu bera mjök langar svangs súðir fyr Stim. Svalheims 
valar liðn svá sunnan, at nýtr herflýtir kom norðr i Nið. — þá gaf 
snjallr Jótavegnjótr^ gjörvallan Noreg nefa sínom; sá gaf sinom megi 
(segi ek þat) Danmörk, svana dals dðkksalar*: Knut er nnder Solen. 
Min hðviske Ven for did med saare meget Folk. Den Odderhjems (</. e. paa 
Havet) flinke Konge förle ud af LimíjordeD en stor Flaade. — De særdeles stríds- 
dygtige Egder frygtede den krigerske Konges Færd. Hele Kongens Skib var pry- 
det med Guld; Synet af sligt var mig stærkere end Sagn ((/. e. overgik boa 
mig enhver Beskrivelse). — Og Havdyrets kulsorte Træer id, e. Skibene) glede 
haardt frem over Havet forbi Liðter. Alt Eikundasund der syd var opfyldt roed 
Ðrimgaltcns (rí. e. Ilavets) Sðskid (</. e. Skíbe). — Og de husfaste Hirdmcnd 
fore rask forbi lljömagiens gamle Höie. Ei var Kongens Reise ossel, der hvor 
Stavnbrinkens Cd. e, llavcts) lleste (d. e. Skihene) ilede forhi Stad. — De bðr- 
stærke Havdyr (rf. e, Skihc) formaaede at bære sine lange hule Síder forbi Stim. 
Det svale Hjems Qd. e. Havets) Falke (il. e. Skibene) glede sanledes sðndenfra, at 
den dygtige Hærförer kom nord i Nid. — Da gav den kjække Jyllandsbesidder 
hele Norge til sin Sðstcrsðn; han gav sin Sðn (det melder jeg) Danmark med den 
i Havet liggende dunkle Sal. 

Denne fðrste Linje ud^ðr Begyndelsen til Omkvædet, og ndfyldes af 
Egilssðn saaledes: setri hveim betri, Knut er bedre end enhver under Solens 
Sæde (</. e. Himlcn). *) sigrsvanr, m. (Seiersvane) d, e. örnen, dens lanir 
(Dynger) d. e. Ligdynger, dcrcs ðrbeiðir (ivrige Eftertragter) d. e. Krígshelten. 
') várnmk = var mér. ^) Jöta (rettet for Jotra) vegr, Jydemes Vei, Land 
d. e. Jylland, dets njótr (Besidder) d. e. Kong Knut. *) svana dalr d. e. 
Havet, dcU dðkksalr, dunkle Sal, Lund (formodentlig Selund, Sjælland). 

Cap. 167. Ordfðlgen i Visen: Bónar nðkkva barkrjóðr^ bððrakkr 
yngvi, réð einn Englandi ok Danmðrku; friðr hefsk at beinnL Oddn 
leiknar jálmfreyr' hefir ok þrungit und sik Noregi; málma hjaldrðrr* 
þverrir haukum hungr: Brystharniskets Rðdfan'cr, den atrídsdjær^e Konge, 
raadede ene over England og Danmark; Freden fremmes des bedre. Helten har 
ogsaa lagt nnder sig fforge; den strídslystne standser Hðgenes Hnnger. 
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bónar n6kkyi BönnensSkib (Sæde), d, e. Brystet; barkrjóðr (börkr, 
fn. Bark, rjóða farve röd); Brystets Barks (d, e. Brynjens) Rödfarver d. e, dcn 
kjække Krififer. ') Odda leikn (TroldkvÍHdc) d, e. Valkyrjen, bcndcs jálnir 
(Bragen, Larm) d, e, Striden, dens Freyr d. e. Krigeren. 

Cap. 170. handrif, n. Kev (i Seil); svipta af bnndiifi, lösc ct Rev. 

Cap. 172. Ordfölgen i förstc Visc: Erlingr, sá er rauð enn blcika 
arnarfót (iflaust er þat), réð skjóta út eik at nióti jöfri. Ilans skeið 
lá svá síðan sfbyrð við skip siklinirs í mikluin her; snarir fyrðar 
börðuE þar sverðuni': Erling, som rÖdfar>'ede den blege örnefod (utvivlsomt 
er det), lod Skibet skyde ud for at möde Kongcn. Ilaiis Skib laa saalcdcs siden 
Side om Side roed Kongens Skib i den stoie Flaadc; raske Mænd sloges med 
Sværd. 

saaledes rettet for síðan. 

Ordfölgen i anden Vise: Rakkr þengill hjó rekka; hann gékk reiðr 
of skelðar; valr lá þröngt á þiljum; þung sókn varð fyrir Tungum. 
Bragningr rauð breiðan borðvöll fyr norðan Jaðar; varmt blóð kom í 
Yíðan œgi; frœgr konungr vá: Tappre Konge hug lilænd; han gik vred over 
Skibcne; de Faldne laa trangt pan Tiljerne; tung Kanip var ved Tunger. Kongen' 
rödfar^'ede den brede Skíbmnrk (eí. e. llavet) nordenfor Jæderen; varmt Blod kom 
i det vide Hav; den berömmelige Konge kæmpede. 

Ordfölgen i tredje Visc: ÖII skipsókn' Erlings var fallin við þröni' 
Bóknar'; ungr skjöldungr vann auða skcið fyr norðan Tungur. Snarr 
lætrauðr Skjálgs sonr stóð lengi cinn fjarri vinum í lyptingu á sfna 
aaðn skipi: llele Erlings Mnnilskub var faldet yed Bukns Strand; den unge 
Konge gjorde Skeidcn ðde (ryddclig) nordenfor Tunger. Den raske svigafskyende 
Skjalgs Sön stod længe alcne fjernt fra Venner i LöAingcn paa sit tomme Skib. 

') skipsókn, f. Skibsmandskab; saaledes fordrer Linjerimet at dcr læscs 
for skipsðgn, f, hvis Betydning er dcn samme. *) þrðmr, gen, þramar, m. 
Kant, Rand. ') rettet for det feilagtige Bykn i Codex. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Geðstirðr Skjálgs hefnir réð eigi nefna 
sér grið, þó at konungs firða gý(g)jar skers skúrir^ berðiz. Geirs 
yirðir! enn meirri ofrhugi ne kðnir síðan á glyggs* varðkers' víðbotn'^, 
le(y)gðan gjálfri^: Den haardsindede Skjalgs Hævner {d, e, Erling) nœvnede 
íkke Fred, skjðnt Kongsmændenes Skjoldrcgn leveredcs. Spydets Værdsælter (d. e. 
Krigsmand)! end stðrre Hcll kommer ei sidcn paa dcnstore havomskylledc Jordklode. 

*) skúrir rettct for skyrir; gýgr, f, Troldkvinde; ogs, öxc, Öxens sker, 
d, e, Skjoldct; dets Skurer d, e, Pileregn, Kamp. *) rcttet for gliygs. *) Egils- 
sons Rettclse for Varðkeri. ^) Egilssons Rettelse for við bocn; glyggs (Vin- 
dens) varðker, n, Gjemmckar d, e. Lurten, dens víðbotn rummclige, store Bund 
d, e, Jorden. *) gjálfri (af Havet) Icygðan = laugaðan, vaskct, skyllct. 

Ordfölgeni femte Vise: Lystr Erlingr, sá er lengi geymdi vel jarðar, 
né lamdis landvörn, bað ðrnu klóaz öndurða, þá er hann of tók Óla f 
sönnum málum at sig' hitsi við Útstein; sá yar áðr búinn ats ráða. 
Den muntre Erling, som længe beskyttede Landet vcl, og ikke svijftede Landevær- 
net, bad Ömene rives Ansigt til Ansicrt, da han tillalte Olaf med sande Ord i Stri- 
den hist ved Utstein; han havde i Forveien belavet sig paa Kanip. 

rettet for sic; sig, f. poet, Kamp. 

19 
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OrdliSlgfn i sjette Vise: Erlingr féll, betrí bragna konr bíðrat 
dauða; en allrfkr olli akípat slíkn með magni. Ek yeit allbrátt engi 
annan mann, er kunni at halda fullara allan aldr at fjörláti, en sá (nl. 
kunni): Erling faldt, en bedre Menneskesön gaar ikke i Dðden; men den roa&g- 
tigc (</. e. Aslak) fik udförl sligt med Krart Jeg ved i en Hast ingen anden 
Mand, som fuldstænrdígere kunde opretholde sin Alder lige til Dðden end denne. 

Ordfðlgen i syvende Vise: Hörða foldar yðrör er drepinn, Aslikr 
hefir aukit frændsekjn; fátr skyldu vekja styr svá. Eigi mi hann nita 
ettvfgi; bornir frændr skyli bindas bræöi; líti þeir i en forno mil: 
Hördelandets Vogter (r/. e. Erling) er dnebt; Aslak har ðvet Frendeskyld; faa 
burde saaledes begynde Kamp. Ikke kan han nægte Ætdrabet; fðdte Frænder 
skulde afholde sig fra Jlsindethed; agte de paa de gamle Ord! 

Cap. 173. Ordfðlgen i fðrste Vise: Litt mun enn hvfti halr* glaðr í 
nótt i Jaðri; vér nnnum gunnar gný; hrafn etr af getnum ni. Svi heTir 
niitt rin geTit hinum ðllungis illa; ek gékk reiðrofskeiðar; jðrð veldr 
manna morði: Lidet mon den hvide íd, e. blonde) Mand (være) glad i Nat paa 
Jædercn; vi holdt Kanipgny; Ravn æder af det vundue Lig. Saa har mit Ran 
(d, e. Flyndring af mig) bekommet ham aldeles ilde; jeg gík vred over Skibene; 
Jorden orker Mandefald. 

rettet for halfr. 

Ordfölgen i anden Vise: Kilfr! vastu^ oustr við sjilfa Bókn, þar 
er vipndjarfr Haralds arfi bað kosta yigs; þitt kapp kynnÍE mðnnum. 
Giiuð gríðar* sóta gólig' fðng til jóla; vartu fyrstr kendr at fundi 
fiettugrjóts ok spjóta: Kalf! Du var ðster ved selve Bukn, hvor den vaaben- 
djfrrve Haralds Arving (</. e. Kong OlaQ bad pröve Kamp; din Kjækhed bliver 
bt'kjendt for Mænd. Du skaffede Jættekvindens Hest (</. e. Ulven) herlig Rlad U1 
Julen; du blev-anseet som dcn fðrste vcd Kastestenenes og Spydenes Fund (d. e. 
i Striden). 

') vastu = vartu, þú vart. ') grfðr, gen. gríðar, f. Troldkvinde, 
Jættekvinde. ') göligr, herlig, god. 

Ordfðlgen i tredje Vise: ðld fékk ilt or deildum*; Erlingr var 
finginn (= fenginn) þar; blðkk borð ððu i blóði fyrir norðan Útstein. 
Ljós raun er, at ræsir varð riðinn fri liði; Iðnd Iðgðui und Egða; 
ek fri þeirra lið mcira: Folkene fik Ulykke paa sin Part; Erling blev fangea 
der; de mðrke Dæksplanker vadede i Blod nordenfor Utstein. Klar Kjendsgjeming 
er det, at Kongen blev svcgen fra Landet; Landene underlagdes Egderoe; jeg 
hðrte, at deres Folk var talrigere. 

fi ordeildum, faasom FartafDelingen, Byttet; fig, fá ilt ordeildam, 
faa en nlykkelig Part, komme i Ulykke. 

Cap. 177. Ordliðlgen i fðrste Vise: þeir er olln úthlaopam baða 
opt ríklunduðum gram rautt gull (at) kaupaz undan, en ræsir neíttí. 
Hann bað efsa^ skðr firum með hjðrvi; rekkar biða sýna' refsing 
rin(s); ivi skal verja land: De som voldt^ Plyndretogene tilbðde ofle den 
storsindede Konge rðdt Guld at kjðbe sig frí , men Kongen afslog det Han bad 
skjære Hovedet af Mændene med Sværd; Mændene lede aabenbar Straf for Ranet; 
saaledes ikal man værge Land. 
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efsa (?afslij0re, afhogge) maa der efter Linjerímel letei for ofia. ') 
rettet for sona. 

Ordfðlgen i anden Vise: Margdýrr konongr, sá er mest fœddi rarga, 
roeiddi a&tt bvinna^ ok hlenna'; hann stýfdi svá þýföír þýðr kon- 
ongr lél hvern erna(n) þjóf þerrolask' bedi fóta ok handa; svá bœtii 
friðr landsfylkis: Den herlige Konge, som oflest nvrede Ulvene, lerolestede 
Tyves og Röveres Slægt; han hindrede saaledes Tyvcrier. Den gode Konge lod 
hver rask Tyv roisle baade Fðdder og Hender; saaledes bevares Landsfolkets Fred. 

') hvinn, m. Rapser, Tyv. ') hlenni, m. Röver. *) roangle, nndvere. 

Ordfölgen i tredje Vise: þat vissi helzl ríkis, er grondar vörðr lél 
skerða skör hundroðrgnm víkingom med hvössom vápnnm. Mildr 
Magnús faðir lél valdit roörgo gagni; ek kveð flestan sigr frörodo 
frerod Ólafs ens digra: Det henlydede belsl paa Magl, al Landets Verner lod 
afkappe Hovedet paa saare roange Vikinger roed bvasse Vaaben. Den roilde Magnus's 
Fader (if. e, OlaQ v>r Ophav til meget Gavn; jeg paaslaar, al de flesle Seiervin- 
dinger befordrede Olaf den digres Hæder. 

Cap. 178. Ordf&lgen i förste Vise: Ek hlaol slýra skipi frá Sult, 
því er Oleifr' enn digri átti; ván erorok hreggs al hlýrs hreini, en 
aeta' sið fregn at ek kvída. Ýstéttar fona kleifar*! snjallr graror 
var renlr sigri á surori: Jeg roaatte styre Skibet fra Sult, del soro Olaf den 
digre eiede; jeg venter Storro paa Skibel, roen Kvinden faar sent spðrge, atjegfryg- 
ler. Goldprydede Kvinder! den brave Konge blev berövet Seieren i Soromer. 

') rellet for Aleifr. ') seta, f. Kone hvis Mand er reisl af Landet, dm. 
poet. Kvind^ t Alm. ') ýstétl, f, (Bueplads, ýr, m. Boe, stétt, f,) poei, Haao- 
den, dens foni lld d, e. Goldel, dets kleifar (Bakker) Kvinderoe. 

Ordfðlgen i anden Vise: Svíða sár af roœði; opl hefi ek setit \\6 
betra; und er á oss, sú er ólraoð spreodi ^ raoðoro legi. Mér byss' 
blóð or þesso bení; ek lé venjaz við þrek; hjálrogöfogr heiðser' 
hilmir verpr reiði á roik: Saareoe svie paa Grond af Trethed; ofte har jeg 
nydl en bedre Skjebne; jeg har et Saar, soro uforlrðdent har ladet fremsprudle 
den röde Veske. Der velder Blod ud af dette Saar; jeg begynder at venne mig 
til Gjenvordigheder; den hjelroprydede gavmilde Konge kaster sin Vrede paa mig. 

') sprena(-da) sprudle frero; her eausat, m. Dat, lade fremsprudle. 
*) bysja (busta) velde frem, sprudle frem (om flydende Ting). ') heiðser, 
som ser paa (tager Hensyn til) Hirdens Sold (heið). 

Cap. 179. Ordfðlgen i fðrste Vise: Allvaldr réð ótAla> rista haf 
stali' anstr; vígmóðr Haralds bróðir varð at vitja Garða. En al 
skilnað ykkarn léztu skjotl of sóttan Knút; emka ek taror al sarona 
skrök(v)i of iðnir roanna: Kongen begyndle sandeligen at plöie Havet roed 
Stavnen österover; den karoptrelte Haralds Broder (cf. e. OlaQ skulde besðge 
Gardarike. Men efter eders Adskillelse sögte du slrax til Knut; jeg er ikke vanl 
81 fare roed Snak oro ftlends Bedrífter. 

ótála eg. uden Svig, af tál, n. ') stál, n. Skibsstavn. 

Ordfölgen i anden Vise: Ógnrakkr jarls niðr! áttu þakka gjafar 
Engla dróttni; komtu otála vel yðro máli. Londóna gramr lél fondna 
þér fold, áðr fœrir vestan; fresl urðu þess. þitt lif era litit: Stríds- 
djærve Jarís Eflerkommer (rf. e, KalQ! du har al takke Angleroes Konge for Ga- 

19» 
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ver; du fremmede sandeligeo vel dio Sag. Londoiis Hertkcr Taodt dig Land, fór 
du drog vestenrra; dog blev der Frist hermed. Dit Liv er ikke ringe (nhædrei). 

Cap. 197. S. 202. liðrœkr, udygtig til Krigsljencste, eller til at >de 
Hjœlp; gera liðrœkjan, Torimaa Eni Hjælp. — at soguru, med saa forretiet 
Sag, efler hvad der var pafseret; iogurr, sammentrukket af svá görr, tynes i 
denne Form blot at forekomme i Neutrum, sogurt, at sognrn, meö sogurn = 
at svá búnu. 

Cap. 201. Ordt&lgen i Visen: Brennum öll lönd þan er vér finnnm 
fyr innan Jnney; herr tegas verja herbjörg' fyrir gram meö hjörvi. 
Ýs angr'skal kveykt í klongri, ef ek má valda; hafi allirJnnþrœndir 
köld kol sinnahúsa: Lad os brænde alt Land, sora vi finde indenfor Jnnð. 
Heren siger, at den skal vcrge Skjoldborgcn mod Kongen med Sverd. Hden skal 
blive tendt i Torncbusken, kvis jeg maa raade; lad alle Indthrönder have sine Huses 
kolde Kul (</. e. faa sine Hnse afbrændte). 

^) rettet for hverbjorg; eg. hvad der bjerger Hære = Skjoldborg, Skjold- 
række. ') Bueni (Træets) Ödelægger d. e, Hden. 

Cap. 203. Ordfölgen i förste Vise: Búumk við þröng á barða þingi! 
Fregni (menn) þat orð: þegns dóttir skala ifa* fregna mik ógladan, 
þótt svinnir sigrunnar' segi ván Heðins kvánar*; verum bragningi 
at trausti austr í ála eli: Lad os belave os paa Trængsel paa Skjoldenes 
Thing {d. e, i Slriden)! Lad Folk hðre det Ord: Bondens DaUer skal ikke no- 
gensinde höre mig nglad, skjönt de klögtige Stridsmænd ytre Forventning om 
Kamp; lad os være Kongen til Hjælp öster i Sökongens Jling (d, e. Stríden). 

') = æva. ') sigrunnr (Stridstræ), m. poet, Kriger. ') Heðins kván, 
f, (Hedins Kone) = Hildr = Stríd, Kamp. 

Ordfölgen i anden Vise: Rökkr' at miklu regni ens harða randar 
garðs'; Verdœla lið vill berjaz við snjallan vísa. Verjnm örvan all- 
vald, ðlnm teitan sveita má, fellum þrœhdr í þundar hreggi; vér 
eggjumk ^tBBi Det mðrkner mod det haarde Skjolduveirs stærke Regn; Ver- 
dölernes Folk vil slaas med den kjække Konge. Lad os værge den gavmilde Konge, 
lad os nære den glade Blodniaage (d. e. Ravnen), lad os fælde Thrönderne i 
Odins Byge id. e. Striden); vi e^^e hinanden dertil. 

•) rðkkr, det bliver mörkt; jtf. Alex. Saga S. 179—80. «) garðr, in. 
en Uveir bebudende Skymasse; randar garðr, Skjoldets Uveirekyer d, e. SlageU 

Ordfölgeni tredje Vise: örstiklandi! þryngr at mikln ála eli; skilm- 
ðld vez nú; hauldar skyldu eigi fálnia skelknir*. Búnmk við sökn, 
er göngnm at geirþingi með Óleifi; en gunnreifr seggr skyli of forðas 
slækniorð': Pilendsender! det stunder til den store Karop; Sværdtid (^. e. 
Stríden) voxer nu; Mænd sknlde ikke bæve af Frygt. Lad os være færdige til 
Angreb, naar vi gaa til Kainpen mcd Olaf; roen den stridsglade Bland maa sky 
blödagtige Ord. 

1) skelkinn, frygtsom. ') slækinn, doven, dorsk; slækni, f. Ladked. 

Cap. 205. Bjarkamál: Dagr er uppkominn, dynja hana fjaðrar, 
mál er vílmögum* at vinna erfiði. Vaki ok æ vaki vina köfoð, allir 
enir œstn Adils of sinnar', Hár enn harðgreipi, Hrólfr skjótandi, 
ættom göðir menn, þeir ekki flýia! Vek<ka ek yðr at vini né at vifs 
rúnum, heldr vek ek yðr at hörðnm llildar lciki: Dagen er opmnden. 
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snse llanens Fjedrc, Tid er for Tnele at ^öre Arbcide. VRtge og altid vaage 
Venners lloveder {d, e vore Venner), alle de ypperlige Adils Fölgesvende, Haar 
den haardrfirc, llrulf den DueskyUcr, wtgudc Mænd, som ikke fly. Ei vækker 
}cg eder til Vin ellcr Sanitale nied Kvindcr, nien jeg vækkcr eder til Hildes 
huarde Lcg. 

') vílmögr, gen, magar, m. Arbeidets Sön d, e, Træl, af víl, n. Arbeide. 
') sinni, m, Ledsager, FOlgesvend; Rolf havde sendt siiic Kjæinper til Adils for 
at Igælpe ham mod Kong Aale, derfor benevnes de her Adils sinnar. 

Ordfölgen i dcn anden Vise: þingdjarfr allvaldr: ek mun enn hvarfa 
um kné þér, uns náit ödrum skáldum; nær vættir þú þeirra? þótt 
veitim frekum hrafni valtafn', komumk vér braut eða liggjuni þar; 
þat vizk' eigi, vága viggruðr': Thingdjærve Xoiigc! Jcg vil end færdcs om 
dit Knæ (J. e. gaa dig til Haande), indlil do faar andre Skalde; naar vænter du 
dem? Skjönt vi givo Ravnen Bytte, skuUe vi undkomine cUer blive liggende der; 
det ændres ei, tappre Söhelt! 

') valtafn, n, Ofl'er af Faldne. ') vizk = vindsk (af vinda, vatt) 
det vinder sig, böier sig, forandrcs, ændres. ') vágr, m, Vaag, Havbugl, vága 
^i^ffy ^' Vaagenes Hest d, e, Skibct, ders ruðr (= runnr) Træ d, e, Sökriger. 

Cap. 206. Ordff^lgcn i Visen: Ek mun þora verja þann arm, er 
ek hlýt í standa; vér rjoðum röuð af reiði; þat er nekkveð ekkju 
munr. Enn ungi gunnblíðr greppr gcngrat á hæl fyr spjótum, þar cr 
alög riða; menn herða mót at inorði: Jeg tðr værgo den Flði, hvor jeg 
komroer til at staa; vi rödfarve Skjoldet med Ivcr; det vil være uogct til Glæde 
for Kvinden. Den unge stridsglade Hcit viger ikke tilbage for Spydene, dcr hvor 
Hug vanker; Mændcne drive stæikt paa Mödct (J. e, ile) til Kampen. 

Cap. 209. Ordfölgen i Visen: £k frá þórð þat sinn herða gðrt víg 
geirum með Óleifi; sókn þreifsk; þar fórn saman góð hjörtu. Frani- 
lundaðr Ögmundar bróðir vann fult, bar hátt fagrla gylta stöng fyr 
hjaldrmóðum Hringa gram: Jcg sporgte, at Thord den Gang skjærpede den 
begyndte Kamp nicd Sværd tilligcnicd Olaf; Stridcn trivedcfl; der sluttedes til 
hioanden gode Hjerlcr. Ögmundi drístigc Broder (J. e, Thord) kjæmpede til 
fulde, bar höit fagcrt forgyldte Staog for dco stridiniodige Ringcrs (Ringcrikin- 
gcrs) Konge. 

Cap. 210. Ordfölgcn i Viscn: Ólafr* enn digri vann fclda' 6ld, 
aóknþorinn sinjor' gékk fram í brynju sœkja öflgan sigr. En Sviar 
þeir^ er nenna^austan með mildum gram, óðu i bjarta blöðröst; mart 
aegi ek bcrt: Olaf den digrc fik fældct Folk, den striditdjærvc Konge gik frcin 
i Brynje at söge vældig Seier. Alen Sviarne, som vove sig östcnfra nicd dcn niiide 
Konge, vadcde i den klare Blodström; mangt sígcr jcg rcnt ud. 

*) rettet lor Olaf. ') rcllet for felldan. ') siniijor og senjor, poet, 
Konge; anföres i Skalda blandt Bcnævnelsernc paa en Konge. **) retlct for þar. 
*) nenna (ncnta) vove, driste sig til, jvf, oldh. nandian, angelsax. ncðan; 
eilcrs gíde, nænne, bekvcmme sig til. 

Cap. 222. Ordfölgcn i Visen: Olmr eromk sá harmr er hilmir hafði 
aflfátt austan; sá jöfurr kreisti gulli vafðan meðalkafla. Ek frá at 
þegnar váru hálfu fleiri, þvi féngu þeir gagn; þat tældi hvárungi 
hvötuð hildar: Bitter er inig den Sorg, at Konge havde lidcn Styrke östenfra; 
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den Konge klemte det roed Gald omviklede Sv«rdkeAe. Jeg hörte, at Bóoderne 
vare dobbelt saa mange, derfor fik de Seier^ det bedrog for en Del StrídeBt Til* 
skynder (d. e. Kongen). 

Cap. 224. Ordr&lgen i förtteViie: Fold var at dynja vítt ond fótoBi, 
þi réð brynjat fólk f bráða böð; þar var friðbaun mönnum. Mikill 
stálgostr var a Stiklastat (<f. e. — stað), þá er ilms srir' þosto irliga 
ofao með bjarta hjilma: Jorden kom lil at gjenlyde vidt onder Föddenie, da 
ilede brynjet Folk i den heftige Strid; der var Fredband (Fredsforbnd) for M»n* 
dene. Heftig Siaalstorm (<l. e. Kamp) var paa Stiklestad, da Boens Tjenere (á. e. 
Krigerne) aarle stormede ned med blanke Hjelme. 

') irr, gen, irar, pL «rir, aec, irn, m. poet, Tjener; ilmr, «. 
poei. Due. 

Ordfölgen i anden Vise: Merki fór fram í miðri fylking þeirra 
þrœnda; snarir fundus þar; búendr iðraz nú þesB verks: M«rket for 
frem midt i Thiöndernes Fylking; de kjække fandt hinanden der; Böuderne aogre 
nu dette Verk. 

Ordfdlgen i tredjeVise: Ek fri minn dróttin géngn roest fram næst- 
an sinum merkjum; stöng óð fyr gram; þar var gnögr styrr fyrir': 
Jeg sporgre, at min Herre gik oftest frem nærmest sine Mærker; Mærkestangen gik 
foran Kongen; der var nok Slrid for Haanden. 

*) retlet for fyrri. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Hykk (</. e. ek hygg) vórn grimlikt geíra 
lofrœtondom^ lita ( hvassar l(j)ons sjónir gunnreifum Óleífi. þrœnskir 
virðar þorðnt sji i ormfrin augn hinum; hersa dróttinnþolti cegiligr: 
Jeg tror, at det var frygteligt for Krígeme at skue ind i den stridsglade Olala 
hvasse Löveblik. De thröndske MsNid torde ikke se i de ormglindsende Öine paa 
ham; Hersernes Herre synles skrækindjageode. 

') rœtendr, m. pl, de som rodíæste, fremme geirs lof, Sværdets Lov, 
Prís d, e. Krigerne. 

Ordfðlgen i femle Vise: Raoð, rönd með hðndum, dreyrog sverð í 
rekka blöði, þar er gumna drótt sótti dýran þjoðkonung. Ok gramr, 
rœkinn at ísarnleiki, lét rauðbrúnan hjðr finnas í reikar túnnm' Jnn- 
þrœndom: (Han) rðdfarvede, Skjold i Haand, de blodige Sværd i Mandeblod, 
der hvor Mændenes Skare sðgte den dyrebare Konge. Og Fyrsten, ivríg i Jemle- 
gen, lod rödbrune Sværd finde i Hovedeme paa Indlhrðnderne. 

reik, f, Stríben som deler Haaret over Issen, reikar tún, Haarstríbena 
Gaard, Tun d. e. Hovedct. 

Cap. 225. Ordfölgen i fðrste Víse: Stila regndjarfr rimmn askr^ 
hafði einn gunnar gný við tvi rðskva þegna; Hirsbil gall. Árstraoma 
dalsteypir'hjó draopnis dðggfrey' banahðggvi, en vann annansiran; 
hann ranð jirn: Strídsdjærve Helt havde alene Kampgny med to raske Mænd; 
Odins Baal (d. e. Sværdet) klang. Pileregnens Udsender hug en Mand Banehog, 
men saarede en anden; han rðdfarvede Jernet. 

') rimma, f. poei. Strid, dens Ask d. e. Krigeren. '1 dalr, M.poel. Boen, 
dens irstraumar (Aastrðrome) d, e. Pileregnen, dens steypir, Udslynger, Ud* 
kaster d. e. Hellen. ') draupnir, «. den bekjendte Ring som svedede Gold, 
dens Dðgg (Dugg) d.e. Guld, GuldeU Freyr d. e. Manden. 
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OrdRVlgfn i anden Viie: Ýtar láta þat e'igi smátt undr, er ikýlanss 
röðull máttið hlýja' skorðu ikænjörðnngum'. Drýg (= drjúg) furða* 
Tarð á þv( dœgri, er dagr náðit fögrnm lit. Ek frá austan athurð 
konungs orrostn: Mænd holde det for ikke ringe Under, at skylðs Sol ikke 
kunde varme Mændene. Stort Vidunder skeede paa den Dng, da Dagen ikke fik 
•it fagre Udseende. Jeg spurgte östenfra Hændelsen med Kongens Kamp. 

l>lýj* (blýy hlýða) varme; saaledes maa i Fölge Linjerimet læses for 
bylia. >) skorða, f. Stðtte, Magt; skorða skær (Hest) d. e. Skibet, de s 
Djörðungar d. e. Sömænd, Mænd i Almindelighed. ') rettet for fyrþa. 

J þenna brum kom: paa denne Tid, i dctte Öieblik kom. 

Cap. 226. Ordfölgen i fíQrsle Víse: Mildr gramr fann sjálfr gðrst, 
hve fjölkunnigra Finna meginrammir galdrar* barg fulUtörum þ'óri, 
þá er húna hyrsendir' laust um herðar liundi gulli búnusverði; slætt 
réð sizt at bita: Milde Konge mærkede selv bedst, hvorlnnde troldkyndige 
Finners stærke Galdre hjalp den fuldstore Thorer, da Kongen slog uver Skuldrene 
paa Hunden (jd. e. Thorer) nied det guldbeslagne Sværd; slðvt vilde detikkebide. 

') maaske burde man læse meginrammr galdr, da Verbet barg staar 
i Singular. ') húnn, m, Mastetop, disses hyrr (Jld) d, e. Skjoldet, dets Sender, 
Uddeler = Kong Olaf. 

Ordf&lgen i anden Vise: Seims þollr, er frýr þóri, dylr^ saðrar 
(d, e. sannrar) snilli hugstórs Hnnds; en (ek) veit þat heiman. Hverr 
aæi stœrri verk? En gunnranns þvergarða glyggs þróttr', hinn er 
sótti fram, þorði at höggva i gegn konungmanni: den Mand, som bebrei- 
der Thorer Mangel paa Mod, benægter den hugstore Hunds sande Kjækhed; roen 
jeg ved det hjemmefra. Hvem saa vel större Bedrífter? Men Krigsmanden (jd. e, 
Thorer), som sögte frem, vovede at hugge imod Kongemanden. 

^) ^yU* (dulda) eins, benægte, fragaa. ') gunnrann, (Strídshus) 
d. e. Skjoldet, dels þvergarðar d. e. Skjoldborgen, dens glygg (Vind) d, e. 
Kampen, dens þröttr (Tilnavn for Odin) d, e. Krígeren (her Thorer). 

Ordfölgen i tredje Vise: Vigreifr réttn at varða jðrð vigi fyrir óleifi; 
branstn bág við nýztan bragning; þat kveð ek mik frágu. Störverk(r) 
gékktn i Stiklarstað, en merki ÓÖ fyrr; satt er, of veittir sókn, uns 
snjallr gramr var fallinn: Strídsglad tog du paa at værge Land med Sværd 
Diod Olaf; du kappedes med den gjæveste Konge; det forsikrer jeg at have hört. 
Med Stordaad gik du paa Sliklestad, og Mærket gik foran; sandt er det, du ved- 
blev Kampen, indtil den kjække Konge var falden. 

Ordfðlgen i fjerde Vise: Ek fra auk Bjðrn endr kendu stallorum 
af œrnu, hve dugði halda dróttinhug; hann sötti fram. Hann féll í 
her at höfði hróðrauðigs hilmis; sá dauði er leyfðr með hollum verð- 
nngar roonnum: Jeg hörte ogsaa, at Bjðrn fordum lærte Stallere til fulde, hvor 
det var godt at bevare Herretroskab ; han sögte frem (i Striden). Han faldt i 
Hæren ved Hovedet af den hædersríge Konge; den Dðd roses mellem tro Uird- 
mænd. 

Cap. 231. Ordfðlgen i Visen: Nú verð ek skreiðaz Ktils heið(r)ar 
akög af skógi; hverr veit, nema ek verða of siðir víða frægr: Nu maa 
jeg med liden Hæder liste mig fra Skov til Skov; hvem ved, om jeg ikke orosider 
bliver viden om berðmL 
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Cap. 232. Ordfölgen i t&rsle Vise: Ek frá hvast hHfel dríra á ffram 
it næsta HRUfri; en Bolj^ara brennir tœði vel brœðr sfnum. liann, 
tiggi tóir ok þrijr^ja vetra (^aniHll, skíldiz trauðr við Ólaf dauðan; ok 
huldi hjálmsctr': Jeg börte den hvnsse Skjoldilin^ drive tnd paa Kongcn 
oærmest ved Haug; men Bol);arernes Odelægger (</. e. Hanild) hjalp vcl sín Bro- 
dcr. Ilan, en tolv o^ tre {d, e. remten) Aars gammel Fyrste, skiltes nödig fra dea 
döde Olaf, og tilhyllede Hovedet. 

f) hjálrosetr, n, Hjælmsædet d, e, Hovedet; hylja höfuð == fara holda 
höfði, fare med tilhyllet Hoved d, e, reise ukjendt (incognito). 

Ordfölgen i andcn Vise: Mildingr, strauktu um mækis munn, er 
lézt af gunni; vantu hrafn of fyldan hrás holds; vargr þnut i ási. En 
it nœsta ár komtu, örðiglundr gramr, austr i Görðum; né ek frá frið- 
skerði' verða fremra þér: Kongc, du strög om Sværdets Egg, da du slutlede 
Kampen; du fik Ravnen fyldt med raat Kjöd; Ulven tudede i Aasen. Blen det mrste 
Aar kom du, haardsindede Konge, i Gardarike; og ikke börtc jeg nogen Kríger 
blive ypperligere end dig. 

^) friðskerðir, m. den som gjðr skarð, Indsnit, i Fredcn d. e. Krígeren. 

Ordfölgen t tredje Vise: Svá deildiz af, (at) gunnbráðr göndlar 
njðrðr háði tíu aldin^ grafninga þelar eP: Saaledes gik det, atdenstrids- 
raske Kriger holdt ti ordenllige Sværdilinger i Gardarike. 

aldinn, gammel; df, fuldvoxen, fuldkommen. ') grafningr, m. poet. 
Skjold, dets þel, f. (Fil) d, e, Sværdet, deU el Uveir d. e, Kamp. 

Cap. 233. Ordfölgen i Visen: Ört var Ólafs hjarta; konongr ód 
fram (i) blóði; rekin stál bitu á Stiklarstððum; lið kvaddi bððvar. 
Ek sá alla Jálfoðs elþolla^ nema gram sjálfan, hlífa sér; fleslr var 
reyndr i fastri fleindrífu: Fyrígt var Olafs Hjerte; Kongen gik frem í Blod; 
de beslagne Sværde bede paa Stiklestad; Folket fordrede Kamp. Jeg saa alle 
Krigerne, undtagen Kongen selv, spare sig; de fleste vare prövede i den haarde Stríd. 

Jálfoðr, Tiinavn for Odin, hans el, Iling, d, e, Strid, dens þollr 
d. e, Kríger. 

Cap. 234. Ordl51gen i förste Víse: Emka ek rjóðr, en en hvíta 
haoklátrs' grðon skögul ræðr rauðom manni; fár hyggr om mik sáran. 
Feojo meldrar morðveojaodi'! hitt veldr, al mér sviða djóp spor dal- 
hriðar ok danskra vápna: Jeg er ikke rðdmusset, men den lyse slanke Kvinde 
raader for (<l. e. har) en rödmusset Mand; faa bryde sig om mig som er saareL 
Du Gavmilde! det er Aarsagen hertil (nL at jeg cr bleg), at niig svie de dybe 
Spor af Kampeo og de daoske Vaabeo. 

^) hauklátr, n. Högeleie, Högesæde d. e, Haaodeo, Haandens skögnl 
(Valkyije) d, e, Kvinden. ') Fenja Frodes Trælkviode, heodcs meldr, m. (Mel) 
d, e, Guldct, dets morð d, e. Gavmildhed, Yeojandi deo som væoner sig dertil 
d, e, den gavmilde Mand eller Kvinde. 

Ordfölgen i anden Vise: Öglis landa eik' nndrask, hvi vér rom 
bleikir; ek fann örvadrif, svanni! fár verðr fagr af sárum. Enn dökkvi 
málmr keyrðr magni fló i gögnnm mik; hvast hættlikt járn betl it 
næsta hjarta, er ck vætti: Kvinden nndres, hvi jeg er bleg; jeg fandt Pile- 
regnen, Pige! faa blive fagre af Saar. Den mörke Malm fremdreven med Kraft fldi 
igjennem mig; det hvasse, farlige Jern bed næmiest Hjertet, som jeg tror. 
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') Aglir, m. Hög, dens Lande d, e, Hænderne, dcrcs e'ik d. e. Kvinden. 

Cap. 235. Ordrölgen i föfite Viie: Hörð anðn* er at Engla atríði, 
Bizi bermenn gjörðu konung sjnkan lífi; ómjúk hlif raufsk fyr grnm. 
Fólks fylkir gékk (á) odda fund, þar er herr klauf skjöldu; ör öld 
brá Ólafs fjörvi, en Dagr hélt uridan: Haardt Savn er efter Anglerncs 
Fiende (<l. e. Kong OlaOy siden Krigerne gjordc Kongcn syg paa Livct (J. e. om- 
bragte ham); det haarde Skjold sönderbrðdcs for Kongcn. Folkcnc^ Ordner gik i 
Kampen, der hvor Hæren klövcde Skjulde; de vold^omme ASænd rOvedo Olafs Liv, 
men Dag slap bort 

') rettet for aund. 

Ordfölgeni anden Yisc: þjóð réð þengils dauða; ógnar skers meiðar* 
vitu eigi áðr þann styrk búandnianna né hcrsa, er sárelds viðir feldi 
ióknnm slikan gram, scm Ólafr þóttí; mörg dýr drótt lá i dreyra: 
Folket voldte Kongens Död; Krigerne have ikke tilfom kjendt en slig Styrke hos 
Bönderne eller Herserne, at Sværdsvingerne skulde kunne fælde i Strid slig Konge, 
soro Olaf syntes; mangen herlig Skare laa i Blod. 

^) <^gQ« A Skræk; Strid, Stridcns Skjær <í. e. Skjoldet, dets meiðar (Træer) 
Krigere, Mænd. 

Cap. 239. Glælognskviða (Havbliksvise): þat var dullaust^ hve 
Danir gjðrðu dyggva för með dðglingi; þat var jarl fyrst at upphafi, 
ok hverr maðr er honum fylgði, annarr drengr öðruin betrt: Det var 
bekjendt, bvilken tro Ledsagclse Danerne ydede Kongen (n/. Svein); det var Jar- 
I«n först i Bcgyndelscn (<í. e. allerförst), og hver Aland, som ham lulgte, den ene 
Helt gjævere end den anden. 

') dullaust, frit for Dölgsmaal, aabenbart, bekjendt. 

Cap. 245. Ordfölgen i lörste Vise: Ek lýg, nema Ólafr eigi ýfs' 
árn sero kvikvir menn; ek gœði helzt i hróðri konungs hárvöxt. Enn 
helzt svArðr þeim, er scldi þann sun' er óx i Görðum. HannValdamar 
fékk lausn læs af Ijósnm hausi: Jeg lyvcr, hvis ikke Olaf har Negle som 
levende Mænd; jeg priscr helst i Digtet Kongens Haarvæzt. Endnu holder Haarct 
iig paa ham, der overgav (scndtc fra iig) den Sðn iom opvoxede i Garderigc. 
Valdemar fik ForlÖsning for Men af det blonde Hoved. 

saaledes rettet cfler enkclte Haandskrifler for ys; ^f, n, Riven, Kradicn, 
ýfi irr, Rivningeni Tjencr, det bvormed man river, kradser d, e. Keglene; i det 
gamle Sprog heder Negl: nagl, gen. nagU, pl. negl, gen. nagla, m. Paa 
Uland ligeiom paa enkelte Stcder i Norge er Ordet af Uunkjðnnet. ') rettet 
for iyn. 

Ordfiftlgen i Glælognskviða: Nú hefir þjöðkonungr lagat sér til 
seii' i þrándheimi, þar vill baugabrjótr ey ráða bygðum sina æfi. — 
Ölafr bygði þar' áðan, áðr hann hvarf til himiuríkis; ok þar var, sem 
allir vitu, kvikvasettr' or konungmanni. — Haralds sonr hafði harðla 
ráðit sér til himinrikis, áðr Kristi þekkr seimbrjótr inn œzti konungr 
varð at sætti. — þar ivá hreinn lofsæll gramr liggr með heilu líki 
sinu, ivá at þar kná hánum vaxa hár ok negl sem á kykum manni. — 
þar knegn bjöllur sjálfar hringjaz of hans borðvegs sæíng, ok þjóðir 
hvern dag heyra kluknahljóð of konungmanni. — En þar brenna kerti, 
Kristi þæg, upp af alltari; syndalausi Olafr hcfir svá borgit sálu, áðr 
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hann andadis. — þar kömr herr*, er sjálTr heilagr konnngr (er), krýpr 
at gagni^; blindii ok beiðendr þjóðartnáls sœkja en heilir þaðan. — 
Biðþú Olaf, at hann unni þér grundar sinnar; hann ergudsmaðr; hana 
of getr ár ok frið öllum mönnum af guði sjálfum, þá er þú rckr bœnir 
þínar fyr bókamáls reginnagla*: Nu har Folkekongen lavet sig til Sæde i 
Throndlijem; der vil Ringbryderen (d. e. den gavmilde Konge) stedse raade for 
Bygder Cd, e. bo) i sin Levetid. — Olaf boede der, fíftr han for til Himmeríge; 
og der blev, som alle vide, en Helgen af den kongelige Mand. — Haralds Sðn 
{d, e. OlaQ havde med Fasthed bestemt sig for Hímmerige, förend den Kríst vel- 
behagelige Mand, den herlige Konge, blev til en Mægler (Forsoner, Helgen). — 
Der ligger den saa rene lovsæle Konge med sit Legeme helt, saa at der kunne 
paa ham voxe Haar og Negle som paa en levende Mand. — Der kuune Klokkeme 
rínge af sig selv over hans Trœskrin, og Folk hver Dag höre Klokkelyd overKon- 
gen. — Men der brænde Kjerter, Kríst velbehagclige, op fra Altcret; syndelöa 
Olaf har saaledes bjerget Sjælen, fðr han döede. — Der kommer en Skare, hvor 
den hellige Konge er, knæler om Hjælp; blinde og de der attraa Folkemæle (d, c 
stumme) söge (did), og (komme) fríske derfra. — Bed Olaf, at han vil unde dig 
sit Land; han er Guds Mand; han udvirker godt Aar og Fred for alle^ænd af 
Gud selv, naar du fremfðrer dine Bönner for Bogmaalcts Hovednagle (<í. e. Presten). 

saaledes rettet for þcss. ') er efter þar synes overflödigt, og mangler 
i andre Haandskrifter. *) kvikvasettr levende bísat, begravet, brugtes om dem 
der efker Döden ansaaes for hellige, og saaledes bleve Gjenstand for Dyrkelse og 
paa en Maade betragtede som endnu levende. ^) rettet efter enkelte Raandskrifter 
for hverr. *) R«gni rettet for gangi. *) bók, f. Bog; ogsaa Bogen d. e. Bi- 
belen; bökamál, bökmál, n, det Sprog hvorí Skríften, Bibelen (Vulgata) er 
skreven, Latin; dens reginnagli, m. Hovednagle, Hovedstötte d, e, den Geisdige, 
Presten. 

Cap. 248. Ordfölgen i fðrste Vise: Olafr réð landi fulla fimtán vetr, 
áðr andprútt hðfuð félli it ðfra á því láni. Hverr landreki enn fremri 
hafi kendan sér bans enn nðrðra heimsenda; skjðldungr hélzt skemr 
en skyldi: Olaf raadcde for Landct fulde femten Vintre, fðrend det aandprode 
(rígt paa Aand udstyrede) Hoved fnldt i den övre Del af det Land. Hvilken yp* 
perligere Konge skulde vel kunne have tilegnet sig denne hans nordre Verdensdel ; 
Kongen holdt sig korterc end ðnskeligt. 

Ordfðlgen i anden Vise: Sumir gumnar trúðu á guð; grein var á 
miðli liðs; framráðr fylkir háði tjogu' fólkorrostur. Frægr bað hann 
kristit lið standa á hœgri hðnd; (ek) bið guð dróttin fagna flótt- 
skjörrum Magnús feðr: Kogle Mænd troede pna Gud; Forskjel var (i saa 
Henseende) mellem Folk; den dristige Konge holdt tyve slore Slag. Gjæv bðd han 
de krístne Folk staa til hðire Side; jeg beder Gud Herren modtage vel den flugt^ 
sky Magnus's Fader. 

') = tnttugo. 

Cap. 250. Ordfðlgen i fðrste Vísc: Tíreggjaðr Tryggvi fór norðao 
at gunni, en Sveinn konungr sinni ferð sunnan; morð tóks af því. Ek 
var nær þausnum* þeirra; þat bar harða skjótt at móti; herr týndi 
þar fjðrvi; þá var hjörgöll: Den hædergriske Tryggve for nordenfra Ul 
Kamp, men Kong Svcin sðndenfra med sin Skare; Strid opstod beraf. Jeg var 
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nær deres Dyst; det bar saare hastig sammen med dem; Hærcn mistede der Livet; 
da var Sværdklang. 

*) þausnir, [, pl, OptÖier, Tumult. 

Ordfölgen i aoden Vise: Sonnudag vara, svanni! sem mœr bæri 
manni lauk eða öl; morgun þann hné margr und eggjar, er Sveínn 
konungr bað sína drengi tengja saman ikeiðar stafna; hrafni gafsk 
hrátt hold at slíta: I Söndags vur det ikke, Pige! som om Kvínden bar IMan- 
den Lög eller Öl; den Morgen sank raangen under Eggene, da Kongen Svein bad 
sine Helte binde sammen Skibets Stavne; Ravnen fik raat Kjöd at slide. 

Cap. 252. Ordl^lgen i förste Yise: Nú hykk rógörs hneitis eggja 
rjóðanda réðu' seggjum; þc(y)gi segja seimbrota', því at veit görva. 
Ormsetrs hati varat allra ellifu vetra, þá er hraustr llörða vinr 
glæsti herskip or Görðum: Nu ved jeg, at den stridslystne Svœrdeggs Röd- 
farver (J. e, ftlagnus) herskede over Mænd; man fortœller mig det ikke, thijegved 
det bestemt. Guldets Hnder var ei fulde elleve Vintre gammel, da Hördernes kjække 
Ven rustede Hærskibe fra Gardarike. 

*) rettet for reiþu. ') seimbroti, m. Guldbryder, Mand, her = mig. 

Ordfölgen i anden Vise: Jnn ungi eggrjóðandi bauð þjóðum út þing; 
fim hirð ara bræðis bar hervæðr' til hömlu. Hraustr þjóðkonungr 
akar salt héltum' húfi austan; brún veðr báru brimlogs' rýri at 
Sigtúnum: Den unge Stridsmand udböd Folkene til Thing; Örnemæskerens raske 
Hird bar Vaabnene til Hamlcn. Den kjække Folkekonge sksr Havet med rimede 
Skibside östenfra; mörkt (stormfuldt) Veir bar Guldets Fortynder Qd. e, Magnus) 
til Sigtuna. 

hervæðr = herváðir f. pl. Hærklæder, Vaaben. ') héltr, rimet, 
kold; héla, f, Rimfrost. *) brimlog, n. Havlue d, e. Guld. 

Ordfölgen i tredje Vise: Rimmu yggrM báruð síðan rauðar randir 
i sœnskar bygðir; eigi gaztu lágan liðskost, landfólk sótti þér til 
handa. Öldum kunnr úlfa ferðar tungu rjóðr'! teknir menn með hvUa 
skjöldn' ok en reknu dörr þurðu austan til tírar þinga: Kriger! du 
bar siden de rðde Skjolde i de svenske Bygder; ikke fik du ringe Antal Folk, 
Landsfolket sðgte dig tíl Haande. Folk bekjeodte Strídsmand! udvalgte Mænd med 
hvide Skjolde og drevne Spyd ilede östenfra til Striden. 

rimma, f, Strid; dens Yggr (Odin) d, e. Krigeren. ') Ulveflokkens 
Tungerödfarver d. e, Stridshelten. ') rettet for sceylldu. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Yggjar más fiðrirjóðr'! komtu austan i 
þrœnskar bygðir með allra hæstum' œgishjálmi, en kváðu fjándmenn 
yðra falma. Úlfa gráðar eyðir! ek frá þik ungan þröngva þeirra 
ráði; skciðar brands skildir stökk orlandifyrþérmeðskœðanþokka: 
Krigshelt! du kom östenfra i de thröndske Bygder med den störste Rædselshjelm, og 
(man) sagde, at dine Fiender tabte Modet. Ulvcs Graadigheds Ödelægger! jeg 
spurgte, at du ung stækkede deres Planer; Skibsstangens Skjoldpryder (if. e. Kong 
Svein) flygtede af Landet for dig med barsk Hu. 

Yggr, Odin, hans niár (Maage) d, e. Ravnen, dens Fjædres Rödfarver 
d, e. den tappre Krigcr. ') rettet for hæstan. 

Cnp. 253. Ordfölgen t försto Vise: Of mínum drótlni, þeim er bar 
gott hjarta, er gört gullít skrin; ek hrósa ræsis helgi; hann sótti guð. 
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Ar gen^r miirgr hrings meiðr frá þess hrein^ konnngs m«rn leiði meft 
heilar sjónir* er blindr kom þingal: Over min Herre, som bar et godt 
Hjcrte, er gjort et gyldent Skrin; jeg priser Kongens Hellígbed, han sögte Gud. 
Aarle goar mangen Mand fra denne herlige Konges berömmelige Gravmele roed 
hcle Öine, som blind kom derheo. 

Ordrðlgen i andenVise: Oss dugir TRgna messu Ólafs, Magnús fðdur, 
meinalaust í mínu húsi; guð magnar jöfur. Ek em skyldr at halda 
skuldlaust helgi þess harmdaoða skilfings, er bjó mér handar tjálgnr 
rauðu gulli: Det gavner niig skyldfrit i mit llus at feire Olafs Messe, Hagnus's 
Fadcrs; Gud styrker Kongen. Jeg er prtgtig skyldfrit at dyrke den dybtbegnedte 
Konges llellighed, som prydede mine J^'ingre med det röde Guld. 

Cap. 254. Ordfölgcn i (örsie Vise: Ek lét gjallar vðnd' gulli vafðan, 
þnnn er konungr gaf mér, ok hélt hermóðr heiman á góðri Rúms för. 
þá er sverd[dy nviðir þverðu' ylgjar' sult, lögðuni vér silfri hjaltat 
vápn en fylgðum vígðum staf: Jeg slap det gnldomsnoede Sværd, som Kon- 
gcn gav mig, og drog træt af Strid paa en god Romerferd. Medens Krígeme 
stillede Uivcns Sult, lagde jeg det sölvhjaltede Vaaben og fulgte den viede Stav. 

*) gjöll, f' poet. Slag, dets vöndr d. s. Sværdet* •) [ rettet for: dyrt 
þatcrviðirþverþan. •) retlet for sylgjar. 

Ordfölgen i andcn Vise: £k stöð á Mont' nær borgum of morgon, 
ok mínlumk hvar mörg brcið targa flaug sundr ok siðar bryojor. Ek 
munda þar konung, er forðum undi löndum ðndurðan brum'. þorröðr 
(J. e. þórðr) faðir minn var þá þenna (</. e. þerna, þarna): Jeg stod paa 
Alperne nær Borge om Morgenen, og mindedes det Sted, bvor manget bredt Skjold 
sprang söndcr og side Brynjer. Jeg erindrcde der Kongen, som fordum giæ- 
dcde sig vcd (sioe) Lande i den förste Tid. Thord min Fader var den Gang der 
(hos ham). 

1) Mont = Mundíufjall, Alperne. ') bromr, m. Tid; s. ovenfor S. 295. 

Ordfölgen i tredje Vise: Maðr læzt fúss at deyfa, ef missir meyjar 
faðms; keypt er ást, ef gráta skal eptir oflátinn*. En flóttstyggr 
fullhuginn, sá er [ann dróttni', fellir vígtár; várt torrek liz verra 
konnn gs árom: Manden siger, at han önsker at dö, naar han taber Pigens 
Favn; dyrkjöbt er Kjærlighedcn , naar nian skal græde efter iden dðde. Men den 
Flugt hadende Helt (J. e. jeg), som elsker Uerren, fælder Drabstaarer; mit Tab 
synes Kongens Mœnd værre. 

rettet for oblati. ') [ rettet for varð drottio. 

1 Forbindelse med dcnne Vise staar maaske fðlgende Fortælling om Sig- 
hvat Skald i Cd. Am. Magn. 73 fol. (H): Svá er sagt, at Sighvatr skáld var 
farinn til Róms þann ttma, er hinn helgi Olafr konnngr féll. Ok þá 
er hann fór snnnan af Rómaborg, mœtti hann Norðmðnnum á brekku 
þeirri, er Feginsbrekka er kölluð. þeir menn sðgðu honum fall Ólafs 
konungsHaraldssonar; ok viðþá tfðendasöguvarðSighvatr allhryggr, 
svá at hann grét tárum. þá töluðu um nökkurir menn, at hann yrði 
ókarlmannliga við þetta, at hann skyldi gráta sem bðrn, ok lítill 
þróttr mnndi í honum vcra, at hann varð svá klðkkr við þetta. Sig- 
hvatr svarar: Vígtár kðllum vér þat, er vér fellnm við þvílíka tiðenda- 
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fög^n. Ekki er gelU nm ferð Sighvatf fyrri ( þesfi frisOga en hann 
kom í D&nmörk, ok fór þá mjök huldu höfði o. s. ▼.; f. Fornm. 5, 209. 

OrdfDlgen i fjerde VÍFe: Hvítakristr láti mik hafa heitan eld at víti, 
ef ek vildak firraz Ólaf; ek em skfrr at því. £k vask {d. e. vark) til 
Rúms ( annarra háska; ek hefi vatnœrit* vítni þar' manna; ek leyni 
ölil þv( aldri: Uvidckrist lade niig have den hede lld til Strnf, dersom jeg vilde 
forlade Olaf; jeg er ren i saa Henseende. Jeg var til Rom undcr de andrea Fare; 
jeg har tilstrekkeligt Vidneshyrd af Mænd der; jeg dölger det aldrig for Folk. 

vatnœrit, ovcrflödigt, i jaa ftor Mængde som Vand. ') rettet for þav. 

Cap. 255. Ordfdlgcn i Visen: Léztu unga jöfra, sem til réð hverfa, 
hafa erfð; aatl er, at Sveinn knitti fitja at Danmörk einni. KiHr! 
kenduð kHppfúsum Magnúsi til landa or Gðrðum; ok ollut ér at stillir 
fékk jðrð: Du lod de unge Fyrstcr, som det tilfaldt dem, have Arv; sandt er 
det, at Svein fik raade for Danmark alene. Kalf! du henviste den kamplystne 
Magnus til Lande fra Gardarlke; og du voldte, at Kongcn fik Landet. 

Cap. 259. Ordfðlgen i Visen: þorbergs hlýri! ek fri Haralds bró- 
ðorson göðan þér; ér gjörðuz þess verðir; þv( hélt, uns hann of spilti. 
Ykkrir öfundmenn vöktu iðula róg i miðli; mér l(z öþðrf Ólafs arfa ( 
þetm milum: Thorbergs Broder (if. e. Kalf)! Jeg hörte Haralds Brodersön (</. e. 
Kong Magnus) var dig god; du gjorde dig værdig dertil; det holdt, indtil han brðd 
det. Eders Avindsmænd vakte idclig Strid imellem (eder); jeg saa Uneld forOlafs 
Arving i den Sag. 

Cap. 260. Ordfölgen i fðrste Vise: Ek fregn al suðr með Sygnum. 
Sighvatr hefir lattan gram at freista fólkorrostu, ferr þö, ef skolum 
berjas. Förum ( vipn vel lystir til þess fundar ok verjum konung 
hringum; hve lengi skal grund tvist: Jeg hörer om Optðier syd hos Syg- 
nerne. Sighvat har fraraadct Kongen at forsöge Kamp, han drager dog (med), 
hvis vi skulle slaaes. Lader os lystii^e ifðre os Vaabnene til det Möde og forsvare 
Kongen med Sværd; hvor længe skal Landet være i Sorg og Uro? 

Ordfðlgen i anden Vise: Hikon, sA er féll i Fitjnm, hét fjðlgegn ok 
réð hegna* heiptar rin ok fýrar' nndu hinnm. Síðan hélt þjóð fast i 
fjölbKðs Aðalsteins fóstra lúgum; enn ero búendr seinir i þv( er 
minnir: Haakon, han som faldt paa Fítje, kaldtes god og revsede (dog) fiendtligt 
Ran og Mændene vare tilfredse mcd ham. Siden holdt Folket fast paa den venlige 
Adalsteins Fostres Love; endnu ere Bðndeme sene (vedholdne) ved dcl som de 
inindes (<f. e. de gamle Minder, Sædvaner). 

rettet for þegna. ') ellers alm. skrevet f(rar. 

Ordfðlgen i Iredje Vise: Ek hygg karlfólk knittn kjósa rélt, af þv( 
er Ólafar ok syii jarlar gifu frið lofða eignum. Haralds hvardyggr 
arfi ok son Tryggva lét halda þau laokjðfnMðg er lýðar þiguafþeim 
nðfnum: Jeg tror Bðnderne forstode at vælge rigtigt, efterdi at Olafcme oglige- 
saa Jarlerne gave Afændenes (Borgeraes) Eiendom Fred. Den gjæve Haralds Ar- 
ving og Tryggves Sðn lod overholde de forlrínlíge Love, som Undersaatterne mod- 
toge af disse Piavner {d, e, dem). 

*) lankjafn, jævn som en Lðg Qoukr), herlig, fortrinlig. 

Ordfðlgen i fjerde Visc: Dðglingr! yðrir riðgjafar skoloð rciðas 
▼ ið bersðgli; konongr! þatorð ryðr til dýrðar dróltins. Búendr kveðas 
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hnfa ðonur verri lög en þú héti mönnnm endr i Úlfatundom, aema 
landherr lýgi Qd, e, Ijúgi): Konge! dine Raadgivere skulle ikke vredes ved 
Frítalenhed; Konge! det Ord haner Vei for Fyrstens Forherligebe. Bönderne sige, 
at de havc andre værre Love end du lovede dem forhen i Ulvesund, hvis ikke 
Landsfolket lyver. 

Ordfölgen i femte Vise: Hverr eggjar þik, heiptarslrangr harri, at 
ganga á bak þínum málum; opt reynir þú þunn stál. Fyrða þengill 
skyli vera fastorðr; fengsæll hjaldrmögnuðr! aldri hœfír þér at rjúfa 
heit: Hvem egger dig, hævuðtrenge Herre, at falde dine Ord i Ryggen (if. e. fra- 
gaa dine Ord); ofte pröver dn de tynde Staal (Svœrd). Krigernes Hersker borde 
være ordholden; seiersæle Krigsmand! aldríg anstaar det dig at bryde et Löfle. 

Ordfölgen i sjette Vise: Hverr eggjar þik, hjaldrgegnir* ! hðggva 
bú þegna, ofrausn er jöfri at vinna þat innan lands; Öugr hafði áðr 
ráðit nngum bragningi svá; konungr! ek hygg þínum rekkum leiðai 
rán; herr er reiðr! Hvem egger dig, Krígsdjærve! at hugge Böndernes Kvæg, 
Voldðhandling er det for Kongen at öve det indenlands. Ingen havde för givet den 
unge Konge slige Raad; Konge! jeg tror dine Mæudledesved Ran; Folket er vredt. 

rettet for hilldrg&gnir. 

Ordfölgen i syvende Vise: Veltir þjófs! gjaltu varhuga viðr þeim 
haulda kvitt, er nú^ ferr héðra; hðnd' skal stytta of f höfi. Varmra 
benja tármúteris teitir'! vinr er sá er býðr varnað; en ek hlýði til, 
hvat búmenn vilja: Tyves Ödelægger! brug Forsigtighed ved dette Folkerygte, 
som nu cr t Omlöb her; Haanden skal hcmme Overmod med Maade. Ravnens 
Glæder! en Ven er den som byder Advarsel; men jeg lytter Ul, hvad Bðo- 
derne ville. 

ret(et for þu. ') rettct for hund. *) Varmra benja tár (de varme 
Saars Taarer) d, e, Blodet, deto múteri (Hög) d, e, Ravneo eller Öroeo, deos 
Glæder d, e, den tapre Kríger. 

OrdfÖlgen i aattende Vise: þat er bætt, er allir hárir menn ætlai at 
móti skjðldungi, er ek heyri; áðr skal ráða hót við því. þat er heldr 
greypt, er þingmenn hnepta^ höfðum ok stinga nösum niðr i felda; 
hefir slegit þögnáþegna: Det er slemt, at alle graahærdede Mænd agte sig 
imod Kongen, som jeg hörer; i Forveien maa man finde paa ooget Raad mod 
det. Det er temmelig uhyggeligt, at Thingmændene böie Hovederoe sammen og 
stikke Næserne ned i Fældene; der er kommet Tanshed over Folk. 

>) rcttet for hneypta; hnepta, freqv. af hneppa, bðie sammen, krurome. 

Ordfölgen i niende Vise: Eitt mil er ðfgast, þat er göfgir búendr 
mæla: minn dróttinn leggr sina eign á þegna óðal. Seggr mnn telja 
rán ( því, hinn er sctr út konungs grcilum sína föðurleifð at flaums^ 
fellidomi: En Sag er den værste, som de gjæve Bönder tale om: min Herre 
læggcr sin Eie paa Undersaatlcrnes Odel. Dcn Mnnd regner Ran i dette {d, e. 
regner det for Ran), soro udleverer til Kongens Grever (Ombudsmænd) sin Fæ- 
drenearv eftcr en i Skynding fældct Dom. 

^) flaumr, m. hastig Bevægelsc, Ilen frem og tilbage; flauros fellidómr, 
en Dom som fældes i Hast, uden at overveies. 

Cap. 265. Ordfðlgen i förste Vise: Ódæsinn ræsir óð fram með breiða 
ðxi ok varp brynju; hjördynr varð of Hðrða hilmi. Jðfurr speodi tvær 
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hendr am skapt» þar er llel klanr fOlva hau«a; en himins skapvörðr 
skipti jörðu: Den utrætte Konge gik Trem med den brede Öxe og slængte 
Brynjen; Spyddrön susede over Hördernes Konge. Kongen spændte begge Hænder 
om Skartet, der hvor Hel klövede de blege Hoveder; men Himlens llerre skiítede 
Landet. 

Ordfölgen i anden Vise: Hykk Haralds bróðurson stóðn framarst 
manna i hundraðs flokki; hrafn vissi sér hvassast hungrbann. þar 
er Magnús barðiz, varð höggvinn val id, e, valr) at hylja rastarbreiða 
heiði; Vinda flótti lá vítt: Jeg ved, at Haraids Brodersön stod forrest blandt 
Mændene t Hundredflokken; Bavn ventede sig rigelig Föde. Der hvor Magnus 
kæmpede, bleve hugne döde Kroppe, saa at de skjulte den milbrede Hede; Ven- 
derncs faldne Flygtninger laa vidt omkring. 

Cap. 268. Alt var þat jafnskjótt ok á einni stnndu, at greifi »á 
hleifa báðum augum, ok brauð þat alt varð at grjóti er hon hafði í 
ofninir skotit: Alt skeede det ligesaa hastigt og i samme Oieblik, at Greven saa 
Brödene med begge Öine, og alt det Bröd blev til Sten, som hun havde sat ind i 
Ovnen. De fleste andre Haandskrifter af Olaf den Helliges Saga synes her at læset 
varð blindr istedetfor hleifa, o^ det er nden Tvivl det rigtfge, altsaa: at greifi 
sá varð blindr, at denne Greve blev blind. Hermed stemmer ogsaa dcn latinske 
Optegnelse af dette Jærtegn paa nogle Membranfragmenter af et Martyrologium, 
fnndne i det norske Bigsarkiv; Fortællingen lyder der saaledes: Erat in Datia 
prepositos quidam. uir odibilis et prauos. et ut de illo legitur. qui 
nec denm uerebatur nec hominem. Híc ancillam habebat que de Nor- 
negia nata erat. erga oenerationem beati Olaui deuolissima. Prepo- 
sitos aotem ille non credens hiis que de martire dicebantnr. qulcquid 
de miracolis eios communis omnium hominum uulgabat assercio. ra- 
morem fictic(i)um et ridiculum estimabat. Contigit antem nt pas- 
aionis eiusdem regis et martiris annua renolueretur sollempnitas. 
uir pessimus ille prauitatem quam corde tractauerat. in opere demon- 
strauit* Non solum enim ut ceteri homines illius regionis. nullam 
martiris natalicio exib(u)it reuerentiam sed ad contemptum eius. 
panes iussit deferri ad qaoquendum. re(ce)ns et ante tempusillud 
inauditum miraculum. nno codemque momento. et homo nequissimos 
percutitur cecitate. et panes in clibano positi. connertuntur in lapi- 
des. E quibus unus in miracoli testimonium in basilica martiris re- 
[seroatur]. 

Cap. 270. Ordfölgen i fðrste Vise: Kálfr! frágnm, hve fylgðnt Finns 
mági um dylgjur, ok léztu snarla lagt snekkjnr at jarli á sjá. Óðfúss 
heiptminnigr hlœðihugr^ vantn' eyða Brúsa sonar áræði, en téðut 
þorfinni: Kalf! vi hörte, hvorledes dn folgte Finns Maag i Striden, ogdulodsnar- 
ligen lægge Snekkeme mod Jarlen paa Havet. Heftige, badihukommende, drabs- 
lystne Mand! du fik knækket Bruses Söns Mod, men hjalp Thorfinn. 

') hlœða /brm. = hlaða (hlód) dræbe, hlœðihugr, m. Hu som staar til 
Drab. ') rettet for vattu. ' 

Ordfölgen i anden Vise: Frægr gramr enn digri vá flestan sigr til 
fremdar; ek hlaut heilagt fall til vallar, því at sátum heima. Tiggi! 
ek aggi efst ráð; yðr myni feigð of byrjuð: goð ræðrat sliko; gefit 
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rylli fíks trölls fákuin: Dcn berfinimcli^e digre Konge (if. e. jeg) ksnipeile de 
flesteSeire til Hæder; jeg opn&Mede helligt Fald tilJorden (<l. e. fik en hellig Död), 
ihi jeg holdt mig hjemme. Konge! jeg engstes for din sidste Beslutning; nerfore- 
staaende Död bcredea dig: Gud raader ci sligt; du giver det graadige Trolds Ueste 
(d. e. Ulvene) MætleUe. 

Cap. 275. Svá þótti honum vesöld ok pftlir þær er fyrr hafði hann 
haft, sem þat væri ikuggi nakkvarr þess alls ens illa er fyrr hafði 
bann haft. ller maa istedenfor det sidste fyrr hafði hann haft i Fölge andre 
Uaandskrifter læses: nú hafði hann. 

Cap. 276. Ordfðlgen i Visen: Göfug hvítings hörn' lét skera tnnga 
or höfði anmum auðarbeiði* nm litla sök; ungr maðr var sá. Vér sám 
válanst þann hoddabrjót numinn máli fám vikum sfðar, er várum þar 
er heitir 111 (ð: Den gjævcKvinde lod skjære Tungen af llovedet paa en eleudig 
Mand for ringe Forseelse; en nng Mand var han. Vi saa sandeligen denne Mand 
berövet Mælet for faa Uger siden, da vi vare paa det Sted som heder Hlidv 

') hvitingr, m, Drikkehorn, dets hörn (Freyja) d, e. Kvinden. ') auð- 
•rbeiðir, m, som beder om, eflertragter Rigdom, Guld d. e. Mand. 
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Foldin 11, 30, 41, 47, 178, 179, 181. 

Frakkar 242, 243. 

Frekeyjarsund 185. 

Freyviðr daufi 87—89. 

Frísland 19, 49. 

Fróði 171. 

— Ilaraldsson 3—5. 
Frosta 36. 
Frostaþingslög 9. 

Færeyjar 44, 125, 127-129, 138, 140, 

141, 155, 156, 158. 
Færeyingar 128, 139. 
Gamli Eiiíksson 9. 
Gandvik 136. 
Garðar = Garðaríki 82, 221, 230, 234, 

236. 
Garðaríki 50, 84, 189, 194-196, 199, 

211, 221, 228, 236. 
Garðr = Mikligarðr 231. 
Gata 127, 138, 141, 156, 158. 
Gauka-þórír 201-204, 211, 217. 
Gaularás 37, 46, 143. 
Gaulardalr 36, 37, 46. 
Gauldœlafylki 36. 
Gautar 48, 49, 51, 84, 85. 
Gautelfr 48, 85, s. Elfr. 
Gauti Tófason 85, 86. 
Gantland 27, 49, 55, 57, 59, 64, 69, 

77-80, 82-85, 90, 133, 137, 138, 

141, 168, 170, 171, 177, 181. 
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Gaatr ído rauði 139, 157, 158 

Geirflnnr jarl 22. 

Geirsver 136. 

Gellir ÞorkeUson 129, 141, 150, 171. 

Gerði 199, 219. 

Gilli 1d{rsðgumaðr 127, 128, 138, 156, 

158. 
Gizurr gullbrá 206, 217. 

— hvíli 53. 

— svarli 54—56, 59. 
Gizka 143, 144. 
Glyradrápa 91. 
GlælogDskviða 226, 230. 
Glöð 241. 

Gormr konungr 131, 160. 

Gotar 18. 

GoUand 18, 50, 64, 191, 198. 

Grágás 240. 

Grankell (Granketill) búandi 102, 149, 

150, 178, 213. 
Grelöð Dungaðardóttír jarls 91. 
Grenland 10. 
Grenroarr 38. 
Gríkkir 242, 243. 
Gríkkland 180, 242. 
Grímkell byskup 43, 44, 228, 229. 
Grimr góði 209, 224, 225, 228. 
Grímsey 126, 127. 
Gríslupollar 22. 
Grjötgarðr (Hákonarson jarís) 10. 

— Ölvisson 176, 177, 191, 213. 
Gróa þorsteinsdóttír rauðs 91. 
Grœningar 187. 
Grœnland 75, 125. 
Grœnlandshaf 75. 
Guðbrandr hersir í Dölum 106—108, 110. 

~ kúla 12, 14. 
Guðbrandsdalar 4, 33, 35, 37, 129, 188, 

s. Dalar. 
Guðini jarl Ulfnarsson 167. 
Guðleikr gerzki 50, 51. 
Guðmundr á Möðmvöllum Eyjiiirsson75, 

76, 125, 127, 129 
Guðröðr Bjarnarson 5, 7, 8, 10, 11. 

— Dalakonungr 33, 60, 61, 63. 

— Eiríksson 9. 

— (Gunnröðr) Haraldsson 3, 4. 



Guðröðr Ijómi 4, 5. 
GulaþÍDgslög 9. 
Gull-Haraldr 10, 12. 
Gunnhildr Hairdanardóllir 4, 101. 

— Heinreksdóttir 237. 

— KnúUdóttir 25. 

— konongaroóðir 5, 7, 9, 10, 12. 
Gunnhildar-synir 34, 57. 

— Sigurðardotlir sýr 30, 128, 129, 
241. 

— Sveinsdóltir 29. 
Gunnsteinn i Langey 123, 133—137. 

148, 149. 
Gunnvaldsborg 22. 
Guthomir Eiríksson 9. 

— grábarðr 249. 

— Haraldsson 3—5. 

— Ketilsson kú\ts 241, 242. 

— jarl Sigurðarson 91. 

— Sigurðarsoo sýr 30, 63, 64. 

— sindri 6. 
Gyða Eiríksdóttir 3. 

— enska 233. 

— Guðinadóttir jarís 167. 

— SveÍDsdóttir 15. 

— systir Ulfs jarís 167. 
Göngu-Hrólfr 23, 24. 

Haðaland 4, 5, 33, 35, 60, 63, 110, 

129. 
HákoD AðalsteÍDsfóstrí 6, 8, 9, 15, 34, 
44, 57, 102, 142, 238, 239. 

— jarí EiríkssoD 23-26, 28, 29, 
32, 36, 46, 122, 129, 130, 132, 
160, 161, 172, 173, 179, 184, 
185, 188, 190—194, 198, 199, 
212. 

— jarl GrjótgarðssoD 3. 

— jarl SigurðarsoD hÍDO riki 1, 2, 4. 
10—13, 15, 23, 24, 34, 91, 129. 

Haldórr 249. 

— BryojúlfssoD 138. 

Háleygir 101, 102, 114, 115, 147, 214. 
Hálfdao háleggr 4, 5, 91. 

— HaraldssoD hárfagra ok Gyða 3. 

— hvíU HaraldssoD 3—5. 

— jarí 4, 101. 

— svarti GuðraðarsoD 2. 
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Háirdan ivartí Haraldsson 3—7, 9. 

— Sigurdarson hrísa 14. 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 
Hallvarðr háreksblesi 181. 

— jslcndingr 95. 
Hallr af Síðu, Sídu.HalIr, 1. 129. 

— { Haukadal þórarinsson 1. 
Hálogaland 4, 100-102, 123, 133, 147, 

149, 171, 178, 203, 237. 
Háls 12. 

Hár inn harðgreipi 208. 
Haraldr gilli 232, 249. 

— Gormsson 10, 12, 34, 57, 129. 

— Gráfeldr Eiríksson 9, 12, 129 
(Gunnhildarson). 

— gi'enski Guðröðarson 10 — 14,16, 
(26), 160, 185, 230, 239. 

— Guðinason 167. 

— hinn hárfagri 2—9, 12, 13, 23, 
32—34, 57, 90, 91, 96, 101, 
142, 200, 213. 

— Knútsson híns ríka 25, 237, 240. 

— Sígurðarson »ýr 1, 30, 63, 64, 
100, 122, 192, 199, 200, 209, 
221, 238, 241, 244, 245. 

— þorkelsson háva 192, 226. 
Hárekr or þjótlu Eyvíndarson 101, 105, 

123, 149, 150, 170, 171, 178, 179, 
195, 198, 213-215, 219, 220, 237. 

Haugasund 7. 

Haugr 104, 221, 237, 238. 

Haukadalr 1. 

Hávarðr þorfinnsson 91. 

Heiðabœr 240. 

Heiðmörk 4, 33, 37, 60, 61, 63, 110, 
128, 174-176, 188. 

Heiðrekr strjöna 25. 

Heinir 42. 

Heiðsævíslög, Heits. 9, 110. 

Heiðsævisþing 110. 

Heinrekr keisari 237. 

Hel, öxí, 241. 

Helsingjaland 43, 142, 211, 234, 235. 

Helsingjar 142. 

Herdalar 18. 

Hereyjar 155, 185. 

Hermandin 235. 



Hemar 139. 

Hildr (Svanhildr) Eysteinadóttir 4. 

— Hrólfsdóllir nefju 23. 
Hísing 47, 50, 90. 

Hjalti Skeggjason 46, 51—59, 65, 66, 76. 

Hjaltland 44, 98, 100. 

Iljalllcndjngar 99. 

Hjörnagli 180. 

Hjörungavágr 14. 

Hlaðir 9, 37. 

Hlaupandanes 92. 

Hlésey 86. 

Hlíð 248. 

Hlýrskógsheiðr 240. 

Hlöðvir jarl þorfínnsson 91. 

llneitir, sverð, 210, 231. 

Hof 80, 106. • 

Hofgarða-Refr 206, 217. 

Hólarnir 22 (Hœli), 170. 

Hölmfríðr EiríksdóiUr 27. 

— Ólafsdóttir 77. 
Hólmgarðr 50, 81, 83, 234. 
Holti inn frœkni 84. 
Hrani mjonefr 31. 

— viðförli Hróason 10, 11, 14, 16, 
25, 26. 

Hrín|:«ríki 4, 14, 63, 110, 129. 
Hringmaraheiðr 21. 

Hringr Dagsst)n konungr á Heiðmörk33, 
34, 60, 63, 174, 200. 

— Dagsson af Hringariki 4. 

— Haraldsson 4, 200. 
Hríngisakr 60—62. 
Hríngtifjörðr 22. 

Hríngunes 37, 42, 62, 128, 241. 
Hrói hinn hvíti 10. 
— skjálgi 47, 50. 
Hróiskelda (R.) 167. 
Hrólfr nefja 23. 

— skjótandi 208. 
Hrossey 92. 

Hrútr af Viggju 208. 
Hrœrekr Haraldsson 3, 4. 

— konungr blindi 33, 60—63, 
69-76. 

Hundi s. Hvelpr. 
Hundsver 186. 
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Hundþorp 106. 

Húskarlahvðt 208. 

Hvelpr (Hundi) Sigurðarson 91. 

Hvíli-Krislr 204, 211, 236. 

livíUngsey 46, 138. 

Hœdalr 106. 

Höfuðíausn 180. 

Hörða-Kári 6. 

Hörðaland 3-5, 9, 12, 69, 111, 120, 

138, 159, 184, 185, 199, 233. 
Hörða-Knútr KnúUson 25, 138, 161—163. 

179, 236, 240. 
Hörðar 173, 184, 214, 218, 234, 241. 
Infrí Haraldsson 232, 249. 
Ingibjörg Finnsdóllir jarlamóðir 244. 

— Haraídsdóttir 4, 101. . 

— Trygfjvadóltir 27, 51, 53—56, 
59, 65, 68, 84. 

In{?i$ferðr Haraldsdóttir 4. 

— Ólafsdóltir 55—59, 65, 66, 68, 
69, 77, 78, 80-84, 87, 189, 
195-197. 

In^ríðr SigurðardóUir sýr 30. 

Ingunar-Frcyr 2. 

Inney 205. 

Innþrœndir, — dr, 42, 43, 45, 103, 104, 

205, 217, 227. 
trland 5, 91, 93, 100, 238, 241. 
fsland 1, 2, 36, 44, 46, 51, 55, 56, 
74-76, 125-127, 129, 141, 143, 
150, 171, 208, 227, 246. 
íslands-ferð 141. 
fsíeifr byskup 1. 

ísiendingar 95, 125, 127, 141, 208. 
fsríðr GuðbrandsdóUir 129. 
ívarr hvíti 167, 168. 

— Sifrtryggsson 189. 
Jacob Ólafsson 77, 88, 89, s. Önundr. 
Jaðarbyg(!^var 138, 146. 
Jaðarr 5, 26, 114, 115, 117, 132, 138, 

145, 181-183, 185, 195, 199, 233. 
Jamtaland 43, 49, 142, 151, 153, 201, 

211, 221, 2.34. 
Jamtr 142, 151. 
Jarðþriiðr Jónsdóltir 237. 
Jarizleifr konungr 81—84, 189, 195, 

197, 221, 234. 



Jámberaland 200. 

Jatgfeirr Aðalráðsson 23. 

Jatmundr Aðalráðsson 22, 23, 25. 
— hinn hclgi 19. 

Jatvarðr Aðalráðsson 22, 23, 167. 

Jatvígr Aðalráðsson 23. 

Jómali 135, 136. 

Jómsborg 226, 240. 

Jómsvíkingar 14, 24, 34. 

Jón Arnason 237. 

Jórsalir 195, 237. 

Jorsalabeimr 22. 

Júrunn skáldmær 6. 

lótar 160, 165, (180). 

Jótland 162, 164, 245. 

Julianus níðingr (apostata) 19. 

Jungufurða 25. 

Jökull Bárðarson 190, 191. 

Kálfr Arnason 105. 145—147, 175, 176, 
185, 186, 190-192,195,213-216, 
218-220, 228, 232- 234, 237, 238, 
244. 

— Arnfinnson 218. 
Kálfs-flokkr 236. 
Kálfskinn 76. 
Kalmarnir 170. 
Kantaraborg, -byrgi 21. 
Karl mœrski 155—158. 
Karlamagnús 123. 
Karlböfði skip 38, 39. 

Karli inn hálcyski í Langey 123—125, 

133-137, 148, 149. 
Karlsár 22. 

Karmtsund 46, 113, 115, 116. 
Katancs 91-93, 100, 193. 
Ketill jamtr 142. 

— kálfr af Hríngunesi 37, 42, 62, 
128, 129, 241. 

Kilir 48, 142. 

Kimbi 222. 

Kinnlimasíða 19. 

KirjaCla)land 68. 

Kirjalax keisarí 231, 242, 

Kjölr 43, 44, 142, 201, 202, 211, 234, 

235. 
Klcmenskirkja 42, 229, 241. 
Klyppr þórðarson 11. ' 
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Klœngr ^rúnnson 37. 

Knútr koniingr enn riki 15, 24, 25, 29, 
33, 90, 100, 122, 129-133, 137,138, 
146,147,149,159,160—172,176-181, 
189, 190, 192-194, 198, 199, 212, 
213, 226-228, 232, 234, 236, 240. 

Knúts-drápR 161. 

Knýllingar 227, 233. 

Kolbeinn 248. 

— sterki 108, 109. 
Kolbjðrn Arnnson 105. 
Konofogor Irakonungr 76, 93. 
KonungahcIIa 90, 137, 138. 
Kristmenn 202, 204, 216. 
Krístskirkja 210, 230, 245. 
Kiirland 68 

Kvistaðir 216, 217. 
Körmt 113, 116, 119. 
Langey 123, 134, 137. 
Leifr Eiríksson 75. 
— Öiurarson 127, 128, 138, 156-158. 
Leira 23. 

Lengjuvík 137, 148. 
Lesir 107. 

Lesjar 105, 106, 186, 188. 
Líðandisnes, -end-, -ind-, 12, 26, 42, 

69, 75, 111. 
Liðstaðir 107. 
Lifra 8. Lygra. 
Limaíjörðr 12, 161, 162, 178. 
Listar 82, 180. 
Ljárdalr 105. 
Ljótr þorfinnsson 91. 
Lóar 105, 106, 108. 
Loðinn Erlingsson 27. 
Lucie-kirkja 167. 
Lundúnabryggja 244. 
Lundúnir (Lundúnaborg) 19—21, 25, 

192, 244. 
Lygra (Lyggra, Lifrn, Lyfra) 139, 140. 
Lögr 106. 

Lögrinn 17, 58, 88, 198. 
Magnús berfœltr 246, 249. 

— (blindi) Sigurðarson 249. 

— góöi 123, 189, 19Ó, 197, 233, 
234-237, 239-241, 244, 245. 

— Ilaraldsson 245. 



Magnús hertogi 240. 

Magnúsdrápa 234. 

Margaðr, Mörguðr, konungr 241, 242. 

Mnríukirkja 49. 

Markir 64. 

Másarvík 36. 

Mclkólmr Skotakonungr 91. 

Merkurius inu helpi 19. 

Alikjáls-mcssa 167, 240. 

Mikligarðr 231, 232, 243. 

Mjörs 42. 

Mont 236. 

Morstr 6. 

Múln-þing 69. 

Mærin 103, 104, 186. 

Mœrn-Karl 157, 158, s. Karl mœrski. 

Mœrí 23, 27, 46, 105, 125, 143, 154, 

190, 216, 233. 
Mörkin = Finnmörk 101, 133. 
Möðruvellir 76, 126. 
Mörukári jarl Guðinason 167. 
ISaumdœlafylkí 101. 
Naumdœlir 142. 
Naumudalr 100. 
Nes = Katancs 94. 
Nes 46, 105. 
Ncsjar 49. 
Píesja-orrosla 38. 
Nesja-vísur 39. 
Nið 37, 160, 180, 245. 
Píiðarhúlmr 146. 
Niðarncs 1, 37. 
Niðarós 36, 37, 42, 43, 46, 100-102, 

105, 122, 133, 141, 151, 154, 179, 

192, 226, 241, 246. 
Nikulás kardináli 249. 
IVitja (Mcia) 110. 
ISjáll Finnsson 4. 
Norðimbraland 9, 25, 26. 
Norðlcndingar 126. 
Norðmandí 23—25. 
Norðmanna-ætt 142. 
Norðmenn 3, 20, 24, 58, 76, 78, 87, 

100, 151, 164, 168, 170, 172, 200, 

201, 227, 234, 243. 
Norðmœri 4, 12. 
Norðr-Agðir 42. 



Digitized by 



Google 



316 



Norðreyjar 157. 

Norðrháira 193. 

Norðrlönd 2, 24, 57, 130, 131, 241. 

Noregsmenn 68, 78, 127, 232. 

Noregsveldi 68. 

Nýjamoða 21. 

Nyrfi 186. 

Næreiðr jarl enn gamli 31. 

Næriki 189. 

NörvRsund 22. 

Oddr KoUson 1. 

Óðinn 80. 

Ofíló 10. 

Ólafr Bjarnarson 13. 

— frændi KálH Arnasonar 218. 

— kyrri Haraldsson 245, 246. 

— Magnússon berfœtts 246. 

— aœnski Eiríksson 13, 15, 27, 42, 
44, 45, 51, 53, 55, 58, 66, 67, 
69, 77, 81, 83, 84, 87-90, 100, 
110-112. 

— Tryggvason 1, 15, 23, 24, 26,27, 
32-34, 37, 46, 51, 53, 57, 91, 
96, 102, 169, 195, 233. 

— af Veslfold = ÓI Geirslaðaalfr 2, 
Ólafsbúðir 201. 

Ólafs-drápa 248. 

Olafsheiiir 187. 

Óinfshlíð 230. 

Óiafskirkja 231, 244. 

Óiafs messa 235, 249. 

Ólafs vökudagr 248. 

Óleifr = Ólafr 21, 39, 172, 191 (Alcifr), 

207, 210, 217, 219. 
Orðofl 50. 

Orkadalr 24, 36, 37, 46, 143. 
Orkdœlafylki 36. 
Orkneyinga jarlar 98. 
Orkneyíngar 91. 
Orkneyja jarlar 100. 
Orkneyjar 5, 9. 12, 44, 76, 90- 94, 96, 

97-100, 102, 105, 125, 244. 
Orodalr 105. 

Orosbrekka = Krossbrekka 186. 
Oslóarfjörðr 181. 
Osirarfjörðr 121. 
ÓiU 105. 



Ólta bertogi 240. 

Óttarr ivarU 16, 20-23, 26, 28, 54—56, 

59, 63, 81, 99, 110, 165. 
Peita, Peitoland 23. 
Petlandsfjörðr 193, 244. 
Pezinavellir 242. 
Ragoarr rykkill 4. 
Ragnfröðr Eiríksson 9. 
Ragnhildr Árnadóttír 105. 

— Dagsdótlir 174. 

— EiríksdótUr 3. 

— Eiríksd. blóðöxar 9. 

— Erlingsdóttir 27, 143—145. 
Rannveig Sigurðardöttír 237. 
Ránríki 4, 8, 27, 47. 

Rauðr í Eystridölum 174, 175. 

Raaraar 110. 

Raumaríki 4, 33, 37, 60-63, 110. 

Raumelfr 42, 49. 

Raumsdalr 4, 12, 27, 105, 154. 

Reinslétta 6. 

Rikarðr prestr 249, 250. ^ 

— Rúðujarl RikarðssoD 23. 

— Rúðuj. RoðberUson 23. 
Rinansey (Rinarsey) 91. 
Ringones s. Hringunes. 
Ringaríki s. Hringaríki. 
Ringisakr s. Hringisakr. 
Roðadrápa 165. 

Roðbert langaspjót 23. 

— Rikarðsson 23. 
Róðrarfjörðr s. Toðrarf. 

Rogaland 7, 12, 27, 38, 111, 113, 185, 

199. 
Róiskelda a. Hröiskelda. 
Rólfr s. Hrólfr. 
Rúða 25, 26, 160. 
Rúðu-jarlar 23, 24. 
Rúm 236. 
Rúmaborg 122. 
Rúmavegr 206. 
Rúmferð 25. 
Rygir 114, 214, 218. 
Rygjarbit 179. 

Rögnvaldr jarl Brúsason 93, 96, 99, 189, 
221, 244. 

— Mœra-jarl 23, 91, 
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Rögnvaldr ölafsson 2. 

— réuilbeini 4, 5* 

— jarl Úirðson 27, 51« 53, 65—68, 
77-79, 81-84. 

RögnTaldsvágr 91. 

Rönd 249. 

Sandver 134. 

Sandvík 92, 95. 

Sarpr 49. 

Sarpsborg (49), 83, 133, 137, 171, s. 
Borg. 

Sauðungssund 28. 

Saurblíð 226. 

Saurr 142. 

Saxar 71. 

Saxland 49, 240. 

Sefsurð 186, 187. 

Seljupollar 22. 

Selsbefnir, spjot, 137. 

Sel-þórir, þórir selr, 112-117, 120. 

Sendibítr 6. 

Sexstefja 221. 

Síðu-Hallr s. Hallr. 

Sighvatr skáld 17, 18, 20-23, 25, 27, 
29, 35, 36, 39-41, 44, 55, 72, 79, 
80—83, 106, 122, 123, 131, 132,158, 
160, 161, 163, 164, 171—173, 177, 
178, 182-184, 190, 206, 208, 210, 
215—219, 223, 230, 232, 235, 236, 
238, 239. 

Signa 24. 

Sigriðr Skjálgsdóttir 112, 113, 124. 

— stórraða 11, 13—15, 27. 

— Sveinsdóttjr 132. 

— þórisdóltir 191. 
Sigröðr Haraldsson 3, 5, 7. 
Sigtryggr bóndi 189. 

— (Tryggvi) Haraldsson 3, 4. 
Sigtúnir 17, 235. . 

Sigurðr byskup Ólafs 110, 119. 

— byskup Hákonar jnrls ok Sveins 
Alfífusonar 212, 226, 228. 

— Eriingsson 27, 145. 

— Finnson 4. 

— Haraldsson gilla 232, 249. 

— h(t 72, 73. 

— Hlaðigarl 8-10. 



Signrðr Hrísi 4. 

— hundr Jónsson 237. 

— jarl digri Hlöðvisson 91, 92, 96. 

— jarl Eysteinsson 90, 91. 

— jórsalafari 246, 248, 249. 

— Rauðsson 174. 

— slera Eiriksson 9, 11. 

— sír 14, 15, 30-32, 35, 37, 41, 
42, 63 128. 

— þórisson, bróðir þóris hunds, 112, 
113. 

— þórisson hunds 237. 

— þoriáksson 139-141, 158. 
Silund 160. 

Sjáland 65. 

Sjóland 159, 166, 167. 

Skáni,*Skáney 159, 163, 166, 167, 170. 

Skánungar 165. 

Skapti þóroddsson 44, 46, 75, 127, 129, 

143. 
Skarir 56. 
Skarsund 36. 
Skaun 27, 45. 
Skeynir 104. 
Skiptísandr 249. 

Skjálgr EHingsson 27, 112, 117, 119, 
132. 

— = þóróifr skjálgi 111, 183. 
Skot 1{56. 

Skolakonungr 91, 96—98. 
Skotborgará 241. 

Skotland 91, 93, 100, 131, 132, 238. 
Skúli þorfinnsson 91. 
Sköglar-TosU 11. 
Smálönd 171. 
Snorri goði 2, 127, 129. 
Snæfríðr finnska 4. 
Sogn 4, 12, 26, 121. 
Sognsær 111. 
Sóknarsund 233. 
Sóla 114, 138, 184. 
Sóleyjar 110. 
— 181. 
Sölundír 245. 
Sólaskcr 17. 
Sóti 17. 
Sparnbú 142. 
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Sparbyggvafylki 27. 

Sparbyggvar i04. 

Slaðr 6, 26, 110, 179, 180, 185. 

Stafabrekka 105. 

Stafamýrar 203. 

Stafr 203, 225. 

Sleig 129. 

Steinavágr 185. 

Steiiikrll Svíakonungr 4. 

Sleinker 36, 37. 

Steinn 46. 

Sleinn Skaplason 129, 141, 143—147. 

Stíklarstadir, Stiklast. 3, 208, 209, 211, 

215, 216, 219, 222, 225, 226, 228, 

231, 234, 237, 238. 
Stimr 180. 
Stjóradalr 37, 45. 
Stjórðœlafylki 27. 
Stokksund 17. 
Storð 9. 
Slraumsey 156. 
Strind 46. 
Stríndafylki 36. 

Styr-Björn Ólafsson 13, 57, 58. 
Suðreyjnr 100, 238. 
Suðrland 92. 
Suðrmannaland 64. 
Suðrvík 19. 
Suðvirki 19-21. 
Súla 202, 220, 237. 
Sult 186, 191. 

Sumarliði Sigurðarson 91, 92. 
Sunnhörðaland 6, 111. 
Sunnmœri 12, 155. 
Súrnadalr 143. 
Súvellir 107. 

Svanhildr (Hildr) Eysleinsdóttir 4. 
Sveggjaðarsund 233. 
Svcinn frændi Ilrœreks blinda 70. 

— jarl Eiiiksson (!) 23. 

— jarl Guðinason 167. 

— jarl llákonnrson 15, 23, 24, 27, 
29, 32, 36-43, 46, 61, 82, 111, 
129, 132, 188, 212, 232. 

— konungr Alfííuson 199, 226—230, 
232—236. 

— tjúguskegg Haraldsson 15, 16, 



19, 27, 58, 129, 138, 165. 

— Úlísson 138, 163, 240. 
Svía-herr 165. 
Svíar 15, 17, 48, 58, 64, 65, 77, 85, 

88, 89, 151, 164, 165, 167, 168, 200, 

201, 210. 
Svíaríki 68. 
Svíasker 17, 50. 
Svíaveldi 15, 54, 57, 64, 65, 84, 132, 

188, 198, 200, 204. 
Svínasund 4, 47, 48. 
Svíþjóð 13, 14, 17, 42-44, 50, 64, 65, 

67, 82-85, 89, 110, 132, 133, 189, 

198-200, 211, 221, 231, 234, 245. 
Sygnir 81, 214, 238, 239. 
Sæla 26. 
Sæheimr 9. 
Sæheimsrud 250. 
Sæmingr 2. 
Sölva-KIofi 5. 
Sölvi 6. 

Teitr Isleifsson 1. 
Tems 19, 20. 
Thoniasmessa 182. 
Tiundaland 64, 65. 
Toðrarfjörðr (Coðraf., Roðrarf.) 186, 

190. 
Tófi Valgautsson 168, 169. 
Torf-Einarr jarl Rögnvaldsson 91. 
Tosti jarl Gnðinason 167. 

— (Skðglartosli) 11. 
Trygg^a flokkr 233. 

Tryggvi Olafsson 7, 8, 10, 15, 158,239. 
— — ok Gyðu ensku 233, 234. 

Tungur 183. 
Túnsberg 5, 7, 11, 12, 47, 71, 73, 74, 

90, 110, 111, 129, 131, 177,178,181. 
Tuskaland 23. 
Tœgdrápa 180. 
Úlfasund 26, 239. 
Úiniildr Ólafsdótlir 189, 200, 240. 
Úlfkell snillingr 21, 25. 
ÚlfkelsfjörÖr 76, 93. 
Úiníclsland 21. 
Úlfr jarl Rögnvaldsson 27, 84. 

— bróðir Sigríðar stórráðn 27, 82, 83. 

— jarl þorgilsson sprakaleggs 138, 
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161 (Sprakaleggsson), 162, 163, 
164, 167. 

Ullarakr 65, 66, 88. 

Uppdalr 36. 

Upplendinga-konungar 33, 35, 74. 

Upplendingar 5, 42, 110, 122, 188,209, 
232. 

Upplönd 4, 5, 7, 8, 11, 14, 35. 59, 71, 
102, 105, 110, 122, 128, 133, 173, 
176, 199, 204, 212, 228, 249. 

Uppreislarsaga 210. 

Uppsala-auðr 65. 

Uppsala-ætt 87. 

Uppsala konungar 57, 68, 87. 

Uppsala lög 65, 86. 

Uppsala þing 58, 67, 77, 86, 87. 

Uppsalir 13, 57, 64, 85. 

Uppsvíar 89. 

Urguröst 106. 

Usa 106. 

Útsleinn 183, 185. 

Vága 105, 106, 108. 

Vága-floti 124. 

Vága-stefna 124. 

Vágar 147. 

Valdi (fyr V.) 26. 

Valdimarr Jarizleifsson 84, 230. 

Valdres 33, 121. 

Valgautr 169. 

Valland 23-26, 160, 171, 244. 

Valldalr 186, 190. 

Valþjófr jarl Guðinason 167. 

Vangr, á Vangi 121. 

Varrandi 23. 

Vazbú 189. 

Vazdalr 191. 

Vcðrey 171. 

Veggir 11. 

Veigsund 186. 

Veradalr 44, 103, 208, 211, 212, 220, 
225, 237. 

Verdœlafylki 27, 202. 

Verdœlir 104, 207, 220. 

Vermaland 64, 85, 189, 199. 

Vcstfjörðr 149. 

Veslfold 2, 4, 5, 8, 12, 30. 
Vestmannaland 64, 



Vcstrfararvísur 160. 

Vcstr-Gaular 52, 67, 68, 78, 85, 89. 

Vestrlönd 24. 

Vestrvíking 9, 76, 91, 100, 241. 

Víðkunnr Jóusson i Ðjarkey 237. 

Vigg 208. 

Vígleikr Árnason 185. 186. 

Vík, Víkin 7, 11, 16, 23, 27, 30, 38, 
42, 47-51, 69, 71, 79, 90, 110, 111, 
128, 129, 132, 138, 141, 171, 177, 
181, 182, 226, 233, 246. 

Víkinga-Kári 53. 

Víkverjar, Víkverir 5, 7, 9, 11, 49, 51. 

Vilborg Gizurardóttir 53. 

Vilhjúlmr jarl Rikarðsson 23. 

Vilhjálmsbœr 22. 

Vína 134. 

Vindr 240, 241, 249. 

Vindland 15, 77, 226, 240, 246. 

Vingulmörk 4, 8, 12, 59. 

Vísivaldr Jarizleifsson 84. 

— kon. 14. 
Vísundr, skip 158, 191. 
Vilgeirr 5. 

Vulgaría 195. 

Vænir 48. 

Væringjar 231, 242, 243. 

Vættalandir 49. 

Vörs 120. 

þangbrandr 1. 

þelamörk 4. 

þingamei^n 21, 25. 

þingvöllr á íslandí 125. 

Þjóðólfr inn fróði (inn hvínverski) 2. 

— skáld 221, 241. 
þjótandi 186. 

þjótla 101, 105, 123, 149, 170, 171, 
178, 179, 195, 198, 213, 214, 219, 
237. 

þóra Finnsdóttir 4. 

— Morstöng 6. 

«- móðir Sigurðar Jórsalafara 248. 

— þorbergsdótlir 144. 

— þorsteinsdotlir gálga 105. 
þóraldi ármaðr 103, 104. 

þórálfr or Dímun 127, 128, 138-140. 
þórarinn loftunga 180, 226, 230. 
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þönirínD Nerjúinison 74—76, 117, 118, 

125-127. 
þórarr lögmaðr 151, 152. 
þorbergrr .4rnason 27, 105, 143, 144—147, 

189, 220, 228, 232, 238. 
þórðr Barkarson 125. 

— Folason 72, 73, 210, 217. 

— Guthormsson á Sleig 129. 

— fstrumagi 107, 108. 

— Kolbeinsson 24, 25, 125. 

— lági þoHáksson 139, 140, 158. 

— faðir Si«íhv»ts 236 (þorröðr). 

— Sigvalda-skáld 36. 

— Sjáreksson 165. 

— Skotakollr 83. 
þorfínnr jarl hausakljúfr 9, 91. 

— jarl munnr 206, 207, 217. 

— jarl Sigurðarson 91—94, 96 -98, 
100, 105, 244. 

þorgautr skarði 44—46, 50. 
þorgeirr afrazkollr 1. 

— áimaðr 143, 144. 

— flekkr 203, 237. 

— Hávararson 125. 

— af Kvístöðnm 216, 217. 
þorgils Arason 75, 76. 

— Hálmuson (þorgí^l) 209, 224,225, 
226, 228. 

— HaraldASun 3—5. 

— sprakaleggr 138. 
þorgnýr 68. 

— þorgnýsson a) 65, 68. b) 65, 
66-68, 79. 

þórír böndi 152. 

— Eríingsson 27, 145. 

— helsingr 142, 242, 243. 

— hersir Hróaldsson 3. 

— hundr 102, 112, 115, 120, 124, 125, 
133-137, 147-149, 172, 175, 179, 
195, 198, 213-216, 218-220, 225, 
237. 

— langi 48, 73. 

— selr s. Sel-þórir. 

— þegjandi 4. 

— Ölvisson 175, 176, 188, 191, 213. 



þorkell at ApavaUii 35. 

— Eyjúlfsson 125, 127, 129. 

— fóstríÁmundasoD 92—95,97-100. 

— hávi 192. 
þorleikr Bollason 125. 

þormóðr Kolbrúnarskáld 125, 205—208, 

221-223. 
þóroddr Snorrason goða 129, 141, 143, 

150-154. 
þórr 106, 108. 
þorrððr = þórðr 236. 
þórsbjörg 6. 
þórshöfn 156. 
þorsleinn fróði 90. 

— gálgi 105. 

— Hallsson 127, 129. 

— kDarrarsroiðr 214, 215, 219. 

— rauðr 91. 
þor\'iðr stammi 87, 88. 
þötn 4, 33, 110, 129. 
þrándarnes 112, 124. 

þrándheimr 4, 7-10, 36, 38, 42—44, 
46, 49, 90, 100, 102, 103-105, 111, 
122, 125, 137, 141, 142, 145, 147, 
154, 176, 178, 179, 184, 185, 190-192, 
198, 202-204, 212, 226-228, 230, 
233, 235, 237, 240, 248, 250. 

þrándheimsmynni 10. 

þrándr í Gölu 127, 138-141, 156—158. 
— hvíli 49, 151. 

þrœndalðg 24, 234, 243. 

þrœndir, þrœndr 5, 7, 10, 15, 34, 42, 
43, 142, 186, 207, 213,214, 217, 228, 
232, 238. 

þuríðr Snorradóttir 2. 

Ögmundr (Folason?) 210. 

Ögvaldsnes 113, 115-117, 119, 120. 

Ölvir búandi 80. 
— á Eggju 103-105, 175, 191, 213. 

Ömd 112. 

öiigulseyjarsund 241. 

Önondr jarl 142. 

Önundr Ólafsson Svíakonungr 89, 110, 
132, 133, 137, 138, 159, 160, 163, 
164-166, 168, 198, 200, s. Jacob. 
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- 3 


- 7 


f.n. 


fiorðum l, Fiordum 


- 5 


- 2 


— 


manga /. mnrga 


- 16 


- 19 


f.o. 


tilHrana /. Ul Hrana 


- 22 


- 3 


— 


gunnar /. gumnar 


- 26 


- 3 


— 


Fyr vallde /. fyr Vallde 


- - 


- 10 


— 


biostv /. biottv 


- 42 


- 8a 


i — 


konungr /. konungs 


- 50 


- 1 


— 


Flgminginlanz /. Fl^mingialanz 


- - 


- 7 


f, n. 


germisar /. gersimar 


- 63 


- 7 


f.o. 


liota /. lioto 


- 64 


. 12 


f.n. 


Upplausum /. Uppsaulum 


- 68 


- 15 


— 


Kiríaland /. Kiria(la)land 


- 76 


- 8 


f. 0. 


MoðrovauUv /. Modrovanllv(m) 


- 112 


- 6 


f.n. 


engan atað /. i engan £tað 


- - 


- 5 


— 


ivar at /. var at 


. 121 


- 4 


— 


4eir /. þeir 


- 176 


- 1 


— 


r. f. roellU /. melIU 


- 205 


- 27 


f. 0. 


Jnnþrendi /. Jnnþrendr 


- 210 


- 12 


— 


hringa /. Hringa 


- 224 


- 12 


— 


speipþv /. sveipþv 


- 232 


- 6 


f.n. 


hers /. hans 


- 239 


- 7 


— 


setr /. selr 
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^atfr op^imoti. ettcr"^5l orlJCetíSífl c« rtt ícrtÝ«Uí^^a »ar (Ágt^fta^rtt ^» 
tSÍx^t fitiinMlh1)vac uní maii WotífeiAitígttgv^cö ^ac *faigf m^^Æar 
^t)ijfl^ atlm^ttVvtlia fp^m e^ceru^m^vttbi ifttmmVvw|:ire 
ötr at'|)Arm^Tftoj3o253/tj»uatétjiot\ö.ú mtHtatf fcnittnÍf ^i citu,rvei»tíap 
öatuC^a. er ttigi tti£^r tja^t a|! Úotwz.]>eir r^t» ^ac ajjtttpíí fet* jtt ^or . 

aífrftvlí^^a»rát)T«Wl\;áái^míaftak^artmt>{rmaf«pi.;:i^^ 
Xtt.f5l|rW*^l«^%iiat:þaífríítiöa-ia»ftmwM»^^ 



tKÍ^ (KcclmWm tíbno.etilwr%tití^J«ptft&.brt^^^ 




r t^wf >w^atJ»fl».K^F«V.a)i^fcipí»taitiM»fin.Otrt j»|b» 
cr V yof nni aeíci;Wðfitiiieí5li|ta ye&a«gajoþa^«ít-«i^d[ y *tilíör 
Kdrof mýMtlip eatþv«í"altcltcc ciðjr^í^ m»^txt\)<>ufy.tá,<Uvnm 

tn*fti ^a ec xc wugtottt 5 j»in at ja»m unyiníiWw) mt If íjvf bí* plí: 
.« vUo * vf ecfeii oþf íjáftitr invtAt íujt s cj: «• éanofo^ «e<t« ýtigrt. 
Stgtiftíljlfóp v^ >!)«; aþaþoöíí-^artr quat e«jt]iolaj:í:^M phtjgi • 
]pvc-tt^ et-bMtcW y :áða.k'^^í<«»)^'" •^'^5 letoVíw jitytta trj.-a?) 
•íl)lot»ofciptt fcottibrqgt^éraití^rl i54iattt"mtCi5tpií»tjKJV.tÞ 
A^a cííMflO j}^^(« jc cpjMt a fciptJ&co^'^a^t- vf €0- ye^ allM^uistít 
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